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NOTE BY THE SECRETARIAT
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p. VIII).
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No. 22508

SPAIN
and

COSTA RICA

Agreement on the conservation of nature and the develop-
ment of forestry and related industries, supplementary
to the Basic Agreement on scientific and technical co-
operation between the Government of Spain and the
Government of the Republic of Costa Rica. Signed at
San Jose on 15 December 1981

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 13 December 1983.

ESPAGNE
et

COSTA RICA

Accord dans le domaine de la protection de l'environne-
ment et du developpement de la sylviculture et des in-
dustries connexes, complementaire l'Accord de base
relatif a la cooperation scientifique et technique entre
le Gouvernement de 'Espagne et le Gouvernement de
la Republique du Costa Rica. Sign6 ' San Jose le 15 de-
cembre 1981

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par 1'Espagne le 13 d~cembre 1983.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO BASICO DE COOPE-
RACION CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE ESPAl&A
Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE COSTA RICA, SOBRE CON-
SERVACION DE LA NATURALEZA Y DESARROLLO FORESTAL Y DE
LAS INDUSTRIAS DERIVADAS

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica,
De acuerdo con lo establecido en el artfculo I del Convenio Bisico de Cooperaci6n

Cientffica y T6cnica entre ambos Gobiernos, firmado en San Josd de Costa Rica el 6 de
noviembre de 1971,

Considerando su comtin inter6s por la conservaci6n, mejora y racional utilizaci6n de
los recursos naturales renovables y particularmente de los contenidos en los bosques y otros
espacios naturales, cursos de agua dulce, parques nacionales y reservas equivalentes,

Reconociendo las ventajas de una estrecha colaboraci6n entre ambos parses dirigida
a lograr la mixima eficacia en la gesti6n de tales recursos y a la obtenci6n, en favor de
sus poblaciones, de productos, bienes y servicios procedentes de los mismos, en la mayor
cuantfa y calidad posibles,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo L Con sujeci6n a lo previsto en este Acuerdo y a reserva de To establecido
en los Convenios Internacionales, Leyes, Reglamentos y otras normas legales vigentes en
Espafia y Costa Rica, las Partes Contratantes cooperarin en los campos de conservaci6n
de la naturaleza y desarrollo forestal y de las industrias derivadas, incluyendo para ello
la realizaci6n de estudios y la ejecuci6n de trabajos y proyectos conjuntos.

Articulo II. La responsabilidad t6cnica de la ejecuci6n de los Programas y Proyectos
que se realicen en virtud del presente Acuerdo serA encomendada por las Partes Contratantes
al Instituto Nacional para la Conservaci6n de la Naturaleza de Espafia y a la Direcci6n
General Forestal de Costa Rica, respectivamente, quienes podrdin encargar a entidades
estatales o privadas de los respectivos parses, la materializaci6n prictica de los mismos.
En todo caso, para la planificaci6n, supervisi6n y aprobaci6n de los Programas y Proyectos
se contrari con el oportuno dictamen del ICONA y de la Direcci6n General Forestal.

Articulo IlI. La cooperaci6n prevista podri desarrollarse en el futuro en los campos
siguientes:

1. Redacci6n y desarrollo de proyectos para la utilizaci6n ordenada de bosques naturales,
en favor del desarrollo rural.

Dentro de estos proyectos se consideran inclufdas todas o algunas de las com-
ponentes siguientes:
a) Inventariaci6n de recursos naturales renovables (bosques, recursos cinegdticos,

recursos piscicolas, etc.);

b) Planificaci6n y ordenaci6n forestal, selvicultura y reforestaci6n;
c) Explotaci6n y transporte de productos forestales;
d) Estudio de las cualidades tecnol6gicas y aplicaciones posibles de las maderas y

otros productos forestales;
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e) Comercializaci6n de maderas y otros productos;
f) Actividades rurales complementarios de los programas forestales;

g) Mejora y ampliaci6n de la infraestructura en Areas forestales;

h) Organizaci6n de las comunidades para la ejecuci6n de los programas forestales.

2. Redacci6n y ejecuci6n de proyectos de forestaci6n industrial (bosques artificiales) en
favor del desarrollo rural.

3. Desarrollo de la industria maderera:
a) Modernizaci6n y expansi6n de las industrias existentes;
b) Establecimiento de industrias y complejos industriales integrados para la utilizaci6n

ordenada de bosques, naturales o artificiales;
c) Secado y preservaci6n de maderas y otros productos de bosques naturales o

artificiales.
4. Conservaci6n y restauraci6n de la naturaleza y sus recursos:

a) Ordenaci6n de cuencas hidrogrificas, trabajos de hidrologfa forestal y protecci6n
de suelos agrfcolas;

b) Lucha contra la erosi6n y la desertificaci6n;
c) Protecci6n de ecosistemas, flora, fauna, espacios naturales y paisajes sobresalientes;

d) Reconstrucci6n de equilibrios biol6gicos;
e) Restauraci6n de ecosistemas degradados;
f) Defensa contra incendios y plagas forestales.

5. Gesti6n directa por el Estado de los recursos naturales renovables: desarrollo de la
Administraci6n Forestal y de sus cuadros especializados.
Articulo IV La cooperaci6n tdcnica se materializari mediante:

a) Formaci6n te6rica y formaci6n en servicio de personal tdcnico y prictico;
b) Realizaci6n de viajes de estudio;
c) Intercambio de consultores y especialistas;
d) Realizaci6n de estudios y trabajos mediante equipos mixtos de ambos parses;

e) Envfo de unidades completas de gesti6n para la realizaci6n de trabajos especiales y
la formaci6n simultdnea de los cuadros de personal;

f) Becas de estudio;
g) Intercambio de documentaci6n e informaci6n t6cnica.

Articulo V Dentro de este Acuerdo se realizarin, en una primera fase de tres aflos,
los siguientes Programas:
a) Forestaci6n

Este Programa tendrl por objetivo principal la producci6n de materia prima madera
para fines industriales, mediante la creaci6n de bosques artificiales con especies de cre-
cimiento ripido.

La cooperaci6n espahiola consistiri, en una primera etapa, en el envfo de un equipo
tdcnico que contibuirdi a definir, junto con la contraparte costarricense, la situaci6n actual
y perspectivas de la forestaci6n en Costa Rica, con identificaci6n de proyectos alternativos
y fijaci6n de prioridades. Los tdcnicos de ambos paises definirfn aquel proyecto cuyas
caracterfsticas sean las mds id6neas para aplicar prdicticamente las experiencias espafiolas
y lograr asf una rdipida y eficaz transferencia de tecnologia en este campo. Se estima que
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la componente espafiola de esta primera etapa del programa representardi un total de cuatro
meses-experto.

Conclufda esta etapa y sobre la base de los resultados obtenidos, se estudiardn las
f6rmulas de cooperaci6n para materializar el envfo a Costa Rica de una brigada espafiola
de forestaci6n, cuyas responsabilidades consistirdn en la realizaci6n de los trabajos
correspondientes a los dos primeros afios del proyecto elegido y en la formaci6n simultdnea
de una o varias brigadas costarricenses que se responsabilizarfan de la continuaci6n del
proyecto.

b) Hidrologa Forestal

La finalidad de este programa serd la correcci6n hidrol6gico-forestal de las cabeceras
y cauces de las cuencas de los rios, para proteger los cultivos, embalses, zonas urbanas,
vfas de comunicaci6n, etc. y regular el r6gimen de agua.

En forma andloga a la del programa anterior, la cooperaci6n consistird, en una primera
etapa, en el envio a Costa Rica de un equipo t~cnico espafiol de 2 expertos, encargados,
junto con la contraparte costarricense, de definir en terminos generales la problemitica
relativa a la erosi6n del suelo y a los fen6menos de torrencialidad en las principales cuencas.

Se definirdn las Areas que requieran una mayor urgencia en su tratamiento, identificando
proyectos alternativos y fijando prioridades. Juntamente con los tdcnicos costarricenses,
se elegirA el proyecto mis apropiado para aplicar la experiencia espafiola a fin de con-
seguir con rapidez y eficacia la correspondiente transferencia tecnol6gica.

Se estima que la componente espafiola de esta primera etapa del programa representard
un total de cuatro meses-experto.
c) Utilizaci6n ordenada de bosques naturales

Este programa tendrl por finalidad la utilizaci6n racional de los bosques naturales
en base a la transformaci6n industrial del mayor volumen posible de maderas y mdximo
ntimero de especies, garantizando al propio tiempo la persistencia de los mismos. El
programa incluye tambi6n, entre sus fines, el desarrollo de t6cnicas adecuadas de ordena-
ci6n y manejo forestal, explotaci6n, transporte e industrializaci6n de productos forestales,
incluyendo pulpa y papel, ademis de la comercializaci6n de nuevas especies, previa deter-
minaci6n de sus cualidades tecnol6gicas y definici6n de sus usos mis convenientes.

Para llevar a cabo este programa, que evidentemente encierra una especial comple-
jidad, se considera conveniente que, en una primera etapa, un equipo de expertos espafioles
y costarricenses defina su contenido y dimensiones. Para ello este equipo, en base a las
caracteristicas intrfnsecas de las masas, determinard la ubicaci6n del programa, incluyendo
la zona de bosques asignada al mismo y el emplazamiento de sus instalaciones. El equipo
elaborard un documento en el que se definan los objetivos del programa y sus compo-
nentes (actividades a desarrollar, personal y medios necesarios y presupuesto).

La aportaci6n espafiola en esta primera etapa del programa consistird en un equipo
de tres personas con un total de seis meses-experto.

En el documento mencionado se detallardn las acciones a realizar durante los dos
primeros afios y las correspondientes a los tres afios siguientes, lo que serviri para que
ambas partes contratantes definan, de mutua conformidad, la cuantfa y t6rminos de la
cooperaci6n durante el perfodo de vigencia de este Acuerdo.
d) Formaci6n en Servicio

Para !a formaci6n de personal t6cnico costarricensc durante el trienio de vigencia de
este Acuerdo, se desarrollard este programa mediante el cual profesionales costarricenses
recibirdn un entrenamiento intensivo a trav6s de su incorporaci6n en unidades especiales
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de trabajo. Se contemplan tres becas anuales por un total de 12 meses-hombre, destinadas
a titulados superiores y de nivel medio. Estas becas incluirin temas tales como manejo
forestal, selvicultura, forestaci6n, ordenaci6n de cuencas y correcci6n de torrentes, infra-
estructura y explotaci6n forestal, planificaci6n y desarrollo de industrias forestales, etc.

Como complemento de este programa, podrin desplazarse anualmente a Costa Rica
dos expertos espafioles por perfodos hasta de un mes de duraci6n, para colaborar en la
aplicaci6n prdctica de los conocimientos t6cnicos adquiridos.
e) Fortalecimiento de la Administraci6n Forestal de Costa Rica

A fin de colaborar en los esfuerzos que el Gobierno de la Repdblica de Costa Rica
viene desplegando para lograr el pleno desarrollo del sector forestal y la conservaci6n eficaz
de sus recursos naturales renovables, expertos espafioles cooperardn con la Direcci6n General
Forestal en diversos campos de los mencionados en el punto anterior d).

Este programa incluiri tres expertos anuales durante los tres primeros afios con un
total de seis meses-experto/afio.
f) Investigaci6n Forestal

Este programa tendrd como finalidad fortalecer la investigaci6n en los diversos campos
del sector forestal; para este fin, un equipo hispano-costarricense trabajari en la formulaci6n
de los programas en atenci6n a las prioridades nacionales.

La aportaci6n espafiola en esta primera etapa del programa seri de un total de 4 meses-
experto, a trav6s de la cual se detallardn las acciones a realizar durante los dos primeros
afios y las correspondientes a los tres afios siguientes, lo que servird para que ambas partes
contratantes definan, de mutua conformidad, la cuantfa y tdrminos de la cooperaci6n durante
el perfodo de vigencia de este Acuerdo.

Articulo VI. Los organismos responsables de la cooperaci6n internacional en ambos
parses se reservan el derecho de hacer regresar a sus puntos de origen a cualquiera de
sus t6cnicos, cuando de mutua conformidad se juzque inadecuado el desempefio de los
mismos. En todo caso, dichos t~cnicos serin avisados con un mfnimo de diez dfas de antici-
paci6n. Los t6cnicos espafioles serdn substitufdos dentro de un plazo conveniente para evitar
perjuicios en la marcha del programa.

Articulo VII. De conformidad con lo establecido en el Convenio Bdsico de Coope-
raci6n Cientffica T6cnica suscrito entre el Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Re-
ptiblica de Costa Rica, 6ste se compromete a otorgar a los expertos espafioles que en virtud
de este Acuerdo vayan a Costa Rica las facilidades de todo tipo que dicho Gobierno tenga
establecidas para los expertos de los Organismos Internacionales.

Articulo VIII. 1. Las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno de Espafia
en el presente Acuerdo serdn cumplidas:
a) Por el Ministerio de Asuntos Exteriores a trav6s de la Direcci6n General de Cooperaci6n

T6cnica Internacional, a quien corresponde sufragar:
-Las asignaciones mensuales, dietas y desplazamientos interiores, Seguro de Accidentes,

asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria durante su permanencia en Espafia,
a los t6cnicos de Costa Rica, a que hace referencia el artfculo V, d), "Formaci6n
en Servicio",

-Los importes de contrataci6n de los equipos de expertos responsables de la ejecuci6n
de la primera etapa de los Programas relacionados en el artfculo V, inclufdas las
asignaciones mensuales de los expertos, gesti6n, administraci6n y coordinaci6n de
los respectivos programas, redacci6n, delineaci6n y publicaci6n de los estudios
realizados y gastos generales,

-Pasajes a6reos de los expertos espafioles que participen en los seis programas.
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b) Por el Ministerio de Agricultura y otros Departamentos, a quienes corresponderA
sufragar:
-Los emolumentos devengados en Espafia por aquellos expertos que sean funcionarios

respectivos de los mismos y que participen en comisi6n de servicio en los programas
mencionados durante su permanencia en Costa Rica.

c) Por el Ministerio de Agricultura, a trav6s del Instituto Nacional para la Conservaci6n
de la Naturaleza (ICONA), quien se hari cargo de proveer las facilidades necesarias
para la formaci6n en servicio, a trav6s de unidades especializadas, de los tdcnicos de
Costa Rica participantes en el artfculo V, d), antes citado.
2. Los Organismos mencionados en el epfgrafe anterior harin frente a las obliga-

ciones financieras que figuran en el mismo con aplicaci6n a los crdditos autorizados
anualmente en el presupuesto ordinario para cada una de ellas.

3. Las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno de la Reptiblica de Costa
Rica serin sufragadas por el Ministerio de Agricultura y Ganaderfa a quien corresponderi:
-Los gastos de locales y material de oficina, personal de contraparte y auxiliar necesarios

para el normal desarrollo de los programas establecidos en el presente Acuerdo,
-Las dietas devengadas por los expertos espafioles a que hace referencia el artfculo V,

durante su permanencia en Costa Rica,
-Los gastos de desplazamiento en Costa Rica por necesidades de servicio, asf como la

asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria de los expertos espahioles a que hace
referencia el artfculo V, durante su permanencia en el pafs,

-Los pasajes afreos del personal t6cnico de Costa Rica que participe en el "Programa
de Formaci6n en Servicio en Espaita", artfculo V, d).

Articulo IX. 1. El presente Acuerdo entrari en vigor una vez que las Partes se
comuniquen el haber cumplido con los requisitos constitucionales correspondientes.

2. Aiin cuando el presente Acuerdo haya expirado, los Programas y Proyectos ya
iniciados continuanin en ejecuci6n hasta su total conclusi6n salvo decisi6n explfcita en contra
de las Partes.

FIRMADO en San Jos6 de Costa Rica el dfa 15 del mes de diciembre de 1981.
Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de la Reptiblica de Costa Rica:

[Signed - Sign ] [Signed - Signs]

MANUEL DE AGUILAR Y OTERMIN BERND NIEHAUS

Embajador de Espafia en Costa Rica Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE CONSERVATION OF NATURE AND THE DEVEL-
OPMENT OF FORESTRY AND RELATED INDUSTRIES, SUPPLE-
MENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA2

The Government of Spain and the Government of the Republic of Costa Rica,
In accordance with the provisions of article I of the Basic Agreement on scientific

and technical co-operation between the two Governments, signed at San Josd, Costa Rica,
on 6 November 1971,2

Considering their common interest in the conservation, development and rational use
of renewable natural resources, particularly those contained in woods and other natural
areas, fresh water courses, national parks and similar reserves,

Recognizing the advantages of close co-operation between the two countries for the
purpose of achieving maximum efficiency in the management of such resources and
obtaining, for the benefit of their populations, the greatest quantity and best possible
quality of products, goods and services deriving therefrom,

Have agreed as follows:

Article I. Subject to the provisions of this Agreement and to those of international
agreements, laws, regulations and other legal norms in force in Spain and Costa Rica, the
Contracting Parties shall co-operate in the fields of the conservation of nature and the
development of forestry and related industries, through, inter alia, the execution of joint
studies and implementation of joint operations and projects.

Article II. The Contracting Parties shall assign technical responsibility for the execu-
tion of programmes and projects under this Agreement to the National Institute for the
Conservation of Nature (ICONA) in Spain and the Forestry Department in Costa Rica,
respectively, which may entrust the practical implementation thereof to State or private
bodies in the respective countries. ICONA and the Forestry Department shall provide such
advice as may be required for the planning, monitoring and approval of programmes and
projects.

Article 11. The co-operation envisaged may be developed in the following areas:
1. The design and implementation of projects for the regulated use of natural woodland

for rural development.
Such projects shall comprise some or all of the following components:

(a) Establishment of an inventory of renewable natural resources (woodland, hunting
and fishing resources, etc.);

(b) Forest planning and regulation forestry and reafforestation;
(c) Exploitation and transport of forest products;

I Came into force on 29 March 1982, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other (on
23 February and 29 March 1982) of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article IX (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22507.
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(d) Study of the technological characteristics and possible applications of timber and
other forest products;

(e) Marketing of timber and other products;
(f) Rural activities complementary to forestry programmes;
(g) Improvement and extension of infrastructure in forested areas;
(h) Organization of local communities to implement forestry programmes.

2. Design and execution of industrial afforestation projects (artificial woodlands) for rural
development.

3. Development of the timber industry:
(a) Modernization and expansion of existing industries;
(b) Establishment of industries and integrated industrial complexes for the regulated

use of natural or artificial woodland;
(c) Seasoning and preservation of timber and other products of natural or artificial

woodland.
4. Conservation and restoration of nature and its resources:

(a) Regulation of drainage basins, forest hydrology projects and the protection of agri-
cultural soil;

(b) Erosion and desertification control;
(c) Protection of ecosystems, flora, fauna, natural areas and distinctive landscapes;
(d) Re-establishment of the biological balance;
(e) Restoration of deteriorated ecosystems;
(f) Protection against forest fires and pests.

5. Direct State management of renewable natural resources: development of the Forestry
Administration and its specialized personnel.
Article IV Technical co-operation shall consist of:

(a) Theoretical training and in-service training of technical and manual personnel;

(b) Study missions;
(c) The exchange of consultants and experts;
(d) Studies and projects undertaken by joint teams from the two countries;
(e) The sending of complete management units to implement special projects while at the

same time training professional staff;
(I) Study fellowships;
(g) The exchange of documentation and technical information.

Article V The following programmes shall be implemented under this Agreement
in an initial three-year phase:
(a) Afforestation

The main goal of this programme will be the production of timber as a raw material
for industrial purposes, through the establishment of artificial woodland with fast-growing
species.

In the initial phase, Spanish co-operation shall consist in the sending of a technical
team which, togcthcr with the Costa Rican counterpart, will help to determine the current
situation and future prospects of afforestation in Costa Rica, identify alternative projects
and establish priorities. Technicians from the two countries shall determine the project
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most suited for the practical application of Spanish experience and thus for the achieve-
ment of rapid and effective transfer of technology in this area. It is estimated that the
Spanish component of this first phase of the programme will consist of a total of four
expert-months.

Upon the termination of this phase and in the light of the results obtained, the formulas
for the co-operation will be studied with a view to sending to Costa Rica a Spanish
afforestation team, to be responsible for carrying out the work involved in the first two
years of the chosen project and, at the same time, training one or several Costa Rican teams
to continue the project.

(b) Forest hydrology

The goal of this programme will be to redirect the headwaters and riverbeds of forested
catchment basins in order to protect cultivated land, dams, urban areas, communication
routes, etc., and to control the water supply.

As in the case of the first-mentioned programme, co-operation will consist, in the first
phase, in sending to Costa Rica a Spanish technical team composed of two experts, to be
responsible, together with the Costa Rican counterpart, for establishing in general terms
the situation with respect to soil erosion and phenomena associated with flash-flooding
in the main catchment basins.

It will be decided which areas most urgently require attention, and alternative projects
shall be identified and priorities established. In conjunction with the Costa Rican tech-
nicians, the Spanish team will choose the most appropriate project for the application of
Spanish experience in order to achieve the relevant transfer of technology rapidly and
effectively.

It is estimated that the Spanish component in this first phase of the programme will
consist of a total of four expert-months.

(c) Regulated use of natural woodland

The goal of this programme is the rational use of natural woodland as a basis for the
industrial processing of the largest possible volume of timber and the maximum number
of species, while guaranteeing the continuance of these species. The programme also in-
cludes among its objectives the development of appropriate forestry planning and manage-
ment techniques and the exploitation, transport and industrial processing of forestry prod-
ucts, including wood pulp and paper in addition to the marketing of new species once
their technological characteristics have been determined and their most appropriate uses
established.

For the implementation of this obviously very complex programme it is considered
appropriate in the initial phase for a team of Spanish and Costa Rican experts to define
its content and scope. To this end, the team will determine the site of the programme,
including the zone of woodland selected and the positioning of the relevant installations,
on the basis of inherent characteristics of timber yield. The team will prepare a document
establishing the programme objectives and components (activities, staff and equipment
required and budget).

The Spanish contribution in this first phase of the programme will be a three-man
team for a total of six expert-months.

The document referred to will describe the work to be carried out both during the
first two years and during the following three years and will allow the two Contracting
Parties to determine by mutual agreement the amount and terms of the co-operation to
be provided during the period covered by this Agreement.
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(d) In-service training
A programme will be developed for training Costa Rican technical personnel during

the three-year period of this Agreement. Under this programme, Costa Rican professional
personnel will receive intensive training by being included in special work units. Three
annual fellowships, for a total of 12 man-months, are envisaged for persons with advanced
or intermediate qualifications. These fellowships will cover such topics as forest manage-
ment, forestry, afforestation, catchment basin management and the channelling of flash-
flood waters, forest infrastructure and exploitation, the planning and development of forest
industries, etc.

To supplement this programme, two Spanish experts may travel to Costa Rica for periods
of up to one month each year in order to assist in the practical application of the technical
knowledge acquired.
(e) Reinforcement of the Forestry Administration (Costa Rica)

In order to assist the efforts of the Government of the Republic of Costa Rica to develop
the forestry sector fully and to ensure the effective conservation of its renewable natural
resources, Spanish experts will co-operate with the Forestry Department in various of the
areas referred to in subparagraph (d) above.

This programme will entail the services of three experts annually for the first three
years, for a total of six expert-months per year.
(f) Forestry research

The goal of this programme will be to strengthen research in the various branches
of the forestry sector. For this purpose, a Spanish-Costa Rican team will draw up pro-
grammes, bearing in mind national priorities.

The Spanish contribution in this first phase of the programme will be a total of four
expert-months, during which time the activities to be carried out in the first two years
and in the following three years shall be determined. This will help the two Contracting
Parties to establish by mutual agreement the extent and terms of the co-operation to be
provided during the period of this Agreement.

Article VI. The agencies responsible for international co-operation in the two countries
shall reserve the right to send back to their place of origin any of their technicians when
there is mutual agreement that their performance is unsatisfactory. In any event, the said
technicians shall be given at least 10 days' notice. The Spanish technicians shall be replaced
within a suitable period of time in order to avoid any detriment to the functioning of the
programme.

Article VII. In accordance with the provisions of the Basic Agreement on scientific
and technical co-operation between the Government of Spain and the Government of the
Republic of Costa Rica, the latter party undertakes to grant the Spanish experts who travel
to Costa Rica under this Agreement all the facilities established by the Costa Rican Gov-
ernment for experts of international bodies.

Article VIII. 1. The financial obligations entered into by the Government of Spain
under this Agreement shall be met by:
(a) The Ministry for Foreign Affairs through the Department of International Technical

Co-operation, which shall pay:
-Monthly salaries, subsistence allowances and the cost of travel within the country,

accident insurance, and medical, pharmaceutical and hospital care for the Costa Rican
technicians referred to in article V (d) ("In-service training") during their stay in
Spain,
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-The cost of hiring the teams of experts responsible for executing the first phase of
the programmes referred to in article V, including the monthly salaries of the experts,
the cost of managing, administering and co-ordinating the respective programmes,
the drafting, editing and publication of the studies made, and general costs,

-The air fares of the Spanish experts participating in the six programmes.
(b) The Ministry of Agriculture and other Departments, which shall pay:

-The emoluments to which experts who are officials of those offices are entitled in
Spain, when, as part of their functions, they are participating in the programmes
referred to during their stay in Costa Rica.

(c) The Ministry of Agriculture, through the National Institute for the Conservation of
Nature (ICONA), which shall provide the necessary facilities for the in-service training
in special units of the Costa Rican technicians referred to in article V (d) above.
2. The agencies referred to in paragraph 1 above shall meet the financial obligations

referred to therein from credit authorized annually in each case in their regular budgets.
3. The financial obligations entered into by the Government of the Republic of Costa

Rica shall be met by the Ministry of Agriculture and Livestock, which shall pay:
-The costs of office premises and equipment, counterpart staff and additional staff required

for the normal implementation of the programmes provided for in this Agreement,
-Subsistence allowances for the Spanish experts referred to in article V during their stay

in Costa Rica,
-The cost of official travel in Costa Rica and of medical, pharmaceutical and hospital

care for the Spanish experts referred to in article V during their stay in the country,
-The air fares of Costa Rican technical personnel participating in the "In-service training

programme in Spain", referred to in article V (d).
Article /X. 1. This Agreement shall enter into force as soon as the Parties have notified

each other of the completion of the necessary constitutional formalities.
2. Even when this Agreement has expired, programmes and projects already started

shall continue to be implemented until fully completed, unless the Parties explicitly decide
otherwise.

SIGNED at San Jos6, Costa Rica, on 15 December 1981.
For the Government For the Government

of Spain: of the Republic of Costa Rica:

[Signed] [Signed]

MANUEL DE AGUILAR Y OTERMIN BERND NIEHAUS
Ambassador of Spain in Costa Rica Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DE L'ENVIRONNE-
MENT ET DU DtVELOPPEMENT DE LA SYLVICULTURE ET DES
INDUSTRIES CONNEXES, COMPLEMENTAIRE A [ACCORD DE BASE
RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA 2

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica,
Conform6ment aux dispositions de 'article premier de lAccord de base relatif A la

coopdration scientifique et technique que les deux Gouvernements ont conclu San Josd
(Costa Rica) le 6 novembre 19712,

Consid6rant qu'il est de leur intrt commun de conserver, d'enrichir et d'utiliser
judicieusement les ressources naturelles renouvelables, notamment celles qui se trouvent
dans les for~ts et autres espaces naturels, dans les cours d'eau ainsi que dans les parcs
nationaux et r6serves du meme ordre,

Reconnaissant que les deux pays ont avantage A collaborer 6troitement en vue d'une
gestion optimale desdites ressources et de l'obtention, pour leurs peuples, des produits,
biens et services en d6coulant,

Sont convenus des dispositions suivantes
Article premier. En vertu du pr6sent Accord et sous rdserve des dispositions des

accords internationaux, lois, r~glements et autres normes Idgislatives en vigueur en Espagne
et au Costa Rica, les Parties contractantes collaboreront dans les domaines de la protection
de l'environnement et du d6veloppement de la sylviculture et des industries connexes, en
effectuant notamment des 6tudes et en r6alisant des travaux et projets conjoints.

Article I. Les Parties contractantes confieront la responsabilit6 technique de l'ex6cu-
tion des programmes et projets rdalis6s en vertu du pr6sent Accord A l'Institut national
de protection de l'environnement (ICONA) de l'Espagne et A la Direction g6n6rale de la
sylviculture du Costa Rica respectivement, qui pourront charger des entit6s des secteurs
public ou priv6 de leurs pays de les concr6tiser. En tout 6tat de cause, I'ICONA et la Direction
g6n6rale de la sylviculture fourniront des avis consultatifs pour la planification, la super-
vision et l'approbation des programmes et projets.

Article III. La coop6ration envisag6e pourra se d6velopper dans le futur dans les
domaines suivants :
1. R6daction et ex6cution de projets en vue de l'utilisation ordonn6e des for6ts naturelles,

aux fins de d6veloppement du secteur rural.
Tous les 616ments ci-apr~s, ou certains d'entre eux, seront rdput6s faire partie de

ces projets :
a) Inventaire des ressources naturelles renouvelables (forts, ressources cyn6gdtiques,

ressources piscicoles, etc.);

I EntrA en vigueur le 29 mars 1982, date de la dcrnitrc des notifications par lesquelles les Parties se sont informtes
(les 23 fdvrier et 29 mars 1982) de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, donform6ment au paragraphe I
de I'article IX.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1342, no 1-22507.
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b) Planification et amdnagement des for~ts, sylviculture et reboisement;
c) Exploitation et transport de produits forestiers;
d) Etude des qualit6s techniques et des applications dventuelles des bois et autres

produits forestiers;
e) Commercialisation des bois et d'autres produits;
f) Activitds rurales compldmentaires des programmes forestiers;
g) Am6lioration et 61argissement de l'infrastructure existant dans les zones

forestires;
h) Organisation des communautds en vue de la mise en euvre des programmes

forestiers.
2. Elaboration et ex6cution de projets de reboisement A vocation industrielle (forts arti-

ficielles) en vue du d6veloppement du secteur rural.
3. D6veloppement de l'industrie du bois :

a) Modernisation et expansion des industries existantes;
b) Cr6ation d'industries et de complexes industriels int6gr6s aux fins d'utilisation

ordonnde des for6ts, tant naturelles qu'artificielles;
c) S6chage et prdservation de bois et d'autres produits de forts tant naturelles

qu'artificielles.
4. Pr6servation et restauration de l'environnement et de ses ressources

a) Am6nagement de bassins hydrographiques, travaux d'hydrologie foresti~re et
protection des sols destinds A l'agriculture;

b) Lutte contre l'6rosion et la d6sertification;
c) Protection d'6cosyst~mes, de la flore, de la faune, des espaces naturels et des sites

remarquables;
d) Reconstitution d'6quilibres biologiques; /

e) Remise en 6tat d'6cosyst~mes d6grad6s;
f) Lutte contre les incendies et les flaux forestiers.

5. Gestion directe par l'Etat des ressources naturelles renouvelables d6veloppement des
services d'administration des forts et de leurs cadres sp6cialis6s.
Article IV La mise en oeuvre de la coop6ration technique fera intervenir les activit6s

ci-apr~s :
a) Formation th6orique et formation en cours d'emploi du personnel technique et

d'ex6cution;
b) R6alisation de voyages d'6tudes;
c) Echange de consultants et de sp6cialistes;
d) R6alisation d'6tudes et de travaux par des 6quipes mixtes des deux pays;
e) Envoi d'unit6s de gestion completes en vue de l'exdcution de travaux sp6cifiques et de

la formation simultan6e des cadres;
f) Octroi de bourses d'6tudes;
g) Echange de documentation et d'informations techniques.

Article V Dans le cadre du pr6sent Accord, les programmes ci-apr~s seront mis en
euvre au cours d'une premiere dtape de trois ans :
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a) Boisement
Ce programme aura pour principal objet de produire du bois t usage industriel, en

crfant des forks artificielles d'espces A croissance rapide.

L'Espagne exercera ses activit~s de coop6ration en dftachant, au cours d'une premiere
6tape, une 6quipe technique qui, de concert avec l'dquipe de contrepartie costa-ricienne,
aidera A dffinir la situation actuelle et les perspectives d'avenir des activit6s de boisement
au Costa Rica, en identifiant des projets optionnels et en 6tablissant des prioritds. Les
techniciens des deux pays d6termineront le projet dont les caract6ristiques se prftent le
mieux A une application pratique des donn6es d'exp6rience recueillies par l'Espagne et,
partant, A un transfert de technologie rapide et efficace dans ce domaine. Ii est estim6 que
la contribution apport6e par l'Espagne au cours de cette premiere 6tape du programme
repr6sentera au total quatre mois-expert.

Une fois cette 6tape achev~e, il sera proc6dd, en se fondant sur les r6sultats obtenus,
Sl'tude des m6thodes de cooperation appliquer pour dftacher au Costa Rica une brigade

de boisement espagnole charg6e de r6aliser les travaux A accomplir durant les deux pre-
mieres anndes d'exdcution du projet retenu et de former, dans le mme temps, une ou
plusieurs brigades costa-riciennes qui seront ultfrieurement responsables de la poursuite
du projet.
b) Hydrologie forestire

Ce programme aura pour but de corriger, du double point de vue hydrologique et
forestier, les sources et les lits des rivi~res en vue de prot6ger les cultures, les retenues
d'eau, les zones urbaines, les voies de communication, etc. et de r~gulariser le r6gime
des eaux.

Comme pour le programme pr6c6dent, les activitfs de coopdration porteront, lors de
la preniere 6tape, sur le d6tachement au Costa Rica d'une 6quipe technique espagnole form6e
de deux experts qui seront chargds, de concert avec l'6quipe de contrepartie costa-ricienne,
de d6finir dans leurs grandes lignes les probl~mes poses par 1'6rosion du sol et les torrents
se trouvant dans les principaux bassins.

Les zones A traiter en priorit6 seront dftermin6es, des projets optionnels seront iden-
tifi6s et des priorit6s seront 6tablies. En vue d'un transfert de technologie A la fois rapide
et efficace, l'quipe espagnole d~terminera, conjointement avec les techniciens costa-riciens,
le projet qui se pr~tera le mieux A une application des donn6es d'exp6rience recueillies
par l'Espagne.

La contribution apportde par l'Espagne au cours de cette premiere 6tape est estim6e
A quatre mois-expert au total.
c) Utilisation ordonnge des forts naturelles

Ce programme visera A une utilisation rationnelle des for~ts naturelles fondde sur ]a
transformation A des fins industrielles du plus grand volume possible de bois et du plus
grand nombre possible d'espces, tout en en assurant la sauvegarde. II visera dgalement,
entre autres objectifs, la mise au point de techniques idoines d'am6nagement et de gestion
forestiers, d'exploitation, de transport et d'industrialisation de produits forestiers (pulpe
et papier y compris) ainsi que la commercialisation d'esp~ces nouvelles apr~s 6valuation
de leurs avantages techniques et d6termination des usages les plus appropri6s A leur donner.

I1 conviendra, aux fins d'ex6cution de ce programme, particuli~rement complexe il
va sans dire, qu'une 6quipe d'experts espagnols et costa-riciens en dffinissent, au cours
d'une premiere 6tape, la teneur et la port6e. Pour ce faire l'6quipe devra, comptc tenu des
caract6ristiques particuli~res des peuplements, d6terniner le lieu d'exdcution du programme,
notamment la zone foresti~re A laquelle il sera appliqu6 et l'emplacement des installations
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y affdrentes. L'6quipe r6digera un document dans lequel seront d~finis les objectifs du
programme et ses composantes (activitds A mener A bien, personnel, moyens mettre en
oeuvre et budget).

Au cours de cette premiere 6tape du programme, la contribution espagnole portera
sur le d6tachement d'une 6quipe de trois personnes fournissant au total six mois-expert.

Le document pr6citd d6taillera 6galement les activit6s qui devront 6tre r6alis6es au
cours des deux premieres anndes et celles qui devront l'6tre durant les trois anndes suivantes
afin que les deux Parties contractantes puissent 6tablir, d'un commun accord, le montant
et les modalit6s de la coop6ration exercer durant la p6riode de validit6 du pr6sent
instrument.
d) Formation en cours d'emploi

A la faveur de ce programme, qui sera consacr6 A la formation du personnel technique
local durant les trois ann6es de validit6 du pr6sent Accord, des sp6cialistes et techniciens
costa-riciens recevront un entrainement intensif dans le cadre d'unit6s de travail sp6ciales.
II est prdvu d'octroyer trois bourses par an (12 mois-homme au total) des dipl6m6s de
l'enseignement supdrieur et A des cadres moyens. Ces bourses d'6tudes porteront sur les
sujets ci-apr~s : gestion foresti~re, sylviculture, boisement, am6nagement de bassins et
correction du cours des torrents, infrastructure et exploitation forestires, planification et
d6veloppement d'industries forestires, etc.

A titre compl6mentaire, deux experts espagnols pourront se rendre chaque ann6e au
Costa Rica pour des sdjours ne d6passant pas un mois durant lesquels ils aideront
l'application pratique des connaissances techniques acquises.
e) Renforcement des services de l'administration forestidre costa-ricienne

Des experts espagnols collaboreront aux travaux que la Direction g6n6rale des for&ts
mne dans plusieurs des domaines visds au paragraphe d ci-dessus afin de s'associer aux
efforts que le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica d6ploie aux fins de d6ve-
loppement optimal de son secteur forestier et de pr6servation judicieuse de ses ressources
naturelles renouvelables.

Ce programme comprendra, durant les trois premieres ann6es, le d~tachement de trois
experts par an (six mois-expert par an au total).
f) Recherche forestire

Ce programme qui visera A 6tayer les travaux de recherche entrepris dans les divers
domaines de l'activit6 foresti~re fera intervenir une dquipe hispano-costa-ricienne qui
s'emploiera A dlaborer les programmes en tenant compte des priorit6s nationales.

La contribution espagnole sera, au cours de cette premiere 6tape du programme, de
quatre mois-expert. Elle visera A 6tablir en dMtail les actions A mener durant les deux
premieres anndes et celles qui devront l'6tre au cours des trois ann6es suivantes, permettant
de la sorte aux deux Parties contractantes d'6tablir en commun le montant et les modalitds
de la coop6ration exerc6e durant la p6riode d'ex6cution du prdsent Accord.

Article VI. Les organismes qui dans les deux pays seront responsables de la coop6-
ration internationale se r6serveront le droit de faire revenir leurs techniciens a leur lieu
d'origine lorsqu'ils estimeront d'un commun accord que ceux-ci ont pas convenablement
exerc6 leurs fonctions. Dans tous les cas, les techniciens en question seront avis6s de cette
d6cision avec 10 jours au moins de prdavis. Les techniciens espagnols seront remplac6s
dans les d6lais requis pour la bonne marche du programme.

Article VII. Conform6ment aux dispositions de lAccord de base relatif a la coop6ration
scientifique et technique conclu entre le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement
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de la Rdpublique du Costa Rica, ce dernier s'engage h accorder aux experts espagnols qui
se rendraient dans son pays au titre du pr6sent Accord toutes les facilit6s qu'il octroie aux
experts des organismes internationaux.

Article VIII. 1. Les obligations financires contract6es au titre du prdsent Accord
par le Gouvernement espagnol seront honor6es par :

a) Le Ministre de affaires 6trang~res qui, pour ce faire, interviendra par le biais de la
Direction g6n6rale de la coop6ration technique internationale, laquelle r6glera :

- Les traitements mensuels, les indemnit6s journalires de subsistance et les frais de
d6placement A l'int6rieur du pays, les assurances accident, les frais m6dicaux, phar-
maceutiques et hospitaliers des techniciens costa-riciens vis6s au paragraphe d de
i'article V ("Formation en cours d'emploi,,) durant leur s6jour en Espagne,

- Les frais d'engagement des 6quipes d'experts responsables de l'ex6cution de la
premiere 6tape des programmes vis6s A l'article V, y compris les salaires mensuels
des experts, frais de gestion, d'administration et de coordination des programmes
en question, les d6penses encourues au titre de la r6daction, de l'impression et de
la publication des 6tudes r6alis6es ainsi que les frais g6ndraux,

- Les frais de voyage par voie adrienne des experts espagnols qui participeront aux
six programmes.

b) Le Minist~re de lAgriculture et d'autres entit6s gouvernementales qui r6gleront
- Les traitements accumul6s en Espagne, durant leur s6jour au Costa Rica, par ceux

de leurs fonctionnaires qui exerceraient des attributions d'expert et qu'ils auraient
commissionn6s pour participer aux programmes prdcitds.

c) Le Minist~re de l'Agriculture qui, pour ce faire, agira par l'interm6diaire de l'Institut
national de protection de l'environnement (ICONA), lequel se chargera de fournir les
facilit6s requises pour la formation en cours d'emploi, dans le cadre d'unit6s sp6cialis6es,
des techniciens costa-riciens vis6s au paragraphe d de l'article V pr6cit6.

2. Les organismes vis6s A l'alin6a pr6c6dent acquitteront les obligations financi~res
y indiqu6es par pr61vement sur les cr6dits qui, chaque ann6e, sont ouverts pour chacune
d'elles sur le budget ordinaire.

3. Les obligations financi~res contract6es par le Gouvernement de la R6publique du
Costa Rica seront acquittdes par le Minist~re de l'Agriculture et de l'61evage qui r6glera :

- Les frais encourus au titre des locaux et du mat6riel de bureau, du personnel de contre-
partie et du personnel auxiliaire n6cessaires A la bonne ex6cution des programmes pr6vus
dans le pr6sent Accord,

- Les indemnit6s journalires de subsistance dues aux experts espagnols vis6s A l'article V
durant leur s6jour au Costa Rica,

- Les frais encourus au titre des d6placements que les experts vis6s A l'article V devraient
effectuer, dans l'exercice de leurs fonctions au Costa Rica ainsi que leurs frais m6dicaux,
pharmaceutiques et hospitaliers durant leur s6jour dans ce pays,

- Les frais de voyage par voie a6rienne du personnel technique costa-ricien participant
au -Programme de formation en cours d'emploi en Espagneo (paragraphe d de l'ar-
ticle V).

Article IX. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que les Parties se seront
r6ciproquement notifi6 que les formalit6s constitutionnelles requises cet effet ont td
accomplies.
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2. Apr~s I'expiration du present Accord, les programmes et projets ddj entrepris
seront poursuivis jusqu'A leur complet ach~vement moins que les Parties n'en d6cident
explicitement autrement.

CONCLU A San Jos6 (Costa Rica) le 15 d6cembre 1981.

Pour le Gouvernement
de l'Espagne :

L'Ambassadeur d'Espagne au Costa Rica,

[Signs]

MANUEL DE AGUILAR Y OTERMIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Costa Rica

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Sign,]

BERND NIEHAUS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACI6N TECNICA EN MATE-
RIA DE REGADIO, ENTRE EL GOBIERNO DE COSTA RICA Y EL
GOBIERNO DE ESPANA Y PROTOCOLO ANEJO

El Gobierno de la Repaiblica de Costa Rica y el Gobierno de Espafia,
Deseosos de ampliar la colaboraci6n actualmente existente y de reforzar el desarrollo

de sus relaciones dentro del sector agrario, en aplicaci6n de lo previsto en el Convenio
Bisico de Cooperaci6n Tdcnica, suscrito entre ambos parses el 6 de noviembre de 1971,

Establecen el presente Acuerdo Complementario de Cooperaci6n T6cnica, sujeto a
las siguientes estipulaciones:

Articulo N. 01. 1) Los dos Gobiernos desean aunar sus esfuerzos para el desarrollo
integral de la Cuenca del Tempisque, mediante el establecimiento de la agricultura de regadfo
en una gran extensi6n de tierras, superior a las 100.000 hectAreas; aprovechando las aguas
provenientes de la cuenca del Arenal, en virtud del aprovechamiento hidroeldctrico que
trasvasa las aguas de dicha cuenca hacia el sector del Pacffico Seco de Costa Rica.

Por la Parte espafiola, los organismos ejecutivos serin la Direcci6n General de
Cooperaci6n Tdcnica Internacional del Ministerio de Asuntos Exteriores y el Instituto
Nacional de Reforma y Desarrollo Agrario (IRYDA); y por parte costarricense el Servicio
Nacional de Electricidad (SNE).

2) El objetivo primordial de este Acuerdo es, a trav6s de la colaboraci6n t6cnica,
ayudar en sus diferentes campos de actividad al Departamento de Riego y Avenamiento
del SNE, en particular, y a dicha Instituci6n en general, en sus programas de desarrollo
de regadio en la Cuenca Baja del Tempisque y a los proyectos de asenta mientos cam-
pesinos bajo el control del Instituto de Desarrollo Agrario (IDA) dentro de dicha Area,
para cuyo efecto se realizardn oportunamente los acuerdos internos de coordinaci6n de
actividades.

3) A este efecto, ambos Gobiernos adoptarin las disposiciones necesarias para que
el IRYDA y el SNE puedan proceder, mediante los oportunos programas, al intercambio,
colaboraci6n e informaci6n de complemento de dichos programas, la organizaci6n de visitas,
misiones, seminarios y estancias de estudios y perfeccionamiento.

Artculo N.0 2. 1) Las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno espafiol
en el presente Acuerdo serin cumplidas:
a) A trav6s del IRYDA, dependiente de su Ministerio de Agricultura Pesca y Alimentaci6n,

al que corresponderd abonar los emolumentos devengados en Espafia por sus t6cnicos
que han de colaborar con el SNE en Costa Rica, los gastos de traslado de los familiares
de dichos t6cnicos desde su lugar de origen hasta el destino en Costa Rica, con las
limitaciones que se especifican en el Protocolo anejo al presente Acuerdo, y los que
supongan la realizaci6n de las visitas de informaci6n en Espafia de los tdcnicos del SNE,
que, asimismo, se especifican en el referido Protocolo anejo.

b) A trav6s de la Direcci6n General de Cooperaci6n Tdcnica Internacional del Ministerio
Espafiol de Asuntos Exteriores a quien corresponderdi sufragar los gastos de asignaci6n
de ayudas, dietas y asistencia m6dica, farmac~utica y hospitalaria de los T~cnicos
costarricenses que hayan de seguir los correspondientes programas de informaci6n en
Espafia.
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Asimismo, seri de cuenta de la Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica
Internacional del Ministerio Espafiol de Asuntos Exteriores, el pago de los pasajes de
ida y vuelta Madrid-San Josd-Madrid de los t6cnicos espafioles que hayan de desplazarse
a Costa Rica de acuerdo con lo establecido en el artfculo 4, apartados 1 y 2 del presente
Acuerdo Complementario.

De igual forma, corresponde a esta Direcci6n General de Cooperaci6n Tdcnica
Internacional el pago a los t6cnicos del IRYDA desplazados en Costa Rica, del com-
plemento de las asignaciones mensuales en Costa Rica, de acuerdo con lo que se
determina en el Protocolo anejo a este Acuerdo Complementario.

Ambos Organismos harin frente a las obligaciones a que se refieren los pdrrafos
anteriores, con aplicaci6n a los cr6ditos establecidos en los presupuestos ordinarios de cada
uno de ellos, sin recurrir a cr6ditos extraordinarios.

2) Las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno de Costa Rica serin
cumplidas a travds del SNE, quien obtendri previamente los fondos necesarios para hacer
frente a sus compromisos.

Articulo N.0 3. 1) El IRYDA se compromete a Ilevar a efecto un programa de
informaci6n para dos t6cnicos del SNE responsables de los estudios y proyecto objeto del
presente Acuerdo en las materias en que la experiencia espafiola se considere titil. Este
programa se desarrollard mediante perfodos de estancia en Espafia de los t6cnicos del SNE,
por tiempo no superior a cuarenta y cinco dfas.

El programa mencionado se extenderi, salvo casos de fuerza mayor, a lo largo de la
duraci6n del presente Acuerdo Complementario proporcionindose informaci6n a dos
tdcnicos costarricenses cada afio.

2) Con objeto de poder asistir a cursos programados para perfeccionamiento en el
Area de riego, podrin viajar a Espafia dos tdcnicos costarricenses cada aio, prologando
su estancia durante un miximo de siete meses.

3) Anualmente podri viajar a Espafia un t6cnico costarricense con funci6n de
direcci6n, en visita de observaci6n y estudio, siendo el tiempo miximo de permanencia
en Espafla de treinta dfas.

Articulo N.0 4. 1) Paralelamente al programa de informaci6n en Espafia de t6cnicos
costarricenses a que se refiere el artfculo anterior, el IRYDA procurari poner a disposici6n
del SNE un experto con tftulo de Ingeniero Superior, con mis de cinco afios de experiencia
en ingenierfa de regadfos, que desarrollari su actividad en programas de desarrollo de
riego del Departamento de Riego del SNE y actuard al mismo tiempo como Jefe de Misi6n.

Asimismo, el IRYDA procurardi designar a otro experto con titulo de Ingeniero Superior,
con experiencia en organizaci6n y desarrollo de comunidades campesinas y en el desa-
rrollo y operaci6n de distritos de riego para que colabore con el Instituto de Desarrollo
Agrario de Costa Rica en los programas de asentamientos campesinos que este Instituto
tiene establecidos.

2) Independientemente de los dos expertos citados, el IRYDA procurari poner a
disposici6n del SNE, a petici6n de este Organismo los siguientes expertos:

-Un ingeniero de nivel superior con experiencia en el desarrollo de programas de riego
con aguas subterrineas quien permaneceri en Costa Rica durante un miximo de tres
meses al afio, colaborando con el Departamento de Riego del SNE.

-Un ingeniero de nivel superior con experiencia en drenaje y saneamiento agrfcola quien
colaborari con el Departamento de Riego del SNE durante un tiempo mdiximo de tres
meses al afio.
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-Un experto por afio para misiones especificas que, encontrindose dentro de la competencia
y atribuciones del IRYDA, hayan sido programadas por el Departamento de Riego del
SNE o por el Instituto de Desarrollo Agrario. El tiempo mdximo de permanencia de
este experto en Costa Rica serd de cuarenta y cinco dfas.

3) El IRYDA se compromete a mantener en Espafia un Coordinador que tendrdi a
su cargo tanto la preparaci6n y seguimiento de las estancias de informaci6n del personal
costarricense, como la supervisi6n, coordinaci6n y apoyo del personal del IRYDA destacado
en Costa Rica. El Coordinador podri desplazarse a Costa Rica una vez por afno, perma-
neciendo allf por un perfodo miximo de treinta dfas.

Articulo N.0 5. La situaci6n del personal costarricense destacado en Espafia y perso-
nal espafiol puesto a disposici6n del SNE a que se refieren los artfculos que anteceden
serd regulada por el Protocolo anejo a este Acuerdo.

Dicho Protocolo formard parte integrante del Acuerdo.

Articulo N. 6 De conformidad con el espfritu del Convenio Bdsico de Cooperaci6n
T6cnica de 6 de noviembre de 1971, el Gobierno de la Reptdblica de Costa Rica se com-
promete a otorgar a los expertos espafioles, que en virtud de este Acuerdo ponga a su
disposici6n el IRYDA, las facilidades de todo tipo que el Gobierno de la Reptiblica de
Costa Rica tenga establecido para los expertos de Organismos Internacionales, exten-
di6ndoles, a su Ilegada al pais, el oportuno documento de Misi6n Internacional, previa
la presentaci6n de la correspondiente credencial.

Articulo N.0 7 El presente Acuerdo entrard en vigor el dfa de su firma, tendrA una
duraci6n de tres afhos y su fecha de terminaci6n no afectarA a los programas o proyectos
en fase de ejecuci6n.

El Acuerdo podrd ser denunciado por cualquiera de las dos Altas Partes contratantes,
con un preaviso de seis meses.

HECHO en San Jos6, Costa Rica, el dfa veintid6s de julio de mil novecientos ochenta
y tres, en dos originales en espafiol, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno de Espafia:
de la Reptiblica de Costa Rica:

[Signed - Signs] [Signed - Signg]

FERNANDO VOLIO JIMINEZ GONZALO FERNANDEZ DE C6RDOVA
Y MORENO

Ministro de Relaciones Exteriores Embajador
y Culto

PROTOCOLO ANEJO QUE REGULA AL SITUACI6N DEL PERSONAL A QUE SE REFIERE
EL ACUERDO COMPLEMENTARIO HISPANO-COSTARRICENSE DE COOPERACION
TItCNICA EN MATERIA DE REGADIOS

Cldusula N.0 1. 1) Para la ejecuci6n de los sucesivos programas parciales de informaci6n del
personal costarricense a que hace referencia el artfculo 30 del Acuerdo Complementario, el Gobierno
de Espafia proporcionarg a los t6cnicos de Costa Rica las siguientes facilidades:
a) Una asignaci6n mensual en pesetas, equivalente a mil d6lares USA (US $1.000).
b) Una asignaci6n diaria, en concepto de dietas, equivalente a cincuenta d6lares USA (US $50),

siempre que con motivo de los trabajos o estudios de informaci6n programados, pernocten fuera
de su lugar de residencia.
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c) Transporte interno en Espafia cuando el desplazamiento est6 motivado por los trabajos o estudios
programados.

d) Asistencia m~dico-farmac~utica y hospitalaria, extensible a la esposa e hijos menores de edad
o incapacitados que permanezcan con los t~cnicos costarricenses durante su estancia en Espafia.

e) El pago de los gastos derivados de la realizaci6n de los cursos previstos en Espafia.

2) De igual manera, el Gobierno de Espafia proporcionar6 a los t~cnicos del IRYDA desplazados
en Costa Rica las siguientes facilidades:
a) A trav~s de la Direcci6n General de Cooperaci6n T~cnica Internacional del Ministerio de Asuntos

Exteriores:

-El pago de los pasajes de ida y vuelta Madrid-San Josd-Madrid, en clase turista a todos los
t6cnicos a que hace referencia el articulo 4, apartados 1, 2 y 3, del Acuerdo Complementario.

-El pago de una asignaci6n mensual de dos mil d6lares USA (US $2.000) al Jefe de Misi6n
y de mil novecientos d6lares USA (US $1.900) al Ingeniero Superior.

Asimismo, tanto el Coordinador espafiol como los expertos especiales a que hace refe-
rencia el articulo 4-2 y 3 del Acuerdo Complementario, tendrin derecho a una percepci6n men-
sual durante el tiempo que dure su estancia en Costa Rica, equivalente a dos mil d6lares USA
(US $2.000) que serd tambi~n a cargo de la Direcci6n General de Cooperaci6n Thcnica Inter-
nacional citada.

b) A trav6s del IRYDA:
-El pago de la totalidad de sus devengos en Espafia.
-El pago de los gastos de traslado, desde su residencia en Espafia hasta su destino en Costa

Rica, de la esposa e hijos menores de edad o incapacitados de los tdcnicos del IRYDA des-
plazados en Costa Rica, a que hace referencia el artIculo 4-1 del Acuerdo Complementario.

-El pago al Coordinador y a los expertos especiales de las dietas correspondientes durante su
estancia en Costa Rica.

Cldusula N.i 2. 1) Por su parte, el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica, proporcionarAi
a los expertos espafioles a que se hace referencia en el articulo 4, apartados 1, 2 y 3, del Acuerdo
Complementario, las siguientes facilidades:
a) Una asignaci6n mensual de valor equivalente en colones a setecientos cincuenta d6ares USA

(US $750) al tipo de cambio libre fijado por el Banco Central de Costa Rica el primer dia hdbil
de cada mes.

b) Una asignaci6n diaria, igual a la dieta que en ese momento devengaria en Costa Rica un T6cnico
de nivel superior, siempre que por motivos de trabajo o estudio pernocten fuera de su lugar de
residencia.

c) Transporte interno en Costa Rica cuando sea en comisi6n de servicio;
d) Asistencia mddico-farmac~utica y hospitalaria;
e) Asistencia m6dico-farnac~utica y hospitalaria a la esposa e hijos menores de edad o incapacitados,

de los t6cnicos del IRYDA que se desplacen a Costa Rica, durante el perfodo de permanencia
en el pais.

2) De igual manera, el Gobierno de Costa Rica proporcionarA al personal costarricense las
siguientes facilidades:
a) El pago de ia totalidad de sus devengos en Costa Rica durante su permanencia en Espafia.
b) El pago de los billetes de ida y vuelta a Espafia de los t6cnicos a que se hace referencia.

Cldusula N.0 3. Condiciones que han de cumplir los t~cnicos del IRYDA:
a) Tendrin como minimo treinta afios de edad y cinco de ejercicio profesional, de los cuales

tres al menos lo habrdi sido de experiencia en las materias objeto del presente Acuerdo
Complementario.

b) El perfodo de permanencia en Costa Rica de los t6cnicos mencionados en el apartado I del articulo 4
del Acuerdo Complementario, serAi como mfnimo de 18 meses.
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c) Cuando el perfodo de permanencia de un tdcnico sea superior a 18 meses, tendri derecho a 45 dias
de vacaciones en Espafia, con garantia de Ia totalidad de sus derechos, que podrAn ser disfrutados
a partir del mes ddcimo octavo de estancia continuada en el pais.
CIdusula N.' 4. En el caso de ser funcionario de carrera del Organismo que preste Ia coope-

raci6n, y durante el tiempo que dure dicha prestaci6n, el experto de que se trate estari en Ia situaci6n
de activo en Comisi6n de Servicio con cardcter temporal, de conformidad con lo dispuesto en el
articulo 20/d de los Estatutos del Personal de Organismos Aut6nomos, entendiendo cumplidos todos
los trdmites dispuestos en el citado precepto por el hecho del nombramiento por Ia Presidencia del
IRYDA para el desempefio de esta misi6n.

Cliusula N.' 5. Tanto el IRYDA como el SNE se reservan el derecho de hacer retornar a sus
puntos de origen a cualquiera de sus t6cnicos en estancias de informaci6n o de servicios respecti-
vamente, cuando tales se juzguen inadecuados. En este caso, serin avisados dichos t6cnicos con un
minimo de cuarenta y cinco dias de anticipaci6n, para los t6cnicos espafioles que forman parte de
Ia misi6n y de ocho dias para los tdcnicos costarricenses o espafioles en visitas de informaci6n o
de asistencia especffica, respectivamente; los tdcnicos de Ia misi6n serdin sustituidos en el caso de
ser retornados, dentro de un plazo adecuado para evitar perjuicios en Ia marcha de los programas.

Cldusula N.' 6 Los valores monetarios detallados en los puntos 1a), lb) y 2a) de Ia
cliusula Ia. y I a) cl~usula 2a. ser~n revisados a partir del d6cimo octavo mes de entrada en vigor
del presente Acuerdo Complementario con el fin de adecuarlos a los aumentos de costo de vida
verificados en el perfodo. Para ello serg tornado como base el mes de entrada en vigor del Convenio
y como indice de correcci6n el acumulado al mes 180. Los nuevos valores entrarAn en vigor a partir
del primer dfa del 190 mes a contar desde Ia entrada en vigor del Acuerdo Complementario.

HECHO an San Jos6, Costa Rica, el dfa veintid6s de julio de mil novecientos ochenta y tres,
en dos originales en espaiiol, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno de Espafia:
de Ia Reptblica de Costa Rica:

[Signed -Signe [Signed -Signe]

FERNANDO VOLIO JIMtNEZ GONZALO FERNANDEZ DE CORDOVA Y MORENO

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto Embajador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
COSTA RICA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN CONCERNING
TECHNICAL CO-OPERATION IN RESPECT OF IRRIGATION, AND
ANNEXED PROTOCOL

The Government of the Republic of Costa Rica and the Government of Spain,
Wishing to expand their existing co-operation and to strengthen and develop their

relations in the agricultural sector, pursuant to the provisions of the Basic Agreement on
technical co-operation signed between the two countries on 6 November 1971,2

Hereby conclude this supplementary agreement concerning technical co-operation
containing the following provisions:

Article 1. 1. The two Governments wish to unite their efforts for the full develop-
ment of the Tempisque river basin through the establishment of irrigation agriculture over
an extensive land area greater than 100,000 hectares, using water from the Arenal river
basin, which is conveyed to the Pacffico Seco region of Costa Rica by the hydroelectric
project.

On behalf of Spain, the executive agencies shall be the Department of International
Technical Co-operation within the Ministry of Foreign Affairs and the National Institute
for Agricultural Reform and Development (IRYDA); and, on behalf of Costa Rica, the
National Electricity Service (SNE).

2. The main purpose of this Agreement is to provide technical co-operation and
assistance in various fields of activity to the Irrigation and Drainage Department of SNE
in particular and to that agency in general in its irrigation development programmes in
the lower Tempisque river basin, and to the rural development projects under the super-
vision of the Agrarian Development Institute (IDA) in the area. To this end, the internal
agreements on co-ordination of activities shall be concluded in due course.

3. The two Governments shall adopt the necessary measures so that IRYDA and SNE
may proceed by means of the appropriate plans, with exchange, co-operation and supple-
mentary information concerning those plans, and with the organization of visits, missions,
seminars and basic and advanced training courses.

Article 2. 1. The financial obligations contracted by the Spanish Government under
this Agreement shall be discharged:
(a) By the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food through IRYDA, the Ministry being

responsible for defraying the cost of the remuneration received in Spain by the tech-
nicians who shall co-operate with SNE in Costa Rica, the travel expenses for the tech-
nicians' families from their place of residence to their destination in Costa Rica, within
the limits stipulated in the protocol annexed to this Agreement, and the expenses in-
curred by SNE technicians making informational visits to Spain, as stipulated likewise
in the aforementioned protocol;

(b) By the Spanish Ministry of Foreign Affairs through the Department of International
Technical Co-operation, the Ministry being responsible for defraying the cost of daily

Came into force on 22 July 1983 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 22507.
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subsistence allowances, and medical, pharmaceutical and hospital care, for the Costa
Rican technicians who take part in the respective information programmes in Spain.

The Spanish Ministry of Foreign Affairs, through the Department of International
Technical Co-operation, shall also be responsible for defraying the round-trip travel
expenses Madrid-San Josd-Madrid for the Spanish technicians who are sent to Costa
Rica pursuant to article 4, paragraphs 1 and 2, of this Supplementary Agreement.

The Department of International Technical Co-operation shall also be responsible
for payment of the supplementary monthly allowances in Costa Rica to the IRYDA
technicians sent to Costa Rica pursuant to the provisions of the protocol annexed to
this Supplementary Agreement.
Both agencies shall discharge the obligations referred to in the preceding paragraphs

from authorized allocations in their respective regular budgets, without resorting to special
appropriations.

2. The financial obligations contracted by the Government of Costa Rica shall be
discharged through SNE, which shall obtain the necessary funds in advance.

Article 3. 1. IRYDA undertakes to conduct an information programme for two SNE
technicians responsible for the studies and project covered by this Agreement in the fields
in which Spain's experience is deemed relevant. This programme shall take place during
visits to Spain by the SNE technicians which shall not exceed 45 days.

The above-mentioned programme shall continue, except in the case of force majeure
as long as this Supplementary Agreement remains in force and shall provide information
to two Costa Rican technicians per year.

2. Two Costa Rican technicians may travel to Spain each year in order to attend
advanced training courses in the field of irrigation, and may extend their stay for a maximum
of six months.

3. One Costa Rican technician with supervisory duties may travel to Spain annually
for observation and study, and may remain there for a maximum of 30 days.

Article 4. 1. Concurrently with the information programme in Spain for Costa Rican
technicians referred to in the preceding article, IRYDA shall endeavour to make available
to SNE an expert with the qualifications of a senior engineer, and more than five years'
experience in irrigation engineering who shall be employed in irrigation development
programmes for the SNE Irrigation Department and shall also serve as head of the mission.

IRYDA shall likewise designate another expert with the qualifications of a senior
engineer and experience in the organization and development of rural communities and
the development and operation of irrigation areas, who shall co-operate with the Costa
Rican Agrarian Development Institute in the rural development programmes established
by the Institute.

2. In addition to the above-mentioned two experts, IRYDA shall endeavour to make
available to SNE, at that agency's request, the following experts:
-One senior engineer with experience in underground water development programmes

who shall remain in Costa Rica for a maximum of three months per year, co-operating
with the SNE Irrigation Department,

-One senior engineer with experience in agricultural drainage who shall co-operate with
the SNE Irrigation Department for a maximum of three months per year,

-One expert per year for specific missions which are within the competence and mandate
of IRYDA and have been scheduled by the SNE Irrigation Department or by the Agrarian
Development Institute. This expert shall stay in Costa Rica for a maximum of 45 days.
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3. IRYDA undertakes to maintain in Spain a co-ordinator who shall be responsible
both for preparing and supervising the informational visits by Costa Rican personnel and
for supervising, co-ordinating and supporting IRYDA personnel seconded to Costa Rica.
The co-ordinator may be sent to Costa Rica once a year and may remain there for a maximum
of 30 days.

Article 5. The status of the Costa Rican personnel seconded to Spain and the Spanish
personnel made available to SNE, to whom the preceding articles refer shall be governed
by the protocol annexed to this Agreement.

The said protocol shall form an integral part of the Agreement.
Article 6 In accordance with the spirit of the Basic Agreement on Technical Co-

operation of 6 November 1971, the Government of the Republic of Costa Rica undertakes
to grant to the Spanish experts sent by IRYDA pursuant to this Agreement all the facilities
which the Government of the Republic of Costa Rica extends to the experts of international
agencies and shall provide them, on their arrival, with the relevant international mission
document, subject to the presentation of the appropriate credentials.

Article 7 This Agreement shall enter into force on the day of its signature and shall
remain in force for three years. Its termination date shall not affect ongoing programmes
or projects.

Either of the two Contracting Parties may denounce the Agreement by giving six months'
advance notice.

DONE at San Jos6, Costa Rica, on 22 July 1983 in two original copies in Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Costa Rica: of Spain:

[Signed] [Signed]

FERNANDO VOLIO JIMtNEZ GONZALO FERNANDEZ DE CORDOVA
Y MORENO

Minister for Foreign Affairs and Worship Ambassador

ANNEXED PROTOCOL REGULATING THE STATUS OF PERSONNEL REFERRED TO IN
THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN COSTA RICA AND SPAIN CON-
CERNING TECHNICAL CO-OPERATION IN RESPECT OF IRRIGATION

Clause 1. 1. For the implementation of the successive partial information programmes for
Costa Rican personnel to which reference is made in article 3 of the Supplementary Agreement,
the Government of Spain shall grant to the Costa Rican technicians the following:
(a) A monthly allowance in pesetas equivalent to one thousand United States dollars ($US 1,000);
(b) A per diem subsistence allowance equivalent to fifty United States dollars ($US 50), for nights

spent away from their place of residence in connection with scheduled work or studies;
(c) Coverage of travel expenses within Spain related to scheduled work or studies;
(d) Medical, pharmaceutical and hospital care, including care for the spouses and minor or handi-

capped children who reside with the Costa Rican technicians during their stay in Spain;
(e) Payment of the expenses arising from the courses scheduled in Spain.

2. The Government of Spain shall grant to the IRYDA personnel sent to Costa Rica the following:
(a) Through the Department of International Technical Co-operation within the Ministry of Foreign

Affairs:
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-Payment of round-trip tickets Madrid-San Jos6-Madrid in tourist class for all the technicians
referred to in article 4, paragraphs 1, 2 and 3, of the Supplementary Agreement,

-Payment of a monthly allowance of two thousand United States dollars ($US 2,000) to the
head of the mission and one thousand nine hundred United States dollars ($US 1,900) to the
senior engineer.

In addition, both the Spanish co-ordinator and the special experts referred to in article 4,
paragraphs 2 and 3, of the Supplementary Agreement shall be entitled to a monthly allowance
during their stay in Costa Rica equivalent to two thousand United States dollars ($US 2,000),
the cost of which shall also be defrayed by the Department of International Technical Co-operation.

(b) Through IRYDA:

-Payment of all their entitlements in Spain,

-Payment of the travel expenses from their residence in Spain to their destination in Costa Rica
for the spouse and minor or handicapped children of the IRYDA technicians sent to Costa
Rica, to whom reference is made in article 4, paragraph 1, of the Supplementary Agreement,

-Payment to the co-ordinator and special experts of the respective per diem allowances during
their stay in Costa Rica.

Clause 2. 1. For its part, the Government of the Republic of Costa Rica shall provide to the
Spanish experts referred to in article 4, paragraphs 1, 2 and 3, of the Supplementary Agreement,
the following:

(a) A monthly allowance in colones equivalent to seven hundred fifty United States dollars ($US 750)
at the exchange rate set by the Costa Rican Central Bank on the first working day of each month;

(b) A per diem allowance equal to the current subsistence allowance which a senior technician would
receive in Costa Rica for nights spent away from the place of residence because of work or studies;

(c) Official travel within Costa Rica;

(d) Medical, pharmaceutical and hospital care;

(e) Medical, pharmaceutical and hospital care for the spouses and minor or handicapped children
of the IRYDA technicians during their stay in Costa Rica.

2. The Government of Costa Rica shall grant to Costa Rican personnel the following:

(a) Payment of all entitlements accruing to them in Costa Rica during their stay in Spain;

(b) Payment of the fares to and from Spain for the technicians in question.

Clause 3. The IRYDA technicians shall:

(a) Be at least 30 years old, have at least five years' professional experience and have spent at least
three years working in the areas covered by this Supplementary Agreement;

(b) In the case of the technician referred to in article 4, paragraph 1, of the Supplementary Agree-
ment, remain in Costa Rica for a minimum of 18 months;

(c) If a technician remains in Costa Rica for more than 18 months, he shall be entitled to 45 days
of vacation in Spain, with payment of all his entitlements, to be taken after the eighteenth month
of continuous residence in the country.

Clause 4. If they are career officials of the Spanish agency providing co-operation, the experts
shall have, for the duration of their assignment, the status of permanent staff on temporary assign-
ment, in accordance with article 20 (d) of the Staff Rules of Autonomous Agencies, it being under-
stood that all requirements set forth in the aforementioned article have been met because they were
appointed by the Presidency of IRYDA to carry out their assignment.

Clause 5. Both IRYDA and SNE reserve the right to send back to their country of origin any
of the trainees or serving technicians judged to be unsuitable. In such case, the Spanish technicians
on assignment shall be given at least 45 days' notice, and the Costa Rican technicians on informa-
tional missions and the Spanish technicians providing special assistance shall be given eight days'
notice. One technician on assignment shall be replaced within an appropriate period so as to avoid
jeopardizing the progress of the programmes.
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Clause 6 The figures cited in paragraphs 1 (a), 1 (b) and 2 (a) of clause I and 1 (a) of clause 2
above may be revised 18 months after this Supplementary Agreement has entered into force, for the
purpose of bringing them into line with official cost-of-living increases during the period. To this
end, the month in which this Agreement entered into force shall be taken as a base, and the last
available adjustment index shall be used. The revised figures shall apply as from the first day of
the nineteenth month after the Supplementary Agreement entered into force.

DONE at San Josd, Costa Rica, on 22 July 1983, in two original copies in Spanish, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Costa Rica: of Spain:

[Signed] [Signed]

FERNANDO VOLIO JIMENEZ GONZALO FERNANDEZ DE C6RDOVA Y MORENO

Minister for Foreign Affairs and Worship Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
COSTA RICA ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF A LA
COOPtRATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE L'IRRIGATION,
ET PROTOCOLE ANNEXE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Costa Rica et le Gouvernement espagnol,
D6sireux d'dlargir la collaboration actuelle et de renforcer le d6veloppement de leurs

relations dans le secteur agraire, en application des dispositions de I'Accord de base relatif
A la coopdration technique signd entre les deux pays le 6 novembre 19712,

Concluent le pr6sent Accord compldmentaire relatif A la coopdration technique, con-
form~ment aux dispositions suivantes :

Article premier. 1. Les deux Gouvernements d~sirent unir leurs efforts pour le
d6veloppement int6gr6 du bassin du Tempisque par l'6tablissement d'une agriculture irrigude
sur une vaste 6tendue de terres, de plus de 100 000 ha, en tirant profit des eaux provenant
du bassin de lArenal, transf6r6es par une installation hydro6lectrique vers la r6gion s~che
du Pacifique, au Costa Rica.

Pour la Partie espagnole, les organes d'ex6cution sont la Direction g6n6rale de coop6-
ration technique internationale du Ministre des affaires 6trang~res et l'Institut national
de la r6forme et du d6veloppement agraires (IRYDA); et, pour la Partie costa-ricienne,
le Service national d'61ectricit6 (SNE).

2. L'objectif principal du pr6sent Accord est, A travers la collaboration technique,
d'aider dans ses divers domaines d'activit6s le D6partement de l'irrigation et du drainage
du SNE, en particulier, et cette institution en g6n6ral, dans ses programmes de ddve-
loppement de l'irrigation dans le bassin inf6rieur du Tempisque et les projets d'6tablisse-
ments ruraux relevant de l'Institut de d6veloppement agraire (IDA) dans cette r6gion,
auxquelles fins ont t6 conclus en leur temps les accords internes de coordination d'activitds.

3. A cet effet, les deux Gouvernements prennent les dispositions n6cessaires pour
que I'IRYDA et le SNE puissent proc&ler, A travers des programmes appropri6s, A l'6change
d'informations et A la collaboration n6cessaires auxdits programmes, A l'organisation de
visites, missions, s6minaires et s6jours d'dtudes et de perfectionnement.

Article 2. 1. Les obligations financi~res contract6es par le Gouvernement espagnol
au titre du pr6sent Accord sont assumdes comme suit :
a) Le Minist~re de l'agriculture, de la p&he et de l'alimentation, par l'entremise de I'IRYDA,

finance les traitements dus en Espagne A ses techniciens qui collaborent avec le SNE
au Costa Rica, les frais de voyage des families desdits techniciens de leur lieu d'origine
jusqu' leur lieu de destination au Costa Rica, sous r6serve des limites spdcifi~es dans
le protocole figurant en annexe au pr6sent Accord, et les frais affdrents l'ex6cution
de visites d'information en Espagne par les techniciens du SNE, qui sont 6galement
sp6cifides dans ledit protocole;

b) Le Minist~re espagnol des affaires 6trang~res, par l'entremise de la Direction g6ndrale
de cooperation technique internationale, finance les frais aff6rents i l'attribution d'aides,

' Entrd en vigueur le 22 juillet 1983 par ]a signature, conform6ment A l'article 7.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1342, n' 1-22507.
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d'honoraires et d'assistance m6dicale, pharmaceutique et hospitali~re aux techniciens
costa-riciens ayant A suivre les programmes d'information correspondants en Espagne.

La Direction g6n6rale de coop6ration technique internationale du Minist~re espagnol
des affaires 6trang&es finance dgalement le paiement de billets aller et retour Madrid-
San Jos6-Madrid des techniciens espagnols ayant A se rendre au Costa Rica con-
form6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 4 du present Accord
compl6mentaire.

De la m~me mani~re, la Direction g~ndrale de coopdration technique internationale
finance la rdmun6ration des techniciens de l'IRYDA ddtach6s au Costa Rica et les
allocations mensuelles qui leur sont versdes pendant leur s6jour au Costa Rica, con-
form6ment aux dispositions du protocole figurant en annexe au pr6sent Accord
compl6mentaire.

Les deux organismes assument les obligations vis6es aux paragraphes prdc6dents en
utilisant pour ce faire les cr6dits prdvus au budget ordinaire de chacun d'entre eux, sans
recourir A des cr6dits extraordinaires.

2. Les obligations financi~res contract6es par le Gouvernement du Costa Rica sont
assum6es par le SNE, qui obtient au pr6alable les fonds ndcessaires pour faire face A ses
engagements.

Article 3. 1. L'IRYDA s'engage A mener A bien un programme d'information pour
les techniciens du SNE responsables des 6tudes et projets faisant l'objet du prdsent Accord
dans les domaines oii l'expdrience espagnole est jugde utile. Ce programme se ddroule
au moyen de s6jours en Espagne des techniciens du SNE, d'une dur6e ne d6passant pas
45 jours.

Le programme susmentionn6 se prolonge, sauf en cas de force majeure, sur toute la
durfe du prdsent Accord compldmentaire, par la fourniture d'information, chaque ann6e,
A deux techniciens costa-riciens.

2. Aux fins de pouvoir assister A des stages pr6vus pour le perfectionnement dans
le domaine de l'irrigation, chaque ann6e deux techniciens costa-riciens peuvent se rendre
en Espagne pour un sfjour maximal de six mois.

3. Chaque ann6e, un technicien costa-ricien exerqant des fonctions de direction peut
se rendre en Espagne en visite d'observation et d'6tudes pour un s6jour maximal de 30 jours.

Article 4. 1. Paralllement au programme d'information en Espagne de techniciens
costa-riciens, conform6ment A l'article prdc&lent, I'IRYDA s'efforce de mettre Z la disposition
du SNE un expert ayant titre d'ing6nieur principal, possddant plus de cinq ans d'exp6rience
de l'ingdnierie de l'irrigation, aux fins de travailler A des programmes de d6veloppement
de l'irrigation du D6partement de l'irrigation du SNE et d'exercer en m6me temps les
fonctions de chef de mission.

L'IRYDA s'efforce 6galement de d6signer un autre expert ayant titre d'ingdnieur prin-
cipal, possddant l'exp6rience de lorganisation et du ddveloppement de communaut~s rurales
et du d6veloppement et de l'exploitation de districts d'irrigation, aux fins de collaborer
avec l'Institut de d6veloppement agraire du Costa Rica aux programmes de peuplement
ruraux 6tablis par cet Institut.

2. Indpendamment des experts pr6citfs, I'IRYDA s'efforce de mettre A la disposition
du SNE, A la demande de cet organisme, les experts suivants:
- Un ingdnieur de niveau superieur, poss6dant l'expdrience du d6veloppement de pro-

grammes d'irrigation par l'utilisation des eaux souterraines, pour un sdjour au Costa
Rica d'une durde maximale de trois mois par an, aux fins de collaborer avec le D6par-
tement de l'irrigation du SNE,
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- Un ing6nieur de niveau sup6rieur, possddant l'expdrience du drainage et de l'assainisse-
ment agricole, qui collabore avec le D6partement de l'irrigation du SNE pendant une
dur6e maximale de trois mois par an,

- Un expert par an pour des missions spdcifiques qui, conform6ment aux comp6tences
et attributions de I'IRYDA, ont 6t6 programm6es par le D6partement de l'irrigation du
SNE ou par l'Institut de ddveloppement agraire. La dur6e maximale du sdjour de cet
expert au Costa Rica est de 45 jours.

3. L'IRYDA s'engage A maintenir en Espagne un coordonnateur charg6 A la fois de
la pr6paration et du suivi des stages d'information du personnel costa-ricien et de la
supervision, de la coordination et du soutien du personnel de I'IRYDA d6tach6 au Costa
Rica. Le coordonnateur peut se rendre au Costa Rica une fois par an, pour un sdjour d'une
dur6e maximale de 30 jours.

Article 5. La situation du personnel costa-ricien d6tach6 en Espagne et du personnel
espagnol mis la disposition du SNE, conform6ment aux articles prdc6dents, est r6gie
par le protocole figurant en annexe au pr6sent Accord.

Ledit protocole fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 6 Conform6ment A l'esprit de lAccord de base relatif A la coop6ration
technique, en date du 6 novembre 1971, le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica
s'engage A accorder aux experts espagnols que I'IRYDA met A sa disposition en vertu du
prdsent Accord toutes les facilit6s que le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica
consent aux experts des organismes internationaux, et leur confere, leur arriv6e dans
le pays, le titre appropri6 de missions internationales, sur pr6sentation des pieces justi-
ficatives n6cessaires.

Article 7 Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature, pour une dur6e
de trois ans, et sa date d'expiration est sans effet sur les programmes ou projets en cours
d'exdcution.

L'Accord peut &re d6nonc6 par l'une ou l'autre des autres Parties contractantes, sur
prdavis de six mois.

FAIT A San Jos6 (Costa Rica), le 22 juillet 1983, en deux originaux en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement espagnol
de la R6publique du Costa Rica :

Le Ministre des affaires dtrang~res
et du culte,

[Signe] [Signe]

FERNANDO VOLIO JIMP-NEZ GONZALO FERNANDEZ DE CORDOVA
Y MORENO

Ambassadeur
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PROTOCOLE REGISSANT LA SITUATION DU PERSONNEL VISE A L'ACCORD COM-
PLtMENTAIRE ENTRE LE COSTA RICA ET L'ESPAGNE RELATIF A LA COOPE-
RATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE L'IRRIGATION

Clause 1. 1. Pour l'exdcution des programmes partiels d'information successifs du personnel
costa-ricien visds I I'article 3 de lAccord compldmentaire, le Gouvernement espagnol offre aux
techniciens du Costa Rica les facilitds suivantes :

a) Une indemnit6 mensuelle en pesetas dgale A la contre-valeur de mille (1 000) dollars des Etats-Unis;

b) Une indemnit6 journali~re de s6jour dgale I la contre-valeur de cinquante (50) dollars des Etats-
Unis sous r6serve que les travaux d'information ou 6tudes pr6vus les retiennent hors de leur lieu
de rdsidence;

c) La prise en charge des frais de d6placement en Espagne motivds par les travaux ou 6tudes pr6vus;

d) Une assistance m6dicale, pharmaceutique et hospitali~re qui peut s'6tendre A leur conjoint et enfants
mineurs ou frapp6s d'incapacitd qui s6journent en Espagne avec les techniciens costa-riciens;

e) Le paiement des frais d6coulant des cours pr6vus en Espagne.

2. De la m~me mani~re, le Gouvernement espagnol assure aux techniciens de I'IRYDA d6tach6s
au Costa Rica les facilitds suivantes :

a) Par l'entremise de la Direction g6n6rale de cooperation technique internationale du Minist~re
des affaires 6trang~res :
- Le paiement des billets aller et retour Madrid-San Jos6-Madrid, en classe touriste, A tous les

techniciens visds aux paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 4 de lAccord compl6mentaire,

- Le paiement d'une indemnit6 mensuelle de deux mille (2 000) dollars des Etats-Unis au chef
de mission et de mille neuf cents (1 900) dollars des Etats-Unis I l'ingdnieur principal.

En outre, le coordonnateur espagnol de m6me que les experts particuliers vis6s aux para-
graphes 2 et 3 de I'article 4 de lAccord compl6mentaire ont droit I une indemnit6 mensuelle
pendant la dur6e de leur s6jour au Costa Rica dquivalant It deux mille (2 000) dollars des Etats-
Unis qui est dgalement I la charge de la Direction g6ndrale de coopdration technique interna-
tionale pr6cit~e.

b) Par l'entremise de l'IRYDA

- Le paiement de la totalit6 de leurs traitements en Espagne,

- Le paiement des frais de d~placement, de leur lieu de r6sidence en Espagne jusqu' leur lieu
de destination au Costa Rica, du conjoint et des enfants mineurs ou frapp6s d'incapacit6 des
techniciens de l'IRYDA d6tach6s au Costa Rica, vis6s au paragraphe 1 de l'article 4 de l'Accord
compldmentaire,

- Le paiement au coordonnateur et aux experts particuliers des indemnit6s journali~res
correspondantes pendant leur sdjour au Costa Rica.

Clause 2. 1. Pour sa part, le Gouvernement de la Rdpublique du Costa Rica fournit aux experts
espagnols vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 4 de l'Accord compl6mentaire, les facilitds
suivantes :

a) Une indemnit6 mensuelle d'un montant en colones quivalant I sept cent cinquante (750) dollars
des Etats-Unis au taux de change libre fix6 par la Banque centrale du Costa Rica le premier jour
ouvrable de chaque mois;

b) Une indemnitd journali~re 6gale It celle accord6e I la meme 6poque au Costa Rica I un technicien
de niveau sup6rieur tenu hors de son lieu de r6sidence pour des raisons de travail ou d'6tude;

c) La prise en charge des frais de d6placement pour raison de service A l'int~rieur du Costa Rica;

d) Une assistance m6dicale, pharmaceutique et hospitalire;

e) Une assistance m6dicale, pharmaceutique et hospitali~re au conjoint et aux enfants mineurs ou
frappds d'incapacitd des techniciens de I'IRYDA d6tachds au Costa Rica pendant leur sdjour dans
le pays.
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2. De la mdme mani~re, le Gouvernement du Costa Rica offre au personnel costa-ricien les
facilit6s suivantes :
a) Le paiement de la totalit6 de leurs traitements au Costa Rica pendant leur s6jour en Espagne;

b) Le paiement des billets aller et retour en Espagne des techniciens vis6s.

Clause 3. Conditions A remplir par les techniciens de l'IRYDA :
a) Ils doivent 6tre Agds au minimum de 30 ans et possdder cinq ans d'exp6rience professionnelle,

dont au moins trois ans dans les domaines faisant l'objet du present Accord compl6mentaire;
b) La dur6e minimale du sdjour au Costa Rica des techniciens mentionnds au paragraphe 1 de t'article 4

de lAccord complmentaire est de 18 mois;
c) Lorsqu'un technicien effectue un sjour d'une dur6e sup rieure 18 mois, il a droit A 45 jours

de congd en Espagne, avec garantie de la totalit6 de ses droits, qu'il peut prendre t partir du
dix-huiti~me mois de sdjour continu dans le pays.

Clause 4. S'il est fonctionnaire de carri~re de l'Organisme qui dispense la coopdration, pen-
dant la dur6e de son s6jour l'expert est en situation de service commandd A titre temporaire, con-
form6ment aux dispositions de l'article 20/d du Statut du personnel des organismes autonomes, dtant
entendu que toutes les formalit6s prescrites dans ledit article auront dt6 accomplies par le fait de
sa d6signation par la prdsidence de I'IRYDA pour remplir cette mission.

Clause 5. L'IRYDA et le SNE se rdservent le droit de renvoyer dans son pays d'origine tout
technicien qui, en p6riode de stage ou de services, respectivement, serait consid6rd comme inapte.
Dans ce cas, les techniciens en question en sont avis~s avec un preavis minimal de 45 jours pour
les techniciens espagnols faisant partie de la mission et de huit jours pour les techniciens costa-riciens
ou espagnols en visite d'information ou d'assistance sp6cifique, respectivement. Les techniciens de
la mission ainsi renvoyds sont remplac~s dans les meilleurs d~lais afin d'6viter tout retard dans le
ddroulement des programmes.

Clause 6 Les valeurs mondtaires mentionn6es aux alin6as a et b du paragraphe 1 et a du
paragraphe 2 de la clause 1 et A l'alin6a a du paragraphe 1 de la clause 2 pourront etre r6vis6es
t partir du dix-huiti~me mois A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord compl6mentaire,
afin d'8tre adapt6es I'augmentation du coot de la vie constat6e au cours de cette p6riode. A cet
effet, on prendra comme base le mois d'entr6e en vigueur du prdsent Accord et comme indice de
correction l'indice cumul6 au dix-huiti~me mois. Les nouvelles valeurs entreront en vigueur partir
du premier jour du dix-neuvi~me mois A compter de l'entr6e en vigueur de I'Accord compl6mentaire.

FAIT A San Jos6 (Costa Rica), le 22 juillet 1983, en deux originaux en espagnol, les deux textes
faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement espagnol
de la R6publique du Costa Rica

Le Ministre des affaires 6trangires
et du culte,

[Signel [Signel

FERNANDO VOLIO JIMtNEZ GONZALO FERNA.NDEZ DE C6RDOVA Y MORENO

Ambassadeur
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TtCNICA ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica Dominicana,
En atenci6n a los profundos lazos de orden hist6rico que unen a Espafia y a la Reptiblica

Dominicana,
Animados por el deseo de consolidar las relaciones de entrafiable amistad existentes

entre sus respectivos pafses,

Conscientes del inter6s comtin de promover el desarrollo econ6mico y social de ambas
naciones,

En reconocimiento de las ventajas recfprocas que resultar~in del intercambio coordinado
de conocimientos cientfficos, t6cnicos y pricticos para la consecuci6n de los objetivos
mencionados,

Han convenido en concluir un Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica y nombran
para este fin, como sus Plenipotenciarios:
Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol, al Sefior Don Gregorio L6pez Bravo, Ministro

de Asuntos Exteriores, y
Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica Dominicana, al Sefior Doctor Victor G6mez

Berg6s, Secretario de Estado de Relaciones Exteriores,

quienes convienen en lo siguiente :

Articulo . 1. Ambas Partes se prestarin cooperaci6n t6cnica en todos los campos
de inter6s para ambos parses.

2. Ambas Partes elaborarin y ejecutarin conjuntamente programas y proyectos de
cooperaci6n t6cnica con el prop6sito de acelerar y asegurar el desarrollo econ6mico y el
bienestar social de las dos naciones.

3. Los programas y proyectos especfficos de cooperaci6n t~cnica ser~n ejecutados
con arreglo a las disposiciones del presente Convenio y a las contenidas, en su caso, en
los Acuerdos Complementarios, hechos por separado y por escrito, basados en el presente
Convenio y concertados entre los organismos competentes de ambas Partes.

Articulo II. La cooperaci6n t6cnica prevista en este Convenio y en los Acuerdos
Complementarios derivados del mismo podri consistir:
a. En el intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica, que se llevari a cabo por

los Organismos designados por ambas Partes, especialmente Institutos de Investigaci6n
y Tecnologfa, Centros de Documentaci6n y Bibliotecas especializadas.

b. En el intercambio de tdcnicos y expertos para prestar servicios consultivos y de aseso-
ramiento en el estudio, preparaci6n y ejecuci6n de programas y proyectos especfficos.

c. En la organizaci6n de seminarios, ciclos de conferencias, programas de formaci6n
profesional y otras actividades anilogas.

d. En ]a concesi6n de becas o subvenciones a candidatos de ambos pafses, debidamente
seleccionados y designados, para participar en el otro pais en cursos o perfodos de
formaci6n profesional, entrenamiento o especializaci6n en los campos de inter6s comtin.

Vol. 1343. 1-22510



1983 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 39

e. En el estudio, elaboraci6n y ejecuci6n conjunta o coordinada de programas y proyectos
de investigaci6n y/o desarrollo.

f En el envio o intercambio de material y equipo necesarios para el desarrollo de la
cooperaci6n acordada.

g. En la utilizaci6n en comin, mediante los acuerdos previos necesarios, de instalaciones
cientfficas y t6cnicas.

h. En cualquier otra actividad de cooperaci6n t6cnica que se acuerde entre los dos parses.

Articulo II. El intercambio de informaci6n cientffica y tecnol6gica previsto en artfculo
anterior se regulard por las normas siguientes:
1) Las Partes podrdn comunicar las informaciones recibidas a los organismos pdblicos

o instituciones y empresas de utilidad ptiblica, en las que el Gobierno tenga poder
de decisi6n.

2) Las Partes podrzn limitar o excluir la difusi6n de informaciones a que se refieran los
Acuerdos Complementarios elaborados conforme al punto 3 del artfculo I.

3) La difusi6n de informaciones podrA tambidn ser exclufda o limitada cuando la otra
Parte o los Organismos por ella designados, asi lo decidan antes o durante el
intercambio.

4) Cada Parte ofrecerA a la Otra garantfas de que las personas autorizadas a recibir
informaciones no las comunicarin a organismos o personas que no est6n autorizados
a recibirlas, de acuerdo con el presente artfculo.
Articulo IV Las Partes podrdn, siempre que lo juzguen necesario, solicitar la par-

ticipaci6n de Organismos Internacionales en ia financiaci6n y/o ejecuci6n de programas
y proyectos que surjan de las modalidades de cooperaci6n t~cnica contempladas en este
Convenio o en los Acuerdos Complementarios que se deriven del mismo.

Articulo V La participaci6n de cada Parte en la financiaci6n de los programas y
proyectos de cooperaci6n t~cnica que se ejecuten segin las disposiciones del presente
Convenio, serd establecida, para cada caso, en los Acuerdos Complementarios previstos
en el punto 3 del artfculo I.

Articulo VI. 1. Se constituird una Comisi6n Mixta Hispano-Dominicana, con
Representantes de las Partes que reuniran alternativamente en Espaiia o en ]a Reptiblica
Dominicana, por lo menos una vez al aiio, con el fin de:
a. Identificar y definir los sectores en que serfa posible la realizaci6n de programas y

proyectos especfficos de cooperaci6n t6cnica, asigndndoles un orden de prioridad.
b. Proponer, considerar y aprobar programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica.
c. Evaluar los resultados de la ejecuci6n de proyectos especfficos con vistas al mayor

rendimiento de las actividades emprendidas en el marco de este Convenio.
2. Cada una de las Partes podrd, en cualquier momento, presentar a la otra propuestas

de cooperaci6n tdcnica utilizando al efecto los usuales canales diplomdticos.
Articulo VII. Los t~cnicos o expertos solicitados para prestar servicios consultivos

y de asesoramiento serin seleccionados por la Parte que los envfe teniendo en cuenta las
especificaciones contenidas en la petici6n. Dicha Parte comunicarA sus nombres y cuali-
ficaciones a la otra para su previa conformidad.

En el ejercicio de sus funciones, dicho personal mantendri estrechas relaciones con
las autoridades competentes del pafs en que preste sus servicios y seguiri las instrucciones
de las mismas para el cumplimiento de lo dispuesto en el presente Convenio y en los
Acuerdos Complementarios derivados del mismo.

Vol. 1343. 1-22510



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

Articulo VIII. A los efectos de la realizaci6n de los programas y proyectos previstos
en el presente Convenio y los Acuerdos Complementarios derivados del mismo, se obser-
varin las normas siguientes:

1. Los artfculos envfados por una Parte a la Otra necesarios para la realizaci6n de los
programas y proyectos serin exonerados del pago de derechos aduaneros o de cualquier
otra tasa, gravamen o impuesto y no podr~in ser cedidos o transferidos, a tftulo oneroso
o gratuito, en territorio del pals receptor.

2. Los salarios que reciban de su pafs los t6cnicos, expertos e investigadores envfados
por una de las Partes al territorio de la Otra para la ejecuci6n de los programas y
proyectos no estanin sujetos al pago de impuesto sobre la renta.

3. Ambas Partes permitir~in a los t6cnicos, expertos e investigadores que trabajen en la
ejecuci6n de programas y proyectos, la importaci6n libre de derechos e impuestos a
la importaci6n y de derechos consulares y similares, de los siguientes artfculos:

a) Los efectos de uso personal y de los miembros de su familia, siempre que se observen
las formalidades que rigen en la materia;

b) Un autom6vil por persona o grupo familiar, que se importe para su uso personal.
Esta importaci6n se autorizari con caricter temporal y con sujeci6n a las forma-
lidades vigentes en cada uno de los dos paises.
Terminada la misi6n oficial se concederin facilidades similares para la reexpor-

taci6n de los artfculos mencionados.
4. Las Partes permitirdn la libre transferencia a su pafs de origen de la remuneraci6n

que los t6cnicos, expertos e investigadores reciban en el ejercicio de sus funciones.
5. Cada Parte otorgari a los t6cnicos, expertos e investigadores envfados por la Otra las

facilidades adicionales que las autoridades administrativas del pafs receptor puedan
conceder posteriormente al personal de cooperaci6n t6cnica bilateral.

6. Las exoneraciones y facilidades enumeradas en los puntos precedentes serin concedidas
por las Partes a tftulo de reciprocidad y de acuerdo con la legislaci6n nacional de los
respectivos paises.
Articulo IX. Cada una de las Partes adoptari las medidas necesarias para facilitar

la entrada, permanencia y circulaci6n de los t6cnicos, expertos e investigadores de la otra
que se encuentren en el ejercicio de sus actividades dentro del marco del presente Convenio
y de los Acuerdos Complementarios derivados del mismo, con sujeci6n a las disposiciones
que rigen las respectivas legislaciones sobre extranjeros.

Articulo X. Correspondeni a las autoridades competentes de cada Parte, de acuerdo
con la legislaci6n interna vigente en los dos pafses, programar y coordinar la ejecuci6n
de las actividades de cooperaci6n t6cnica internacional previstas en el presente Convenio
y en los Acuerdos Complementarios derivados del mismo, y realizar al efecto los trimites
necesarios. En el caso de Espafia, tales atribuciones competen al Ministerio de Asuntos
Exteriores y, en el caso de la Repdblica Dominicana, a la Secretarfa de Estado de Relaciones
Exteriores.

Articulo XI. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que ambas Partes
se notifiquen el haber cumplido con las formalidades constitucionales o legales requeridas
para tal fin.

Articulo X/I. 1. La validez del presente Convenio seri de cinco afios prorro-
gables automa-ticamente por perfodos de un afio, a no ser que una de las Partes parti-
cipe a la otra por escrito, con tres meses de anticipaci6n por lo menos, su voluntad en
contrario.
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2. El presente Convenio podri ser denunciado por escrito por cualquiera de las Partes
y sus efectos cesarin tres meses despu6s de la fecha de la denuncia.

3. La denuncia no afectari a los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo en caso
de que las Partes convengan de otra forma.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de los dos Gobiernos firman el presente
Convenio, en dos ejemplares originales igualmente vilidos y estampan en ellos sus
respectivos sellos.

HECHO en Madrid a dos del mes de junio de mil novecientos setenta y tres.

Por el Gobierno Espaiiol:

[Signed - Sign]

GREGORIO L6PEZ BRAVO

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Repdiblica Dominicana:

[Signed - Sign ]

VICTOR G6MEZ BERGtS

Secretario de Estado
de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC

The Government of Spain and the Government of the Dominican Republic,
Bearing in mind the strong historical ties between Spain and the Dominican Republic,

Desiring to consolidate the relations of steadfast friendship existing between their
respective countries,

Aware of their common interest in promoting the economic and social development
of the two nations,

Recognizing the mutual advantages which will result from the co-ordinated exchange
of scientific, technical and practical knowledge, in the pursuit of the above-mentioned
objectives,

Have agreed to conclude a Basic Agreement on technical co-operation, and, to that
end, appoint as their plenipotentiaries:
His Excellency the Head of the Spanish State: Mr. Gregorio L6pez Bravo, Minister for

Foreign Affairs; and
His Excellency the President of the Dominican Republic: Dr. Victor G6mez Berg6s,

Secretary of State for Foreign Affairs;
who agree to the following:

Article L 1. The two Parties shall co-operate in technical matters in all fields of
interest to them.

2. The two Parties shall jointly formulate and execute technical co-operation
programmes and projects for the purpose of accelerating and ensuring the economic
development and social welfare of the two nations.

3. Specific technical co-operation programmes and projects shall be carried out in
accordance with the provisions of this Agreement and, where appropriate, with those of
separate supplementary agreements in writing, based on this Agreement and drawn up by
the competent institutions of the two Parties.

Article II. The technical co-operation provided for in this Agreement and in any
supplementary agreements based on it may consist of:
(a) The exchange of scientific and technological information, to be effected by institutions

designated by the two Parties, in particular, research and technology institutes, docu-
mentation centres and specialized libraries;

(b) The exchange of technicians and experts to provide consultative and advisory services
for the study, preparation and implementation of specific programmes and projects;

(c) The organization of seminars, lecture series, vocational training programmes and related
activities;

I Came into force on 27 June 1973, the date on which the Parties notified each other of the completion of the constitutional
formalities, in accordance with article X1.
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(d) The awarding of fellowships or grants to candidates from the two countries, duly selected
and designated, to participate in courses or programmes of vocational training, advanced
training or specialization in the other country in fields of common interest;

(e) The study, preparation and joint or co-ordinated execution of research and/or devel-
opment programmes and projects;

(j) The sending or exchange of materials and equipment necessary for the pursuance of
the co-operation agreed upon;

(g) The common use, through appropriate prior agreements, of scientific and technical
installations;

(h) Any other technical co-operation which may be agreed upon by the two countries.
Article III. The exchange of scientific and technological information provided for in

the preceding article shall be governed by the following rules:
1. The Parties may communicate the information received to public agencies or public

utility institutions and enterprises serving the public interest in which the Government
has decision-making powers;

2. The Parties may limit or prohibit the dissemination of information referred to in any
supplementary agreements drawn up in accordance with article 1, paragraph 3;

3. The dissemination of information may also be prohibited or limited when the other
Party, or agencies designated by it, so decide prior to or during the exchange;

4. Each Party shall offer the other guarantees that persons authorized to receive infor-
mation will not transmit such information to agencies or persons not authorized to
receive it, in accordance with this article.

Article IV. The Parties may, whenever they deem it necessary, seek the participation
of international organizations in the financing and/or implementation of programmes and
projects arising from the arrangements for technical co-operation envisaged in this Agree-
ment or in any supplementary agreements based on it.

Article V. The share of each Party in the financing of the technical co-operation
programmes and projects implemented in accordance with the provisions of this Agree-
ment shall, in each case, be set out in the supplementary agreements envisaged in article I,
paragraph 3.

Article VI. 1. A Mixed Spanish-Dominican Commission shall be established with
representatives of the Parties who shall meet at least once a year alternately in Spain or
in the Dominican Republic in order to:
(a) Identify and define the sectors in which it would be possible to implement specific

technical co-operation programmes and projects, and to determine the priority which
they should receive;

(b) Propose, consider and approve technical co-operation programmes and projects;
(c) Evaluate the results of the implementation of specific projects with a view to improving

the efficiency of the activities undertaken under this Agreement.
2. Either Party may, at any time, submit to the other proposals for scientific and

technological co-operation through the usual diplomatic channels.
Article VII. The technicians or experts who are to provide consultative and advisory

services shall be selected by the Party sending them, bearing in mind the particulars of
the request. The said Party shall communicate the names of such personnel and details
of their qualifications to the other Party for its prior approval.
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In the performance of their duties, such personnel shall maintain close contact with
the competent authorities of the country in which they are serving and shall follow the
instructions of those authorities for carrying out the provisions of this Agreement and any
supplementary agreements based on it.

Article VIII. For the purposes of implementing the programmes and projects envisaged
in this Agreement and any supplementary agreements based on it, the following condi-
tions shall be observed:

1. Articles sent by one Party to the other, necessary for the implementation of the pro-
grammes and projects, shall be exempt from the payment of customs duties or any
other fee, charge or tax and may not be assigned or transferred, whether for payment
or free of charge, in the territory of the recipient country;

2. The salaries received from their country by the technicians, experts and research workers
sent by one of the Parties to the territory of the other for the implementation of the
programmes and projects shall not be subject to the payment of income tax;

3. The two Parties shall allow the technicians, experts and research workers engaged in
the implementation of programmes and projects to import free of import duties and
taxes and of consular or similar fees the following articles:

(a) Goods for personal use and for that of members of their families, provided that
they observe the formalities governing such matters;

(b) One motor vehicle per person or family group, imported for their personal use.
Such importation shall be authorized on a temporary basis and shall be subject
to the formalities in force in each of the two countries.
Upon termination of the official mission the same facilities shall be granted for

the export of the above-mentioned articles;

4. The Parties shall allow the technicians, experts and research workers to transfer freely
to their country of origin the remuneration which they receive in the performance of
their duties;

5. Each Party shall grant to the technicians, experts and research workers sent by the
other any additional facilities which the administrative authorities of the host country
may subsequently accord to bilateral technical co-operation personnel;

6. The exemptions and facilities listed in the above paragraphs shall be granted by the
Parties on a reciprocal basis and in accordance with the national legislation of the
respective countries.

Article IX. Each Party shall adopt the necessary measures to facilitate the entry, stay
and movement of the technicians, experts and research workers from the other Party who
are performing their duties under this Agreement and any supplementary agreements based
on it, subject to the provisions of its legislation on aliens.

Article X. The competent authorities of each Party shall, in accordance with the
national legislation in force in the two countries, programme and co-ordinate the imple-
mentation of the international technical co-operation envisaged in this Agreement and in
any supplementary agreements based on it and shall make the necessary arrangements to
that end. These functions shall be performed, in the case of Spain, by the Ministry of
Foreign Affairs and, in the case of the Dominican Republic, by the Secretary of State for
Foreign Affairs.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other of the completion of the requisite constitutional or legal formalities.
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Article X/I. 1. This Agreement shall remain in force for a period of five years and
shall be automatically renewable for periods of one year, unless either Party notifies the
other in writing, at least three months in advance, that it has decided against renewal.

2. This Agreement may be denounced in writing by either Party and shall cease to
have effect three months after the date on which notice of termination is given.

3. The denunciation shall not affect the programmes and projects already in progress,
unless the Parties agree otherwise.

IN WITNESS THEREOF, the plenipotentiaries of the two Governments hereby sign this
Agreement, in duplicate, both copies being equally authentic, and thereto affix their
respective seals.

DONE at Madrid on 2 June 1973.
For the Spanish Government: For the Government

of the Dominican Republic:

[Signed] [Signed]

GREGORIO L6PEZ BRAvo VICTOR GOMEZ BERGtS

Minister for Foreign Affairs Secretary of State for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF
A LA COOPtRATION TECHNIQUE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine,
Compte tenu des liens historiques 6troits qui unissent l'Espagne et la Rpublique

dominicaine,
Ddsireux de renforcer les relations d'amiti6 profonde qui existent entre leurs pays,
Conscients qu'il est de leur intdr~t commun de promouvoir le ddveloppement 6co-

nomique et social des deux nations,

Reconnaissant les avantages r~ciproques qui r~sulteront d'un 6change coordonnd de
connaissances scientifiques, techniques et pratiques en vue d'atteindre les objectifs prdcit~s,

Sont convenus de conclure un Accord de base de coop6ration technique et ont ddsign6
A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :
Son Excellence le Chef de I'Etat espagnol, M. Gregorio L6pez Bravo, Ministre des affaires

dtrang~res;
Son Excellence le President de la R~publique dominicaine, M. Victor G6mez Berg6s,

Secr~taire d'Etat aux relations extrieures;
lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les deux Parties 6tabliront une cooperation technique dans tous
les domaines d'intdr&t commun.

2. Elles 61aboreront et ex6cuteront conjointement des programmes et projets de coopd-
ration technique en vue d'acc6ldrer et d'assurer le d6veloppement 6conomique et le bien-
&re social des deux nations.

3. Les programmes et projets sp6cifiques de cooperation technique seront ex6cut6s
conformdment aux dispositions du pr6sent Accord et A celles, le cas 6chdant, des accords
compldmentaires distincts qui d6riveraient du pr6sent Accord et convenus entre les insti-
tutions comp6tentes des deux Parties.

Article II. La coopdration technique envisag6e dans le present Accord et dans les
accords compldmentaires conclus en vertu de celui-ci pourra revtir les formes suivantes :
a) Echange d'informations scientifiques et techniques par les organismes ddsign~s par les

deux Parties, en particulier les instituts de recherche et de technologie, les centres de
documentation et les biblioth~ques sp6cialis~es;

b) Echange de techniciens et d'experts charg6s de donner des conseils et une assistance
pour l'6tude, la pr6paration et I'exdcution de programmes et de projets particuliers;

c) Organisation de cycles d'6tudes et de conferences, de programmes de formation pro-
fessionnelle et d'autres activit6s connexes;

d) Octroi de bourses d'6tudes ou de subventions pour permettre des candidats dctment
s61ectionn~s de chacun des deux pays de suivre des cours ou de participer i des pro-

' Entr6 en vigueur le 27 juin 1973, date . laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des formalits constitutionnelles,
conform6ment A l'article XI.
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grammes de formation, d'apprentissage ou de sp~cialisation dans des domaines d'int~r~t
commun dans l'autre pays;

e) Etude, prdparation et exdcution, en commun ou de fagon coordonn6e, de programmes
et de projets de recherche ou de d6veloppement;

J) Envoi ou 6change de matdriel et de l'dquipement n6cessaires au d6veloppement de la
coopdration convenue;

g) Utilisation en commun, dans le cadre des accords pr6alablement conclus A cet effet,
d'installations scientifiques et techniques;

h) Toute autre forme de coopdration technique dont seront convenus les deux pays.
Article III. L'6change d'informations scientifiques et techniques pr6vues dans I'article

pr6c~dent sera subordonn6 aux conditions suivantes
1) Les Parties pourront transmettre les informations qui leur ont dt6 communiquees aux

organismes publics, institutions et entreprises d'utilitd publique plac6es sous I'autorit6
du Gouvernement;

2) Les Parties pourront restreindre ou interdire la diffusion d'informations visdes dans
les accords compldmentaires 61abords conformdment aux dispositions du paragraphe 3
de I'article premier;

3) La diffusion d'informations pourra 6galement 8tre restreinte ou interdite lorsque la
Partie int6ressfe ou les organismes qu'elle aura d6sign6s en auront dfcidd ainsi avant
ou durant i'dchange;

4) Chacune des Parties garantira A I'autre que les personnes autoris6es A recevoir des
informations ne les transmettront pas i des organismes ou des particuliers qui ne seraient
pas autoris6s i les recevoir aux termes du pr6sent article.
Article IV Chaque fois qu'elles le jugeront n6cessaire, les Parties pourront solliciter

la participation d'organisations internationales au financement ou A l'exfcution de pro-
grammes et de projets qui pourront 8tre mis en oeuvre dans le cadre de la coopdration
technique envisag6e dans le prdsent Accord ou dans les accords compl6mentaires y affdrents.

Article V La participation de chaque Partie au financement des programmes et des
projets de coop6ration technique qui seront ex6cut6s conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord sera d6termin6e, dans chaque cas particulier, par les accords compl6-
mentaires vis6s au paragraphe 3 de l'article premier.

Article VI. 1. I1 sera cr66 une Commission mixte hispano-dominicaine compos6e
de reprdsentants des Parties qui se reunira alternativement en Espagne et en R6publique
dominicaine au moins une fois l'an pour :
a) Identifier et d6finir les secteurs dans lesquels il est possible d'entreprendre des pro-

grammes et projets sp6cifiques de coop6ration technique, en 6tablissant A cet 6gard un
ordre de prioritfs;

b) Proposer, examiner et approuver des programmes et projets de coop6ration technique;
c) Evaluer les r6sultats de l'ex6cution de certains projets en vue d'am6liorer l'efficacit6

des activit6s entreprises dans le cadre du pr6sent Accord.
2. Chacune des deux Parties pourra tout moment pr6senter A l'autre, par les voies

diplomatiques habituelles, des propositions de cooperation technique.
Article VI. Les techniciens ou experts appelds A fournir des conseils et une assistance

seront s~lectionn6s par la Partie qui les enverra, compte tenu des specifications formul6es
dans la demande. Cette Partie communiquera i l'autre les noms et qualifications desdits
techniciens ou experts en vue d'obtenir son accord prdalable.
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Dans l'accomplissement de leurs fonctions, ces techniciens ou experts demeureront
en contact dtroit avec les autoritds compftentes du pdys dans lequel ils fournissent leurs
services et se conformeront aux instructions desdites autorit6s lors de l'exdcution des
dispositions du pr6sent Accord et des accords compl6mentaires y aff6rents.

Article VIII. La r6alisation des programmes et projets pr6vus dans le pr6sent Accord
et dans les accords compl6mentaires y aff6rents sera soumise aux regles suivantes :
1. Les articles envoyds par l'une des Parties A l'autre pour la rfalisation des programmes

et projets seront exondr6s des droits de douane et de toute autre taxe, droit ou redevance
et ne pourront 8tre c6d6s ou transffr6s, titre onfreux ou gratuit, sur le territoire du
pays d'accueil;

2. Les salaires que recevront de leur pays les techniciens, experts et chercheurs envoyds
par l'une des Parties sur le territoire de l'autre aux fins d'ex6cution des programmes
et projets n'y seront pas assujettis A l'imp6t sur le revenu;

3. Les deux Parties autoriseront les techniciens, experts et chercheurs participant A
l'ex6cution des programmes et projets A importer en franchise de taxes A l'importation,
de droits consulaires et autres redevances les articles suivants :
a) Les effets destin6s A leur usage personnel ou A celui des membres de leur famille,

sous reserve de l'observation des r~glements en vigueur en la mati~re;
b) Un v6hicule automobile par personne ou par famille, destin6 t leur usage personnel.

L'autorisation d'importation sera, dans ce cas, temporaire et soumise aux r~gle-
ments en vigueur dans chacun des deux pays.

A la fin de leur mission officielle, les membres du personnel technique b6n6fi-
cieront des mmes facilit6s pour l'exportation des articles susmentionnds;

4. Les Parties autoriseront les techniciens, experts et chercheurs A transf6rer librement
dans leur pays d'origine la r6mun6ration qu'ils auront perque dans l'exercice de leurs
fonctions;

5. Chaque Partie accordera aux techniciens, experts et chercheurs envoy6s par l'autre Partie
les facilit6s suppl6mentaires que les autorit6s administratives du pays d'accueil pourront
accorder ultfrieurement au personnel engag6 au titre de la coop6ration technique
bilatdrale;

6. Les exon6rations et facilit6s dnum6r6es aux paragraphes pr6c6dents seront accord6es
par les Parties sur la base de la r6ciprocitd et en conformit6 avec leurs l6gislations
respectives.
Article IX. Chacune des Parties prendra les dispositions voulues pour faciliter l'entrde,

le s6jour et le d6placement des techniciens, experts et chercheurs de l'autre Partie au cours
des activit6s qu'ils r6aliseront dans le cadre du pr6sent Accord et des accords compl-
mentaires y aff6rents, conform6ment aux dispositions de leurs 16gislations respectives
applicables aux 6trangers.

Article X. II appartiendra aux autorit6s comp6tentes de chacune des Parties, con-
form6ment A la 16gislation interne en vigueur dans les deux pays, de programmer et de
coordonner l'exdcution des activit6s de coop6ration technique internationale pr6vues dans
le pr6sent Accord et dans les accords compl6mentaires y affdrents, et d'accomplir les
formalit6s requises. Ces attributions sont confides, dans le cas de l'Espagne, au Ministre
des affaires 6trang~res et, dans le cas de la Rdpublique dominicaine, au Secr6tariat d'Etat
aux relations extfrieures.

Article YX. Le present Accord cntrera en vigueur le jour o6 les Parties se seront
mutuellement notifi6 que les formalit6s constitutionnelles ou l6gislatives requises A cet effet
ont t6 accomplies.
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Article XII. 1. Le prdsent Accord est conclu pour cinq ans et sera automatiquement
reconduit pour des pdriodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties n'en d6cide
autrement, en le notifiant par dcrit I'autre Partie au moins trois mois A l'avance.

2. Le prdsent Accord peut tre d6noncd par l'une ou I'autre des Parties, moyennant
notification 6crite, auquel cas il cessera de produire effet trois mois apr~s la date de ladite
notification.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord sera sans effet sur les programmes et projets
en cours d'exdcution, sauf si les Parties en conviennent autrement.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6 le prdsent
Accord, en deux exemplaires originaux faisant 6galement foi, et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Madrid le 2 juin 1973.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement
de la R6publique dominicaine

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Secrdtaire d'Etat
aux relations extdrieures,

[Signg] [Signl]

GREGORIO LOPEZ BRAVO VICTOR GOMEZ BERGES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION TtCNICA ENTRE EL
GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMI-
NICANA, EN MATERIA DE DESARROLLO INTEGRAL DE ASENTA-
MIENTOS CAMPESINOS, REGADIO Y CAPACITACION

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica Dominicana, en aplicaci6n de
lo previsto en el Convenio Bisico de Cooperaci6n T6cnica entre ambas naciones, de fecha
2 de junio de 1973, han resuelto celebrar un Acuerdo Complementario de Cooperaci6n
T6cnica, sujeto a las disposiciones siguientes:

Articulo L La cooperaci6n t6cnica prevista en el presente acuerdo, tendrl por objeto
contribuir al desarrollo del sector agropecuario en los aspectos siguientes:
-Asistencia t6cnica en el desarrollo integral de asentamientos campesinos.
-Asistencia t6cnica a la puesta en riego de proyectos prioritarios de irrigaci6n y asistencia

t6cnica a nivel de transferencia tecnol6gica y entrenamiento en el sector agropecuario.

Artculo II. La cooperaci6n, objeto de este acuerdo abarcari los siguientes programas:
1. Desarrollo rural, integrado en ireas de asentanientos campesinos, principalmente en

el asentamiento Cafiongo, provincia de Dajab6n de la regi6n noroeste, asentamiento
Restauraci6n (Aguayo) de la provincia Duarte, regi6n nordeste, y asentamiento El
Pintado en la provincia de La Altagracia, regi6n este del pafs:
a) Entrenamiento en servicio y beneficios de la Reforma Agraria.
b) Reubicaci6n de las explotaciones agrfcolas.
c) Organizaci6n en la producci6n y explotaciones colectivas.

d) Aprovechamiento de los recursos suelo y agua.
e) Organizaci6n de los campesinos asentados.
f) Intercambio de misiones tdcnicas y de alto nivel, con fines de canje recfproco de

experiencias.
g) Entrenamiento en disefho de obras de regadfo.

2. Apoyo tdcnico en la puesta en regadfo de la primera etapa del proyecto del bajo Yaque
del Norte, en riego de suelos con problemas de salinidad, aplicados a los disehios de
los drenajes y aspectos operacionales de los sistemas de riego y drenaje:
a) Determinaci6n del comportamiento del agua en el suelo.
b) Establecimiento de una metodologfa para el drenaje subterrineo a nivel parcelario.
c) Establecimiento de los m6dulos de riego adecuados.
d) Organizaci6n operacional de los sistemas de riego adecuados.
e) Entrenamiento de servicio en:

-Primero: Manejo de agua y suelos
-Segundo: Organizaci6n operacional de los sistemas de riego y drenaje, incluyendo

los aspectos de conservaci6n y mejoramiento.
3. Transferencia tecnol6gica y entrenamiento a t6cnicos agropecuarios en las siguientes

direas:
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a) Sistemas de cultivo.
b) Agroindustria.
c) Administraci6n de fincas.
d) Aprovechamiento y desarrollo de los recursos naturales.
e) Mejora del medio rural.
f) Formaci6n, capacitaci6n y divulgaci6n tdcnica.
g) Producci6n animal.
h) Mejoramiento en la producci6n de carnes y leche.
i) Manejo de animales menores.
j) Intercambio de documentaci6n t6cnica y cientffica.
k) Intercambio de misiones t6cnicas y de alto nivel en Areas de inter6s, segtn las partes

del presente Acuerdo.
Articulo II1. Los Organismos Estatales del sector agropecuario de la Reptiblica

Dominicana, responsables por el desarrollo de los programas de cooperaci6n, descritos
en el articulo II, serdn los siguientes:
-Instituto Agrario Dominicano (IAD).
-Instituto Nacional de Recursos Hidrdulicos (INDRHI).
-Secretarfa de Estado de Agricultura (SEA).

Los Organismos responsables de la ejecuci6n del presente Acuerdo por parte de Espafia
son los siguientes:
-Instituto Nacional de Reforma y Desarrollo Agrario (IRYDA), Organismo aut6nomo

dependiente del Ministerio de Agricultura y Pesca.
-Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica Internacional del Ministerio de Asuntos

Exteriores.
Articulo IV Para el desarrollo de las actividades correspondientes a los programas

descritos en el artfculo II, el IRYDA se compromete a:
1. Poner a disposici6n del IAD y del INDRHI una misi6n t6cnica para el desarrollo de

los programas antes descritos, la cual estarfa constitufda de la manera siguiente:
a) Un Ingeniero Agr6nomo Superior (Jefe de Misi6n con experiencia en Ingenierfa

de Regadfo y Desarrollo Rural Integrado).
b) Tres Ingenieros T6cnicos Agrfcolas con experiencia en Desarrollo Rural Integrado

por las actividades descritas en el punto uno del artfculo II.
c) Dos Ingenieros T6cnicos Agrfcolas, uno con experiencia en Regadfo y Drenaje,

y otro con experiencia en organizaci6n y operaci6n de sistemas de riego.
El perfodo de permanencia de los t6cnicos integrantes de dicha Misi6n seri como

mfnimo de 18 meses.
2. Realizar un programa de capacitaci6n y especializaci6n entre tdcnicos dominicanos

en las Areas de Desarrollo Rural Integrado, agrupaci6n de minifundio sin concentraci6n
parcelaria, proyectos especfficos de concentraci6n parcelaria y regadio.
2.1. La permanencia en Espafia de los tdcnicos dominicanos para fines de entrena-

miento serd de tres meses como mdximo cada uno.
2.2. El nimero mdximo de tdcnicos dominicanos que visitardn Espafia para fines

de entrenamiento serdn anualmente de nueve en total, los cuales serdn designados,
por la SEA, LAD e INDRHI.
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Articulo V Independientemente de los expertos a que se hace referencia en el
articulo IV, el IRYDA bien por sf, o a travfs de la Direcci6n General de Cooperaci6n Tdcnica
Internacional, procurari poner a disposici6n del IAD y del INDRHI, y a petici6n de estos
Organismos, expertos para misiones especificas previamente programadas:
-El ndmero de expertos para misiones especfficas seri como mdiximo de seis al afio,

pudiendo permanecer en la Reptiblica Dominicana hasta un miximo de dos meses.

-Por otra parte, los Organismos dominicanos implicados en el presente Acuerdo, podrin
enviar a Espafia para cubrir aspectos de informaci6n e intercambio tdcnico hasta un
mdximo de 6 al afio, con una permanencia mAxima de un mes cada uno.

Articulo VI. 1. El IRYDA, se compromete a mantener en Espafia un Coordinador
que tendrl a su cargo, tanto la preparaci6n y seguimiento de las estancias de informaci6n,
capacitaci6n y especializaci6n del personal dominicano, como la supervisi6n, coordinaci6n
y apoyo del personal del IRYDA, desplazado a la Reptiblica Dominicana. El Coordinador
podrd desplazarse a Reptiblica Dominicana una vez por afio, por un perfodo mdximo de
un mes.

2. La Secretarfa de Estado de Agricultura, a trav6s de su Oficina de Cooperaci6n
Internacional (OCI), por su parte, se compromete a designar un Coordinador, que se ocupe
de establecer un enlace permanente entre los Organismos dominicanos, responsables de
este Acuerdo y el IRYDA, con el fin de velar por el cumplimiento de los programas previstos.
El coordinador podri desplazarse a Espaia una vez por afio, por un perfodo miximo de
un mes.

Articulo VII. La situaci6n del personal dominicano que se desplace a Espafia, y del
personal espafiol puesto a disposici6n del lAD y del INDRHI se regird por el protocolo
anexo a este Acuerdo.

Articulo VIII. 1. Las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno espafiol,
en el presente Acuerdo serin cumplidas:
1. 1. A travds del IRYDA, que abonari los emolumentos devengados en Espafia por sus

expertos que han de colaborar con el lAD y el INDRHI de la Reptiblica Domini-
cana, incluyendo las dietas cuando corresponda; los gastos de traslado de los
familiares de dichos expertos, desde su lugar de origen hasta el destino en Reptiblica
Dominicana y regreso, los derivados de la permanencia de la Misi6n y que no
correspondan al Gobierno de la Reptiblica Dominicana de acuerdo al protocolo anexo
y los que supongan la realizaci6n de los viajes de informaci6n, capacitaci6n y
especializaci6n en Espafia de los tdcnicos del lAD, el INDRHI y la SEA, todo ello
con las limitaciones que se especifican en el protocolo anexo del presente Acuerdo.

1.2. A trav6s de la Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica Internacional del Ministerio
de Asuntos Exteriores, a la cual corresponderi sufragar los pasajes de ida y regreso
entre Espafia y Reptiblica Dominicana, las asignaciones mensuales, dietas y asistencia
m6dica, farmacdutica y hospitalaria de los t6cnicos dominicanos que deban des-
plazarse a Espafia dentro de los programas previstos en el presente Acuerdo y los
complementos de ayuda de costos a los t6cnicos del IRYDA que han de colaborar
con el IAD y el INDRHI en Reptiblica Dominicana.

Ambos Organismos harin frente a las obligaciones financieras a que se refieren los pirrafos
anteriores con cargo a los cr6ditos que se autoricen anualmente en el presupuesto ordinario
de cada uno de ellos.

. 2. Las obligaciones financieras contraidas por el Gobierno Dominicano, sern
cumplidas a trav6s de la SEA, IAD y del INDRHI segdn los programas a ejecutarse
definidos en el artfculo II.
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Articulo IX. El Gobierno de la Reptiblica Dominicana otorgari a los expertos
espafioles que se desplacen a este pafs para la ejecuci6n del presente Acuerdo, las facilidades
previstas en el artfculo VIII, del Convenio Bisico de Cooperaci6n T6cnica entre ambas
Naciones, de fecha 2 de junio de 1973, del cual es complementario.

Artdculo X. El presente Acuerdo entrari en vigor en ia fecha en que ambas Partes
se notifiquen el haber cumplido con las formalidades requeridas para tal fin.

Articulo X1. 1. La validez del presente Acuerdo seri de tres afios a partir de la
fecha de su entrada en vigor.

2. El presente Acuerdo podri ser denunciado por escrito por cualquiera de las Partes
y sus efectos cesarin tres meses despuds de la fecha de denuncia.

3. El t6rmino del Acuerdo o su denuncia no afectari a los programas y proyectos
en ejecuci6n, salvo en el caso de que las Partes convengan otra cosa.

Articulo XII. Eventualmente y para mejor cumplimiento de las acciones que deban
emprenderse como consecuencia de la ejecuci6n de este Convenio, IRYDA podrd reco-
mendar, de acuerdo con las Autoridades dominicanas, a una Empresa espafiola como 6rgano
consultor e incluso ejecutor de dichas acciones, en condiciones que habrin de ser objeto
de un entendimiento independiente del presente Acuerdo.

HECHO en la ciudad de Santo Domingo, capital de la Reptiblica Dominicana, al primer
dfa del mes de julio del afio (mil novecientos ochenta y dos) 1982, en dos originales en
espafiol, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espaiia: de la Reptiblica Dominicana:

[Signed - Sign,] [Signed - Signs]

Jost Luis PEREZ Ruiz PEDRO PADILLA TONOS
Embajador de Espaiia Secretario de Estado

de Relaciones Exteriores

PROTOCOLO ANEXO QUE REGULA LA SITUACION DEL PERSONAL A QUE SE REFIERE
EL ACUERDO COMPLEMENTARIO HISPANO-DOMINICANO DE COOPERACION
TtCNICA, EN MATERIA DE DESARROLLO INTEGRAL DE ASENTAMIENTOS, RE-
GADIOS Y CAPACITACION

Clusula L 1. Para la ejecuci6n de los programas enumerados en los artfculos II y V del
Acuerdo Complementario de Cooperaci6n Tdcnica, en materia de desarrollo integral de asentamientos
campesinos, regadios y capacitaci6n, el Gobierno de Espafia proporcionard a los t6cnicos dominicanos
lo siguiente:
a) Pasajes adreos Santo Domingo-Madrid-Santo Domingo, en clase turista.
b) Gastos de desplazamiento en el interior de Espafia con motivo de los trabajos o estudios de

capacitaci6n y especializaci6n.
c) Una suma mensual en pesetas equivalente a mil doscientos d6ares USA (1.200 d6lares USA).
d) Viditico diario en pesetas equivalente a cincuenta d6ares USA (50 d6ares USA), siempre que

por motivo de los trabajos o estudios pernocten fuera de las residencias establecidas para el
desarrollo de los programas.

e) Asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria.
2. Asistencia mddica, farmac6utica y hospitalaria a la esposa e hijos menores de los t6cnicos

dominicanos que se desplacen a Espafia, durante el tiempo de permanencia en dicho pais.
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Clusula 11. 1. El Gobierno de la Repdblica Dominicana, igualmente proporcionari a los
expertos espalioles a que se hace referencia en los articulos IV y V del Acuerdo Complementario
de Cooperaci6n Tdcnica, en materia de desarrollo integral de asentamientos campesinos, regadios
y capacitaci6n lo siguiente:
a) Pasajes adreos Madrid-Santo Domingo-Madrid, en clase turista.
b) Gasto de desplazamiento en el interior de Repdblica Dominicana hasta su lugar de residencia

y los que se ocasionan con motivo del desarrollo de los programas.
c) Una suma mensual en pesos dominicanos equivalente a mil doscientos cincuenta d6lares USA

(1.250 d6lares USA), al Ingeniero Superior y a los expertos a que se hace referencia en el artfculo V.
d) Una suma mensual en pesos dominicanos equivalente a mil d6lares USA (1.000 d6lares USA)

a los Ingenieros T6cnicos a quienes se hace referencia en el articulo IV, puntos b y c.
e) Un vidtico diario en pesos dominicanos equivalente a cincuenta d6lares USA (50 d6lares USA),

siempre que por motivos del desarrollo de los programas pernocten fuera de las residencias
establecidas para los mismos.

f) Asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria.
g) Personal de contraparte, locales de oficina y material de escritorio.

2. Asistencia mddica, farmacdutica y hospitalaria a la esposa e hijos menores de los t6cnicos
espahioles a quienes se hace referencia en el articulo IV, que se desplacen a Reptiblica Dominicana
durante el tiempo de permanencia en dicho pals.

3. El IRYDA se compromete a garantizar a sus t6cnicos durante el tiempo que permanezcan
en Repdblica Dominicana el pago de la totalidad de sus devengos en Espafia. Las comisiones de
servicio de los tdcnicos a que hace referencia el articulo V, lo serin con derecho al abono por el
IRYDA de las dietas correspondientes.

4. El IRYDA se compromete, en el caso de los expertos a que hace referencia el artfculo IV,
que se desplacen con sus familiares, al pago de los gastos de traslado desde su residencia en Espafia,
hasta su destino en Repiblica Dominicana de la esposa e hijos menores de edad e incapacitados,
asf como de los correspondientes a su retorno a Espafia una vez finalizada la misi6n del experto.

5. El Gobierno de Espafia, se compromete a satisfacer a los t6cnicos del IRYDA a que hacen
referencia los articulos IV y V durante el tiempo de permanencia en Repiblica Dominicana, una
ayuda especial consistente en el equivalente a 1.250 d6lares USA mensuales de Ingeniero Superior
y expertos especiales y de 1.000 d6lares USA mensuales a los Ingenieros Tdcnicos.

Cusula Il1. 1. El Gobierno de Espafia proporcionardi al Coordinador dominicano, a quien
hace referencia el articulo VI, lo siguiente:
a) Gastos de desplazamiento en el interior de Espafia con motivo del desarrollo de sus actividades.
b) Una suma mensual por concepto de dietas o vidticos equivalente en pesetas a dos mil quinientos

d6lares USA (2.500 d6lares USA).
c) Asistencia mddica, farmac6utica y hospitalaria.

2. El Gobierno de Espahia proporcionardi al Coordinador espafiol a trav6s de la Direcci6n General
de Cooperaci6n T6cnica Internacional, del Ministerio de Asuntos Exteriores, el pasaje a6reo Madrid-
Santo Domingo-Madrid en clase turista.

Asimismo, a trav6s del IRYDA, se compromete a garantizar al Coordinador espafiol durante
el tiempo que permanezca en Repdblica Dominicana el pago de la totalidad de sus devengos en Espafia,
asf como el abono de las dietas correspondientes.

Cliusula IV 1. El Gobierno de la Reptiblica Dominicana proporcionard al Coordinador espafiol
a quien se hace referencia en el articulo VI, lo siguiente:
a) Gastos de desplazamiento en el interior de Reptiblica Dominicana con motivo del desarrollo de

sus actividades.
b) Una suma mensual por concepto de dietas o viiticos, equivalente en pesos a dos mil quinientos

d6lares USA (2.500 d6lares USA).
c) Asistencia m6dica, farmac6utica y hospitalaria.
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2. El Gobierno de la Repdblica Dominicana proporcionard al Coordinador dominicano el pasaje
adreo Santo Domingo-Madrid-Santo Domingo, en clase [turista].

Asimismo, se compromete a travds de las Instituciones implicadas en el Acuerdo a garantizar
al Coordinador, durante el tiempo que permanezca en Espafia, el pago de la totalidad de sus
remuneraciones.

Cl6usula V 1. Los tdcnicos espafioles a que se hace referencia en el presente Acuerdo, debern
acreditar como mfnimo 8 afios de experiencia profesional a ser aceptados previamente por la parte
dominicana.

2. El periodo de permanencia en Repdblica Dominicana de los Ingenieros espafioles a quienes
se hace referencia en el articulo IV, serA como minimo de 18 meses.

Cuando un t~cnico deba permanecer en misi6n durante los tres afios de vigencia del Acuerdo
Complementario, tendrA derecho,.dentro de este perfodo, a un mes de vacaciones en Espafia que
podrd ser ejercido a partir del d6cimo-octavo mes, con garantia de la totalidad de sus derechos.

3. Los pasajes a6reos en clase turista, para el perfodo de vacaciones a que se refiere el apartado
anterior, estarAn a cargo del Gobierno de la Repdblica Dominicana.

4. Los pasajes adreos en clase turista, de la esposa e hijos menores e incapacitados del t6cnico,
para el perfodo de vacaciones que se refiere en el apartado 2, de la presente cliusula, estarin a cargo
del IRYDA.

CIdusula V1. En el caso de ser funcionario de carrera del Organismo que preste la colaboraci6n
y durante el tiempo que dure dicha prestaci6n, el tdcnico espafiol de que se trate estari en la situaci6n
de activo en comisi6n de servicio, con caricter temporal, de conformidad con lo dispuesto en el
articulo 201d del Estatuto de Personal de Organismos Aut6nomos, entendiendo cumplidos todos los
trmites dispuestos en el citado precepto, por el hecho del nombramiento por la presidencia del IRYDA
para el desempefio de esta misi6n.

Ci6usula VII. Tanto el IRYDA, como el IAD y el INDRHI, se reservarin el derecho de hacer
retornar a sus puntos de origen a cualquiera de los t~cnicos en estancias de capacitaci6n y espe-
cializaci6n o de servicio, respectivamente, cuando tales t6cnicos se juzguen inadecuados. En este
caso, serin avisados dichos t6cnicos con un minimo de treinta dias de anticipaci6n.

Los t6cnicos de la Misi6n, serdn sustituidos, en el caso de ser retornados, dentro de un plazo
adecuado, para evitar perjuicios en la marcha de los programas.

Clusula VIII. Las cifras econ6micas que figuran en las cliusulas I, II, III y IV, podrdin ser
revisadas de comdn acuerdo por ambas partes, a los dieciocho meses de la firma del Acuerdo, para
tratar de adaptarlas a la situaci6n que se prevea durante el resto de la vigencia del mismo.

HECHO en Santo Domingo, D.N., Repliblica Dominicana, el dia primero del mes de julio de
mil novecientos ochenta y dos (1982) en dos originales en espafiol, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de la Repdblica Dominicana:

[Signed - Sign6] [Signed - Signs]

Jost Luis PtREZ Ruiz PEDRO PADILLA TONOS

Embajador de Espafia Secretario de Estado
de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC
CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION IN REGARD TO THE
INTEGRATED DEVELOPMENT OF RURAL SETTLEMENTS, IRRIGA-
TION AND TRAINING

The Government of Spain and the Government of the Dominican Republic, pursuant
to the provisions of the Basic Agreement on technical co-operation between the two nations
of 2 June 1973,2 have decided to draw up a Supplementary Agreement on technical co-
operation with the following provisions:

Article L The purpose of the technical co-operation provided for in this Agreement
shall be to contribute to the development of the agricultural sector in the following ways:
-Technical assistance for the integrated development of rural settlements;

-Technical assistance for the implementation of priority irrigation projects, and technical
assistance in the form of the transfer of technology and training in the agricultural sector.

Article I. The co-operation dealt with in this Agreement shall include the following
programmes:
1. Integrated rural development in the vicinity of settlements, principally Cafiongo settle-

ment, Dajab6n province, in the north-western region, Restauraci6n (Aguayo) settle-
ment, Duarte province, in the north-eastern region and El Pintado settlement, La
Altagracia province, in the eastern region:
(a) Training in respect of land reform and its benefits;

(b) Relocation of farms;
(c) Organization of collective production and farming;

(d) Development of soil and water resources;
(e) Organization of settled farmers;
(f) Exchange of high-level technical missions, for the purpose of sharing experience;

(g) Training in the design of irrigation works.
2. Technical support, in developing irrigation during the first stage of the lower Yaque

del Norte project, to the irrigation of land with salinity problems, with particular
reference to drainage design and the operational aspects of irrigation and drainage
systems:
(a) Identification of ground water patterns;

(b) Establishment of a methodology for plot-level subterranean drainage;
(c) Establishment of appropriate irrigation modules;
(d) Operational organization of appropriate irrigation systems;

I Came into force on 28 February 1983, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
(on 27 August 1982 and 28 February 1983) of the completion of the required formalities, in accordance with article X.

2 See p. 37 of this volume.
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(e) On-the-job training in:
-Water and land management,
-Operational organization of the irrigation and drainage systems, including con-

servation and improvement.
3. Transfer of technology and training of agricultural technicians in the following areas:

(a) Cultivation systems;
(b) Agricultural processing industry;
(c) Estate management;
(d) Use and development of natural resources;
(e) Improvement of the rural environment;
(f) Basic and advanced technical training, and extension;
(g) Livestock production;
(h) Improvement of meat and milk production;
(i) Small livestock management;
(j) Exchange of technical and scientific documentation;
(k) Exchange of high-level technical missions in fields of interest, as determined by

the Parties to this Agreement.
Article III. The following governmental bodies in the agricultural sector of the

Dominican Republic shall be responsible for carrying out the co-operation programmes
set forth in article II:
-The Dominican Agrarian Institute (LAD),
-The National Institute of Water Resources (INDRHI),
-The Secretariat of State for Agriculture (SEA).

The following bodies shall be responsible for the implementation of this Agreement
on behalf of Spain:
-The National Institute for Agricultural Reform and Development (IRYDA), an autonomous

body under the aegis of the Ministry of Agriculture and Fisheries,
-The International Technical Co-operation Directorate within the Ministry of Foreign

Affairs.
Article IEV With a view to carrying out the activities for the programmes described

in article II, IRYDA undertakes to:
1. Make available to lAD and INDRHI for the purpose of carrying out the aforemen-

tioned programme a technical mission consisting of:
(a) A senior agronomist (Chief of mission, with experience in irrigation engineering

and integrated rural development);
(b) Three agricultural technical engineers, with experience in integrated rural develop-

ment for the activities referred to in article II, paragraph 1;
(c) Two agricultural technical engineers, one with experience in irrigation and drainage,

the other with experience in the establishment and operation of irrigation systems.
The technicians comprising the said mission shall be posted for at least 18 months.

2. Carry out a training and specialized training programme for Dominican technicians
in integrated rural development, the grouping of small farms without parcelled land,
specific projects for parcelled land and irrigation:
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2.1. The stay in Spain of the Dominican technicians for training purposes shall not
exceed three months each;

2.2. The number of Dominican technicians who shall be posted to Spain for training
purposes shall not exceed nine per year. The said technicians shall be appointed
by SEA, IAD and INDRHI.

Article V In addition to the experts referred to in article IV, IRYDA shall itself, or
with the assistance of the International Technical Co-operation Directorate, endeavour to
make available to LAD and INDRHI, at their request, experts for previously planned specific
missions:
-The number of experts for specific missions shall not exceed six per year, with a stay

in the Dominican Republic of up to two months,

-The Dominican bodies involved in this Agreement may send up to six experts per year
to Spain to deal with information and technical exchange matters; their stay shall not
exceed one month each.

Article VI. 1. IRYDA undertakes to maintain in Spain a co-ordinator who shall be
responsible both for preparing and monitoring the visits made by Dominican personnel
for purposes of information, training and specialized training, and for supervising, co-
ordinating and supporting the IRYDA personnel posted to the Dominican Republic. The
co-ordinator may travel to the Dominican Republic once a year for a maximum of one month.

2. The Secretariat of State for Agriculture, through its Office of International Co-
operation (OCI), undertakes to appoint a co-ordinator who shall establish a permanent liaison
between the Dominican bodies responsible for this Agreement and IRYDA for the purpose
of ensuring the implementation of the programmes provided for in this Agreement. The
co-ordinator may travel to Spain once a year for a maximum period of one month.

Article VI. The status of the Dominican personnel posted to Spain and of the Spanish
personnel made available to IAD and INDRHI shall be regulated by the protocol annexed
to this Agreement.

Article VIII. 1. The financial obligations contracted by the Government of Spain
under this Agreement shall be discharged:
1.1. Through IRYDA, which shall pay the salaries accruing in Spain to its experts assigned

to collaborate with IAD and INDRHI in the Dominican Republic, including any
daily subsistence allowances; the travel expenses of the families of the said experts
from their place of origin to the destination in the Dominican Republic and back;
expenses arising from the stay of the mission which are not defrayed by the Govern-
ment of the Dominican Republic, in accordance with the annexed protocol; and the
cost of the visits to Spain for purposes of information, training and specialized training
of the IAD, INDRHI and SEA technicians, subject to the limitations laid down in
the protocol annexed to this Agreement;

1.2. Through the International Technical Co-operation Directorate of the Ministry of
Foreign Affairs, which shall be responsible for defraying the cost of round-trip travel
between Spain and the Dominican Republic, monthly allowances, daily subsistence
allowances and medical, pharmaceutical and hospital care for the Dominican tech-
nicians posted to Spain under the programmes provided for in this Agreement and
supplementary allowances to the IRYDA technicians who are to collaborate with
lAD and INDRHI in the Dominican Republic.

The two bodies shall discharge the financial obligations referred to in the preceding
paragraphs from their authorized annual regular budget allocations.
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2. The financial obligations contracted by the Government of the Dominican Republic
shall be discharged through SEA, LAD and INDRHI in accordance with the programmes
specified in article II.

Article IX. The Government of the Dominican Republic shall grant to the Spanish
experts posted to that country for the purpose of implementing this Agreement the facilities
provided for in article VIII of the Basic Agreement on technical co-operation between
the two nations of 2 June 1973, to which it is supplementary.

Article X. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other that they have complied with the necessary formalities.

Article X/. 1. This Agreement shall be valid for three years from the date of its
entry into force.

2. This Agreement may be denounced in writing by either Party and shall cease to
have effect three months after the date of denunciation.

3. The termination or denunciation of the Agreement shall not affect ongoing
programmes and projects, unless the Parties agree otherwise.

Article X1I. IRYDA may, with the consent of the Dominican authorities, recommend
a Spanish enterprise which will act as a consulting and, possibly, an executing agency
in connection with the said activities, subject to conditions which shall be determined in
a separate agreement, if this is deemed appropriate and will enable the activities provided
for in the present Agreement to be carried out more effectively.

DONE in the city of Santo Domingo, the capital of the Dominican Republic, on 1 July
1982, in two original copies in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Dominican Republic:

[Signed] [Signed]

Jost Luis PEREZ Ruiz PEDRO PADILLA TONOS

Ambassador of Spain Secretary of State for Foreign Affairs

ANNEXED PROTOCOL REGULATING THE STATUS OF THE PERSONNEL REFERRED TO
IN THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC CONCERNING TECH-
NICAL CO-OPERATION IN REGARD TO THE INTEGRATED DEVELOPMENT OF
RURAL SETTLEMENTS, IRRIGATION AND TRAINING

Clause L 1. For the purpose of carrying out the programmes referred to in articles II and V
of the Supplementary Agreement concerning technical co-operation in regard to the integrated
development of rural settlements, irrigation and training, the Government of Spain shall provide
the Dominican technicians with the following:
(a) Air fares, Santo Domingo-Madrid-Santo Domingo, in tourist class;
(b) Expenses for travel within Spain for work or studies connected with training and specialized

training;
(c) A monthly amount in pesetas equivalent to one thousand two hundred United States dollars

($US 1,200);
(d) A daily subsistence allowance in pesetas equivalent to fifty United States dollars ($US 50) when,

on account of the exigencies of their work or studies, they are obliged to spend the night away
from their designated residences for carrying out the programmes;

(e) Medical, pharmaceutical and hospital care.
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2. [The Government of Spain shall also provide] medical, pharmaceutical and hospital care
for the spouses and minor children of the Dominican technicians who visit Spain during their time
in that country.

Clause H1. I. The Government of the Dominican Republic shall also provide the Spanish experts
referred to in articles IV and V of the Supplementary Agreement concerning technical co-operation
in regard to the integrated development of rural settlements, irrigation and training with the following:
(a) Air fares, Madrid-Santo Domingo-Madrid in tourist class;
(b) Expenses for travel within the Dominican Republic to their place of residence and expenses

connected with the programmes;
(c) A monthly amount in Dominican pesos equivalent to one thousand two hundred and fifty United

States dollars ($US 1,250) for the senior engineer and to the experts referred to in article V;
(d) A monthly amount in Dominican pesos equivalent to one thousand United States dollars

($US 1,000) for the technical engineers referred to in article IV, paragraphs (b) and (c);
(e) A daily subsistence allowance in Dominican pesos equivalent to fifty United States dollars ($US 50)

when, on account of the exigencies of their service, they are obliged to spend the night away
from their designated residences;

(I) Medical, pharmaceutical and hospital care;
(g) Counterpart staff, office premises and supplies.

2. [The Government of the Dominican Republic shall also provide] medical, pharmaceutical
and hospital care for the spouses and minor children of the Spanish technicians referred to in article IV
who are posted to the Dominican Republic during their stay in that country.

3. IRYDA undertakes to pay its technicians the full salaries accruing to them in Spain during
their stay in the Dominican Republic. For the purpose of carrying out their assignments, the tech-
nicians referred to in article V shall be entitled to the appropriate daily subsistence allowance from
IRYDA.

4. In the case of the experts referred to in article IV who travel with their families, IRYDA
undertakes to defray the cost of travel from the residence in Spain to the destination in the Dominican
Republic of the spouses and minor and handicapped children, together with the cost of the return
to Spain upon completion of the expert's mission.

5. The Government of Spain undertakes to provide the IRYDA technicians referred to in
articles IV and V with a special allowance equivalent to $US 1,250 monthly for the senior engineer
and special experts and $US 1,000 monthly for the technical engineers during their stay in the
Dominican Republic.

Clause I1. 1. The Government of Spain shall provide the Dominican Co-ordinator referred
to in article VI with the following:
(a) Expenses for travel within Spain for the purpose of carrying out his activities;
(b) A monthly amount for subsistence or travel equivalent in pesetas to two thousand five hundred

United States dollars ($US 2,500);
(c) Medical, pharmaceutical and hospital care.

2. The Government of Spain, through the International Technical Co-operation Directorate of
the Ministry of Foreign Affairs, shall defray the cost of the air fare Madrid-Santo Domingo-Madrid
in tourist class for the Spanish Co-ordinator.

Moreover, through IRYDA, it undertakes to pay the Spanish Co-ordinator the full salary accruing
to him in Spain together with the appropriate subsistence allowances during his stay in the Dominican
Republic.

Clause IV 1. The Government of the Dominican Republic shall provide the Spanish Co-
ordinator referred to in article VI with the following:
(a) Expenses for travel within the Dominican Republic for the purpose of carrying out his activities;
(b) A monthly amount for subsistence or travel equivalent in pesos to two thousand five hundred

United States dollars ($US 2,500);
(c) Medical, pharmaceutical and hospital care.
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2. The Government of the Dominican Republic shall provide the Dominican Co-ordinator with
the air fare Santo Domingo-Madrid-Santo Domingo, in tourist class.

Moreover, it undertakes through the bodies referred to in the Agreement to pay the Co-ordinator
his full salary during his stay in Spain.

Clause V 1. The Spanish technicians referred to in this Agreement shall have at least eight
years' professional experience to be approved in advance by the Dominican Republic.

2. The minimum length of stay in the Dominican Republic of the Spanish engineers referred
to in article IV shall be 18 months.

When a technician's assignment is for the three years during which the Supplementary Agreement
is in force, he shall be entitled during that period to one month's vacation in Spain, which may be
taken after the eighteenth month, with all rights guaranteed.

3. Air fares in tourist class for the vacation period referred to in the preceding paragraph shall
be paid by the Government of the Dominican Republic.

4. Air fares in tourist class for the spouses and minor and handicapped children of the technicians
for the vacation period referred to in paragraph 2 of this clause shall be paid by IRYDA.

Clause VI. If the Spanish technicians are career personnel of the body providing the co-operation,
the experts concerned shall have, for the duration of their assignment, the status of permanent staff
on temporary assignment in accordance with rule 20 (d) of the Staff Rules of Autonomous Agencies,
it being understood that all the requirements set forth in the aforementioned rule have been met,
because they were appointed by the Presidency of IRYDA to carry out their assignment.

Clause VII. IRYDA, as well as IAD and INDRHI, shall reserve the right to send back to their
place of origin any technicians undergoing training, specialized training or on the job training whom
they judge to be unsuitable. In such an event, the said technicians shall be given at least 30 days' notice.

If they are sent back, the mission technicians shall be replaced in sufficient time to avoid
jeopardizing the progress of the programmes.

Clause VIII. The amounts specified in clauses I, II, III and IV may be reviewed jointly by
the two Parties 18 months after the signing of the Agreement and adjusted to the situation expected
to prevail for the remainder of the term of the Agreement.

DONE at Santo Domingo, Dominican Republic, on 1 July 1982, in two original copies in Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of Spain: of the Dominican Republic:

[Signed] [Signed]

JosE Luis PtREZ Ruiz PEDRO PADILLA TONOS

Ambassador of Spain Secretary of State for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMI-
NICAINE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE DANS LE
DOMAINE DU DEVELOPPEMENT INTEGRE DES ZONES DE
PEUPLEMENT RURALES, DE L'IRRIGATION ET DE LA FORMATION

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique dominicaine, en
application des dispositions de l'Accord de base sur la coop6ration technique entre les deux
pays, en date du 2 juin 19732, ont d~cid6 de conclure un Accord compl6mentaire de coop6-
ration technique conform6ment aux dispositions suivantes :

Article premier. La coop6ration technique pr6vue par le pr6sent Accord a pour objet
de contribuer au d6veloppement du secteur agricole sous les formes suivantes :
- Assistance technique au d6veloppement int6gr6 de zones de peuplement rurales;

- Assistance technique pour l'ex6cution de projets d'irrigation prioritaires et assistance
technique pour les transferts de technologie et la formation dans le secteur agricole.

Article II. La coopdration faisant l'objet du pr6sent Accord comprend les programmes
suivants :
1. D6veloppement rural intdgrd de zones de peuplement rurales, principalement du

peuplement de Cafiongo, dans la province de Dajab6n de la r6gion du nord-est, du
peuplement Restauraci6n (Aguayo) de la province de Duarte, dans la r6gion du nord-
est, et du peuplement El Pintado, dans la province de la Altagracia, dans la r6gion
est du pays :
a) Formation sur le tas et avantages de la r6forme agraire;

b) Rdimplantation des exploitations agricoles;
c) Organisation de la production et des exploitations collectives;
d) Exploitation des ressources en sol et en eau;
e) Organisation des paysans r~install6s;
J) Echange de missions techniques de haut niveau afin de tirer profit de l'exp6rience

de chacun;
g) Formation dans le domaine de la conception d'ouvrages d'irrigation.

2. Appui technique A la mise en irrigation de la premiere tranche du projet du bas Yaque
del Norte, l'irrigation des sols posant des problmes de salinit6, A la conception
d'ouvrages de drainage et A l'exploitation des r6seaux d'irrigation et de drainage
a) D6termination du comportement de l'eau dans le sol;
b) Etablissement d'une m6thode pour le drainage souterrain au niveau des parcelles;
c) Etablissement de modules d'irrigation appropri6s;
d) Organisation opdrationnelle de syst~mes d'irrigation appropri6s;

Entrd en vigueur le 28 fWvrier 1983. date de [a dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont informdes
(les 27 ao6t 1982 et 28 fdvrier 1983) de l'accomplissement des formalitds requises, conformdment 5 l'article X.

2 Voir p. 37 du pr6sent volume.
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e) Formation sur le tas :
Premirement Utilisation de l'eau et des sols;
Deuxi~mement Organisation opdrationnelle des syst6mes d'irrigation et de

drainage, y compris des aspects relatifs i la conservation et A
l'am61ioration.

3. Transfert de technologie et formation de techniciens agricoles dans les domaines
suivants :
a) Syst~mes de cultures;
b) Agro-industrie;
c) Gestion des exploitations;
d) Exploitation et mise en valeur des ressources naturelles;
e) Amdlioration du milieu rural;
f) Formation, apprentissage et diffusion de connaissances techniques;
g) Production animale;
h) Am6lioration de la production de viandes et de lait;
i) Petit 6levage;
J) Echange de documentation technique et scientifique;
k) Echange de missions techniques de haut niveau dans des domaines d'int6r~t mutuel,

d6sign6s par les Parties au pr6sent Accord.

Article III. Les organismes publics du secteur agricole de la R6publique dominicaine,
responsables de l'exdcution des programmes de coop6ration d6crits l'article II, sont les
suivants :
-Institut agraire dominicain (IAD),
- Institut national des ressources hydrauliques (INDRHI),
- Secr6tariat d'Etat A l'agriculture (SEA).

Les organismes responsables de l'exdcution du pr6sent Accord pour l'Espagne sont
les suivants :
- Institut national de r6forme et de d6veloppement agraire (IRYDA), organisme autonome

relevant du Minist~re de l'agriculture et de la p~che,

- Direction g6n6rale de la coop6ration technique internationale du Minist~re des affaires
6trangres.

Article IV. Pour le d6roulement des activit6s relatives aux programmes d6crits A
l'article II, l'IRYDA s'engage A :
1. Mettre A la disposition de 'IAD et de l'INDRHI une mission technique pour l'ex6cution

des programmes d6crits prdcddemment, comprenant :
a) Un ing6nieur agronome principal (chef de mission, poss6dant une exp6rience de

l'ingdnierie de l'irrigation et du ddveloppement rural int6gr6);

b) Trois ing6nieurs agronomes, possddant une exp6rience du ddveloppement rural
int6gr6, pour les activit6s d6crites au paragraphe 1 de l'article II;

c) Deux ing6nieurs agronomes, l'un poss6dant une exp6rience de l'irrigation et du
drainage, et l'autre une exp6rience de l'organisation et de l'exploitation des r6seaux
d'irrigation.

Le sjour des ing6nieurs composant cette mission aura une dur6e minimale de
18 mois.
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2. Rdaliser un programme de formation et de sp6cialisation de techniciens dominicains
dans les domaines du d6veloppement rural intfgr6, du regroupement de petites exploita-
tions 6parses, de projets sp6cifiques de remembrement et d'irrigation :
2.1. Le s6jour en Espagne des techniciens dominicains aux fins de formation sera

au maximum de trois mois pour chacun;
2.2. Le nombre maximal de techniciens dominicains qui effectueront un sfjour en

Espagne aux fins de formation sera chaque ann6e de neuf au total. Ces techniciens
seront d6sign6s par le SEA, I'IAD et l'INDRHI.

Article V. Ind6pendamment des experts vis6s i I'article IV, I'IRYDA, directement
ou par l'entremise de ]a Direction g6ndrale de la coop6ration technique internationale,
s'efforcera de mettre i la disposition de l'IAD et de l'INDRHI, la demande de ces
organismes, des experts pour des missions sp6cifiques pr6alablement pr6vues :
- Le nombre d'experts pour des missions spfcifiques sera d'un maximum de six par an,

et ces experts pourront rester en R6publique dominicaine pour une durde maximale de
deux mois;

- D'autre part, les organismes dominicains int6ress6s par le pr6sent Accord pourront
envoyer en Espagne des techniciens pour couvrir certains aspects relatifs A l'information
et aux 6changes de donndes techniques, A concurrence de six par an, pour un sdjour
maximal d'un mois chacun.

Article V1. 1. L'IRYDA s'engage A maintenir en Espagne un coordonnateur charg6
Atla fois de ]a pr6paration et du suivi des sdjours d'information, de formation et de
sp6cialisation du personnel dominicain, et de la supervision, de la coordination et du soutien
du personnel de I'IRYDA d6tachd en R6publique dominicaine. Le coordonnateur peut se
rendre en R6publique dominicaine une fois par an pour une durfe maximale d'un mois.

2. Le Secr6tariat d'Etat A l'agriculture, par l'entremise de son Office de coopdration
internationale (OCI) pour sa part, s'engage i d6signer un coordonnateur charg6 d'6tablir
une liaison permanente entre les organismes dominicains responsables du prdsent Accord
et I'IRYDA, aux fins de veiller A l'ex6cution des programmes pr6vus. Le coordonnateur
peut se rendre en Espagne une fois par an, pour une dur6e maximale d'un mois.

Article VII. La situation du personnel dominicain en d6placement en Espagne et celle
du personnel espagnol mis A la disposition de 'IAD et de l'INDRHI sont r6gies par le
protocole figurant en annexe au pr6sent Accord.

Article VIII. 1. Le Gouvernement espagnol s'acquitte des obligations financi~res
contract6es en vertu du pr6sent Accord :
1.1. Par I'entremise de I'IRYDA, qui finance les traitements en Espagne de ses experts

charg6s de collaborer avec 'IAD et l'INDRHI de la Rfpublique dominicaine, y
compris les indemnit6s journali~res de subsistance, le cas 6ch6ant; les frais de voyage
des membres de la famille desdits experts, de leur lieu d'origine jusqu'au lieu de
destination en Rdpublique dominicaine et retour, les frais d6coulant du s6jour de
la Mission qui n'incombent pas au Gouvernement de la Rfpublique dominicaine,
conform6ment au protocole figurant en annexe, et les frais affdrents A l'exdcution
de voyages d'information, de formation et de spfcialisation en Espagne des
techniciens de I'IAD, de I'INDRHI et du SEA, dans les limites spcifi6es au protocole
figurant en annexe au pr6sent Accord;

1.2. Par l'entremise de la Direction g6n6rale de la coop6ration technique internationale
du Minist~re des affaires dtrang~res, qui finance les billets aller et retour entre
l'Espagne et la R6publique dominicaine, les indemnit6s mensuelles, les indemnitfs
journalires de subsistance et les frais m6dicaux, pharmaceutiques et hospitaliers
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des techniciens dominicains qui doivent se rendre en Espagne dans le cadre des
programmes pr6vus par le pr6sent Accord, et les frais compl6mentaires des techni-
ciens de l'IRYDA qui doivent collaborer avec I'IAD et l'INDRHI et Rdpublique
dominicaine.

Les deux organismes assument les obligations financires 6numdr6es aux paragraphes
pr6c&lents en utilisant pour ce faire les cr6dits inscrits chaque ann6e it leur budget ordinaire.

2. Les obligations financi~res contract6es par le Gouvernement dominicain sont
assumdes par l'entremise du SEA, de I'IAD et de l'INDRHI selon les programmes
ex6cuter d6finis A l'article II.

Article IX. Le Gouvernement de la R6publique dominicaine accorde aux experts
espagnols d6tach6s dans ce pays pour l'ex6cution du prdsent Accord les facilitds pr6vues
A 'article VIII de 'Accord de base relatif A la cooperation technique entre les deux nations
en date du 2 juin 1973, dont le pr6sent Accord est un compl6ment.

Article X. Le pr6sent Accord entre en vigueur t la date A laquelle les deux Parties
se notifient qu'elles ont accompli les formalit6s n6cessaires cette fin.

Article X1. 1. Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans A compter
de la date de son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord peut tre d6noncd par 6crit par l'une ou l'autre des Parties,
auquel cas il arrive A expiration trois mois apr~s la date de ladite d6nonciation.

3. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, en cas d'expiration ou de
d6nonciation du pr6sent Accord, les programmes et projets en ex6cution sont poursuivis.

Article XII. Par la suite, et pour favoriser un meilleur accomplissement des actions
A entreprendre en ex6cution du pr6sent Accord, 'IRYDA peut recommander, en accord
avec les autoritds dominicaines, une entreprise espagnole comme organe de consultation,
voire d'ex6cution desdites actions, A des conditions devant 8tre convenues ind6pendamment
du pr6sent Accord.

FAIT dans la ville de Saint-Domingue, capitale de la R6publique dominicaine,
le 1er juillet 1982, en deux originaux en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement
de la R6publique dominicaine

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Secr taire d'Etat
aux relations ext6rieures,

[Signs] [Signg]

Jost LUIS PtREZ Ruiz PEDRO PADILLA TONOS

PROTOCOLE ANNEXE REGISSANT LA SITUATION DU PERSONNEL VIS A L'ACCORD
COMPLEMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA COOPERATION
TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DU DEVELOPPEMENT INTEGRt DES ZONES DE
PEUPLEMENT RURALES, DE L'IRRIGATION ET DE LA FORMATION

Clause 1. 1. Pour 1'exdcution des programmes 6num6r~s aux articles II et V de l'Accord
compl~mentaire relatif A la cooperation technique dans le domaine du d6veloppement int~gr6 des
zones de peuplement rurales, de l'irrigation et de la formation, le Gouvernement espagnol finance
les frais suivants encourus par les techniciens dominicains :
a) Les frais de voyage par avion Saint-Domingue-Madrid-Saint-Domingue en classe touriste;
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b) Les frais de d6placement i l'intdrieur de l'Espagne en rapport avec les travaux ou 6tudes de formation
et de spdcialisation;

c) Une somme mensuelle en pesetas 6quivalant A mille deux cents (1 200) dollars des Etats-Unis;

d) Une indemnitd journalire de subsistance en pesetas, &tuivalant A cinquante (50) dollars des Etats-
Unis aux personnes que le travail ou les 6tudes tiennent hors de leur r6sidence 6tablie pour le
d6roulement des programmes;

e) Une assistance m6dicale, pharmaceutique et hospitalire.

2. [Le Gouvernement espagnol finance aussi] les frais m~dicaux, pharmaceutiques et hospitaliers
du conjoint ou des enfants mineurs de techniciens dominicains qui se rendent en Espagne, pendant
la dur6e de leur s6jour dans ce pays.

Clause 11. 1. Le Gouvernement de la R6publique dominicaine finance 6galement i l'intention
des experts espagnols vis~s aux articles IV et V de l'Accord compl6mentaire relatif i la coopdration
technique dans le domaine du d6veloppement int6gr des zones de peuplement rurales, de l'irrigation
et de la formation, compl~mentaire A l'Accord de base :

a) Les frais de voyage par avion Madrid-Saint-Domingue-Madrid en classe touriste;

b) Les frais de d6placement A l'intdrieur de la R6publique dominicaine jusqu'A leur lieu de r6sidence
et les frais de d6placement occasionn6s pour les besoins des programmes;

c) Une somme mensuelle en pesos dominicains 6quivalant ii mille deux cent cinquante (1 250) dollars
des Etats-Unis i l'ing6nieur principal et aux experts visds i l'article V;

d) Une somme mensuelle en pesos dominicains 6quivalant A mille (1 000) dollars des Etats-Unis
aux ing6nieurs visds aux alin6as b et c de l'article IV;

e) Une indenmit6 journali~re de subsistance en pesos dominicains 6quivalant A cinquante (50) dollars
des Etats-Unis aux personnes que l'ex6cution des programmes tient hors de leur r6sidence 6tablie;

f) Les frais m6dicaux, pharmaceutiques et hospitaliers;

g) Le personnel de contrepartie, les locaux A usage de bureau et le mat6riel de bureau.

2. [Le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine finance aussi] l'assistance m6dicale,
pharmaceutique et hospitalire au conjoint et aux enfants mineurs des techniciens espagnols vis6s
i I'article IV, qui se rendent en Rdpublique dominicaine, pendant la dur6e de leur s6jour dans ce pays.

3. L'IRYDA s'engage A garantir i ces techniciens, pendant la durde de leur s6jour en R6publique
dominicaine, le paiement de la totalit6 de leurs traitements en Espagne. Les commissions de services
de techniciens vis6s A l'article V seront pay6es par l'IRYDA sous forme d'indemnit6s journali~res
de subsistance.

4. L'IRYDA s'engage, dans le cas des experts visds A l'article IV, qui se d6placent avec les
membres de leur famille, i payer les frais de voyage de leur lieu de r6sidence en Espagne jusqu'A
leur lieu de destination en R6publique dominicaine du conjoint et des enfants mineurs et frapp6s
d'incapacit6, ainsi que leurs frais de voyage de retour en Espagne i l'ach~vement de la mission de
l'expert.

5. Le Gouvemement espagnol s'engage i verser aux techniciens de I'IRYDA vis6s aux articles IV
et V pendant leur sdjour en R6publique dominicaine une aide sp6ciale correspondant i la contre-
valeur de 1 250 dollars des Etats-Unis par mois pour l'ing6nieur principal et les experts sp6ciaux
et de 1 000 dollars des Etats-Unis par mois pour les ingdnieurs.

Clause 111. 1. Le Gouvernement espagnol paie au coordonnateur dominicain vis6 A l'article VI:

a) Les frais de d6placement A l'int6rieur de l'Espagne, en rapport avec le ddroulement de ses activit6s;

b) Une somme mensuelle en pesetas dgale A la contre-valeur de deux mille cinq cents (2 500) dollars
des Etats-Unis i titre d'indemnit6 journalire de subsistance;

c) Les frais m6dicaux, pharmaceutiques et hospitaliers.

2. Le Gouvernement espagnol fournit au coordonnateur espagnol, par l'entremise de la Direction
g6n6rale de la coop6ration technique internationale du Ministre des affaires 6trang~res, le billet
d'avion Madrid-Saint-Domingue-Madrid en classe touriste.
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En outre, par l'entremise de I'IRYDA, il s'engage garantir au coordonnateur espagnol pendant
son sdjour en Rdpublique dominicaine le paiement de la totalitd de ses traitements en Espagne ainsi
que de ses indemnitds journali~res de subsistance.

Clause IV 1. Le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine paie au coordonnateur espagnol
visd I'article VI :
a) Les frais de d6placement l'intdrieur de la R6publique dominicaine en rapport avec le ddroulement

de ses activit6s;
b) Une somme mensuelle en pesos, Zt titre d'indemnit6 journali~re de subsistance, 6gale t la contre-

valeur de deux mille cinq cents (2 500) dollars des Etats-Unis;
c) Les frais m6dicaux, pharmaceutiques et hospitaliers.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine paie au coordonnateur dominicain le billet
d'avion Saint-Domingue-Madrid-Saint-Domingue, en classe touriste.

En outre, il s'engage, i travers les institutions visdes I'Accord, A garantir au coordonnateur,
pendant son s6jour en Espagne, le paiement de la totalitd de ses rdmun6rations.

Clause V 1. Les techniciens espagnols vis6s au pr6sent Accord doivent possdder au moins
huit ans d'expdrience professionnelle pour etre acceptds par la Partie dominicaine.

2. La dur6e minimale du sdjour en Rdpublique dominicaine des ingdnieurs espagnols visds
l'article IV est de 18 mois.

Si un technicien doit rester en mission pendant les trois ann6es de validit6 de l'Accord
compl6mentaire, il a droit, dans cet intervalle, A un mois de vacances en Espagne qu'il peut prendre

partir du dix-huiti~me mois, avec la garantie de la totalit6 de ses droits.
3. Les billets d'avion en classe touriste pour la p~riode de vacances vise au paragraphe pr6cddent

sont i la charge du Gouvernement de la R6publique dominicaine.
4. Les billets d'avion en classe touriste du conjoint et des enfants mineurs et frapp6s d'incapacit6

du technicien, pour la p6riode des vacances vis6e au paragraphe 2 de la pr~sente clause, sont A la
charge de l'IRYDA.

Clause VI. Si le technicien espagnol vis6 au present Accord est fonctionnaire de carri~re de
l'organisme coop6rant, pendant la dur6e de son s6jour il est placd en situation de d6tachement, A
titre temporaire, conform6ment aux dispositions de I'article 20/d du Statut du personnel des organismes
autonomes, une fois accomplies toutes les d6marches prdvues du fait de sa nomination par la pr6sidence
de I'IRYDA pour l'ex6cution de cette mission.

Clause VII. L'IRYDA, de m~me que I'IAD et l'INDRHI, se rdserve le droit de renvoyer dans
son pays d'origine tout technicien en s6jour de formation et de spdcialisation ou de service,
respectivement, si ledit technicien est jug6 inapte. Dans ce cas, ledit technicien en est inform6 avec
un pr6avis de 30 jours.

Au cas oti les techniciens de la mission seraient renvoy6s, ils seraient remplac6s dans un d6lai
appropri6 pour 6viter tout pr6judice dans le d6roulement des programmes.

Clause VIII. Les montants indiquds aux clauses I, II, III et IV peuvent 8tre r6vis6s d'un commun
accord par les deux Parties 18 mois apr~s la signature de lAccord, aux fins d'adaptation A la situation
pr6vue pendant le reste de la dur6e de validit6 dudit Accord.

FAIT A Saint-Domingue, capitale de la R~publique dominicaine, le Ier juillet 1982, en deux
originaux en espagnol, des deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol : Pour le Gouvernement
de la R6publique dominicaine

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Secr6taire d'Etat aux relations ext6rieures,

[Signs] [Signe]

JosE Luis PEREZ Ruiz PEDRO PADILLA TONOS
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING ON TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN SOCIALIST ETHIOPIA AND SPAIN

Recalling the Tourism and Technical Co-operation Agreement signed between the
two Governments in 1971 and also the official visit made to Ethiopia by the Foreign Minister
of Spain in January 1980, a Spanish technical assistance delegation led by Mr. Jos6 Luis
Pardos, Acting Director-General of Scientific and Technical Co-operation in the Ministry
of Foreign Affairs of the Government of Spain held talks with an Ethiopian delegation led
by Comrade Tadesse Gebru, Acting Head of the Department for Economic and Cultural
Affairs, the Ministry of Foreign Affairs of the Government of Socialist Ethiopia, on
June 30/1981.

The two sides exchanged views on the economic and social situations in their respective
countries. The Ethiopian side informed the Spanish delegation of the efforts made by the
Government of Socialist Ethiopia in bringing about a fundamental restructuring of the
Ethiopian economy since the period of the Revolution. It also indicated priority sectors
in which Spanish technical and financial assistance could play a role.

The Spanish delegation stated the limitations inherent in the Spanish economy but
pointed out that it was, nevertheless, in a position to extend technical assistance in selected
sectors. Travel expenses and salaries of Spanish experts will be covered by the Spanish
Government. Housing, local transport and working facilities will be arranged by the
Government of Socialist Ethiopia. However, for the Spanish experts staying in Ethiopia
for less than six months, the housing or hotel expenses will be agreed on a case by case
basis through diplomatic channels. The Spanish Government will cover travel expenses
to and from Spain for Ethiopian experts and trainees as well as the living allowances,
according to the established Spanish standards. The type of technical assistance to be offered
by the Spanish Government was as follows:

A. AGRICULTURE

Both the Spanish and the Ethiopian sides agreed that, in view of the explanations given
by the Ethiopian expert, at least two high level Ethiopian Government officials will visit
Spain in the near future to map out areas of co-operation in agriculture in the priority sectors
indicated below. This will be done through direct contacts with Spanish officials at the
Spanish Ministry of Agriculture in order to learn about Spanish capabilities for future
co-operation.

The visit to map out areas of co-operation will take place before the end of 1981. The
Ethiopian side will communicate, through the Spanish Embassy in Addis Ababa, the names
of the designated officials and details of their travel.

The Ethiopian side has underlined the following main priority areas in the agricultural
sector:
-Soil and water conservation
-Fisheries resource development
-Forestry resource development
-Micro-dam construction.

I Came into force on 3 July 1981 by signature.
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The Spanish side agreed to provide technical assistance in the afore-mentioned priority
areas after the short visit of the Ethiopian officials.

B. TOURISM

With respect to assistance in man-power training on tourism, the Spanish side agreed
to provide scholarships to six Ethiopian experts to follow courses offered by the Spanish
Secretariat for Tourism in the field of hotels and tourism. The Ethiopian side has accepted
the offer.

The Ethiopian experts must have a basic knowledge of Spanish and consequently the
possibility of a short-term language course in Spanish to be offered by the Spanish side
will be considered.

Application for the above-mentioned scholarships, the duration of which will be
determined by the Spanish side, should be submitted to the Spanish Embassy in Addis Ababa
not later than 30th September 1981. It was further agreed that the six scholarships offered
will be three for the hotel sector (hotel management, kitchen management and hotel services)
and three for the tourism sector (marketing and promotion, tour operating and tourism
planning).

With regard to the pre-feasibility and feasibility studies of hotel construction, the Spanish
side will send to Ethiopia a high level qualified expert for a period of one month to assess
and determine the priority as presented by the Ethiopian side for subsequent undertaking
of feasibility studies in the area of hotel construction projects. The feasibility study will
include marketing and tourism promotion.

In the field of tourist publications, the Ethiopian side has reflected its desire to have
Spanish assistance and the Spanish side has agreed to take into consideration this request
and co-operate in all ways possible.

C. PUBLIC HEALTH

The Ethiopian delegation outlined a possible programme of co-operation with
Spain in the field of provision of medical specialists, consisting in the assignment of
Spanish specialists into Ethiopian medical institutions because of the urgent need of
specialists such as surgeons, ophtamologists, radiologists, internists, anaesthesiologists and
oby-gynecologists.

The Spanish delegation pointed out the bureaucratic difficulties that such a programme
would involve. But nevertheless it agreed to make the necessary consultations with the
authorities of the Ministry of Health in order to provide a guide-line for such a programme.
Information will be provided on the matter as soon as possible through diplomatic channels.
If the Spanish side is in a position to work within the programme, both parties agreed
to set up a Joint Commission, which will determine the conditions and field of assignment
of the Spanish medical specialists required.

The two parties agreed on the need for maintenance of equipment and the Spanish
side will organize a visit to the National Health Services in Madrid and to several hospitals
in Spain for Ethiopian experts in order to acquaint them with the Spanish system.

It will also receive two experts of the Ethiopian Ministry of Health in one study visit
to the Health Services Programmes in Spain, including hospitals, health centres, the National
Center of Farmacobiology, etc. in Spain.

In this visit, the potential assistance of Spain to the Ethiopian vaccination campaign
could be discussed to meet the Ethiopian needs related with the medical equipment.
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D. TRANSPORT AND COMMUNICATIONS

The initiative taken by the Government of Spain in providing assistance in aerogramme
printing and postal orders was appreciated by the Ethiopian side. The Spanish side agreed
to continue the programme of assistance.

The Spanish side did also agree to provide one expert who will come before the end
of 1981 to Ethiopia to study the Ethiopian Postal Services and will assess the training and
equipment requirements. Both sides agreed that, on the recommendation of the expert,
the requisite technical and financial assistance will be provided by the Spanish Government.

On technical assistance request for road transport maintenance, the Spanish side stated
that it would refer the matter to its Government for appropriate action.

E. VOCATIONAL TRAINING

The Ethiopian and the Spanish counterparts met and exchanged information about their
respective general educational systems. The Permanent Secretary of the Ministry of
Education expressed his wish to have from the Spanish side a certain number of scholar-
ships to permit Ethiopian teachers to have further training in the pertinent Spanish Uni-
versities. The Spanish side agreed to transmit this to the pertinent Cultural Ministry in
Spain to provide a reply as soon as possible to this request.

The Spanish delegation did also hold talks with the Head of man-power training
department in the Supreme Planning Council. It was agreed that since vocational training
covered a large array of professions and skills, it was first essential to exchange information
on the training systems of both countries to be able to identify training areas.

Following such an exchange of information, the Ethiopian side will submit requests
for assistance in man-power training for appropriate action by the Spanish side.

DONE at Addis Ababa on this third day of the month of July, nineteen hundred and
eighty-one, in three originals in English.

[Signed] [Signed]

JOSt LUIS PARDOS Comrade TADESSE GEBRU

For the Government For the Provisional Military Government
of Spain of Socialist Ethiopia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA COOPERATION
TECHNIQUE ENTRE L'ETHIOPIE SOCIALISTE ET L'ESPAGNE

A la suite de la signature en 1971 de IAccord de coopdration touristique et technique
entre les deux Gouvernements et de la visite officielle que le Ministre espagnol des affaires
dtrang~res a effectu6e, en janvier 1980, en Ethiopie, une d616gation d'assistants techniques
espagnols, conduite par M. Josd Luis Pardos, Directeur g6n6ral par intdrim A la coop6ration
scientifique et technique au Minist~re espagnol des affaires 6trang~res, a eu, le 30juin 1981,
des entretiens avec une d6ldgation 6thiopienne conduite par le Camarade Tadesse Gebru,
Chef par int6rim du D6partement des affaires economiques et culturelles au Ministre des
affaires dtrangres de I'Ethiopie socialiste.

Les deux parties ont proc6d6 A un 6change de vues sur ]a situation 6conomique et
sociale dans des deux pays. La partie dthiopienne a inform6 la d6ldgation espagnole des
efforts que le Gouvernement de l'Ethiopie socialiste fait depuis la r6volution pour op6rer
une restructuration fondamentale de l'6conomie 6thiopienne et indiqud les secteurs priori-
taires oti l'assistance technique et financire de l'Espagne pourrait jouer un r6le.

La dd1dgation espagnole a dvoqu6 les probl~mes que connaissait 1'6conomie espagnole,
mais a d6clar6 que l'Espagne 6tait n6anmoins en mesure de fournir une assistance technique
dans certains secteurs. Les frais de voyage et les traitements des experts espagnols seront
A la charge du Gouvernement espagnol, le Gouvernement 6thiopien se chargeant de leur
fournir le logement, les transports locaux et les installations et services n6cessaires A
l'exercice de leurs fonctions. Toutefois, les frais d'h6bergement (h6tel ou logement) des
experts espagnols qui sjourneront en Ethiopie pendant moins de six mois seront fixes,
d'un commun accord, cas par cas, par la voie diplomatique. Conform~ment aux r6gle-
mentations en vigueur en Espagne, le Gouvernement espagnol prendra sa charge les frais
de voyage aller et retour en Espagne des experts et stagiaires 6thiopiens ainsi que les
indemnit6s de subsistance. Le Gouvernement espagnol a offert de fournir une assistance
technique dans les domaines suivants :

A. AGRICULTURE

Les parties espagnole et 6thiopienne sont convenues que, au vu des explications fournies
par l'expert 6thiopien, au moins deux hauts fonctionnaires 6thiopiens se rendront en Espagne
dans un proche avenir en vue de d~finir les domaines de coop6ration agricole dans les
secteurs prioritaires 6num6rds ci-apr~s, et ce, grace A des contacts directs avec les res-
ponsables espagnols du Minist~re de l'agriculture afin de s'informer des possibilitds pour
l'Espagne de coop6rer avec l'Ethiopie dans l'avenir.

Cette visite aura lieu avant la fin de 1981. La partie 6thiopienne communiquera, par
l'interm6diaire de I'Ambassade d'Espagne A Addis-Ab6ba, les noms des fonctionnaires
d6sign6s et tous renseignements utiles concernant leur voyage. Les principaux domaines
prioritaires retenus par la partie 6thiopienne 6taient les suivants
- Conservation des sols et des ressources en eau,

- Mise en valeur des ressources halieutiques,

Entrd en vigueur le 3 juillet 1981 par la signature.
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- Mise en valeur des ressources forestires,

- Construction de petits barrages.
La partie espagnole a accept6 de fournir une assistance technique dans ces domaines

la suite de la breve visite des fonctionnaires dthiopiens en Espagne.

B. TOURISME

En ce qui concerne l'assistance en mati~re de formation de personnel touristique, la
partie espagnole a d6cid6 d'octroyer des bourses A six experts 6thiopiens afin de leur
permettre de suivre des stages de formations h6telire et touristique organis6s par le
Secrdtariat espagnol au tourisme. La partie 6thiopienne a accept6 cette offre.

Les experts 6thiopiens doivent avoir une connaissance de base de l'espagnol; cet
6gard, l'Espagne 6tudiera la possibilitd d'offrir des cours d'espagnol pendant une p6riode
de courte durde.

Les demandes de bourses, dont la dur6e sera d6termin6e par la partie espagnole, doivent
parvenir A lAmbassade d'Espagne Addis-Abdba le 30 septembre 1981 au plus tard. Il
a en outre W d6cid6 que trois des six bourses offertes seraient pour l'h6tellerie (gestion
h6teli~re, restauration et services h6teliers), les trois autres allant au secteur touristique
(marketing et promotion, voyages organis6s et planification touristique).

En ce qui concerne la r6alisation d'6tudes de pr6faisabilit6 et de faisabilit6 de la cons-
truction d'h6tels, l'Espagne enverra en Ethiopie un expert de haut niveau pendant un mois
pour 6valuer et d6terminer, sur proposition du Gouvernement 6thiopien, les priorit6s en
vue de la r6alisation ult6rieure d'6tudes de faisabilitd de projets de construction h6teli~re.
Les 6tudes de faisabilit6 porteront notamment sur le marketing et la promotion touristiques.

A propos des publications touristiques, la dl6gation 6thiopienne a sollicit6 l'assistance
de l'Espagne, et la partie espagnole a accept6 d'dtudier cette demande et de coop6rer dans
toute la mesure possible.

C. SANTt PUBLIQUE

La d616gation 6thiopienne a 6labor6 un projet de programme de coop6ration avec
l'Espagne en mati~re de prestation de services de m&lecins sp6cialisds dans le cadre duquel
des sp6cialistes espagnols seraient affect6s A des 6tablissements m~dicaux 6thiopiens, compte
tenu du besoin urgent de sp6cialistes, notamment de chirurgiens, d'ophtalmologues, de
radiologues, d'internistes, d'anesth6sistes et de gyn6cologues-obst6triciens.

La d616gation espagnole a 6voqu6 les difficult6s administratives auxquelles se heur-
terait ce programme, mais a n6anmoins d6cid6 d'engager les consultations n6cessaires
avec les autorit6s comp6tentes du Minist~re de la sant6 afin d'en arreter les modalit6s. Des
renseignements seront fournis ds que possible sur la question par la voie diplomatique.
Au cas ob l'Espagne serait en mesure de participer au programme, les deux parties ont
d6cid6 de cr6er une commission mixte qui fixerait les conditions de travail des sp6cialistes
espagnols et les domaines oi ils seraient affect6s.

Les deux parties ont reconnu qu'il fallait assurer l'entretien du mat6riel; A cette fin,
l'Espagne organisera une visite de ses services nationaux de sant6 A Madrid et de plusieurs
h6pitaux A l'intention d'experts 6thiopiens afin de permettre ces derniers de se familia-
riser avec le syst~me en place dans les 6tablissements hospitaliers espagnols.

L'Espagne accueillera 6galement deux experts du Minist~re 6thiopien de la sant6 dans
le cadre d'une visite d'6tude des 6tablissements de sant6 en Espagne : h6pitaux, centres
de sant6, Centre national de pharmacobiologie, etc.
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Cette visite pourrait etre l'occasion pour les deux parties d'6tudier la possibilit6 pour
l'Espagne de contribuer la campagne 6thiopienne de vaccination, notamment par la
fourniture du matdriel m6dical n6cessaire.

D. TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS

La dfl6gation 6thiopienne s'est f61icitde de I'initiative prise par le Gouvernement
espagnol d'aider I'Ethiopie imprimer des a6rogrammes et des mandats postaux. L'Espagne
a accept6 de continuer fournir cette assistance.

L'Espagne a par ailleurs d6cid6 de fournir A l'Ethiopie, avant la fin de 1981, les services
d'un expert qui sera charg6 d'6tudier le fonctionnement des services postaux dthiopiens
et d'6valuer les besoins en formation et en matdriel. Les deux parties sont convenues que,
sur la recommandation de l'expert, le Gouvernement espagnol fournirait i'assistance
technique et financi~re n6cessaire.

En ce qui concerne la demande d'assistance technique pour l'entretien du r6seau routier,
la partie espagnole a d6clard qu'elle soumettrait la question A son Gouvernement pour qu'il
prenne ia dfcision appropride.

E. FORMATION PROFESSIONNELLE

Les deux parties ont proc6d6 un 6change d'informations sur leurs syst~mes
d'enseignement g6n6ral respectifs. Le Secrftaire permanent du Minist~re 6thiopien de
l'dducation a sollicit6 du Gouvernement espagnol un certain nombre de bourses de
perfectionnement en faveur d'enseignants 6thiopiens dans des universit6s espagnoles. La
partie espagnole a accept6 de transmettre cette demande au Ministre espagnol de la culture
qui y donnera suite aussit6t que possible.

La d616gation espagnole s'est 6galement entretenue avec le chef du Ddpartement de
la formation de la main-d'ceuvre du Conseil supreme du Plan. Il a W convenu que, la
formation professionnelle s'6tendant i tout un ensemble de m6tiers et de comp6tences, il
6tait essentiel avant tout de proc6der A un 6change d'informations sur le syst~me de formation
des deux pays afin de pouvoir recenser les domaines de formation retenir.

A la suite de cet dchange, l'Ethiopie pr6sentera I'Espagne une demande d'assistance
en mati~re de formation de la main-d'ceuvre.

FAIT Addis-Ab6ba, le 3 juillet 1981, en trois exemplaires originaux en anglais.
Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement militaire

provisoire de I'Ethiopie socialiste

[Signg] [Signg]

Jost Luis PARDOS Camarade TADESSE GEBRU
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ktPUBLIQUE FED1tRALE
DALLEMAGNE AU SUJET DU RECOUVREMENT OU DU RECOUVRE-
MENT FORCE DE COTISATIONS DE SECURITI SOCIALE

Le Gouvernement de ]a Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la R~publique
fdd6rale d'Allemagne,

Ddsireux de permettre le recouvrement ou le recouvrement forc6 de cotisations de
sdcurit6 sociale aux institutions comp6tentes de chacune des deux Parties contractantes
sur le territoire de 'autre Partie contractante,

Soucieux de fixer les modalit6s d'application de l'article 92 du R~glement (CEE)
no 1408/71 du Conseil du 14 juin 1971 relatif l'application des r6gimes de s6curitd sociale
aux travailleurs salarids et A leur famille qui se d6placent i l'int6rieur de la Communaut6,

Sont convenus de ce qui suit :
Article Ier. Le pr6sent Accord r~gle le recouvrement ou le recouvrement forc6 de

toutes les cotisations qui, dans le cadre des r6gimes de s6curit6 sociale vis6s i l'article 4
du R~glement (CEE) no 1408/71, sont dues t l'une des deux Parties contractantes par des
personnes physiques ou morales ou par des soci6t6s qui se trouvent sur le territoire de
l'autre Partie contractante, qui y ont leur siege social ou qui y poss~dent des biens.

Article 2. Au sens du prdsent Accord

a) << Autoritd comp~tente >> ddsigne l'autorit6 vis6e A l'article ler , lettre 1), du R~gle-
ment (CEE) no 1408/71;

b) , Institution comp6tente* d6signe
- En ce qui concerne la R6publique franqaise

- Les Unions de recouvrement des cotisations de s6curit6 sociale et d'allocations
familiales ou les organismes en tenant lieu,

- Les Caisses gdn6rales de sdcurit6 sociale des d6partements d'outre-mer,
- Les Caisses de mutualit6 sociale agricole,
- Les institutions des r6gimes sp6ciaux vis6s i l'annexe 2 du R~glement (CEE)

no 574/72 du Conseil du 21 mars 1972;
- En ce qui concerne la R6publique f6ddrale d'Allemagne : 'institution d'assurance

allemande A laquelle les cotisations sont dues; une institution est considdr6e 6galement
comme comp6tente pour les cotisations qu'elle est tenue de recouvrer ou de recouvrer
de fagon contraignante pour le compte des institutions d'autres r6gimes d'assurances;

c) - Institution requise , ddsigne
- En ce qui concerne la R6publique frangaise, pour toutes les cotisations qui sont dues

A une institution allemande : les Unions de recouvrement des cotisations de s6curit6
sociale et d'allocations familiales ou les organismes en tenant lieu, dans le ressort desquels
la personne physique ou morale ou la soci6t6 d6bitrice de la cotisation se trouve, a son
siege ou poss~de des biens,

' Entr en vigueur le 30 juin 1983, date de la derni re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont
inform6es (les 14 avril 1982 et 30 juin 1983) de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment
i. I'article 11.
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- En ce qui concerne la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne, pour toutes les cotisations qui
sont dues A une institution frangaise : la Caisse gdndrale locale de maladie (Allgemeine
Ortskrankenkasse) dans le ressort de laquelle la personne physique ou morale ou la socidtd
d6bitrice de la cotisation se trouve, a son siege ou possde des biens;

d) , Organisme de liaison o ddsigne
- Pour la Rdpublique franqaise : le Centre de sdcurit6 sociale des travailleurs migrants, Paris,
- Pour la Rdpublique f&6rale dAllemange : la Conf&l6ration des Caisses locales de maladie

(Bundesverband der Ortskrankenkassen), Bonn;
e) , Cotisations * d6signe les cotisations ainsi que les majorations de retard, les

astreintes administratives, les amendes, les intdr~ts et les frais de recouvrement.
Article 3. 1) Les cotisations fixdes par l'institution comp6tente ou par une autorit6

judiciaire ou administrative d'une Partie contractante par une d6cision qui n'est plus
susceptible de recours peuvent 8tre recouvr6es ou recouvrfes de faqon contraignante sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

2) La crfance devant faire l'objet d'un recouvrement ou d'un recouvrement forc6
est prot6g6e par les m~mes garanties et privileges qu'une crdance de meme nature d'une
institution situ6e sur le territoire de la Partie contractante sur lequel le recouvrement ou
le recouvrement forc6 s'op~re.

3) Le paragraphe 1 ne s'applique que si les cr6ances dfpassent la somme de 300 FF
en France et de 150 DM en R6publique fdd6rale d'Allemagne.

4) Pour la conversion des cotisations donnant lieu k recouvrement ou A recouvre-
ment forc6, le cours de change A appliquer est celui valable au jour de la r6ception de
la demande par l'institution requise, conform6ment A I'article 107 du R~glement (CEE)
no 574/72.

Article 4. 1) L'institution requise prtera assistance i l'institution compftente pour
assurer le recouvrement ou le recouvrement forc6 des cr6ances.

2) L'assistance comprend notamment la communication de toutes informations utiles
sur la situation du d6biteur, le recouvrement i l'amiable, le recouvrement forc6 et les mesures
conservatoires.

Article 5. 1) L'institution compftente pr6sente la demande d'assistance i l'institution
requise par l'interm6diaire des organismes de liaison.

2) L'institution comp6tente communique A l'institution requise, en m6me temps que
la demande, une copie de la d6cision administrative ou judiciaire portant fixation des
cotisations. L'organe qui est comp6tent conform6ment A la l6gislation applicable sur le
territoire oit la d6cision a 6t6 prise est tenu de certifier conforme cette copie et d'y porter
la mention que la crfance peut faire l'objet d'un recouvrement ou d'un recouvrement forc6.

3) La d6cision vis6e au paragraphe 2 est rendue ex6cutoire
- En France par le Pr6sident de la Commission de premiere instance du contentieux de

la s6curit6 sociale dans le ressort de laquelle est situ6 le domicile du dfbiteur de la
cotisation ou le siege de l'institution requise;

- En Rdpublique f6d6rale d'Allemagne par l'organe comp6tent en matire de recouvrement
ou de recouvrement forc6 de cr6ances contributives dans la mesure oiJ la l6gislation
le requiert.

4) L'institution requise peut refuser la demande d'assistance si l'institution comp6tente
n'a pas 6puis6 sur son propre territoire toutes les possibilit6s de recouvrement ou de
recouvrement forc6 contre le d6biteur principal.
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5) Si l'institution requise entend refuser la demande d'assistance conform6ment au
paragraphe 4 ci-dessus, elle prend les mesures conservatoires n6cessaires au recouvrement
ou au recouvrement forc6 des cotisations.

6) Si la d6cision portant fixation des cotisations est encore susceptible de recours,
l'institution requise est tenue uniquement de prendre les mesures conservatoires n6cessaires
pour garantir leur recouvrement ou recouvrement forc6.

Article 6 1) L'institution requise accorde l'assistance vis6e i l'article 4 pour le
recouvrement ou le recouvrement forcd des cotisations comme s'il s'agissait du recouvre-
ment ou du recouvrement forc6 de ses propres cr6ances de cotisations.

2) La proc6dure et les modalit6s du recouvrement et du recouvrement forc6 des
cr6ances ainsi que les mesures conservatoires n6cessaires sont celles pr6vues par la 1dgis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'institution requise a son siege.

3) L'institution requise est tenue de transf6rer les cotisations perques A l'institution
comp6tente et d'en informer les organismes de liaison.

Article 7 Les actes et autres documents qui, dans le cadre du pr6sent Accord, sont
communiqu6s A l'institution requise ne peuvent servir qu'aux administrations et autorit6s
charg6es du recouvrement de cotisations et aux seules fins de recouvrement ou de re-
couvrement forcd. I1 ne peut en tre donn6 connaissance ni A une autre administration ni
a des tiers.

Article 8. L'assistance administrative et judiciaire est en principe gratuite; toutefois,
les frais de recouvrement seront rembours6s. Les autorit6s comp6tentes peuvent convenir
de rembourser d'autres d6penses ou de renoncer i tout remboursement.

Article 9. Les autorit6s comp6tentes ou les institutions ou organismes qu'elles auront
d6sign6s A cet effet r6gleront, en tant que de besoin, les questions relatives A l'application
du prdsent Accord.

Article 10. Le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouver-
nement de la R6publique franqaise dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 11. Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre l'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du prdsent Accord. Cette
entr6e en vigueur aura lieu A la date de la r6ception de la seconde des notifications.

Article 12. Le pr6sent Accord est conclu pour la durde d'une ann6e A partir de son
entr6e en vigueur. I1 sera renouvel6 tacitement d'ann6e en annde, sauf d6nonciation par
l'une des Parties contractantes qui devra 8tre notifi6e par 6crit trois mois avant l'expiration
du terme.

FAIT A Paris, le 26 mai 1981, en double exemplaire original en langues franqaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

[Signe] [Signel

JEAN MEADMORE AXEL HERBST

Directeur de la Direction des Franqais Ambassadeur de la R6publique f6d6rale
A 1'6tranger d'Allemagne
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRANZOSISCHEN RE-
PUBLIK UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND OBER DIE EINZIEHUNG ODER BEITREIBUNG VON BEITRA-
GEN DER SOZIALEN SICHERHEIT

Die Regierung der Franzosischen Republik und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland,

In dem Wunsch, den zustandigen Trager, beider Vertragsparteien die Einziehung oder
Beitreibung von Beitr~igen der Sozialen Sicherheit im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei zu erm6glichen,

In dem Bestreben, die Anwendung des Artikels 92 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71
des Rates vom 14. Juni 1971 zur Anwendung der Systeme der Sozialen Sicherheit auf
Arbeitnehmer und deren Familien, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwandern,
zu regeln,

Sind wie folgt ibereingekommen:
Artikel 1. Dieses Abkommen regelt die Einziehung und Beitreibung aller Beitrage,

die im Rahmen der in Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 bezeichneten Systeme
der Sozialen Sicherheit einer der beiden Vertragsparteien von nattirlichen oderjuristischen
Personen oder von Gesellschaften geschuldet werden, die sich im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei aufhalten, dort ihren Sitz haben oder Verm6genswerte besitzen.

Artikel 2. Im Sinne dieses Abkommens bedeuter
a) ,,zustiindige Beh6rde" die in Artikel 1 Buchstabe 1 der Verordnung (EWG)

Nr. 1408/71 bezeichnete Beh6rde;
b) ,,zustiindiger Triger"

-in bezug auf die Franz6sische Republik:
-die Zentralstellen ffir die Einziehung von Beitragen der Sozialen Sicherheit und fir

Familienleistungen (Unions de recouvrement des cotisations de s6curit6 sociale et
d'allocations familiales) oder die sie vertretenden Stellen,

-die allgemeinen Sozialversicherungskassen ftir die Ubersee-Departements (Caisses
g6n6rales de s6curitd sociale des d6partements d'Outre-Mer),

-die Gegenseitigkeitskassen der Sozialversicherung in der Landwirtschaft (Caisses de
mutualit6 sociale agricole),

-die Triiger der in Anhang 2 der Verordnung (EWG) Nr. 574/72 des Rates vom 21.
Marz 1972 bezeichneten Sondersysteme;

-in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland: den deutschen Versicherungstriiger, an
den die Beitriige zu zahlen sind; ein Trager gilt auch ffir die Beitrdge als zustdndig, die
er ffir die Triiger anderer Versicherungszweige einzuziehen oder beizutreiben hat;

c) ,,ersuchter Triiger"
-in bezug auf die Franz6sische Republik fiir alle Beitriige, die einem deutschen Trager

geschuldet werden: die Zentralstellen fuir die Einziehung von Beitr~igen der Sozialen
Sicherheit und ffir Familienleistungen (Unions de recouvrement des cotisations de sdcurit6
sociale et d'allocations familiales) oder die sie vertretenden Stellen, in deren Bezirk die
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natfirliche oder juristische Person oder die Gesellschaft, die den Beitrag schuldet, sich
auffialt, ihren Sitz hat oder Verm6genswerte besitzt;

-in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland ffir alle Beitrige, die einem franz6sischen
Triger geschuldet werden: die Allgemeine Ortskrankenkasse, in deren Bezirk die
natirliche oder juristische Person oder die Gesellschaft, die den Beitrag schuldet, sich
aufhilt, ihren Sitz hat oder Verm6genswerte besitzt;

d) ,,Verbindungsstelle"
- fOr die Franz6sische Republik: die Zentralstelle fur die Soziale Sicherheit der Wander-

arbeitnehmer (Centre de s6curitd sociale des travailleurs migrants), Paris;
- for die Bundesrepublik Deutschland: den Bundesverband der Ortskrankenkassen, Bonn;

e) ,,Beitrige", Beitrdige sowie Siumniszuschlige, Zwangsgelder, GeldbuBen, Zinsen
und Einziehungskosten.

Artikel 3. (1) Die vom zustandigen Trdger, von einem Gericht oder einer Ver-
waltungsbeh6rde einer Vertragspartei rechtsverbindlich festgesetzten Beitrige k6nnen im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eingezogen oder beigetrieben werden.

(2) Die Forderung, die eingezogen oder beigetrieben werden soil, hat die gleichen
Sicherungen und Vorrechte wie eine Forderung gleicher Art eines Trigers im Hoheitsgebiet
der Vertragspartei, in dem die Einziehung oder Beitreibung erfolgt.

(3) Absatz 1 gilt nur for Forderungen, die in Frankreich 300 FF und in der Bundes-
republik Deutschland 150 DM ilbersteigen.

(4) Massgebend for die Umrechnung der einzuziehenden oder beizutreibenden
Beitrige ist der Wechselkurs, der am Tag des Eingangs des Antrags beim ersuchten Triger
nach Artikel 107 der Verordnung (EWG) Nr. 574/72 anzuwenden ist.

Artikel 4. (1) Der ersuchte Triger leistet dem zustdndigen Trager bei der Einziehung
oder Beitreibung der ausstehenden Betrage Amtshilfe.

(2) Die Amtshilfe umfasst insbesondere die Ubermittlung aller in Betracht kommen-
den Angaben iber die Verhiltnisse des Schuldners, die Einziehung auf goitlichem Wege,
die Beitreibung und die SicherungsmaBnahmen.

Artikel 5. (1) Der zustdndige Trdiger stellt den Antrag auf Amtshilfe uber die Ver-
bindungsstellen an den ersuchten Trager.

(2) Der zustandige Triger iibersendet dem ersuchten Triger zugleich mit dem Antrag
eine Ausfertigung der Entscheidung der Verwaltungsbeh6rde oder des Gerichts iber die
Festsetzung der Beitrige. Die Stelle, die in dem Hoheitsgebiet, in dem die Entscheidung
getroffen wurde, nach den dort geltenden Rechtsvorschriften daffir zustdndig ist, muss diese
Ausfertigung beglaubigen und auf ihr vermerken, dass die Forderung einziehbar oder
beitreibbar ist.

(3) Die in Absatz 2 genannte Entscheidung wird fur vollstreckbar erklirt
- in Frankreich: von dem Vorsitzenden der Kommission Erster Instanz fur Streitf'lle der

Sozialen Sicherheit (Commission de premiere instance du contentieux de la s6curit6
sociale), in deren Bezirk der Schuldner der Beitrdge seinen Wohnsitz hat oder der ersuchte
Triger seinen Sitz hat;

-in der Bundesrepublik Deutschland: von der fur die Einziehung oder Beitreibung der
Beitragsforderungen zustiindigen Stelle, sofern die Rechtsvorschriften dies erfordern;

(4) Der ersuchte Triger kann den Antrag auf Amtshilfe ablehnen, wenn der zustandige
Trager im eigenen Hoheitsgebiet nicht alle Einziehungs- oder Beitreibungsm6glichkeiten
gegen den Hauptschuldner ersch6pft hat.
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(5) Will der ersuchte Trager gemiss Absatz 4 den Antrag auf Amtshilfe ablehnen,
so hat er die zur Einziehung oder Beitreibung der Beitrdige erforderlichen Sicherungs-
massnahmen zu ergreifen.

(6) Sind die Beitrdige noch nicht rechtsverbindlich festgesetzt, so hat der ersuchte
Trdiger nur die zu ihrer Einziehung oder Beitreibung erforderlichen Sicherungsmassnahmen
zu treffen.

Artikel 6 (1) Der ersuchte Trager gewiihrt die Amtshilfe gemass Artikel 4 bei der
Einziehung oder Beitreibung der Beitrige so, als ob es sich um die Einziehung oder
Beitreibung eigener Beitragsforderungen handelte.

(2) Das Verfahren, die Art und Weise der Einziehung oder Beitreibung der Forde-
rungen sowie die erforderlichen Sicherungsmassnahmen richten sich nach den Rechts-
vorschriften der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der ersuchte Triger seinen Sitz hat.

(3) Der ersuchte Triger hat die eingezogenen Beitrdige dem zustdindigen Trager zu
uberweisen und die Verbindungsstellen davon zu unterrichten.

Artikel 7 Urkunden und sonstige Unterlagen, die in Rahmen dieses Abkommens dem
ersuchten Triger ibermittelt werden, d0rfen nur den mit der Einziehung von Beitragen
befassten Verwaltungsstellen und Beh6rden ausschliesslich zu Einziehungs- oder Bei-
treibungszwecken zuganglich gemacht werden. Der Inhalt darf anderen Verwaltungsstellen
oder Dritten nicht mitgeteilt werden.

Artikel & Die Amts- und Rechtshilfe ist grundsditzlich kostenfrei; die Auslagen sind
jedoch zu erstatten. Die zustandigen Beh6rden k6nnen die Erstattung weiterer Kosten oder
den Verzicht auf die Erstattung vereinbaren.

Artikel 9. Die mit der Durchfiihrung dieses Abkommens zusammenhdingenden Fragen
werden gegebenenfalls von den zustandigen Beh6rden oder den von ihnen hiermit betrauten
Tr~igern oder Stellen geregelt.

Artikel 10. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Franz6sischen Republik
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung
abgibt.

Artikel 11. Jede Vertragspartei notifiziert der anderen Vertragspartei, dass die ver-
fassungsrechtlichen Voraussetzungen ffir das Inkrafttreten dieses Abkommens erfuillt sind.
Das Abkommen tritt am Tag des Eingangs der zweiten Notifikation in Kraft.

Artikel 12. Dieses Abkommen wird ffir die Dauer eines Jahres vom Tag des Inkraft-
tretens an geschlossen. Es gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlingert, sofern es
nicht von einer Vertragspartei spatestens drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich
gekundigt wird.

GESCHEHEN ZU Paris am 26. Mai 1981, in zwei Urschriften, jede in franzisischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

FOr die Regierung Fir die Regierung
der Franz6sischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe]l  (Signed - Signg]2

Der Leiter der Abteilung Der Botschafter
Franzozen im Ausland der Bundesrepublik Deutschland

I Signed by Jean Meadmore - Sign6 par Jean Meadmore.
2 Signed by Axel Herbst - Signd par Axel Herbst.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE COLLECTION OR ENFORCED COL-
LECTION OF SOCIAL SECURITY CONTRIBUTIONS

The Government of the French Republic and the Government of the Federal Republic
of Germany,

Desiring to enable the competent institutions of each Contracting Party to proceed
to the collection or enforced collection of social security contributions in the territory of
the other Contracting Party,

Seeking to make provision for the implementation of article 92 of Regulation (EEC)
No. 1408/71 of the Council of 14 June 1971 on the application of social security schemes
to employed persons and their families moving within the community,

Have agreed as follows:
Article 1. This Agreement shall govern the collection or enforced collection of all

contributions which, under the social security schemes referred to in article 4 of Regula-
tion (EEC) No. 1408/71, are owed to either Contracting Party by individuals, bodies
corporate or companies having their place of permanent or temporary residence or principal
place of business in the territory of the other Contracting Party, or possessing assets in
that territory.

Article 2. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "competent authorities" means the authorities designated in article 1 (1)

of Regulation (EEC) No. 1408/71;
(b) The term "competent institutions" means:

-In the case of the French Republic:
-The centres for collection of social security and family allowance contributions or

agencies serving such functions,
-The general Social Security Funds for Overseas Departments,
-The Farmers' Mutual Funds,
-The special schemes institutions referred to in annex 2 of Regulation (EEC) No. 574/72

of the Council of 21 March 1972;
-In the case of the Federal Republic of Germany: the German insurance institution to

which contributions are owed; an institution shall also be deemed to be competent in
respect of contributions which it is required to collect or subject to enforced collection
on behalf of the institutions responsible for other insurance schemes;

(c) The term "requested institutions" means:
-In the case of the French Republic, in respect of all contributions owed to a German

institution: the centres for collection of social security and family allowance contributions
or the agencies serving such functions, in whose area the individual, body corporate
or company owing the contributions has its place of permanent or temporary residence
or principal place of business or possesses assets,

I Came into force on 30 June 1983, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed each
other (on 14 April 1982 and 30 June 1983) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 11.
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-In the case of the Federal Republic of Germany, in respect of all contributions owed
to a French institution: the local General Sickness Fund (Allgemeine Ortskrankenkasse)
in whose are the individual, body corporate or company owing the contributions has
its place of permanent or temporary residence or principal place of business or possesses
assets;

(d) The term "liaison bodies" means:
-In the case of the French Republic: the Social Security Centre for Migrant Workers, Paris,
-In the case of the Federal Republic of Germany: the National Federation of Local Sickness

Funds (Bundesverband der Ortskrankenkassen), Bonn;

(e) The term "contributions" means: all contributions as well as charges for late pay-
ment, administrative penalty payments, fines, interest and collection costs.

Article 3. (1) Contributions assessed by the competent institution or by a legal or
administrative authority of a Contracting Party by a decision which is no longer subject
to appeal may be collected or subjected to enforced collection in the territory of the other
Contracting Party.

(2) A debt-claim which is subject to collection or enforced collection shall be protected
by the same guarantees and preferential rights as a debt-claim of the same type by an
institution situated in the territory of the Contracting Party where the collection or enforced
collection is taking place.

(3) Paragraph 1 shall apply only when the debt-claims amount to more than 300 francs
in France and 150 deutsche mark in the Federal Republic of Germany.

(4) Contributions subject to collection or enforced collection shall be converted at
the rate of exchange applicable on the day on which the requested institution has received
an application for assistance, in accordance with article 107 of Regulation (EEC) No. 574/72.

Article 4. (1) The requested institution shall furnish assistance to the competent
institution in order to ensure the collection or enforced collection of debt-claims.

(2) Assistance shall include transmittal of all relevant information concerning the
circumstances of the debtor, out-of-court collection, enforced collection and interim
measures.

Article 5. (1) The competent institution shall address the application for assistance
to the requested institution through the liaison bodies.

(2) The competent institution shall transmit to the requested institution, along with
the application, a copy of the administrative or legal decision determining the assessment
of contributions. The body which is competent under the applicable legislation in the territory
where the decision was taken must certify the copy and indicate thereon that the debt-
claim may be subject to collection or enforced collection.

(3) The decision referred to in paragraph 2 shall be made enforceable
-In France by the President of the Commission of First Instance for Social Security Claims

Dispute (Commission de premiere instance du contentieux de la sdcurit6 sociale) in whose
area the person owing the contributions is domiciled or in whose area the requested
institution has its principal place of business,

-In the Federal Republic of Germany by the body which is competent for the collection
or enforced collection of debt-claims concerning contributions, in so far as is required
by law.

(4) The requested institution may refuse the application for assistance if the competent
institution has not, in its own territory, exhausted all means of collection or enforced
collection of the debt-claim from the principal debtor.
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(5) If the requested institution refuses the application for assistance in accordance
with paragraph 4 above, it shall take the necessary interim measures for collection or en-
forced collection of contributions.

(6) If the decision determining the assessment of contributions is still subject to appeal,
the requested institution shall be required only to take the necessary interim measures to
ensure their collection or enforced collection.

Article 6 (1) The requested institution shall provide the assistance referred to in
article 4 with respect to collection or enforced collection of contributions as if the matter
related to collection or enforced collection of its own debt-claims concerning contributions.

(2) The procedure for and manner of collection and enforced collection or debt-claims
and any necessary interim measures shall be in accordance with the laws of the Contracting
Party in whose territory the requested institution is established.

(3) The requested institution shall be required to remit the contributions collected
to the competent institution and to inform the liaison bodies accordingly.

Article 7 Instruments and other documents transmitted to the requested institution
pursuant to this Agreement shall be made available only to the authorities responsible for
the collection of contributions and solely for the purposes of collection or enforced collection.
The contents thereof shall not be disclosed to any other authority or to third parties.

Article & The administrative and legal assistance shall, in principle, be free of charge;
however, the costs of collection shall be reimbursed. The competent authorities may enter
into agreements concerning the reimbursement of other expenses or a waiver of all
reimbursement.

Article 9. The competent authorities or the institutions or bodies so designated by
those authorities shall settle, as necessary, questions concerning the implementation of this
Agreement.

Article 10. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government
of the Federal Republic of Germany notifies the Government of the French Republic to
the contrary within three months after the entry into force of the Agreement.

Article 11. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion
of the constitutional procedures required for the entry into force of this Agreement, which
shall enter into force on the date of receipt of the last such notification.

Article 12. This Agreement is concluded for a period of one year from its entry into
force. It shall continue in force automatically from year to year, unless denounced in writing
by one of the Contracting Parties three months before the expiry of the current term.

DONE at Paris on 26 May 1981, in duplicate in the French and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

JEAN MEADMORE AXEL HERBST

Director Ambassador of the Federal Republic
Department for French Nationals Abroad of Germany

Vol. 1343. 1-22513



No. 22514

MULTILATERAL

Convention on the Civil Aspects of International Child Abduc-
tion. Concluded at The Hague on 25 October 1980

Authentic texts: French and English.

Registered by the Netherlands on 17 December 1983.

MULTILATERAL

Convention sur les aspects civils de l'enlevement international
d'enfants. Conclue ' La Haye le 25 octobre 1980

Textes authentiques : franqais et anglais.

Enregistrge par les Pays-Bas le 17 dtcembre 1983.

Vol. 1343, 1-22514



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

CONVENTION' SUR LES ASPECTS CIVILS DE L'ENLVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS

Les Etats signataires de la pr6sente Convention,
Profond6ment convaincus que l'int6ret de l'enfant est d'une importance primordiale

pour toute question relative h sa garde,
Ddsirant prot6ger l'enfant, sur le plan international, contre les effets nuisibles d'un

d6placement ou d'un non-retour illicites et dtablir des proc6dures en vue de garantir le
retour imm6diat de l'enfant dans l'Etat de sa r6sidence habituelle, ainsi que d'assurer la
protection du droit de visite,

Ont r6solu de conclure une Convention h cet effet et sont convenus des dispositions
suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. La pr6sente Convention a pour objet :
a D'assurer le retour imm6diat des enfants d6plac6s ou retenus illicitement dans tout Etat

contractant;
b De faire respecter effectivement dans les autres Etats contractants les droits de garde

et de visite existant dans un Etat contractant.
Article 2. Les Etats contractants prennent toutes mesures appropri6es pour assurer,

dans les limites de leur territoire, la r6alisation des objectifs de la Convention. A cet effet,
ils doivent recourir A leurs proc6dures d'urgence.

Article 3. Le d6placement ou le non-retour d'un enfant est consid6r6 comme illicite:
a Lorsqu'il a lieu en violation d'un droit de garde, attribu6 A une personne, une institution

ou tout autre organisme, seul ou conjointement, par le droit de l'Etat dans lequel l'enfant
avait sa r6sidence habituelle imm6diatement avant son d6placement ou son non-retour; et

I Entrde en vigueur le Ier dcembre 1983, soit le premier jour du troisi~me mois suivant la date du d6p6t aupr~s du Gouver-
nement nderlandais du troisime instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, conform6ment A l'article 43

Date du d5p6t de l instrument
Etat de ratification ou d'approbation (AA)

Canada* .......................................... 2 juin 1983
(Avec daclaration en vertu de I'article 40 aux termes de
laquelle la Convention s'appliquera aux provinces de
l'Ontario, du Nouveau- Brunswick, de la Colombie britan-
nique et du Manitoba.)

France* ........................................... 16 septembre 1982 AA
(Avec daclaration en vertu de ['article 39 aux termes de
laquelle la Convention s'appliquera h ['ensemble du terri-
toire de la R6publique frangaise.)

Portugal* .......................................... 29 septembre 1983

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour I'Etat suivant le premier jour du troisi~me mois aprbs la date du
d6p6t auprbs du Gouvernement nderlandais de son instrument de ratification, conform~ment au paragraphe I de larticle 43

Date du dep6t de I 'instrument
Etat de ratification

Suisse* ........................................... II octobre 1983
(Avec effet au Icr janvier 1984.)

* Voir p. 110 et I II du pr6sent volume pour les dsignations d'autoritds centrales et les textes des daclarations et rdserves
faites lors de la ratification ou de I'approbation.
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b Que ce droit 6tait exerc6 de faqon effective seul ou conjointement, au moment du
d6placement ou du non-retour, ou l'e~t dtd si de tels 6vdnements n'dtaient survenus.

Le droit de garde vis6 en a peut notamment r6sulter d'une attribution de plein droit,
d'une d6cision judiciaire ou administrative ou d'un accord en vigueur selon le droit de
cet Etat.

Article 4. La Convention s'applique A tout enfant qui avait sa r6sidence habituelle
dans un Etat contractant immddiatement avant l'atteinte aux droits de garde ou de visite.
L'application de la Convention cesse lorque l'enfant parvient l'Age de 16 ans.

Article 5. Au sens de la prdsente Convention :
a Le , droit de garde , comprend le droit portant sur les soins de la personne de l'enfant,

et en particulier celui de d6cider de son lieu de r6sidence;
b Le , droit de visite , comprend le droit d'emmener l'enfant pour une p~riode limit6e dans

un lieu autre que celui de sa r6sidence habituelle.

CHAPITRE II. AUTORITtS CENTRALES

Article 6 Chaque Etat contractant d6signe une Autorit6 centrale charg6e de satis-
faire aux obligations qui lui sont impos6es par la Convention.

Un Etat f6d6ral, un Etat dans lequel plusieurs syst~mes de droit sont en vigueur ou
un Etat ayant des organisations territoriales autonomes, est libre de d6signer plus d'une
Autorit6 centrale et de sp6cifier l'6tendue territoriale des pouvoirs de chacune de ces
Autorit6s. L'Etat qui fait usage de cette facult6 d6signe lAutorit6 centrale i laquelle les
demandes peuvent 8tre adress6es en vue de leur transmission l'Autorit6 centrale compd-
tente au sein de cet Etat.

Article 7 Les Autorit6s centrales doivent coop6rer entre elles et promouvoir une
collaboration entre les autorit6s comp6tentes dans leurs Etats respectifs, pour assurer le
retour imm6diat des enfants et r6aliser les autres objectifs de la pr6sente Convention.

En particulier, soit directement, soit avec le concours de tout intermddiaire, elles doivent
prendre toutes les mesures appropri6es :
a Pour localiser un enfant d6plac6 ou retenu illicitement;
b Pour pr6venir de nouveaux dangers pour l'enfant ou des pr6judices pour les parties con-

cern6es, en prenant ou faisant prendre des mesures provisoires;
c Pour assurer la remise volontaire de l'enfant ou faciliter une solution amiable;
d Pour dchanger, si cela s'av~re utile, des informations relatives A la situation sociale de

l'enfant;
e Pour fournir des informations g6n6rales concernant le droit de leur Etat relatives

l'application de la Convention;
f Pour introduire ou favoriser l'ouverture d'une proc6dure judiciaire ou administrative,

afin d'obtenir le retour de l'enfant et, le cas 6chdant, de permettre l'organisation ou
I'exercice effectif du droit de visite;

g Pour accorder ou faciliter, le cas 6ch6ant, l'obtention de l'assistance judiciaire et juri-
dique, y compris la participation d'un avocat;

h Pour assurer, sur le plan administratif, si n6cessaire et opportun, le retour sans danger
de l'enfant;

i Pour se tenir mutuellement informdes sur le fonctionnement de ia Convention et, autant
que possible, lever les obstacles 6ventuellement rencontr6s lors de son application.
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CHAPITRE IIi. RETOUR DE L'ENFANT

Article & La personne, l'institution ou l'organisme qui pr6tend qu'un enfant a W
ddplac6 ou retenu en violation d'un droit de garde peut saisir soit lAutorit6 centrale de
la r6sidence habituelle de l'enfant, soit celle de tout autre Etat contractant, pour que celles-ci
pr6tent leur assistance en vue d'assurer le retour de l'enfant.

La demande doit contenir :

a Des informations portant sur I'identit6 du demandeur, de l'enfant et dc la personne dont
il est all6gu6 qu'elle a emmen6 ou retenu l'enfant;

b La date de naissance de 'enfant, s'il est possible de se la procurer;

c Les motifs sur lesquels se base le demandeur pour r6clamer le retour de l'enfant;

d Toutes informations disponibles concernant la localisation de 'enfant et l'identit6 de la
personne avec laquelle l'enfant est pr6sum6 se trouver.
La demande peut 6tre accompagn6e ou compltde par

e Une copie authentifi6e de toute d6cision ou de tout accord utiles;
f Une attestation ou une d6claration avec affirmation 6manant de l'Autorit6 centrale, ou

d'une autre autorit6 comp6tente de l'Etat de la r6sidence habituelle, ou d'une personne
qualifi6e, concernant le droit de l'Etat en la mati~re;

g Tout autre document utile.

Article 9. Quand lAutorit6 centrale qui est saisie d'une demande en vertu de l'article 8
a des raisons de penser que l'enfant se trouve dans un autre Etat contractant, elle transmet
la demande directement et sans d6lai i lAutorit6 centrale de cet Etat contractant et en informe
l'Autorit6 centrale requ6rante ou, le cas 6ch6ant, le demandeur.

Article 10. L'Autorit6 centrale de l'Etat ota se trouve l'enfant prendra ou fera prendre
toute mesure propre A assurer sa remise volontaire.

Article 11. Les autorit6s judiciaires ou administratives de tout Etat contractant doivent
proc6der d'urgence en vue du retour de 'enfant.

Lorsque l'autorit6 judiciaire ou administrative saisie n'a pas statu6 dans un d6lai de
six semaines A partir de sa saisine, le demandeur ou lAutorit6 centrale de l'Etat requis,
de sa propre initiative ou sur requ6te de lAutorit6 centrale de l'Etat requ6rant, peut demander
une d6claration sur les raisons de ce retard. Si la r6ponse est revue par l'Autorit6 centrale
de l'Etat requis, cette Autorit6 doit la transmettre i l'Autorit6 centrale de l'Etat requ6rant
ou, le cas 6ch6ant, au demandeur.

Article 12. Lorsqu'un enfant a td ddplac6 ou retenu illicitement au sens de l'article 3
et qu'une p6riode de moins d'un an s'est 6coul6e partir du d6placement ou du non-retour
au moment de l'introduction de la demande devant l'autorit6 judiciaire ou administrative
de l'Etat contractant o6i se trouve l'enfant, l'autorit6 saisie ordonne son retour imm6diat.

L'autorit6 judiciaire ou administrative, m~me saisie apr~s l'expiration de la pdriode
d'un an pr6vue A l'alin6a pr6c6dent, doit aussi ordonner le retour de l'enfant, A moins qu'il
ne soit dtabli que l'enfant s'est int6gr6 dans son nouveau milieu.

Lorsque 'autorit6 judiciaire ou administrative de I'Etat requis a des raisons de croire
que l'enfant a 6t6 emmend dans un autre Etat, elle peut suspendre la proc6dure ou rejeter
la demande de retour de l'enfant.

Article 13. Nonobstant les dispositions de 'article pr6c6dent, l'autorit6 judiciaire ou
administrative de 'Etat requis n'est pas tenue d'ordonner le retour de l'enfant, lorsque la
personne, I'institution ou l'organisme qui s'oppose A son retour 6tablit :
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a Que la personne, l'institution ou l'organisme qui avait le soin de la personne de l'enfant
n'exerqait pas effectivement le droit de garde A l'6poque du d6placement ou du non-retour,
ou avait consenti ou a acquiesc6 post6rieurement A ce d6placement ou ce non-retour; ou

b Qu'il existe un risque grave que le retour de l'enfant ne I'expose A un danger physique
ou psychique, ou de toute autre mani~re ne le place dans une situation intol6rable.

L'autorit6 judiciaire ou administrative peut aussi refuser d'ordonner le retour de I'enfant
si elle constate que celui-ci s'oppose son retour et qu'il a atteint un age et une maturit6
o6 il se r6v~le appropri6 de tenir compte de cette opinion.

Dans l'appr6ciation des circonstances vis6es dans cet article, les autorit6s judiciaires
ou administratives doivent tenir compte des informations fournies par lAutorit6 centrale
ou toute autre autorit6 comp6tente de l'Etat de la rdsidence habituelle de l'enfant sur sa
situation sociale.

Article 14. Pour d6terminer l'existence d'un d6placement ou d'un non-retour illicite
au sens de l'article 3, l'autorit6 judiciaire ou administrative de l'Etat requis peut tenir compte
directement du droit et des d6cisions judiciaires ou administratives reconnues formellement
ou non dans l'Etat de la r6sidence habituelle de 1'enfant, sans avoir recours aux proc6dures
sp6cifiques sur la preuve de ce droit ou pour la reconnaissance des d6cisions 6trangres
qui seraient autrement applicables.

Article 15. Les autorit6s judiciaires ou administratives d'un Etat contractant peuvent,
avant d'ordonner le retour de l'enfant, demander la production par le demandeur d'une
d6cision ou d'une attestation 6manant des autorit6s de l'Etat de la r6sidence habituelle de
l'enfant constatant que le d6placement ou le non-retour 6tait illicite au sens de l'article 3
de la Convention, dans la mesure oii cette d6cision ou cette attestation peut 8tre obtenue
dans cet Etat. Les Autorit6s centrales des Etats contractants assistent dans la mesure du
possible le demandeur pour obtenir une telle d6cision ou attestation.

Article 16. Apr~s avoir 6t6 inform6es du d6placement illicite d'un enfant ou de son
non-retour dans le cadre de l'article 3, les autorit6s judiciaires ou administratives de l'Etat
contractant oi l'enfant a 6t6 d6plac6 ou retenu ne pourront statuer sur le fond du droit
de garde jusqu'A ce qu'il soit 6tabli que les conditions de la pr6sente Convention pour un
retour de l'enfant ne sont pas r6unies, ou jusqu'A ce qu'une pdriode raisonnable ne se soit
6coulde sans qu'une demande en application de la Convention n'ait 6t6 faite.

Article 17 Le seul fait qu'une d6cision relative la garde ait W rendue ou soit
susceptible d'6tre reconnue dans l'Etat requis ne peut justifier le refus de renvoyer l'enfant
dans le cadre de cette Convention, mais les autorit6s judiciaires ou administratives de l'Etat
requis peuvent prendre en consid6ration les motifs de cette d6cision qui rentreraient dans
le cadre de l'application de la Convention.

Article 18. Les dispositions de ce chapitre ne limitent pas le pouvoir de l'autorit6
judiciaire ou administrative d'ordonner le retour de l'enfant tout moment.

Article 19. Une d6cision sur le retour de l'enfant rendue dans le cadre de la Convention
n'affecte pas le fond du droit de garde.

Article 20. Le retour de l'enfant conform6ment aux dispositions de l'article 12 peut
6tre refus6 quand il ne serait pas permis par les principes fondamentaux de l'Etat requis
sur la sauvegarde des droits de l'homme et des libert6s fondamentales.

CHAPITRE IV. DROIT DE VISITE

Article 21. Une demande visant l'organisation ou la protection de l'exercice effectif
d'un droit de visite peut &re adress6e l'Autorit6 centrale d'un Etat contractant selon les
m~mes modalit6s qu'une demande visant au retour de l'enfant.
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Les Autoritds centrales sont lides par les obligations de cooperation vis6es A l'article 7
pour assurer l'exercice paisible du droit de visite et l'accomplissement de toute condition

laquelle l'exercice de ce droit serait soumis, et pour que soient lev6s, dans toute la mesure
possible, les obstacles de nature A s'y opposer.

Les Autorit6s centrales, soit directement, soit par des interm6diaires, peuvent entamer
ou favoriser une procddure 16gale en vue d'organiser ou de protdger le droit de visite et
les conditions auxquelles l'exercice de ce droit pourrait re soumis.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS GENERALES

Article 22. Aucune caution ni aucun ddp6t, sous quelque d6nomination que ce soit,
ne peut 8tre impos6 pour garantir le paiement des frais et d6pens dans le contexte des
proc6dures judiciaires ou administratives vis6es par la Convention.

Article 23. Aucune Idgalisation ni formalit6 similaire ne sera requise dans le contexte
de la Convention.

Article 24. Toute demande, communication ou autre document sont envoy6s dans
leur langue originale l'Autoritd centrale de l'Etat requis et accompagn6s d'une traduction
dans la langue officielle ou l'une des langues officielles de cet Etat ou, lorsque cette
traduction est difficilement r6alisable, d'une traduction en frangais ou en anglais.

Toutefois, un Etat contractant pourra, en faisant la r6serve pr6vue A l'article 42, s'opposer
A l'utilisation soit du franqais, soit de l'anglais, dans toute demande, communication ou
autre document adressds son Autoritd centrale.

Article 25. Les ressortissants d'un Etat contractant et les personnes qui rdsident
habituellement dans cet Etat auront droit, pour tout ce qui concerne l'application de la
Convention, A l'assistance judiciaire et juridique dans tout autre Etat contractant, dans les
m~mes conditions que s'ils dtaient eux-m~mes ressortissants de cet autre Etat et y r6sidaient
habituellement.

Article 26 Chaque Autorit6 centrale supportera ses propres frais en appliquant la
Convention.

L'Autorit6 centrale et les autres services publics des Etats contractants n'imposeront
aucun frais en relation avec les demandes introduites en application de la Convention.
Notamment, ils ne peuvent r6clamer du demandeur le paiement des frais et d6pens du
proc~s ou, 6ventuellement, des frais entrain6s par la participation d'un avocat. Cependant,
ils peuvent demander le paiement des d6penses caus6es ou qui seraient caus6es par les
op6rations lides au retour de l'enfant.

Toutefois, un Etat contractant pourra, en faisant la rdserve prdvue A l'article 42, d6clarer
qu'il n'est tenu au paiement des frais vis6s A l'alin6a pr6c6dent, li6s A la participation d'un
avocat ou d'un conseiller juridique, ou aux frais de justice, que dans la mesure oii ces coots
peuvent 6tre couverts par son syst~me d'assistance judiciaire et juridique.

En ordonnant le retour de l'enfant ou en statuant sur le droit de visite dans le cadre
de la Convention, I'autorit6 judiciaire ou administrative peut, le cas 6chdant, mettre A la
charge de la personne qui a ddplacd ou qui a retenu l'enfant, ou qui a empch6 l'exercice
du droit de visite, le paiement de tous frais n6cessaires engag6s par le demandeur ou en
son nom, notamment des frais de voyage, des frais de reprdsentation judiciaire du demandeur
et de retour de l'enfant, ainsi que de tous les coits et d6penses faits pour localiser l'enfant.

Article 27 Lorsqu'il est manifeste que les conditions requises par la Convention ne
sont pas remplies ou que la demande n'est pas fond6e, une Autoritd centrale n'est pas tenue
d'accepter une telle demande. En ce cas, elle informe inm6diatement de ses motifs le
demandeur ou, le cas 6ch6ant, lAutorit6 centrale qui lui a transmis la demande.
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Article 28. Une Autorit6 centrale peut exiger que la demande soit accompagnde d'une
autorisation par dcrit lui donnant le pouvoir d'agir pour le compte du demandeur, ou de
ddsigner un repr6sentant habilit6 A agir en son nom.

Article 29. La Convention ne fait pas obstacle la facultd pour la personne, l'institution
ou l'organisme qui pr6tend qu'il y a eu une violation du droit de garde ou de visite au
sens des articles 3 ou 21 de s'adresser directement aux autorit6s judiciaires ou administratives
des Etats contractants, par application ou non des dispositions de la Convention.

Article 30. Toute demande, soumise A IAutorit6 centrale ou directement aux autorit6s
judiciaires ou administratives d'un Etat contractant par application de la Convention, ainsi
que tout document ou information qui y serait annex6 ou fourni par une Autorit6 centrale,
seront recevables devant les tribunaux ou les autorit6s administratives des Etats contractants.

Article 31. Au regard d'un Etat qui connait en mati6re de garde des enfants deux ou
plusieurs syst~mes de droit applicables dans des unit6s territoriales diff6rentes :
a Toute r6f6rence la residence habituelle dans cet Etat vise la r6sidence habituelle dans

une unit6 territoriale de cet Etat;
b Toute r6f6rence la loi de 'Etat de la r6sidence habituelle vise la loi de l'unitd territoriale

dans laquelle l'enfant a sa r6sidence habituelle.
Article 32. Au regard d'un Etat connaissant en mati~re de garde des enfants deux

ou plusieurs syst~mes de droit applicables A des catdgories diff6rentes de personnes, toute
r6f6rence A la loi de cet Etat vise le syst~me de droit d6signd par le droit de celui-ci.

Article 33. Un Etat dans lequel diff6rentes unit6s territoriales ont leurs propres r~gles
de droit en matire de garde des enfants ne sera pas tenu d'appliquer la Convention lorsqu'un
Etat dont le syst~me de droit est unifi6 ne serait pas tenu de l'appliquer.

Article 34. Dans les mati~res auxquelles elle s'applique, la Convention prdvaut sur
la Convention du 5 octobre 1961 concernant la comp6tence des autorit6s et la loi applicable
en matire de protection des mineurs', entre les Etats Parties aux deux Conventions. Par
ailleurs, la pr6sente Convention n'emp~che pas qu'un autre instrument international liant
l'Etat d'origine et l'Etat requis, ni que le droit non conventionnel de l'Etat requis, ne soient
invoqu6s pour obtenir le retour d'un enfant qui a td d~placd ou retenu illicitement ou pour
organiser le droit de visite.

Article 35. La Convention ne s'applique entre les Etats contractants qu'aux enlvements
ou aux non-retours illicites qui se sont produits apr~s son entr6e en vigueur dans ces Etats.

Si une d6claration a td faite conform6ment aux articles 39 ou 40, la r6fdrence un
Etat contractant faite A l'alinea pr6c6dent signifie l'unit6 ou les unites territoriales aux-
quelles la Convention s'applique.

Article 36 Rien dans la Convention n'emp~che deux ou plusieurs Etats contractants,
afin de limiter les restrictions auxquelles le retour de l'enfant peut 6tre soumis, de convenir
entre eux de d6roger A celles de ses dispositions qui peuvent impliquer de telles restrictions.

CHAPITRE VI. CLAUSES FINALES

Article 37 La Convention est ouverte h la signature des Etats qui 6taient Membres
de la Conf6rence de La Haye de droit international priv6 lors de sa Quatorzi~me session.

Elle sera ratifi6e, accept6e ou approuv6e et les instruments de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation seront d6pos6s aupr~s du Minist~re des Affaires 6trangres du
Royaume des Pays-Bas.
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Article 38. Tout autre Etat pourra adhdrer A la Convention.

L'instrument d'adh6sion sera d6posd aupr~s du Ministre des Affaires 6trangres du
Royaume des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, pour l'Etat adh6rant, le premier jour du troisi~me
mois du calendrier apr~s le d6p6t de son instrument d'adh6sion.

L'adh6sion n'aura d'effet que dans les rapports entre l'Etat adhdrant et les Etats con-
tractants qui auront d6clar6 accepter cette adh6sion. Une telle d6claration devra 6galement
8tre faite par tout Etat membre ratifiant, acceptant ou approuvant la Convention ult6rieure-
ment l'adhdsion. Cette d6claration sera d6pos6e aupr~s du Minist~re des Affaires dtrangres
du Royaume des Pays-Bas; celui-ci en enverra, par la voie diplomatique, une copie cer-
tifide conforme A chacun des Etats contractants.

La Convention entrera en vigueur entre l'Etat adhdrant et l'Etat ayant d6clard accepter
cette adh6sion le premier jour du troisi~me mois du calendrier apr~s le d6p6t de la dfclaration
d'acceptation.

Article 39. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification, de l'acceptation,
de l'approbation ou de l'adh6sion, pourra d6clarer que la Convention s'6tendra A l'ensemble
des territoires qu'il reprdsente sur le plan international ou i l'un ou plusieurs d'entre eux.
Cette d6claration aura effet au moment oti elle entre en vigueur pour cet Etat.

Cette d6claration ainsi que toute extension ult6rieure seront notifi6es au Minist~re des
Affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas.

Article 40. Un Etat contractant qui comprend deux ou plusieurs unit6s territoriales
dans lesquelles des syst~mes de droit diff6rents s'appliquent aux mati~res r6gies par cette
Convention pourra, au moment de la signature, de la ratification, de l'acceptation, de
l'approbation ou de l'adhdsion, d6clarer que la pr6sente Convention s'appliquera A toutes
ses unit6s territoriales ou seulement l'une ou plusieurs d'entre elles, et pourra tout
moment modifier cette d6claration en faisant une nouvelle d6claration.

Ces d6clarations seront notifides au Minist~re des Affaires 6trang~res du Royaume
des Pays-Bas et indiqueront express6ment les unit6s territoriales auxquelles la Convention
s'applique.

Article 41. Lorsqu'un Etat contractant a un syst~me de gouvernement en vertu
duquel les pouvoirs ex6cutif, judiciaire et 16gislatif sont partag6s entre des Autorit6s
centrales et d'autres autorit6s de cet Etat, la signature, la ratification, l'acceptation ou
l'approbation de la Convention, ou l'adh6sion A celle-ci, ou une d6claration faite en vertu
de l'article 40, n'emportera aucune consequence quant au partage interne des pouvoirs
dans cet Etat.

Article 42. Tout Etat contractant pourra, au plus tard au moment de la ratification,
de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adh6sion, ou au moment d'une d6claration faite
en vertu des articles 39 ou 40, faire soit l'une, soit les deux rdserves pr6vues aux articles 24
et 26, alin6a 3. Aucune autre r6serve ne sera admise.

Tout Etat pourra, i tout moment, retirer une r6serve qu'il aura faite. Ce retrait sera
notifi6 au Minist~re des Affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas.

L'effet de la r6serve cessera le premier jour du troisi~me mois du calendrier apr~s
la notification mentionn6e A l'alinda prdcddent.

Article 43. La Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois du
calendrier apr~s le d6p6t du troisi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approba-
tion ou d'adhdsion prdvu par les articles 37 et 38.
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Ensuite, la Convention entrera en vigueur :
1 Pour chaque Etat ratifiant, acceptant, approuvant ou adh6rant postdrieurement le premier

jour du troisi~me mois du calendrier apr~s le ddp6t de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion;

2 Pour les territoires ou les unitds territoriales auxquels la Convention a t6 6tendue
conformdment l'article 39 ou 40, le premier jour du troisi~me mois du calendrier
apr~s la notification vis6e dans ces articles.
Article 44. La Convention aura une dur6e de cinq ans i partir de la date de son entr6e

en vigueur conformment A l'article 43, alin6a premier, m~me pour les Etats qui l'auront
post6rieurement ratifide, accept6e ou approuv6e ou qui y auront adh6r6.

La Convention sera renouvelde tacitement de cinq ans en cinq ans, sauf d6nonciation.

La d6nonciation sera notifi6e, au moins six mois avant l'expiration du ddlai de cinq
ans, au Ministare des Affaires dtrang~res du Royaume des Pays-Bas. Elle pourra se limiter
A certains territoires ou unitds territoriales auxquels s'applique la Convention.

La d6nonciation n'aura d'effet qu'A l'6gard de l'Etat qui l'aura notifi6e. La Convention
restera en vigueur pour les autres Etats contractants.

Article 45. Le Ministare des Affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas notifiera
aux Etats Membres de la Conf6rence, ainsi qu'aux Etats qui auront adh6r6 conformdment
aux dispositions de l'article 38 :
1 Les signatures, ratifications, acceptations et approbations vis6es A l'article 37;
2 Les adh6sions vis6es A l'article 38;
3 La date A laquelle la Convention entrera en vigueur conformdment aux dispositions

de l'article 43;
4 Les extensions vis6es t l'article 39;
5 Les d6clarations mentionn6es aux articles 38 et 40;
6 Les rdserves pr6vues aux articles 24 et 26, alin6a 3, et le retrait des r6serves prdvu

A l'article 42;
7 Les d6nonciations visdes i l'article 44.
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CONVENTION' ON THE CIVIL ASPECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION

The States signatory to the present Convention,
Firmly convinced that the interests of children are of paramount importance in matters

relating to their custody,
Desiring to protect children internationally from the harmful effects of their wrongful

removal or retention and to establish procedures to ensure their prompt return to the State
of their habitual residence, as well as to secure protection for rights of access,

Have resolved to conclude a Convention to this effect, and have agreed upon the
following provisions:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. The objects of the present Convention are:
a To secure the prompt return of children wrongfully removed to or retained in any

Contracting State; and
b To ensure that rights of custody and of access under the law of one Contracting State

are effectively respected in the other Contracting States.
Article 2. Contracting States shall take all appropriate measures to secure within their

territories the implementation of the objects of the Convention. For this purpose they shall
use the most expeditious procedures available.

Article 3. The removal or the retention of a child is to be considered wrongful where:
a It is in breach of rights of custody attributed to a person, an institution or any other

body, either jointly or alone, under the law of the State in which the child was habitually
resident immediately before the removal or retention; and

I Came into force on I December 1983, i.e., the first day of the third month following the date of deposit with the Government
of the Netherlands of the third instrument of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance with article 43:

Date of deposit of the
instrument of ratification

State or approval (AA)

C anada* .................................................. 2 June 1983
(With a declaration under article 40 that the Convention shall be
extended to the Provinces of Ontario, New Brunswick, British
Columbia and Manitoba.)

France* ...
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

16 September 1982 AA
(With a declaration under article 39 that the Convention shall be
applicable to all the territories of the French Republic.)

Portugal* ................................................. 29 September 1983

Subsequently, the Convention came into force for the following State on the first day of the third month after the date
of deposit with the Government of the Netherlands of its instrument of ratification, in accordance with article 43 (I):

Date of deposit of the

State instrument of ratification

Switzerland* .............................................. II October 1983
(With effect from I January 1984.)

*See p. 110 and Ill of this volume for the designations of central authorities and the texts of the declarations and
reservations made upon ratification or approval.
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b At the time of removal or retention those rights were actually exercised, either jointly
or alone, or would have been so exercised but for the removal or retention.

The rights of custody mentioned in sub-paragraph a above may arise in particular
by operation of law or by reason of a judicial or administrative decision, or by reason of
an agreement having legal effect under the law of that State.

Article 4. The Convention shall apply to any child who was habitually resident in
a Contracting State immediately before any breach of custody or access rights. The
Convention shall cease to apply when the child attains the age of 16 years.

Article 5. For the purposes of this Convention:
a "Rights of custody" shall include rights relating to the care of the person of the child

and, in particular, the right to determine the child's place of residence;
b "Rights of access" shall include the right to take a child for a limited period of time

to a place other than the child's habitual residence.

CHAPTER II. CENTRAL AUTHORITIES

Article 6 A Contracting State shall designate a Central Authority to discharge the
duties which are imposed by the Convention upon such authorities.

Federal States, States with more than one system of law or States having autonomous
territorial organizations shall be free to appoint more than one Central Authority and to
specify the territorial extent of their powers. Where a State has appointed more than one
Central Authority, it shall designate the Central Authority to which applications may be
addressed for transmission to the appropriate Central Authority within that State.

Article 7 Central Authorities shall co-operate with each other and promote co-
operation amongst the competent authorities in their respective States to secure the prompt
return of children and to achieve the other objects of this Convention.

In particular, either directly or through any intermediary, they shall take all appropriate
measures:
a To discover the whereabouts of a child who has been wrongfully removed or retained;
b To prevent further harm to the child or prejudice to interested parties by taking or causing

to be taken provisional measures;
c To secure the voluntary return of the child or to bring about an amicable resolution of

the issues;
d To exchange, where desirable, information relating to the social background of the

child;
e To provide information of a general character as to the law of their State in connection

with the application of the Convention;
f To initiate or facilitate the institution of judicial or administrative proceedings with a

view to obtaining the return of the child and, in a proper case, to make arrangements
for organizing or securing the effective exercise of rights of access;

g Where the circumstances so require, to provide or facilitate the provision of legal aid
and advice, including the participation of legal counsel and advisers;

h To provide such administrative arrangements as may be necessary and appropriate to
secure the safe return of the child;

i To keep each other informed with respect to the operation of this Convention and, as
far as possible, to eliminate any obstacles to its application.
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CHAPTER III. RETURN OF CHILDREN

Article & Any person, institution or other body claiming that a child has been removed
or retained in breach of custody rights may apply either to the Central Authority of the
child's habitual residence or to the Central Authority of any other Contracting State for
assistance in securing the return of the child.

The application shall contain:

a Information concerning the identity of the applicant, of the child and of the person alleged
to have removed or retained the child;

b Where available, the date of birth of the child;

c The grounds on which the applicant's claim for return of the child is based;

d All available information relating to the whereabouts of the child and the identity of the
person with whom the child is presumed to be.
The application may be accompanied or supplemented by

e An authenticated copy of any relevant decision or agreement;
f A certificate or an affidavit emanating from a Central Authority, or other competent

authority of the State of the child's habitual residence, or from a qualified person, con-
cerning the relevant law of that State;

g Any other relevant document.

Article 9. If the Central Authority which receives an application referred to in article 8
has reason to believe that the child is in another Contracting State, it shall directly and
without delay transmit the application to the Central Authority of that Contracting State
and inform the requesting Central Authority, or the applicant, as the case may be.

Article 10. The Central Authority of the State where the child is shall take or cause
to be taken all appropriate measures in order to obtain the voluntary return of the child.

Article 11. The judicial or administrative authorities of Contracting States shall act
expeditiously in proceedings for the return of children.

If the judicial or administrative authority concerned has not reached a decision within
six weeks from the date of commencement of the proceedings, the applicant or the Central
Authority of the requested State, on its own initiative or if asked by the Central Authority
of the requesting State, shall have the right to request a statement of the reasons for the
delay. If a reply is received by the Central Authority of the requested State, that Authority
shall transmit the reply to the Central Authority of the requesting State, or to the applicant,
as the case may be.

Article 12. Where a child has been wrongfully removed or retained in terms of article 3
and, at the date of the commencement of the proceedings before the judicial or administrative
authority of the Contracting State where the child is, a period of less than one year has
elapsed from the date of the wrongful removal or retention, the authority concerned shall
order the return of the child forthwith.

The judicial or administrative authority, even where the proceedings have been com-
menced after the expiration of the period of one year referred to in the preceeding paragraph,
shall also order the return of the child, unless it is demonstrated that the child is now settled
in its new environment.

Where the judicial or administrative authority in the requested State has reason to believe
that the child has been taken to another State, it may stay the proceedings or dismiss the
application for the return of the child.
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Article 13. Notwithstanding the provisions of the preceding article, the judicial
or administrative authority of the requested State is not bound to order the return
of the child if the person, institution or other body which opposes its return establishes
that:

a The person, institution or other body having the care of the person of the child was
not actually exercising the custody rights at the time of removal or retention, or had
consented to or subsequently acquiesced in the removal or retention; or

b There is a grave risk that his or her return would expose the child to physical or
psychological harm or otherwise place the child in an intolerable situation.

The judicial or administrative authority may also refuse to order the return of the child
if it finds that the child objects to being returned and has attained an age and degree of
maturity at which it is appropriate to take account of its views.

In considering the circumstances referred to in this article, the judicial and administrative
authorities shall take into account the information relating to the social background of the
child provided by the Central Authority or other competent authority of the child's habitual
residence.

Article 14. In ascertaining whether there has been a wrongful removal or retention
within the meaning of article 3, the judicial or administrative authorities of the requested
State may take notice directly of the law of, and of judicial or administrative decisions,
formally recognized or not in the State of the habitual residence of the child, without recourse
to the specific procedures for the proof of that law or for the recognition of foreign decisions
which would otherwise be applicable.

Article 15. The judicial or administrative authorities of a Contracting State may, prior
to the making of an order for the return of the child, request that the applicant obtain from
the authorities of the State of the habitual residence of the child a decision or other
determination that the removal or retention was wrongful within the meaning of article 3
of the Convention, where such a decision or determination may be obtained in that State.
The Central Authorities of the Contracting States shall so far as practicable assist applicants
to obtain such a decision or determination.

Article 16. After receiving notice of a wrongful removal or retention of a child in
the sense of article 3, the judicial or administrative authorities of the Contracting State
to which the child has been removed or in which it has been retained shall not decide on
the merits of rights of custody until it has been determined that the child is not to be returned
under this Convention or unless an application under this Convention is not lodged within
a reasonable time following receipt of the notice.

Article 17 The sole fact that a decision relating to custody has been given in or
is entitled to recognition in the requested State shall not be a ground for refusing to
return a child under this Convention, but the judicial or administrative authorities of
the requested State may take account of the reasons for that decision in applying this
Convention.

Article 18. The provisions of this chapter do not limit the power of a judicial or
administrative authority to order the return of the child at any time.

Article 19. A decision under this Convention concerning the return of the child shall
not be taken to be a determination on the merits of any custody issue.

Article 20. The return of the child under the provisions of article 12 may be refused
if this would not be permitted by the fundamental principles of the requested State relating
to the protection of human rights and fundamental freedoms.
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CHAPTER IV. RIGHTS OF ACCESS

Article 21. An application to make arrangements for organizing or securing the effec-
tive exercise of rights of access may be presented to the Central Authorities of the Con-
tracting States in the same way as an application for the return of a child.

The Central Authorities are bound by the obligations of co-operation which are set
forth in article 7 to promote the peaceful enjoyment of access rights and the fulfilment
of any conditions to which the exercise of those rights may be subject. The Central
Authorities shall take steps to remove, as far as possible, all obstacles to the exercise of
such rights.

The Central Authorities, either directly or through intermediaries, may initiate or assist
in the institution of proceedings with a view to organizing or protecting these rights and
securing respect for the conditions to which the exercise of these rights may be subject.

CHAPTER V. GENERAL PROVISIONS

Article 22. No security, bond or deposit, however described, shall be required to
guarantee the payment of costs and expenses in the judicial or administrative proceedings
falling within the scope of this Convention.

Article 23. No legalization or similar formality may be required in the context of
this Convention.

Article 24. Any application, communication or other document sent to the Central
Authority of the requested State shall be in the original language, and shall be accompanied
by a translation into the official language or one of the official languages of the requested
State or, where that is not feasible, a translation into French or English.

However, a Contracting State may, by making a reservation in accordance with
article 42, object to the use of either French or English, but not both, in any application,
communication or other document sent to its Central Authority.

Article 25. Nationals of the Contracting States and persons who are habitually resident
within those States shall be entitled in matters concerned with the application of this Con-
vention to legal aid and advice in any other Contracting State on the same conditions as
if they themselves were nationals of and habitually resident in that State.

Article 26 Each Central Authority shall bear its own costs in applying this Convention.
Central Authorities and other public services of Contracting States shall not impose

any charges in relation to applications submitted under this Convention. In particular, they
may not require any payment from the applicant towards the costs and expenses of the
proceedings or, where applicable, those arising from the participation of legal counsel or
advisers. However, they may require the payment of the expenses incurred or to be in-
curred in implementing the return of the child.

However, a Contracting State may, by making a reservation in accordance with
article 42, declare that it shall not be bound to assume any costs referred to in the preceding
paragraph resulting from the participation of legal counsel or advisers or from court pro-
ceedings, except insofar as those costs may be covered by its system of legal aid and advice.

Upon ordering the return of a child or issuing an order concerning rights of access
under this Convention, the judicial or administrative authorities may, where appropriate,
direct the person who removed or retained the child, or who prevented the exercise of rights
of access, to pay necessary expenses incurred by or on behalf of the applicant, including
travel expenses, any costs incurred or payments made for locating the child, the costs of
legal representation of the applicant, and those of returning the child.
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Article 27 When it is manifest that the requirements of this Convention are not fulfilled
or that the application is otherwise not well founded, a Central Authority is not bound
to accept the application. In that case, the Central Authority shall forthwith inform the
applicant or the Central Authority through which the application was submitted, as the
case may be, of its reasons.

Article 28. A Central Authority may require that the application be accompanied by
a written authorization empowering it to act on behalf of the applicant, or to designate
a representative so to act.

Article 29. This Convention shall not preclude any person, institution or body who
claims that there has been a breach of custody or access rights within the meaning of article 3
or 21 from applying directly to the judicial or administrative authorities of a Contracting
State, whether or not under the provisions of this Convention.

Article 30. Any application submitted to the Central Authorities or directly to the
judicial or administrative authorities of a Contracting State in accordance with the terms
of this Convention, together with documents and any other information appended thereto
or provided by a Central Authority, shall be admissible in the courts or administrative
authorities of the Contracting States.

Article 31. In relation to a State which in matters of custody of children has two or
more systems of law applicable in different territorial units:

a Any reference to habitual residence in that State shall be construed as referring to habitual
residence in a territorial unit of that State;

b Any reference to the law of the State of habitual residence shall be construed as referring
to the law of the territorial unit in that State where the child habitually resides.

Article 32. In relation to a State which in matters of custody of children has two or
more systems of law applicable to different categories of persons, any reference to the law
of that State shall be construed as referring to the legal system specified by the law of that
State.

Article 33. A State within which different territorial units have their own rules of
law in respect of custody of children shall not be bound to apply this Convention where
a State with a unified system of law would not be bound to do so.

Article 34. This Convention shall take priority in matters within its scope over the
Convention of 5 October 1961 concerning the powers of authorities and the law applicable
in respect of the protection of minors,' as between Parties to both Conventions. Other-
wise the present Convention shall not restrict the application of an international instrument
in force between the State of origin and the State addressed or other law of the State addressed
for the purposes of obtaining the return of a child who has been wrongfully removed or
retained or of organizing access rights.

Article 35. This Convention shall apply as between Contracting States only to wrongful
removals or retentions occurring after its entry into force in those States.

Where a declaration has been made under article 39 or 40, the reference in the pre-
ceding paragraph to a Contracting State shall be taken to refer to the territorial unit or
units in relation to which this Convention applies.

Article 36 Nothing in this Convention shall prevent two or more Contracting States,
in order to limit the restrictions to which the return of the child may be subject, from agreeing
among themselves to derogate from any provisions of this Convention which may imply
such a restriction.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143.
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CHAPTER VI. FINAL CLAUSES

Article 37 The Convention shall be open for signature by the States which were
Members of The Hague Conference on Private International Law at the time of its Fourteenth
Session.

It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands.

Article 38 Any other State may accede to the Convention. The instrument of accession
shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for a State acceding to it on the first day of the
third calendar month after the deposit of its instrument of accession.

The accession will have effect only as regards the relations between the acceding State
and such Contracting States as will have declared their acceptance of the accession. Such
a declaration will also have to be made by any Member State ratifying, accepting or approving
the Convention after an accession. Such declaration shall be deposited at the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands; this Ministry shall forward, through
diplomatic channels, a certified copy to each of the Contracting States.

The Convention will enter into force as between the acceding State and the State that
has declared its acceptance of the accession on the first day of the third calendar month
after the deposit of the declaration of acceptance.

Article 39. Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance, approval
or accession, declare that the Convention shall extend to all the territories for the inter-
national relations of which it is responsible, or to one or more of them. Such a declaration
shall take effect at the time the Convention enters into force for that State.

Such declaration, as well as any subsequent extension, shall be notified to the Ministry
of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article 40. If a Contracting State has two or more territorial units in which different
systems of law are applicable in relation to matters dealt with in this Convention, it may
at the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession declare that this
Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of them and may
modify this declaration by submitting another declaration at any time.

Any such declaration shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the King-
dom of the Netherlands and shall state expressly the territorial units to which the Con-
vention applies.

Article 41. Where a Contracting State has a system of government under which
executive, judicial and legislative powers are distributed between central and other authorities
within that State, its signature or ratification, acceptance or approval of, or accession to
this Convention, or its making of any declaration in terms of article 40 shall carry no
implication as to the internal distribution of powers within that State.

Article 42. Any State may, not later than the time of ratification, acceptance, approval
or accession, or at the time of making a declaration in terms of article 39 or 40, make
one or both of the reservations provided for in article 24 and article 26, third paragraph.
No other reservation shall be permitted.

Any State may at any time withdraw a reservation it has made. The withdrawal shall
be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

The reservation shall cease to have effect on the first day of the third calendar month
after the notification referred to in the preceding paragraph.

Vol. 1343, 1-22514



1983 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 105

Article 43. The Convention shall enter into force on the first day of the third calendar
month after the deposit of the third instrument of ratification, acceptance, approval or
accession referred to in articles 37 and 38.

Thereafter the Convention shall enter into force:
1 For each State ratifying, accepting, approving or acceding to it subsequently, on the

first day of the third calendar month after the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

2 For any territory or territorial unit to which the Convention has been extended in con-
formity with article 39 or 40, on the first day of the third calendar month after the
notification referred to in that article.
Article 44. The Convention shall remain in force for five years from the date of its

entry into force in accordance with the first paragraph of article 43 even for States which
subsequently have ratified, accepted, approved it or acceded to it. If there has been no
denunciation, it shall be renewed tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom
of the Netherlands at least six months before the expiry of the five-year period. It may
be limited to certain of the territories or territorial units to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the State which has notified it. The
Convention shall remain in force for the other Contracting States.

Article 45. The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands shall
notify the States Members of the Conference, and the States which have acceded in
accordance with article 38, of the following:
1 The signatures and ratifications, acceptances and approvals referred to in article 37;
2 The accessions referred to in article 38;
3 The date on which the Convention enters into force in accordance with article 43;
4 The extensions referred to in article 39;
5 The declarations referred to in articles 38 and 40;
6 The reservations referred to in article 24 and article 26, third paragraph, and the

withdrawals referred to in article 42;
7 The denunciations referred to in article 44.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment
autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT La Haye, le 25 octobre 1980, en
frangais et en anglais, les deux textes faisant
dgalement foi, en un seul exemplaire, qui
sera ddpos6 dans les archives du Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas et dont une
copie certifi6e conforme sera remise, par
la voie diplomatique, A chacun des Etats
Membres de la Conference de La Haye de
droit international priv6 lors de sa Quator-
zi~me session.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at The Hague, on the 25th day of
October 1980, in the English and French
languages, both texts being equally authen-
tic, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Government of the
Kingdom of the Netherlands, and of which
a certified copy shall be sent, through
diplomatic channels, to each of the States
Members of The Hague Conference on
Private International Law at the date of its
Fourteenth Session.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

Pour lArgentine
For Argentina:

Pour lAustralie
For Australia:

Pour IAutriche
For Austria:

Pour la Belgique
For Belgium:

F. BAEKELANDT
11.1.82

. 2

Unless otherwise specified, signatures were affixed on 25 October 1980 - A moins qu'une autre date ne soit
prdcisde, les signatures ont t appos6es le 25 octobre 1980.

2 11 January 1982 - 11 janvier 1982.
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Pour le Canada
For Canada:

GEORGES H. BLOUIN
ALLAN LEAL

Pour le Danemark
For Denmark:

Pour la Rdpublique arabe d'Egypte
For the Arab Republic of Egypt:

Pour l'Espagne
For Spain:

Pour les Etats-Unis dAm6rique
For the United States of America:

WILLIAM J. DYESS
December 23, 1981

Pour la Finlande
For Finland:

Pour la France
For France:

J. D. JURGENSEN
H. BATIFFOL

Pour la Grace
For Greece:

D. EVRIGtNIS
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Pour l'Irlande
For Ireland:

Pour Israel
For Israel:

Pour l'Italie
For Italy:

Pour le Japon
For Japan:

Pour le Luxembourg
For Luxemburg:

Pour la Norv~ge
For Norway:

Pour le Portugal
For Portugal:

FERNANDO DE MAGALHAES CRUZ
22 juin 1982

Pour le Royaume des Pays-Bas :
For the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kindom of Great Britain and Northern Ireland:
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Pour la Su~de
For Sweden:

Pour la Suisse
For Switzerland:

FRANK VISCHER

Pour le Surinam
For Surinam:

Pour la Tchdcoslovaquie
For Czechoslovakia:

Pour la Turquie
For Turkey:

Pour le Venezuela
For Venezuela:

Pour la Yougoslavie
For Yugoslavia:
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DESIGNATION OF CENTRAL AUTHO-
RITIES PURSUANT TO ARTICLE 6 OF
THE CONVENTION

CANADA

Central Authorities
"2. In accordance with the provisions of

article 6, paragraph 2, the Minister of Justice
and Attorney General of Canada, as repre-
sented by the Domestic Legal Services in the
Department of External Affairs, is desig-
nated as the Central Authority to which
applications may be addressed for transmis-
sion to the appropriate Central Authority
within Canada.

"3. In accordance with the provisions of
article 6, paragraph 2, the Ministry of the
Attorney General of Ontario is designated as
the Central Authority for the Province of
Ontario.

"4. In accordance with the provisions of
article 6, paragraph 2, the Attorney General
of New Brunswick is designated as the
Central Authority for the Province of New
Brunswick.

"5. In accordance with the provisions of
article 6, paragraph 2, the Attorney General
of British Columbia is designated as the
Central Authority for the Province of British
Columbia.

"6. In accordance with the provisions of
article 6, paragraph 2, the Attorney General
of Manitoba is designated as the Central
Authority for the Province of Manitoba."

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. In accordance with the provisions of
article 6, the Ministry of Justice, represented
by the Office of International Legal Co-
operation of the Department of Civil Affairs
and the Seal, is designated the Central
Authority.

PORTUGAL

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 6 of the Con-
vention, the Central Authority for Portugal

DItSIGNATION DES AUTORITES CEN-
TRALES CONFORMtMENT A L'AR-
TICLE 6 DE LA CONVENTION

CANADA

Les Autoritds centrales
, 2. Conform6ment aux dispositions de

l'article 6, alin6a 2, le Ministre de la Justice
et Procureur g6n6ral du Canada, repr6sent6
par le service de droit interne au minist~re
des Affaires ext6rieures, est d6sign6 comme
I'Autorit6 centrale laquelle les demandes
peuvent 8tre adress6es en vue de leur trans-
mission A lAutoritd centrale comp6tente au
Canada.

,3. Conform6ment aux dispositions de
l'article 6, alinda 2, le minist~re du Pro-
cureur g6n6ral de l'Ontario est d6sign6
comme Autorit6 centrale pour la province de
l'Ontario.

,4. Conform6ment aux dispositions de
l'article 6, alinda 2, le Procureur g6n6ral du
Nouveau Brunswick est ddsign6 comme
Autorit6 centrale pour la province du
Nouveau Brunswick.

<5. Conform6ment aux dispositions de
l'article 6, alin6a 2, le Procureur g6n6ral de
la Colombie Britannique est d6signd comme
Autorit6 centrale pour la province de la
Colombie Britannique.

.6. Conform6ment aux dispositions de
l'article 6, alin6a 2, le Procureur g6n6ral du
Manitoba est d6sign6 comme Autorit6 cen-
trale pour la province du Manitoba.

FRANCE

"1) Conform6ment aux dispositions de
l'article 6, le Minist~re de la Justice, repr6-
sent6 par le bureau de l'Entraide Judiciaire
Internationale la Direction des Affaires
Civiles et du Sceau, est d6signd comme
autorit6 centrale. ,

PORTUGAL

"L'Autorit6 centrale portugaise pr6vue
l'article 6 de la Convention sera : "Direcgdo-
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will be: The Department of Guardianship of
Minors of the Ministry of Justice.

SWITZERLAND

The Swiss Government notified that the
Central Authority as provided for in article 6
of the Convention is: the Federal Bureau of
Justice of the Federal Department of Justice
and Police.

DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON RATIFICATION OR
APPROVAL (AA)

CANADA

Reservations
"7. In accordance with the provisions of

article 42 and pursuant to article 26,
paragraph 3, the Government of Canada
declares that, with respect to applications
submitted under the Convention concerning
the Provinces of Ontario, New Brunswick
and British Columbia, Canada will assume
the costs referred to in paragraph 2 of
article 26 only in so far as these costs are
covered by the system of legal aid of the
Province concerned.

"8. The Government of Canada further
declares that it may at any time submit other
declarations or reservations, pursuant to
articles 6, 40 and 42 of the Convention, with
respect to other territorial units."

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

2. In accordance with the provisions of
article 42 and pursuant to the second
paragraph of article 24, it will accept only
requests written in French or accompanied
by a French translation and it will require
the translation into French of any communi-
cation or document sent to its Central
Authority.

Geral dos Serviqos Tutelares de Menores do
Ministfrio da Justiga ,. [Direction gdndrale
des services de tutelle des mineurs du
Ministre de la justice'].

SUISSE

Le Gouvernement suisse a fait savoir que
lAutoritd centrale prdvue i I'article 6 de la
Convention sera: l'Office f6d6ral de justice
du D6partement f6d6ral de justice et police.

DECLARATIONS ET RESERVES FAITES
LORS DE LA RATIFICATION OU DE
L'APPROBATION (AA)

CANADA

Rserves

,7. Conform6ment aux dispositions de
l'article 42 et par application de I'article 26,
alin6a 3, le Gouvernement canadien d6clare
qu'en ce qui a trait aux demandes concernant
les provinces de l'Ontario, du Nouveau
Brunswick et de la Colombie Britannique le
Canada ne prendra en charge les frais visds
ii l'alin6a 2 de l'article 26 que dans la mesure
o6 ces frais sont couverts par le syst~me
d'aide juridique de la province concern6e.

,, 8. Le Gouvernement canadien d6clare
qu'il peut soumettre A tout moment d'autres
d6clarations et rdserves, en vertu des ar-
ticles 6, 40 et 42 de la Convention, ayant trait
i d'autres unit6s territoriales.

FRANCE

<, 2) Conform6ment aux dispositions de
l'article 42 et par application de l'article 24,
alin6a 2, il ne donnera suite qu'aux demandes
r6dig6es en langue franqaise ou accom-
pagn6es d'une traduction en langue franqaise
et exigera la traduction en langue franqaise
de toute communication ou document
adress6 son autorit6 centrale.

'Traduction du Secr6tariat de l'Organisation des Nations
Unies - Translation supplied by the Secretary of the United
Nations.
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3. In accordance with the provisions of
article 42 and pursuant to article 26,
paragraph 3, it declares that it will assume
the costs referred to in paragraph 2 of
article 26 only in so far as these costs are
covered by the French system of legal aid.

, 3) Conform6ment aux dispositions de
l'article 42 et par application de l'article 26,
alin6a 3, il d6clare qu'il ne prendra en charge
les frais vis6s l'alin6a 2 de l'article 26 que
dans la mesure o6 ces frais sont couverts par
le syst~me franqais d'aide judiciaire. ,
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NETHERLANDS
and

RWANDA

Agreement concerning the employment of Netherlands
volunteers in Rwanda. Signed at Kigali on 12 November
1980

Authentic text: French.

Registered by the Netherlands on 17 December 1983.

PAYS-BAS
et

RWANDA

Accord concernant 'emploi de volontaires ne'erlandais au
Rwanda. Signe a Kigali le 12 novembre 1980

Texte authentique : franqais.

Enregistrg par les Pays-Bas le 17 dcembre 1983.
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
RWANDAISE CONCERNANT L'EMPLOI DE VOLONTAIRES NEER-
LANDAIS AU RWANDA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique
rwandaise,

Ddsireux de renforcer l'entente et les relations amicales entre les peuples des deux
pays par l'6change de connaissances et d'expdriences professionnelles,

Sont convenus de ce qui suit :
Article jer. 1. S'il en est ainsi convenu entre le Gouvernement rwandais et le Gou-

vernement nderlandais, ce dernier enverra au Rwanda, dans les limites qu'imposent les
disponibilit6s en mati~re de main-d'ceuvre, de finance et de mat6riel, des volontaires
nderlandais pour y travailler A des projets de d6veloppement sp6cifiques s6lectionn6s i
cette fin.

2. Le Gouvernement nderlandais confiera l'ex6cution de cet Accord A la Fondation
des volontaires n6erlandais (appel6e ci-apr~s la Fondation).

3. Les details de la mise en oeuvre et de l'administration de cet Accord seront r6gl6s
entre la Fondation et les autorit6s dasign6es par le Gouvernement de la R6publique rwandaise
(appeldes ci-apr~s les Autorit6s rwandaises comp6tentes).

4. La Fondation soumettra aux Autorit6s comp6tentes rwandaises le curriculum vitae
des volontaires n6erlandais pour examen et agrdment avant leur envoi au Rwanda.

Article 2. 1. Le Gouvernement rwandais fournira aux volontaires toute l'assistance
dont ils peuvent raisonnablement avoir besoin pour remplir leur tiche de faqon satisfaisante.

2. Pendant leur s6jour au Rwanda, les volontaires sont soumis aux lois et r~glements
en vigueur dans ce pays.

3. Sous r6serve de consultation pr6alable et d'accord du Gouvernement rwandais,
des repr6sentants du Gouvernement n6erlandais ou de la Fondation peuvent examiner
l'avancement des travaux relatifs aux projets auxquels les volontaires ont td affect6s.

Article 3. 1. Nonobstant les dispositions de l'article 1, paragraphe 2, du pr6sent
Accord, le Gouvernement n6erlandais aura le droit de rappeler un volontaire apr~s
consultation des Autorit6s comp6tentes du Gouvernement rwandais.

Toutefois, un tel rappel doit, dans tous les cas oi c'est possible, ne pas compromettre
l'ex6cution du projet auquel le volontaire est affect6.

2. Le Gouvernement rwandais aura le droit de demander au Gouvernement n6erlandais
de rappeler un volontaire si son comportement personnel ou professionnel justifie une telle
mesure. Le Gouvernement rwandais ne fera toutefois usage de ce droit qu'apr~s avoir soumis
une plainte au Repr6sentant compdtent du Gouvernement n6erlandais au Rwanda.

Article 4. Le Gouvernement n6erlandais :
a) Se chargera de la formation pr6alable des volontaires avant leur arriv6e au Rwanda;
b) Supportera pour chaque volontaire les frais d'assurances sociales, les salaires et les frais

de voyage des Pays-Bas au Rwanda et retour;

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1982, date de rdception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont inform6es
de I'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives, conform6ment au paragraphe I de l'article 9.
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c) Fournira aux volontaires I'dquipement personnel et professionnel - y compris les
v6hicules moteur - qu'il juge indispensable, pour chaque volontaire pris individuelle-
ment ou pour le groupe pris dans son ensemble, pour la bonne ex6cution des projets
auxquels les volontaires sont affect6s. Cet 6quipement restera propri6td du Gouvernement
nderlandais A moins que, par accord mutuel, la propri6t6 de cet 6quipement ne soit
transf6r6e au Gouvernement rwandais.
Article 5. Le Gouvernement rwandais

a) Exemptera les volontaires n6erlandais des droits d'importation et de douane sur le
mobilier et les effets personnels neufs ou usagds ainsi que sur l'quipement professionnel,
importds au Rwanda dans les six mois suivant leur arriv6e ou celle des membres de
leur famille, A condition que ces biens soient r6export6s du Rwanda au moment du d6part
des volontaires ou dans le d6lai convenu avec le Gouvernement rwandais;

b) Admettra en franchise de tous droits d'importation et d'exportation et autres taxes
officielles l'quipement (y compris les v6hicules A moteur) et autres biens fournis par
le Gouvernement n~erlandais ou par la Fondation et destin6s A la mise en ceuvre des
projets convenus;

c) Exon6rera de tous les imp6ts et autres charges fiscales tous les 6moluments de source
n6erlandaise regus par les volontaires ou devant ktre vir6s de l'6tranger en paiement
de leurs services;

d) Prendra des mesures en vue de l'importation en franchise ou de l'achat A i'entrep6t,
en franchise des droits d'importation, d'un vdhicule A moteur par les volontaires dans
les six mois i compter de la date d'arriv6e au Rwanda, 6tant entendu qu'en cas de vente
d'un tel v6hicule A une personne ne b~n6ficiant pas des m~mes privileges, ledit vdhicule
sera soumis au paiement d'un droit d'importation appropri6 basd sur la valeur estim6e
du v6hicule au moment de la vente;

e) Autorisera le change des fonds provenant des r6num6rations ou 6moluments n6erlandais
au taux 6ventuellement le plus favorable autoris6 par la loi et autorisera la Fondation
elle-m~me d'avoir un compte convertible;

f) Ddlivrera gratuitement aux volontaires les permis de travail et de s6jour, toutes les fois
que ce sera exig6 pour l'ex6cution des projets, ainsi que les documents d'identit6 leur
garantissant, dans l'ex6cution de [leurs] tfches, le plein appui des Autorit6s rwandaises;

g) D61ivrera aux volontaires l'autorisation d'entr6e et de sortie du pays A tout moment,
sous r6serve uniquement des dispositions des lois relatives A l'immigration en vigueur
au Rwanda et offrira aux volontaires et A leurs familles au Rwanda des facilit6s de
rapatriement en p6riode de crises nationales ou internationales, selon ce qui est
raisonnablement possible dans de telles cinconstances;

h) Exemptera les volontaires du paiement des droits et autres taxes concernant les visas,
l'immigration et l'enregistrement personnel;

i) Exemptera les volontaires ou les membres de leur famille des obligations de service
national;

j) Accordera aux volontaires l'immunit6 de poursuites judiciaires en ce qui concerne tout
acte ex6cut6 et toute parole dite ou 6crite dans l'exercice de leurs fonctions.
Article 6 Le Gouvernement rwandais assurera aux volontaires :

a) Le logement gratuit aux endroits o6 ils devront exercer leurs fonctions, le Gouvernement
n6erlandais reprenant cette obligation A sa charge dans le cas ob le Gouvernement
rwandais serait dans l'impossibilit6 d'assumer cette obligation;

b) Les m6mes soins m~dicaux et dentaires qu'aux fonctionnaires du Gouvernement rwandais
ayant un rang comparable.
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Article 7 1. Le Gouvernement de la R~publique rwandaise r6pondra, A la place d'un
volontaire, des dommages que ce dernier causerait A un tiers dans i'exdcution d'une t~che
lui ddvolue en vertu du prdsent Accord. A cet 6gard, toute revendication A l'encontre du
volontaire est exclue.

2. Un droit A remboursement, quelle que soit sa base juridique, ne pourra tre invoqu6
par la Rdpublique rwandaise A l'encontre du volontaire qu'en cas de dol ou de n6gligence
grave.

Article & Les dispositions pr6vues A l'article 5, paragraphe b, ou A I'article 6 et A
]'article 7 du pr6sent Accord s'appliqueront de m~me fagon au repr~sentant de la Fondation
r~sidant au Rwanda et A ses assistants (non volontaires).

Article 9. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date laquelle le Gouver-
nement nderlandais et le Gouvernement rwandais auront notifi6 l'un 4 l'autre, par 6crit,
qu'il a td satisfait aux formalitds constitutionnellement requises dans leurs pays respectifs.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p~riode de trois ans et sera
renouvelable par tacite reconduction pour des p6riodes analogues, i moins que l'un des
deux Gouvernements n'ait notifid A l'autre, par 6crit et au moins six mois avant l'expiration
de la pdriode en cours, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet, ont signd le pr6sent Accord.
FAIT A Kigali, le 12 novembre 1980, en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas de la R6publique rwandaise

J. B. VAN LOON F. NGARUKIYINTWALI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE RWANDESE REPUBLIC CONCERNING THE EMPLOYMENT OF
NETHERLANDS VOLUNTEERS IN RWANDA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Rwandese Republic,

Desiring to strengthen understanding and friendly relations between the peoples of
the two countries by means of exchanges of know-how and professional expertise,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. If so agreed between the Rwandese Government and the Government

of the Netherlands, the latter shall within the limits imposed by the availability of manpower,
financial and material resources, send Netherlands volunteers to work in Rwanda on specific
development projects selected for this purpose.

2. The Government of the Netherlands shall entrust the implementation of this Agree-
ment to the Foundation of Netherlands Volunteers (hereinafter referred to as "the Foundation").

3. The details of the implementation and administration of this Agreement shall be
worked out between the Foundation and the authorities designated by the Government of
the Rwandese Republic (hereinafter referred to as "the competent Rwandese authorities").

4. The Foundation shall submit the curriculum vitae of Netherlands volunteers to
the competent Rwandese authorities for their consideration and approval before the volunteers
are sent to Rwanda.

Article 2. 1. The Rwandese Government shall afford volunteers all such assistance
as they may reasonably require for the satisfactory performance of their duties.

2. During the period of their stay in Rwanda, volunteers shall be subject to the laws
and regulations in force in that country.

3. Subject to prior consultation with and the agreement of the Rwandese Government,
representatives of the Government of the Netherlands or the Foundation may review the
progress of work on projects to which volunteers have been assigned.

Article 3. 1. Notwithstanding the provisions of article 1 (2) of this Agreement, the
Government of the Netherlands shall have the right to recall a volunteer after consulting
with the competent authorities of the Rwandese Government.

Nevertheless, wherever possible, such recall must not impair the execution of the project
to which the volunteer has been assigned.

2. The Rwandese Government shall have the right to request the Government of the
Netherlands to recall a volunteer if his personal or professional conduct justifies such a
measure. The Rwandese Government shall not, however, avail itself of this right without
first having lodged a complaint with the competent representative of the Government of
the Netherlands in Rwanda.

Article 4. The Government of the Netherlands shall:
(a) Be responsible for the pre-assignment training of volunteers prior to their arrival in

Rwanda;
(b) Meet the costs of social insurance, salary and round-trip travel from the Netherlands

to Rwanda and back for each volunteer;

Came into force on 25 June 1982, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of their respective constitutional formalities, in accordance with article 9 (1).

Vol. 1343, 1-22515



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

(c) Provide volunteers with such personal and professional equipment, including motor
vehicles, as it deems essential for each individual volunteer or for the team as a whole,
to effectively execute the projects to which the volunteers have been assigned. This
equipment shall remain the property of the Government of the Netherlands unless
ownership is transferred to the Rwandese Government by mutual agreement.

Article 5. The Rwandese Government shall:
(a) Exempt Netherlands volunteers from import and customs duties on new or used

household and personal effects and professional equipment imported into Rwanda within
six months of the arrival of the volunteers or of members of their family, provided
that such goods are re-exported from Rwanda at the time of departure of the volunteers
or within such period as may be agreed upon by the Rwandese Government;

(b) Exempt from all import and export duties and other official charges equipment (including
motor vehicles) and other goods supplied by the Government of the Netherlands or
by the Foundation and intended for the execution of the agreed projects;

(c) Exempt from all taxes and other fiscal charges all emoluments received by volunteers
from sources in the Netherlands or to be remitted from overseas as payment for their
services;

(d) Make provision for volunteers to import a motor vehicle duty-free or purchase it from
bond within six months of their arrival in Rwanda, on the understanding that such
vehicle, if sold to a person not likewise privileged, shall be subject to payment of an
appropriate import duty based on the estimated value of the vehicle at the time of sale;

(e) Authorize for the conversion of funds from the Netherlands remuneration or emoluments
at the most favourable exchange rate authorized by law, and authorize the Foundation
itself to have a convertible account;

(f) Issue volunteers with work and residence permits free of charge, whenever this is
required for the execution of projects, and with identity documents guaranteeing them,
in the performance of their duties, the full support of the Rwandese authorities;

(g) Give volunteers authorization to enter or leave the country at any time, subject only
to the provisions of the immigration laws in force in Rwanda, and offer volunteers and
their families in Rwanda repatriation facilities in times of national or international crisis
in so far as is reasonably possible in such circumstances;

(h) Exempt volunteers from the payment of fees and other charges relating to visas,
immigration and personal registration;

(i) Exempt the volunteers or their family members from national service obligations;

(I) Grant volunteers immunity from prosecution with respect to any acts done and any
words spoken or written in their official capacity.
Article 6. The Rwandese Government shall provide volunteers with:

(a) Free accommodation at the places where they are to perform their duties. The Govern-
ment of the Netherlands shall take on this obligation if the Rwandese Government is
unable to assume it;

(b) Medical and dental facilities of the same standard as those provided to Rwandese
Government officials of comparable rank.

Article 7 1. The Government of the Rwandese Republic shall be liable, in lieu of
a volunteer, for any damage caused by the latter to a third party in the course of the
performance of a task assigned to him under this Agreement. In this connection, no claim
shall be allowed against the volunteer.
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2. No right to reimbursement, regardless of its judicial basis, shall be invoked by
the Rwandese Republic against a volunteer, except in cases of fraud or gross negligence.

Article & The provisions of article 5 (b), or articles 6 and 7 of this Agreement shall
apply equally to the resident representative of the Foundation in Rwanda and to his staff
(non-volunteers).

Article 9. 1. This Agreement shall enter into force on the date by which the
Government of the Netherlands and the Rwandese Government have notified each other
in writing that the constitutional formalities laid down in their respective countries have
been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of three years and shall be tacitly
renewed for similar periods unless one of the two Governments notifies the other in writing,
at least six months prior to expiry of the current term, of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE at Kigali on 12 November 1980, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government

of the Kingdom of the Netherlands: of the Rwandese Republic:

J. B. VAN LOON F. NGARUKIYINTWALI
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R1tPUBLIQUE
DE GUINEE-BISSAU CONCERNANT UEMPLOI DE VOLONTAIRES
NtERLANDAIS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique
de Guin6e-Bissau,

Ddsireux de renforcer l'entente et les relations amicales entre les peuples des deux
pays par l'dchange de connaissances et d'exp6riences professionnelles,

Sont convenus de ce qui suit :
Article ler. 1) S'il en est ainsi convenu entre le Gouvernement de la R6publique

de Guinde-Bissau et le Gouvernement n6erlandais, ce dernier enverra en Guin6e-Bissau,
dans les limites qu'imposent les disponibilitds en mati~re de main-d'ceuvre, de finance et
de mat6riel, des volontaires n6erlandais pour y travailler A des projets de d6veloppement
sp6cifiques s61ectionnds cette fin.

2) Le Gouvernement nderlandais confiera l'ex6cution de cet Accord t la Fondation
des volontaires nderlandais (appel6e ci-apr~s , la Fondation ,).

3) Les d6tails de la mise en ceuvre et de I'application de cet Accord seront rdglds
entre la Fondation et la Direction g6ndrale de la coop6ration internationale (appel6e ci-
apr~s , les Autorit6s comp6tentes de la R6publique de Guinde-Bissau ,).

Article 2. 1) Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau fournira, selon
ses moyens, aux volontaires toute l'assistance dont ils peuvent raisonnablement avoir besoin
pour remplir leur tdche de faqon satisfaisante.

2) Pendant leur s6jour en Guinde-Bissau, les volontaires sont soumis aux lois et
r~glements en vigueur dans ce pays.

3) Sous r6serve de consultation pr6alable et d'accord du Gouvernement de la
R6publique de Guinde-Bissau, des repr6sentants du Gouvernement n6erlandais ou de la
Fondation peuvent examiner l'avancement des travaux relatifs aux projets auxquels les
volontaires ont W affect6s.

Article 3. 1) Nonobstant les dispositions de l'article 1 er, paragraphe 2, du pr6sent
Accord, le Gouvernement n6erlandais aura le droit de rappeler un volontaire apr~s
consultation des autorit6s comp6tentes du Gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau.
Toutefois, un tel rappel ne doit pas compromettre, dans tous les cas ott cela est possible,
l'ex6cution du projet auquel le volontaire est affect6.

2) Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau aura le droit de demander
au Gouvernement n6erlandais de rappeler un volontaire si son comportement personnel
ou professionnel justifie une telle mesure. Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e-
Bissau ne fera toutefois usage de ce droit qu'apr~s avoir soumis une plainte au repr6sentant
compdtent du Gouvernement n6erlandais en Guin6e-Bissau et apr~s avoir examin6 les
possibilit6s d'affecter le volontaire t un autre poste.

Article 4. Le Gouvernement n6erlandais :
a) Se chargera de la formation pr6alable des volontaires avant leur affiv6e en Guin6e-Bissau;

I Entrd en vigueur le 16 aotit 1982, date de reception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont
informdes de I'accomplissement de leurs formalit s constitutionnelles respectives, conformment au paragraphe I de I'article 9.
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b) Supportera pour chaque volontaire les frais d'assurances sociales, les salaires, les frais
de voyage des Pays-Bas en Rdpublique de Guin~e-Bissau et retour ainsi que les frais
des soins m6dicaux et dentaires;

c) Fournira aux volontaires i'quipement personnel et professionnel - y compris les
vdhicules a moteur - qu'il juge indispensable, pour chaque volontaire individuellement
ou pour I'ensemble du groupe, pour la bonne execution des projets auxquels les volon-
taires sont affect~s.
Cet dquipement restera propridt6 du Gouvernement n~erlandais A moins que, par accord

mutuel, la propri6t6 de cet 6quipement ne soit transf6re au Gouvernement de la R~publique
de Guin~e-Bissau.

Article 5. Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e-Bissau
a) Exemptera les volontaires nderlandais des droits d'importation et de douane sur le

mobilier et les effets personnels, neufs ou usag6s, ainsi que sur l'6quipement profes-
sionnel, import~s temporairement en Guin~e-Bissau dans les six mois suivant leur arrivde
ou celle des membres de leur famille, A condition que ces biens soient r~export~s de
Guinde-Bissau au moment du depart ou dans le d~lai convenu avec le Gouvernement
de la R~publique de Guinde-Bissau;

b) Admettra en franchise de tous droits d'importation temporaire et d'exportation et autres
taxes officielles, A l'exception du droit de timbre, I'quipement (y compris les v~hicules
A moteur) et autres biens fournis par le Gouvernement n~erlandais ou par la Fondation
et destines k la mise en ceuvre des projets convenus;

c) Exon~rera de tous les imp6ts et autres charges fiscales, A l'exception du droit de timbre,
tous les 6moluments de source n~erlandaise que regoivent les volontaires ou qui leur
sont verses de l'6tranger en paiement de leurs services;

d) Prendra des mesures en vue de l'importation en franchise ou de l'achat A l'entrep6t,
en franchise des droits d'importation, d'un v~hicule a moteur par les volontaires dans
les six mois A compter de la date d'arriv&e en Rdpublique de Guin~e-Bissau, 6tant entendu
qu'en cas de vente d'un tel v~hicule A une personne ne b6ndficiant pas des memes
privileges ledit v~hicule sera soumis au paiement d'un droit d'importation appropri6
calculd selon la valeur estim~e du v~hicule au moment de sa vente;

e) Accordera A la Fondation des comptes bancaires externes;
f) D6livrera gratuitement aux volontaires les permis de travail et de sjour, toutes les fois

que cela sera n~cessaire A l'exdcution des projets, ainsi que les documents d'identit6
leur garantissant, dans l'ex6cution de leurs t~ches, le plein appui des autorit&s comp~tentes
du Gouvernement de la R~publique de Guin~e-Bissau;

g) Ddlivrera aux volontaires l'autorisation d'entr~e et de sortie du pays a tout moment,
sous reserve uniquement des dispositions l~gislatives relatives a l'immigration en vigueur
en Guin6e-Bissau et offrira aux volontaires et A leurs families en Guin~e-Bissau des
facilit~s de rapatriement en priode de crises nationales ou internationales, selon ce
qui est raisonnablement possible en de telles circonstances;

h) Exemptera les volontaires du paiement des droits et autres taxes concernant les visas,
l'immigration et l'enregistrement personnel;

i) Exemptera les volontaires ou les membres de leur famille des obligations de service
national;

j) Accordera aux volontaires I'immunit6 de poursuites judiciaires en ce qui concerne tout
acte ex~cut6 et toute parole dite ou 6crite dans l'exercice de leurs fonctions.
Article 6 Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e-Bissau assurera aux

volontaires : le logement gratuit aux endroits o6 ils devront exercer leurs fonctions.

Vol. 1343. 1-22516



124 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

Le Gouvernement n~erlandais se chargera de cette obligation dans le cas oti le Gouver-
nement de la R6publique de Guin6e-Bissau serait dans l'impossibilitd d'assumer cette
obligation.

Article 7 1) Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau d6gagera le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, la Fondation et les volontaires de toute respon-
sabilit6 civile extracontractuelle d6coulant de tout acte ou omission d'une ou plusieurs des
personnes mentionndes dans le pr6sent Accord et entrainant la mort ou des 16sions cor-
porelles d'un tiers dans la mesure oi ces cas ne sont pas couverts par une assurance; ledit
Gouvernement s'abstiendra de toute r6clamation ou action en responsabilit6 civile extra-
contractuelle, A moins que cette responsabilit6 ne d6coule d'une faute intentionnelle ou
d'une ndgligence grave.

2) Si le Gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau d6gage le Gouvernement
n6erlandais, ia Fondation et les volontaires de toute reclamation ou action en responsabilit6
civile extracontractuelle, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement
de la R6publique de Guinde-Bissau sera habilit6 A exercer tous les droits que le Gouver-
nement n6erlandais, la Fondation et les volontaires auraient pu faire valoir.

3) A la demande du Gouvernement de la R6publique de Guinde-Bissau, le Gouver-
nement n6erlandais fournira aux autorit6s comp6tentes de la Rdpublique de Guin6e-Bissau
l'assistance administrative et judiciaire pour parvenir A la solution satisfaisante des probl~mes
pouvant d6couler de l'application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article & Les dispositions de l'article 5, alin6a b, et des articles 6 et 7 du pr6sent
Accord s'appliqueront 6galement au repr6sentant de la Fondation r6sidant en Guin6e-Bissau
et A ses assistants (non volontaires).

Article 9. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date A laquelle le Gouver-
nement n6erlandais et le Gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau auront notifi6
l'un l'autre, par 6crit, qu'il a 6t6 satisfait aux formalit6s constitutionnellement requises
dans leurs pays respectifs.

2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de trois ans et sera
renouvelable par tacite reconduction pour des pdriodes analogues, A moins que l'un des
deux Gouvernements n'ait notifi6 l'autre, par 6crit et au moins six mois avant 1'expiration
de la p6riode en cours, son intention d'y mettre fin.

3) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appliquera
qu'au Royaume en Europe.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dtlment autoris6s cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Bissau, le 15 avril 1981, en deux exemplaires, en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas de la R6publique de Guin6e-Bissau

[Signel [Signel

J. B. HOEKMAN INACIO SEMEDO

Ambassadeur Directeur g6n6ral
de la Coop6ration internationale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF NETHERLANDS VOLUNTEERS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic
of Guinea-Bissau,

Desiring to strengthen the understanding and friendly relations between the peoples
of the two countries by means of exchanges of know-how and professional expertise,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. If so agreed between the Government of the Republic of Guinea-

Bissau and the Government of the Netherlands, the latter shall within the limits im-
posed by the availability of manpower, financial and material resources, send Nether-
lands volunteers to work in Guinea-Bissau on specific development projects selected for
this purpose.

2. The Government of the Netherlands shall entrust the implementation of this
Agreement to the Foundation of Netherlands Volunteers (hereinafter referred to as "the
Foundation").

3. The details of the implementation and administration of this Agreement shall be
worked out between the Foundation and the Directorate of International Co-operation
(hereinafter referred to as "the competent authorities of the Republic of Guinea-Bissau").

Article 2. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall, insofar as it is
possible, afford volunteers all such assistance as they may reasonably require for the
satisfactory performance of their duties.

2. During the period of their stay in Guinea-Bissau, volunteers shall be subject to
the laws and regulations in force in that country.

3. Subject to prior consultation with and the agreement of the Government of the
Republic of Guinea-Bissau, representatives of the Government of the Netherlands or the
Foundation may review the progress of work on projects to which volunteers have been
assigned.

Article 3. (1) Notwithstanding the provisions of article 1 (2) of this Agreement, the
Government of the Netherlands shall have the right to recall a volunteer after consulting
with the competent authorities of the Government of the Republic of Guinea-Bissau.
Nevertheless, wherever possible, such recall must not impair the execution of the project
to which the volunteer has been assigned.

2. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall have the right to request
the- Government of the Netherlands to recall a volunteer if his personal or professional
conduct justifies such a measure. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall
not, however, avail itself of this right without first having lodged a complaint with the
competent representative of the Government of the Netherlands in Guinea-Bissau and having
considered the possibilities of assigning the volunteer to another post.

I

I Came into force on 16 August 1982, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of their respective constitutional formalities, in accordance with article 9 (1).
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Article 4. The Government of the Netherlands shall:
(a) Be responsible for the pre-assignment training of volunteers prior to their arrival in

Guinea-Bissau;
(b) Meet the cost of social insurance salary round-trip travel from the Netherlands to the

Republic of Guinea-Bissau and back and medical and dental care for each volunteer;
(c) Provide volunteers with such personal and professional equipment, including motor

vehicles, as it deems essential for each individual volunteer or for the team as a whole,
to effectively execute the projects to which the volunteers have been assigned.
This equipment shall remain the property of the Government of the Netherlands unless

ownership is transferred to the Government of the Republic of Guinea-Bissau by mutual
agreement.

Article 5. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall:

(a) Exempt Netherlands volunteers from import and customs duties on new or used
household and personal effects and professional equipment imported temporarily into
Guinea-Bissau within six months of the arrival of the volunteers or of members of their
family, provided that such goods are re-exported from Guinea-Bissau at the time of
departure or within such period as may be agreed upon by the Government of the
Republic of Guinea-Bissau;

(b) Exempt from all temporary import duties and export duties and other official charges,
with the exception of stamp duties, equipment (including motor vehicles) and other
goods supplied by the Government of the Netherlands or by the Foundation and intended
for the execution of the agreed projects;

(c) Exempt from all taxes and other fiscal charges, with the exception of stamp duties,
all emoluments received by volunteers from Netherlands sources or remitted from
overseas as payment for their services;

(d) Make provision for volunteers to import a motor vehicle duty-free or purchase it from
bond within six months of their arrival in the Republic of Guinea-Bissau, on the
understanding that such vehicle, if sold to a person not likewise privileged, shall be
subject to payment of an appropriate import duty based on the estimated value of the
vehicle at the time of sale;

(e) Grant the Foundation non-resident bank accounts;
(f) Issue volunteers with work and residence permits free of charge, whenever this is

required for the execution of projects, and with identity documents guaranteeing them,
in the performance of their duties, the full support of the competent authorities of the
Government of the Republic of Guinea-Bissau;

(g) Give volunteers authorization to enter or leave the country at any time, subject only
to the immigration laws in force in Guinea-Bissau and offer the volunteers and their
families in Guinea-Bissau repatriation facilities in times of national or international
crisis in so far as is reasonably possible in such circumstances;

(h) Exempt volunteers from the payment of fees and other charges relating to visas, im-
migration and personal registration;

(i) Exempt volunteers or their family members from national service obligations;

(.') Grant volunteers immunity from prosecution with respect to any acts done and any
words spoken or written in their official capacity.

Article 6 The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall provide volunteers
with: free accommodation at the places where they are to perform their duties.
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The Government of the Netherlands shall take on this obligation if the Government
of the Republic of Guinea-Bissau is unable to assume it.

Article 7 1. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall absolve the
Government of the Kingdom of the Netherlands, the Foundation and volunteers from any
extra-contractual civil liability arising from any act or omission on the part of one or most
of the persons referred to in this Agreement and which has resulted in the death of or bodily
injury to a third party, if such cases are not covered by insurance. The Government of
Guinea-Bissau shall refrain from bringing any extra-contractual civil liability claim or suit,
unless such liability arises from wilful misconduct or gross negligence.

2. If the Government of Guinea-Bissau-absolves the Government of the Netherlands,
the Foundation and volunteers from any extra-contractual civil liability claim or suit in
accordance with paragraph 1 of this article, the Government of the Republic of Guinea-
Bissau shall be empowered to exercise all the rights of which the Government of the
Netherlands, the Foundation and the volunteers might have availed themselves.

3. At the request of the Government of the Republic of Guinea-Bissau, the Government
of the Netherlands shall extend to the competent authorities of the Republic of Guinea-
Bissau such administrative or judicial assistance as may be necessary to arrive at a satisfactory
settlement of any problems arising from the application of paragraphs 1 and 2 of this article.

Article & The provisions of article 5 (b) and of articles 6 and 7 of this Agreement
shall apply equally to the resident representative of the Foundation in Guinea-Bissau and
to his staff (non-volunteers).

Article 9. 1. This Agreement shall enter into force on the date by which the
Government of the Netherlands and the Government of the Republic of Guinea-Bissau have
notified each other in writing that the constitutional formalities laid down in their respective
countries have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of three years and shall be tacitly
renewed for similar periods unless one of the two Governments notifies the other in writing,
at least six months prior to expiry of the current term, of its intention to terminate it.

3. With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only
to the Kingdom in Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE at Bissau on 15 April 1981, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government

of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Guinea-Bissau:

[Signed] [Signed]

J. B. HOEKMAN INACIO SEMEDO

Ambassador Director of International Co-operation
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EXCHANGES OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS
REGARDING THE NETHERLANDS PARTICIPATION IN THE MULTI-
NATIONAL FORCE AND OBSERVERS IN THE SINAI

Ia

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS
ALEXANDRIA, VIRGINIA

Dear Mr. Minister: March 2, 1982

I have the honor to refer to the Treaty of Peace between Egypt and Israel signed March
26, 1979,2 and to the enclosed protocol between Egypt and Israel which provides for the
establishment of a Multinational Force and Observers (MFO).3

In accordance with the protocol and with the agreement of the parties, the Director
General is to request those nations agreeable to the parties to supply contingents to the
MFO and to receive the agreement of troop-contributing States that the contingents shall
conduct themselves in accordance with the terms of the protocol. Therefore, based on
previous communications and discussions, I accept with appreciation the offer of the
Government of the Kingdom of the Netherlands to provide to the MFO a Signals Unit,
a Military Police Unit and MFO staff personnel consisting of approximately 105 personnel
as provided in annex I to this letter. It is my understanding that it is the intention of the
Government of the Kingdom of the Netherlands to maintain its participation in the MFO
for a period of two years, which may be extended by mutual agreement.

As you are aware, the principles concerning the establishment, functions and respon-
sibilities of the MFO are set out in the protocol between Egypt and Israel. In accordance
with paragraph 3 of the annex to the protocol, I would appreciate your confirmation that
the Netherlands contingent shall conduct itself in accordance with the terms of the protocol.
Also, I would like to emphasize the importance of continuity of service of units in the
MFO and to seek your agreement that the Netherlands contingent will not be withdrawn
without adequate prior notification to the Director General of the MFO.

I draw your attention as well to the appendix to the protocol, which stipulates the
privileges and immunities of the MFO and the duties of members of the MFO. Of particular
importance is paragraph 11 concerning criminal jurisdiction, and its subparagraph C, which
directs the Director General to obtain the assurance of each troop-contributing State that
it shall be prepared to take the necessary measures to assure proper discipline of its personnel
and to exercise jurisdiction with respect to any crime or offense which might be committed
by its personnel.

With regard to paragraph 42 of the appendix to the protocol, I assure you that I
intend to act in accordance with the wishes of the troop-contributing State concerning
the disposition of the bodies of its members who die in the service of the MFO, and their
personal property.

I Came into force on 4 March 1982 by the exchanges of the said letters.
I United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 100, and vol. 1138, p. 59.
3 See note 1 on p. 131 of this volume.
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The financial arrangements between the MFO and the Government of the Kingdom
of the Netherlands are set forth at annex II to this letter.

My separate letter of today's date confirms my understanding with respect to various
aspects of participation in the MFO.

The enclosed Aide-Mdmoire sets forth guidelines on procedures used by the MFO
and is provided for the use of the Government of the Kingdom of the Netherlands in preparing
and deploying its contingent for service in the MFO.

I have the honor to propose that this letter, including its annexes I and II, and your
reply confirming the agreement of your Government to the terms thereof shall constitute
an Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the MFO.

With assurances of my highest consideration,

Sincerely,
[Signed]
LEAMON R. HUNT

Director General
Multinational Force and Observers

Attachments:

Annex i: The Netherlands contribution
Annex II: Financial arrangements

Enclosures:
I

Protocol
Aide-Mdmoire

His Excellency Max von der Stoel
Minister of Foreign Affairs
The Hague
The Netherlands

ANNEX I

NETHERLANDS CONTRIBUTION

Mission of Military Signals Unit:

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall provide to the MFO the Military Signals
Unit, which shall be responsible for providing communications within the northern and southern
base camps, between the camps, and among various elements within the Force, and also signal staff
support for the MFO Commander.

The Unit will operate from the MFO Headquarters at El Gorah, the base at Sharm el-Sheikh,
and from field sites.

The mission of the Military Signals Unit, described herein, may not be changed except with
the consent of the Government of the Kingdom of the Netherlands and the MFO.
Technical specifications:

The Military Signals Unit shall operate commercial communications equipment provided by the
MFO. This equipment will include:
-Point-to-point, fixed and mobile high-frequency single side-band radios;
-Point-to-point, fixed and mobile very-high-frequency radios;

I Not published herein. For the protocol, see United Nations, Treaty Series, vol. 1335, No. 1-22403.
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-Radios which merge multiple channels of communications over a single radio link;
-Automatic electronic switchboards;
-Privacy encryption equipment for voice and teletype;

-Teletype and telex machines;
-Facsimile equipment; and

-Consoles to connect radio and telephone conversations.

Civilian contractors (contracting directly with the MFO and under the technical supervision of
the Military Signals Unit Commander) will provide links to agencies and organizations outside the
MFO area through point-to-point microwave radios which can simultaneously carry several voice
conversations and teletype connections. Additionally, the contractor will provide technical assistance
at switchboards, and maintenance support. Accordingly, the Military Signals Unit's maintenance
responsibility will be limited to operator adjustments, basic troubleshooting and routine checks and
services.

Organization:

It is understood that to carry out its mission the Military Signals Unit shall comprise the following
personnel, the total number of which shall not exceed 81:

A. A Company Headquarters, including a Commander, Deputy Commander, a Sergeant Major, a
medical doctor and an administrative NCO.

B. Other company support, including clerks, supply personnel, a paymaster and a social worker.

C. A MFO Force Headquarters Signal Staff Section, including a Signals Officer, a Signals NCO
and a Signals sergeant or clerk.

D. A Platoon North and Platoon South, each including platoon headquarters, communications center
personnel, radio operations personnel, switchboard operators, telephone installers, and personnel
to operate and monitor communications equipment in the sector control centers.
The foregoing organizational criteria may from time to time be modified by mutual consent.

Mission of Military Police Unit:

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall provide the main portion of the
Military Police Unit which shall assist the Force Commander in maintaining good order among
MFO personnel throughout the assigned area of operation. Police subtasks shall include, but are
not limited to:
-Advising Force Commander on military police matters;
-Liaison with local law enforcement authorities;

-Criminal investigation;
-Physical security/crime prevention program;
-Traffic management/control/investigation;
-Patrolling;
-Inspection/search procedure;

-Apprehension/processing/interview of subjects.
The mission of the Military Police Unit, described herein, may not be changed except with consent

of the Government of the Kingdom of the Netherlands and the MFO.
Organization:

It is understood that to carry out the foregoing mission the Netherlands portion of the Mili-
tary Police Unit shall be comprised of the following personnel, the total number of which shall not
exceed 21:

A. A Provost Marshal Element, including a Provost Marshal and staff personnel, colocated with
the Force Commander's staff. The Provost Marshal shall also be the Officer in Charge of the
Criminal Investigation Element.
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B. A Criminal Investigation Element, headed by a senior non-commissioned officer and with adequate
personnel to conduct internal investigations.

C. A Military Police detachment, including a non-commissioned officer in charge, operations NCO
and military policemen. The Military Police detachment shall be responsible for essential military
police services throughout the MFO area of operation.

The foregoing organizational criteria may from time to time be modified by mutual consent.

Additional provisions:
A. The Netherlands Contingent Commander shall have direct access to the Force Commander.

The Military Signal Unit Commander shall have direct access to the Force Commander and shall
serve as his signals advisor. The Military Police Unit Commander shall have direct access to the
Force Commander and shall serve as his Provost Marshal.

B. Members of the Netherlands contingent shall be armed with their normally assigned individual
weapons.

C. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall also provide staff-trained officers
to the MFO Force Commander's staff for mutually agreed positions.

ANNEX II

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The MFO shall provide for the transportation of the personnel of the Netherlands contingent,
their individual weapons and kit, without cost to the Kingdom of the Netherlands, from the designated
point of departure to their station in the Sinai and return, in accordance with the mutually established
rotation schedule.

2. The MFO shall provide food and lodging to the Netherlands personnel in the Sinai, as well
as base support, without cost to the Kingdom of the Netherlands. The MFO shall similarly provide
and maintain the equipment to be utilized by the Netherlands contingent in the performance of its
mission.

3. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall remain responsible for the payment
to the personnel of the Netherlands contingent, without cost to the MFO, of the salaries, benefits,
allowances and other payments which would normally be paid such personnel when stationed in
the Netherlands.

4. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall provide the personnel of the
Netherlands contingent, without cost to the MFO, the individual weapons and other individual
equipment required to perform their mission in the Sinai.

5. The MFO shall pay to the Government of the Kingdom of the Netherlands an amount equivalent
to the cost to the Government of the Kingdom of the Netherlands of special pay and allowances paid
to the personnel of the Netherlands contingent pursuant to the Netherlands regulations for armed
services allowances and charges currently in force, less the costs which would normally have been
incurred by the Government of the Kingdom of the Netherlands for food and lodging, base support
and operation and maintenance for such personnel when stationed in the Netherlands. Such net amount
shall be determined on an annual basis, and real costs shall be payable in quarterly installments.
Upon the receipt of an invoice from the Government of the Kingdom of the Netherlands, the first
such payment shall be made by July 1, 1982, and subsequent installments shall be paid quarterly
thereafter.

AGREED MINUTE

With reference to paragraph 5 of annex II of the letter from the Director General of the
MFO to the Government of the Kingdom of the Netherlands, it is understood that the special
pay and allowances paid to the personnel of the Netherlands contingent in the MFO will be
U.S. dols 24 per day for each married person, and U.S. dols 18 per day for each unmarried
person.
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Accordingly, the net amount to be paid by the MFO to the Government of the Kingdom of the
Netherlands will be calculated on the following basis:

Married people US Dols 24 - a day
Unmarried people US Dols 18 - a day
Estimated proportion married:unmarried 1:2
Force population: 105 people
Allowance

1/3 x 105 x 365 x dols 24 - dols $ 306,600
2/3 x 105 x 365 x dols 18 - dols $ 459,900

Estimated net annual amount dols 766,500

IIa
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

Treaties Department

The Hague, 4 March 1982

DVE-63513

Dear Mr. Director General,
Thank you for your letter of 2 March 1982. I wish to confirm to you that the Government

of the Kingdom of the Netherlands will contribute to the MFO a military signals unit,
a military police unit, and MFO staff personnel and is prepared to maintain its partici-
pation in the MFO for a period of two years beginning April 25, 1982, which may be
extended by mutual agreement.

I confirm to you as well that the Government of the Kingdom of the Netherlands hereby
provides the agreements and assurances concerning its participation in the MFO which
you requested in accordance with the terms of the Protocol between Egypt and Israel dated
August 3, 1981.

I acknowledge receipt of the aide-m6moire enclosed with your letter. The guidelines
contained in this aide-mdmoire will be of use to my Government in preparing and deploy-
ing its contingent for service in the MFO.

Finally my Government concurs with your proposal that your letter of 2 March 1982,
including annex I and annex H, together with this reply shall constitute an agreement between
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the MFO which enters into force
on this date.

With assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]
M. VAN DER STOEL

Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

Mr. Leamon R. Hunt
Director General
Multinational Force and Observers
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lb

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS
ALEXANDRIA, VIRGINIA

March 2, 1982
Dear Mr. Minister:

With reference to my letter of today's date accepting your Government's offer to
contribute to the MFO in accordance with the protocol of the Treaty of Peace between
Egypt and Israel signed on March 26, 1979, it may assist if I confirm my understanding
with respect to various aspects of participation in the MFO.

(1) It is understood that, as provided in paragraph 12 of the appendix to the Egypt-
Israel protocol of August 3, 1981, members of the MFO are not subject to the civil jurisdiction
of the courts or other legal process of Egypt or Israel in any matters relating to their official
duties. It is also understood that, as provided in paragraph 38 of that appendix, claims
against a member of the MFO made by the Government of Egypt or Israel or by residents
thereof in respect to damages alleged to result from an act or omission of such member
relating to his official duties shall be settled according to the claims provisions of the
appendix. An award made by the Claims Commission against a member of the MFO shall
be notified to the Director General for payment by the MFO. Accordingly, neither the
individual member nor the participating State of which he is a national shall incur any
liability in such official duty cases.

(2) With reference to paragraph 6 of the annex to the protocol, it is understood that
national contingents provided to the MFO shall be placed under the operational control
of the Force Commander. The Force Commander will issue orders to the National Con-
tingents through the appropriate National Contingent Commander in accordance with the
chain of command established by him pursuant to the protocol.

(3) It is understood that in exercising [these] functions under paragraphs 12(b), 13
and 42 of the appendix, the Director General will seek relevant information from the appro-
priate National Contingent Commander through the Force Commander.

(4) It is understood that in the application of paragraph 20 of the appendix, the Director
General intends to follow the regulations and practices of the United Nations in their
peacekeeping organizations so far as the display of flags and ensigns is concerned.

(5) With reference to paragraph 21 of the appendix, it is understood that service
vehicles, boats and aircraft serving with the MFO shall be painted MFO colors, shall carry
MFO identification marks and, in addition, shall carry only those marks or insignia as
are necessary to satisfy international legal requirements applicable to State aircraft and boats.

(6) With reference to paragraph 24 of the appendix, it is understood that the Director
General does not intend to delegate any of his powers directly to members of national
contingents who are under the command of the National Contingent Commander.

(7) It is understood that where supplementary arrangements are to be made, as
provided in paragraph 43 of the appendix, which substantially affect a national contingent,
the Director General will first consult with the Government of the affected participating State.

(8) It is understood that the Director General intends to establish a consultative
mechanism whereby he will meet with representatives designated by troop-contributing
States accredited to the country where his headquarters will be located for briefing and
discussion of issues of general concern. In addition, the Director General and his staff
will be available at any time to hold bilateral consultations with troop-contributing State
representatives on substantive issues of mutual concern.
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(9) It is understood that any disputes which may arise between a participating State
and the MFO which cannot properly be resolved through normal administrative channels
may be raised by either the MFO or the participating Government for resolution at the
diplomatic level between the Director General and the designated diplomatic representative
of the participating Government.

I would appreciate your reply confirming the above understanding.

Sincerely,
[Signed]
LEAMON R. HUNT

Director General
Multinational Force and Observers

His Excellency Max van der Stoel
Minister of Foreign Affairs
The Hague
The Netherlands

Ilb

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
THE HAGUE

Treaties Department

The Hague, 4 March 1982
DVE-63530

Dear Mr. Director General,
This is in reply to your letter of 2 March 1982, which sets forth a number of under-

standings concerning participation in the MFO. I am pleased to advise you that my
Government confirms all of the understandings set forth in your letter.

With assurances of my highest consideration.

Sincerely,
[Signed]
M. VAN DER STOEL

Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

Mr. Leamon R. Hunt
Director General
Multinational Force and Observers
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGES DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA FORCE ET
LE CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX RELATIF A LA
PARTICIPATION DES PAYS-BAS A LA FORCE ET AU CORPS D'OBSER-
VATEURS MULTINATIONAUX AU SINAI

Ia

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX
ALEXANDRIA (VIRGINIE)

Le 2 mars 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au Traitd de paix entre l'Egypte et Israel, signd le 26 mars

19792, et au protocole ci-joint entre I'Egypte et Israel qui pr6voit l'dtablissement d'une
Force et d'un Corps d'observateurs multinationaux (, Force multinationale o)3.

Conform6ment au protocole et avec l'accord des Parties, le Directeur g6nral doit
demander aux nations agr66es par les Parties de fournir des contingents A la Force
multinationale et doit obtenir des Etats participants l'assurance que les contingents se
conduiront conform~ment aux dispositions du protocole. J'accepte donc avec plaisir, la
suite des communications et entretiens qui ont eu lieu ant6rieurement, l'offre faite par le
Gouvernement n6erlandais de fournir A la Force multinationale une unit6 de transmissions,
une unit6 de police militaire et du personnel d'6tat-major reprdsentant environ 105 per-
sonnes, selon les modalit6s expos6es A l'annexe I de la pr6sente lettre. Je crois com-
prendre que le Gouvernement n6erlandais compte maintenir sa participation k la Force
multinationale pendant une p6riode de deux ans, qui sera 6ventuellement prolong6e par
voie d'accord.

Comme vous le savez, les principes concernant l'6tablissement, les fonctions et les
responsabilit6s de la Force multinationale sont 6nonc6s dans le protocole. Conform6ment
au paragraphe 3 de l'annexe au protocole, j'aimerais recevoir confirmation de votre part
que le contingent n6erlandais se conduira selon les dispositions du protocole. Je tiens
6galement A souligner l'importance de la continuit6 du service des unitds dans la Force
multinationale et A obtenir votre accord de ne pas retirer le contingent n6erlandais sans
notification pr~alable adress6e au Directeur g6n6ral de la Force.

J'appelle aussi votre attention sur l'appendice au protocole, qui d6finit les privileges
et immunitds accordds la Force multinationale ainsi que les devoirs de ses membres.
Le paragraphe 11 relatif A la juridiction p6nale est d'une importance particulire et
notamment l'alin6a c de ce paragraphe qui demande au Directeur g~nral d'obtenir de chaque
Etat participant l'assurance que celui-ci s'engage A prendre les mesures necessaires pour
garantir la discipline de son personnel et h exercer ses pouvoirs judiciaires si un crime
ou un d61it est commis par un membre de son personnel.

I Entrds en vigueur le 4 mars 1982 par les 6changes desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1136, p. 101, et vol. 1138, p. 59.
3 Voir note I A la page 138 du pr6sent volume.
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S'agissant du paragraphe 42 de l'appendice au protocole, je vous donne l'assurance
que je compte agir selon les vceux de I'Etat participant en ce qui concerne les corps des
membres de son contingent d6cdd6s au service de la Force multinationale ainsi que leurs
effets personnels.

Les arrangements financiers entre la Force multinationale et le Gouvernement
n6erlandais sont exposes k l'annexe II de la pr6sente lettre.

Ma lettre s6par6e de ce jour confirme ma fagon d'interpr6ter diverses modalitds de
la participation i la Force multinationale.

L'aide-mdmoire ci-joint contient des principes directeurs relatifs aux proc~dures suivies
par la Force et il aidera le Gouvernement n6erlandais dans la pr6paration et le d6ploiement
de son contingent au service de la Force multinationale.

J'ai l'honneur de proposer que la prdsente lettre, avec ses annexes I et H, et votre rdponse
confirmant l'accord de votre Gouvernement sur leurs termes constituent un accord entre
le Gouvernement nderlandais et la Force.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral de la Force
et du Corps d'observateurs multinationaux,

[Sign6]
LEAMON R. HUNT

Pi~ces jointes
Annexe I Contribution des Pays-Bas
Annexe 1I: Arrangements financiers

Documents ci-inclus :1

Protocole
Aide-mdmoire

Son Excellence Monsieur Max van der Stoel
Ministre des affaires 6trang~res
La Haye (Pays-Bas)

ANNEXE I

CONTRIBUTION DES PAYS-BAS

Mission de l 'Uniti militaire de transmissions :
Le Gouvernement n~erlandais fournira i la Force multinationale l'Unit6 militaire de transmissions

qui sera chargde des communications ? l'intdrieur des camps de base du Nord et du Sud entre les
camps et entre divers 16ments de la Force ainsi que le personnel des transmissions attachd au
commandant de la Force.

L'Unitd op~rera i partir du quartier g~ndral de la Force multinationale A El Gorha, de la base
de Sharm el-Sheikh et de divers emplacements sur le terrain.

La mission de l'Unitd militaire de transmissions d~crite dans la pr~sente section ne pourra 6tre
modifi6e qu'avec le consentement du Gouvernement nderlandais et de la Force multinationale.

Specifications techniques :
L'Unitd militaire de transmissions assurera le fonctionnement du materiel commercial de

communication fourni par la Force multinationale. Ce materiel comprendra les 6lments suivants:

I Non publis ici. Pour le texte du protocole, voir Recuei des Traites des Nations Unies, vol. 1335, n' 1-22403.
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- Radios HF fixes et mobiles A bande latdrale unique pour communications de poste h poste;
- Radios 0 M fixes et mobiles pour communications de poste A poste;

- Radios fusionnant plusieurs canaux de communication en une seule voie de radiocommunication;

- Standards 6lectroniques automatiques;
- Materiel de cryptographie pour la radiophonie et les tdldimprimeurs;

- Tdldimprimeur et tdlex;

- Materiel de tdlcopie; et

- Consoles de connection des conversations radiophoniques et tdldphoniques.
Les sous-traitants civils (traitant directement avec la Force multinationale sous la surveillance

technique du commandant de l'Unitd militaire de transmissions) amdnageront des liaisons avec des
organismes et organisations situds en dehors de la zone de la Force multinationale grice A des radios
A micro-ondes communiquant de poste A poste et capables de transmettre simultandment plusieurs
conversations et communications par tldimprimeur. Le sous-traitant fournira en outre une assistance
technique aux standards, ainsi qu'un appui pour 1'entretien. Les attributions de l'Unitd militaire de
transmissions en mati&e d'entretien seront donc limitdes au r6glage effectud par les opdrateurs, aux
d~pannages 616mentaires et aux vdrifications et services de routine.

Organisation :

I1 est entendu que, pour ex&uter sa mission, l'UnitA militaire de transmissions aura l'effectif
ci-apr1s, limitd A 81 personnes :
A. Un PC de compagnie comprenant un commandant, un commandant adjoint, un adjudant, un

m~lecin et un sous-officier d'administration;
B. Du personnel auxiliaire comprenant des employds de bureau, du personnel d'approvisionnement,

un tr6sorier et un travailleur social;

C. Une section d'dtat-major des transmissions affect6e au quartier gdn6ral de la Force, comprenant
un officier des transmissions, un sous-officier des transmissions et un sergent ou un employ6
des transmissions;

D. Un peloton nord et un peloton sud comprenant chacun un PC de peloton, du personnel pour
le centre de communication, des ol~rateurs radio, des op~rateurs de standard, des installateurs
de t6l6phone et du personnel charg6 du fonctionnement et de la surveillance du mat6riel de
communication dans les centres de contr6le du secteur.
Les modalitds d'organisation ci-dessus pourront &re modifi6es s'il y a lieu par consentement

mutuel.

Mission de l'Uniti de police militaire

Le Gouvernement nderlandais fournira la plus grande partie de I'Unit6 de police militaire qui
aidera le commandant de la Force ? maintenir l'ordre parmi le personnel de la Force dans toute la
zone d'op6ration. Les tfches secondaires de la police seront notamment, mais non exclusivement,
les suivantes :

- Conseils au commandant de la Force sur les questions de police militaire;

- Liaison avec les autorit6s locales chargdes de l'application de la loi;

- Enqu&es judiciaires;

- Programme de s6curitd physique et de prdvention des infractions;

- Gestion, contr6le et enqu~tes en mati&e de circulation;

- Rondes;

- Inspections et fouilles;

- Arrestation et interrogation des suspects.
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La mission de l'Unitd de police militaire d~crite dans la pr6sente section ne pourra tre modifi~e
qu'avec le consentement du Gouvernement nderlandais et de la Force multinationale.

Organisation :

I1 est entendu que, pour exdcuter la mission ci-dessus, la partie nderlandaise de l'Unitd de police
militaire comprendra l'effectif ci-apr~s, limitd 21 personnes :

A. Une prv6t, comprenant un chef de la police militaire et du personnel d'6tat-major, situ6e dans
les m6mes locaux que l'6tat-major du commandant de la Force. Le chef de la police militaire
sera aussi l'officier commandant la section d'enqu~tes judiciaires;

B. Une section d'enqu~tes judiciaires dirig6e par un sous-officier et disposant du personnel n6cessaire
pour effectuer des enqu~tes internes;

C. Un d6tachement de police militaire comprenant un sous-officier de service, des sous-officiers
d'op6ration et des policiers militaires. Le d~tachement sera chargd des services essentiels de police
militaire dans toute la zone d'op6ration de la Force multinationale.

Les modalit6s d'organisation ci-dessus pourront re modifi~es s'il y a lieu par consentement
mutuel.

Dispositions supplmentaires

A. Le commandant du contingent n6erlandais aura directement acc~s au commandant de la Force.
Le commandant de l'Unit6 militaire des transmissions aura directement acc~s au commandant de
la Force et l'assistera au titre de conseiller en matire de transmission. Le commandant de l'Unitd
de police militaire aura directement acc~s au commandant de la Force et I'assistera au titre de chef
de la prv6t.

B. Les membres du contingent nderlandais seront munis des armes individuelles qui leur sont
normalement confi6es.

C. Le Gouvernement n6erlandais fournira aussi h l'dtat-major du commandant de la Force des
officiers d'6tat-major charg6s d'occuper des postes h d6finir d'un commun accord.

ANNEXE II

ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. La Force multinationale assurera, sans frais pour le Gouvernement n6erlandais, le transport
des membres du contingent n6erlandais et de leurs armes et 6quipements personnels entre le point
de d6part d6sign6 et leur lieu de stationnement dans le Sinai et retour, conform6ment au calendrier
de roulement 6tabli d'un commun accord.

2. La Force multinationale assurera, sans frais pour le Gouvernement n6erlandais, la nourri-
ture et le logement du personnel nderlandais dans le Sinai ainsi que son entretien A la base. Elle
assurera de m~me la fourniture et l'entretien du mat6riel qui sera utilis6 par le contingent n6erlandais
pour accomplir sa mission.

3. Le Gouvernement n6erlandais sera charg6 de verser au personnel du contingent nderlandais,
sans frais pour la Force multinationale, les traitements, prestations, indemnit6s et autres sommes
qui seraient normalement vers~es ce personnel s'il 6tait stationn6 aux Pays-Bas.

4. Le Gouvernement n6erlandais foumira aux membres du contingent n6erlandais, sans frais
pour la Force multinationale, les armes et autres mat6riels individuels n6cessaires l'ex6cution de
leur mission dans le Sinai.

5. La Force multinationale paiera au Gouvemement n6erlandais une somme 6quivalant au cocit
pour le Gouvernement n6erlandais des soldes et indemnit6s sp6ciales pay6es au personnel du contingent
n6erlandais conform6ment aux r~glements de l'arm6e n6erlandaise en matire d'indemnit6s et de
frais, moins les frais que le Gouvernement n6erlandais aurait normalement assum6s pour la nourriture,
le logement et l'entretien A la base ainsi que le fonctionnement et l'entretien du mat6riel si ce personnel
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6tait stationnd aux Pays-Bas. Ce montant net sera ddtermin6 sur une base annuelle, et les frais rels
seront payds trimestriellement. Le premier versement sera effectu6 le ler juillet 1982 la r6ception
d'une facture pr6sent6e par le Gouvernement n6erlandais, et les versements ult6rieurs seront effectuds
trimestriellement.

PROC.S-VERBAL AGRt

En ce qui concerne le paragraphe 5 de I'annexe II A la lettre adressde au Gouvernement n6erlandais
par le Directeur g6n6ral de ia Force multinationale, il est entendu que les soldes et indemnit6s sp6ciales
pay6es au personnel du contingent nderlandais incorpor6 dans la Force multinationale seront de
24 dollars des Etats-Unis par jour pour les personnes marides et de 18 dollars des Etats-Unis par
jour pour les c6libataires.

Le montant net A verser au Gouvernement n6erlandais par la Force multinationale sera donc
calculd comme suit :

Personne mari6e 24 dollars des Etats-Unis par jour
C61ibataire : 18 dollars des Etats-Unis par jour
Proportion estim6e des personnes mari6es

par rapport aux c6libataires 1 : 2
Effectif : 105 personnes
Indemnit6 :

1/3 x 105 x 365 x 24 dollars 306 600 dollars
2/3 x 105 x 365 x 18 dollars 459 900 dollars

Montant annuel net estimatif 766 500 dollars

IIa

MINIST.RE DES AFFAIRES tTRANGERES

LA HAYE

Ddpartement des trait6s

La Haye, le 4 mars 1982

DVE-63513

Monsieur le Directeur g6n6ral,

Je vous remercie de votre lettre du 2 mars 1982. Je vous confirme que le Gouver-
nement n6erlandais mettra A la disposition de la Force multinationale une unit6 mili-
taire de transmissions, une unit6 de police militaire et du personnel d'6tat-major et qu'il
est dispos6 maintenir sa participation A la Force multinationale pendant une p6riode
de deux ans i compter du 25 avril 1982, laquelle pourra tre prolong6e par accord
r6ciproque.

Je vous confirme 6galement que le Gouvernement n6erlandais donne par la prdsente
assurances et prend les engagements relatifs A sa participation A la Force multinationale
requis par vous conform6ment aux dispositions du protocole entre l'Egypte et Israel en
date du 3 aotit 1981.

J'accuse r6ception de l'aide-m6moire joint A votre lettre. Les principes directeurs
figurant dans cet aide-m6moire seront utiles A mon gouvernement pour la pr6paration et
le ddploiement de son contingent au service de la Force multinationale.

Enfin, mon gouvernement souscrit A votre proposition selon laquelle votre lettre du
2 mars 1982, avec ses annexes I et II, et la pr6sente r6ponse constituent entre le Gouver-
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nement nderlandais et la Force multinationale un accord qui entrera en vigueur la date
de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
Le Ministre des affaires 6trang~res

du Royaume des Pays-Bas,
[Signe
M. VAN DER STOEL

Monsieur Leamon R. Hunt
Directeur g6n6ral de la Force

et du Corps d'observateurs multinationaux

Ib

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

ALEXANDRIA (VIRGINIE)

Le 2 mars 1982
Monsieur le Ministre,

Comme suite 4 ma lettre de ce jour par laquelle j'accepte l'offre de contribution de
votre Gouvernement A la Force multinationale conformdment au protocole du Trait6 de
paix entre l'Egypte et Israel sign6 le 26 mars 1979, je confirme A toutes fins utiles mon
interpr6tation de diverses modalit6s de la participation A la Force multinationale.

1. II est entendu que, conform6ment au paragraphe 12 de l'appendice au protocole
entre la R6publique arabe d'Egypte et l'Etat d'Isral en date du 3 aofit 1981, les membres
de la Force multinationale ne rel~veront pas de la juridiction civile des tribunaux 6gyptiens
ou isradliens ni d'aucune autre proc6dure judiciaire en vigueur en Egypte ou en Isradl pour
toute affaire relative A l'exercice de leurs fonctions. IL est 6galement entendu que, comme
le pr6voit le paragraphe 38 de cet appendice, les r6clamations faites contre un membre
de la Force multinationale par les gouvernements ou par des r6sidents 6gyptiens ou isradliens
en ce qui concerne des dommages imputes A un acte ou t une omission de ce membre
agissant dans 'exercice de ses fonctions seront r6gl6es conform6ment aux dispositions de
l'appendice relatives aux r6clamations. Toute d6cision prise par la Commission des r6cla-
mations contre un membre de la Force multinationale sera notifi6e au Directeur g6ndral
aux fins de paiement par la Force multinationale. En consdquence, ni le membre en ques-
tion ni 'Etat participant dont il est un ressortissant ne seront tenus pour responsables dans
de telles affaires relatives A 'exercice de fonctions officielles.

2. En ce qui concerne le paragraphe 6 de 'annexe au protocole, il est entendu que
les contingents nationaux fournis A la Force multinationale seront plac6s sous le contr6le
opdrationnel du commandant de la Force. Le commandant de la Force donnera des ordres
aux contingents nationaux par l'interm6diaire du commandant du contingent national con-
form6ment A la hierarchie institude par lui dans le cadre du protocole.

3. II est entendu que, dans I'exercice de ses fonctions aux termes de l'alin6a b du
paragraphe 12 et des paragraphes 13 et 42 de l'appendice, le Directeur g~n6ral obtiendra
ses informations aupr~s du commandant comp6tent du contingent national par l'intermtdiaire
du commandant de la Force.

4. Dans l'application du paragraphe 20 de 'appendice, le Directeur g6n6ral suivra,
en ce qui concerne les drapeaux et les insignes, les r~glements et les pratiques des orga-
nismes de maintien de la paix des Nations Unies.
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5. En ce qui conceme le paragraphe 21 de I'appendice, il est entendu que les vdhicules
de service, navires et adronefs au service de la Force multinationale seront peints aux couleurs
de la Force, en porteront les marques d'identification et ne porteront, en suppiment, que
les marques ou insignes n6cessaires au respect des r6glementations internationales appli-
cables aux navires et adronefs nationaux.

6. En ce qui concerne le paragraphe 24 de I'appendice, ii est entendu que le Directeur
gdn6ral ne ddlguera directement aucun de ses pouvoirs a des membres des contingents
nationaux plac6s sous le commandement des commandants de contingents nationaux.

7. Il est entendu que, si des arrangements suppl6mentaires doivent etre conclus
conformdment au paragraphe 43 de l'appendice, et si ces arrangements ont des cons6quences
importantes pour un contingent national, le Directeur gdn6ral consultera prdalablement
le Gouvernement de l'Etat participant interess6.

8. I1 est entendu que le Directeur g6ndral mettra en place un dispositif de consultation
lui permettant de rencontrer les repr6sentants d6signds par les Etats participants accr6ditds
dans la capitale oi sera situ6 son quartier g6n~ral pour communiquer des informations
et examiner des questions d'int6r6t g6n6ral. En outre, le Directeur g6ndral et son dtat-major
seront disponibles tout moment pour tenir des consultations bilat6rales avec les repr6-
sentants des Etats participants sur des questions fondamentales d'intdret mutuel.

9. I1 est entendu que tout diff6rend qui pourrait surgir entre un Etat participant et
la Force multinationale et qui ne pourrait 6tre r6gl6 de fagon satisfaisante par les voies
administratives normales pourra 8tre port6 A l'6chelon diplomatique soit par la Force
multinationale soit par le Gouvernement de l'Etat participant pour tre r6gl d'un commun
accord entre le Directeur g6n6ral et le reprdsentant diplomatique d6signd du Gouvernement
de l'Etat participant.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer les points ci-dessus.
Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6ndral de la Force
et du Corps d'observateurs multinationaux,

[Signs]
LEAMON R. HUNT

Son Excellence Monsieur Max van der Stoel
Ministre des affaires 6trang~res
La Haye (Pays-Bas)

ib

MINISTERE DES AFFAIRES IETRANGERES

LA HAYE

D6partement des trait6s

La Haye, le 4 mars 1982

DVE-63530

Monsieur le Directeur g6ndral,
En r6ponse t votre lettre du 2 mars 1982 convenant un certain nombre d'inter-

prdtations du sujet de la participation A la Force multinationale, j'ai le plaisir de vous
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informer que mon gouvernement confirme l'exactitude de toutes les interprdtations 6noncdes
dans votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
du Royaume des Pays-Bas,

[Sign,]
M. VAN DER STOEL

Monsieur Leamon R. Hunt
Directeur g6n~ral de la Force

et du Corps d'observateurs multinationaux
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No. 22518

NETHERLANDS
and

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

Exchange of letters constituting an agreement on financial
arrangements for letter mail service to and from the
Netherlands contingent based in the Sinai. Rome,
1 and 4 August 1983

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 17 December 1983.

PAYS-BAS
et

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS
MULTINATIONAUX

Echange de lettres constituant un accord relatif aux disposi-
tions financieres concernant le service d'exp6dition du
courrier ' destination et en provenance du contingent
n~erlandais base dans le Sinai. Rome, Ier et 4 aofit 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Pays-Bas le 17 ddcembre 1983.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS ON FINAN-
CIAL ARRANGEMENTS FOR LETTER MAIL SERVICE TO AND FROM
THE NETHERLANDS CONTINGENT BASED IN THE SINAI

I

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ROME, ITALY

August 1, 1983

Dear Mr. Ambassador,

In accordance with the aide-m6moire provided to the Government of the Kingdom of
the Netherlands by the Multinational Force and Observers (MFO) in conjunction with the
conclusion of the Netherlands-MFO Participation Agreement,2 I would like to take this
opportunity to formalize the financial arrangements for letter mail service to and from the
Netherlands contingent based in the Sinai.

The MFO will bear the financial responsibility for commercial shipping charges
associated with the receipt and dispatch of one letter per week per member of the Nether-
lands contingent between the Netherlands special postal address and the Netherlands
contingent in the Sinai. The Netherlands special postal address is: Netherlands Detach-
ment Sinai, NAPO 30, 3509 VP Utrecht. Domestic postage for the forwarding of mail
to the special postal address will not be the responsibility of the MFO. Letters shall be
limited in size to 6-1/8 by 11-1/2 inches and in weight to twelve ounces. The cost of such
transportation supported by appropriate documentation should be included with the quarterly
invoice for your troop allowance payment.

I propose that the arrangements for letter mail service for the Netherlands contingent
contained in the paragraph above and your response confirming these arrangements will
constitute an agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the MFO which will enter into force on the date of your response with retroactive effect
to 22 April 1982.

Sincerely,

[Signed]

LEAMON R. HUNT

Director General

His Excellency Ambassador Paul Willem Jalink
Embassy of the Netherlands
Rome

Came into force on 4 August 1983, the date of the letter in reply, with retroactive effect from 22 April 1982, in accordance

with the provisions of the said letters
2 See p. 129 of this volume.
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II

Rome, August 4, 1983

5649

Dear Mr. Hunt,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated August 1, 1983, which

reads as follows:

[See letter I]

I have furthermore the honour to confirm that the arrangements contained in your letter
are acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands and that your letter
and this response will constitute an agreement between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Multinational Force and Observers (MFO), which will enter
into force on the date of this response with retroactive effect from 22 April 1982.

Sincerely,

[Signed]

P. W. JALINK

Ambassador
Mr. Leamon R. Hunt
Director General of the Multinational Force

and Observers
Rome/EUR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA FORCE ET
LE CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX RELATIF AUX
DISPOSITIONS FINANCIPERES CONCERNANT LE SERVICE
D'EXPEDITION DU COURRIER A DESTINATION ET EN PROVE-
NANCE DU CONTINGENT NEERLANDAIS BASE DANS LE SINAI

I

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

ROME (ITALIE)

Le Ir aofit 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

Conform6ment A l'aide-m6moire transmis au Gouvernement n6erlandais par la Force
et le Corps d'observateurs multinationaux (v Force multinationale ,) i propos de la con-
clusion de l'Accord de participation entre les Pays-Bas et la Force multinationale2, je
souhaiterais donner une forme officielle, A cette occasion, aux dispositions financires
relatives A 1'expddition du courrier A destination et en provenance du contingent n6erlandais
bas6 dans le Sinai.

La Force multinationale paiera les frais d'envoi commercial aff6rents it la r6ception
et i l'expddition d'une lettre par semaine et par membre du contingent n6erlandais entre
I'adresse postale sp6ciale aux Pays-Bas et le contingent nderlandais dans le Sinai. L'adresse
postale sp6ciale aux Pays-Bas est la suivante : Netherlands Detachment Sinai, NAPO 30,
3509 VP Utrecht. La Force multinationale ne prend pas A sa charge l'affranchissement
int6rieur du courrier it destination de l'adresse postale sp6ciale. La dimension des lettres
est limit6e i 29,2 cm x 15,5 cm, et leur poids i 340 g. Les frais d'exp6dition de ce courrier,
justifi6s par les documents approprids, seront inclus dans la facture trimestrielle couvrant
les indemnit6s vers6es aux membres du contingent.

Je propose que les dispositions du paragraphe pr6c~dent relatives au service d'exp~dition
du courrier pour le contingent nderlandais et votre rdponse confirmant ces dispositions
constituent entre le Gouvernement n6erlandais et la Force multinationale un accord qui
entrera en vigueur i la date de votre r6ponse, avec effet r6troactif au 22 avril 1982.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur g6ndral,
[Signe
LEAMON R. HUNT

Son Excellence Monsieur Paul Willem Jalink
Ambassadeur des Pays-Bas
Rome

Entr6 en vigueur le 4 ao~t 1983, date de la lettre de rdponse, avec effet rdtroactif au 22 avril 1982, conformdment aux
dispositions desdites lettres."

2 Voir p. 129 du pr6sent volume.
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II

Rome, le 4 aofit 1983

5649

Monsieur le Directeur g6n6ral,
J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre lettre dat6e du jer aoct 1983 dont la teneur

dtait la suivante :

[Voir lettre I]

Je vous confirme que les dispositions contenues dans votre lettre ont relu I'agrdment
du Gouvernement nderlandais et que votre lettre ainsi que la prdsente r6ponse constituent
entre le Gouvernement n6erlandais et la Force multinationale un accord qui entrera en
vigueur la date de la pr6sente r6ponse, avec effet r6troactif au 22 avril 1982.

Veuillez agr6er, etc.

[Signs]
P. W. JALINK

Ambassadeur

Monsieur Leamon R. Hunt
Directeur g6ndral de la Force

et du Corps d'observateurs multinationaux
Rome/EUR
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No. 22519

NETHERLANDS
and

PAKISTAN

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come (with protocol). Signed at The Hague on 24 March
1982

Authentic texts: Dutch and English.

Registered by the Netherlands on 17 December 1983.

PAYS-BAS
et

PAKISTAN

Convention tendant 6 viter la double imposition et a pre'venir
l'evasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu (avec
protocole). Signee ' La Haye le 24 mars 1982

Textes authentiques : ngerlandais et anglais.

Enregistrie par les Pays-Bas le 17 dcembre 1983.
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CONVENTION' BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE ISLAMIC RE-
PUBLIC OF PAKISTAN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.2

I Came into force on 4 October 1982, the date of the last of
the notifications by which the Parties informed each other
(on 18 September and 4 October 1982) of the completion of
their respective constitutional formalities, in accordance with
article 29 (1).

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 45, No. 491 (United Na-
tions publication, Sales No. E.86.XVI.I).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROY-
AUME DES PAYS-BAS ET LA Rt-
PUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ETA
PREVENIR L'IVASION FISCALE
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Publication effectuge conformment au
paragraphe 2 de 'article 12 du rkglement
de I 'Assemble g~nrale desting 6 mettre en
application 1 Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies tel qu 'amendg en dernier lieu par
la r~solution 33/141 A de I Assemblge gn-
rale en date du 19 d~cembre 19782.

I Entrie en vigueur le 4 octobre 1982, date de la derniere
des notifications par lesquelles les Parties se sont informes
(les 18 septembre et 4 octobre 1982) de l'accomplissement de
leurs formalitds constitutionnelles respectives, conformiment
au paragraphe I de ['article 29.

2 Pour le texte de lAccord, voir Recuei des Conventions
fiscales internationales, vol. IX, Supplement n0 

45, no 491
(publication des Nations Unies, numdro de vente F.86.XVI.I).
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No. 22520

NETHERLANDS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning acceptance of equivalencies in higher
education (with exchange of letters). Signed at Bonn on
23 March 1983

Authentic texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 17 December 1983.

PAYS-BAS
et

RE PUBLIQUE FE'DERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif 'a la reconnaissance des dipl6mes d'enseigne-
ment superieur (avec echange de lettres). Signe a Bonn
le 23 mars 1983

Textes authentiques : ngerlandais et allemand.

Enregistrg par les Pays-Bas le 17 dcembre 1983.

Vol. 1343. 1-22520



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait8

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE BONDSREPUBLIEK
DUITSLAND INZAKE DE ERKENNING VAN EQUIVALENTIES OP HET
GEBIED VAN HET HOGER ONDERWIJS

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland

zijn

in de geest van de vriendschappelijke betrekkingen tussen beide Staten,

op basis van de Culturele Overeenkomst van 27 april 1961, in het bijzonder van de
artikelen 1, 3, 8 en 15,

geleid door de wens de toelating tot of de voortzetting van de studie voor studenten
uit beide Staten in elk der Overeenkomstsluitende Staten te vereenvoudigen,
het volgende overeengekomen inzake de erkenning van studietijden en studieresultaten ten
behoeve van de voortzetting van de studie aan instellingen van hoger onderwijs alsmede
inzake het voeren van academische graden:

Artikel 1. In deze Overeenkomst betekent:

a. de uitdrukking ,,instellingen van hoger onderwijs": alle universiteiten, hogescho-
len en andere instellingen van hoger onderwijs, die in het Koninkrijk der Nederlanden
en in de ,,Landen" van de Bondsrepubliek Duitsland wettelijk worden beschouwd het
karakter van hoger onderwijs te hebben en die gerechtigd zijn de doctorsgraad te verlenen,
of waar studies met een academische graad of met een ,,staatsexamen" kunnen worden
afgesloten;

b. de uitdrukking ,,academische graad": elk diploma of elke graad, die door een
instelling van hoger onderwijs als bewijs van de voltooiing van een studie wordt verleend;

c. de uitdrukking ,,staatsexamen": de onder overheidstoezicht af te leggen tussentijdse
en afsluitende examens met betrekking tot een studie aan een instelling van hoger onderwijs.

Artikel 2. (1) Aan overeenkomstige studies, met inbegrip van de examens en tus-
sentijdse examens, in de Bondsrepubliek Duitsland wordt op verzoek in het Koninkrijk
der Nederlanden eenzelfde waarde toegekend als daaraan in de Bondsrepubliek Duitsland
werd toegekend.

(2) Aan overeenkomstige studies, met inbegrip van de examens en tussentijdse
examens, in het Koninkrijk der Nederlanden wordt op verzoek in de Bondsrepubliek
Duitsland eenzelfde waarde toegekend als daaraan in het Koninkrijk der Nederlanden werd
toegekend.

Artikel 3. Academische graden en getuigschriften, verworven door middel van
,,staatsexamens", geven de houder ervan het recht ten aanzien van een voortgezette studie
of een verdere studie aan instellingen van hoger onderwijs in de andere Staat, tot deze
studie te worden toegelaten zonder aanvullende examens, ingeval en voor zover de houder
van de academische graad respectievelijk het getuigschrift, verworven door middel van
een ,,staatsexamen" in de Staat waar deze is verleend tot de voortgezette studie of verdere
studie zonder aanvullend examen gerechtigd is.
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Artikel 4. (1) De houder van een doctorsgraad of van een academische graad, die
rechtstreeks recht geeft op toelating tot promotie, heeft het recht deze graad op de wijze
te voeren als deze in de Staat, waar hij werd verleend op grond van de wettelijke
voorschriften mag worden gevoerd.

(2) De houder van een andere academische graad heeft het recht deze op de wijze
te voeren als deze in de Staat, waar hij werd verleend op grond van de wettelijke
voorschriften mag worden gevoerd onder vermelding van de instelling van hoger onderwijs
die die graad heeft verleend.

Artikel 5. Bij de toelating tot ,,staatsexamens" gelden de in artikel 2 van deze
Overeenkomst bedoelde zelfde waardering en erkenning in het kader van de desbetreffende
examenvoorschriften.

Artikel 6 (1) Voor advies inzake alle vraagstukken, die zich ten gevolge van deze
Overeenkomst voordoen, wordt een permanente commissie van deskundigen ingesteld, die
bestaat uit een zestal, voor de helft door elk van beide Staten te benoemen leden. De namen
van de leden worden langs diplomatieke weg ter kennis van de andere Staat gebracht.

(2) De permanente commissie van deskundigen komt op verzoek van een van beide
Staten bijeen. De plaats van samenkomst wordt telkens in onderling overleg vastgesteld.

Artikel 7 Deze Overeenkomst is slechts verbindend voor het Europees grondgebied
van het Koninkrijk der Nederlanden.

Artikel & Deze Overeenkomst geldt ook voor het ,,Land" Berlijn, tenzij de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland binnen drie maanden na de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst aan de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden een verklaring aflegt
waaruit bet tegendeel blijkt.

Artikel 9. Deze Overeenkomst treedt op de dag van ondertekening in werking.
GEDAAN te Bonn de 23ste maart 1983, in twee exemplaren elk in de Nederlandse en

Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Bondsrepubliek Duitsland:

K. W. REININK LAUTENSCHLAGER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHS DER
NIEDERLANDE UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER DIE ANERKENNUNG VON GLEICHWERTIG-
KEITEN IM HOCHSCHULBEREICH

Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland,

im Geiste der freundschaftlichen Beziehungen zwischen den beiden Staaten,

auf der Grundlage des Kulturabkommens vom 27. April 1961, insbesondere seiner
Artikel 1, 3, 8 und 15,

in dem Wunsche, den Studierenden beider Staaten die Aufnahme oder die Fortfiihrung
des Studiums in den das Abkommen schlieBenden Staaten zu erleichtern,

haben fiber die Anerkennung von Studienzeiten und Studienleistungen zum Zwecke
des Weiterstudiums im Hochschulbereich und uber die Fihrung akademischer Grade
folgendes vereinbart:

Artikel 1. In diesem Abkommen bedeutet:
a. der Ausdruck ,Hochschule" alle Universititen, Hochschulen und andere Ein-

richtungen des Hochschulwesens, denen in den Lindern der Bundesrepublik Deutschland
und im Konigreich der Niederlande gesetzlich Hochschulcharakter zuerkannt wird und
die berechtigt sind, den Doktorgrad zu verleihen, oder an denen Studien mit einem
akademischen Grad oder mit einer Staatsprifung abgeschlossen werden k6nnen;

b. der Ausdruck ,akademischer Grad, jeden Diplomgrad oder anderen Hochschul-
grad, welcher von einer Hochschule als AbschluB eines Studiums verliehen wird;

c. die Bezeichnung Staatsprifung,, die staatlichen Zwischenpriifungen oder die
staatliche AbschluBpriifung eines Studiums an einer Hochschule.

Artikel 2. (1) Einschliigige Studien in der Bundesrepublik Deutschland werden auf
Antrag in dem Umfang auf ein Studium im Kfnigreich der Niederlande angerechnet und
die Prfifungen einschlieBlich der Zwischenprifungen anerkannt, in welchem sie in der
Bundesrepublik Deutschland angerechnet beziehungsweise anerkannt wurden.

(2) Einschligige Studien im Kfnigreich der Niederlande werden auf Antrag in dem
Umfang auf ein Studium in der Bundesrepublik Deutschland angerechnet und die Prfifungen
einschlieBlich der Zwischenprlfungen anerkannt, in welchem sie im K6nigreich der
Niederlande angerechnet beziehungsweise anerkannt wurden.

Artikel 3. Akademische Grade und Zeugnisse uber ,Staatspriifengen, berechtigen
den Inhaber im Hinblick auf ein weiterffihrendes Studium oder ein weiteres Studium an
den Hochschulen des jeweils anderen Staates zu diesen Studien ohne Zusatz- und Er-
giinzungsprifungen, wenn und insoweit der Inhaber des akademischen Grades beziehungs-
weise des Zeugnisses Ober die ,Staatspriifung< im Staate der Verleihung zum weiter-
fiihrenden Studium oder zu dem weiteren Studium ohne Zusatz- oder Ergiinzungspriifungen
berechtigt ist.

Artikel 4. (1) Der Inhaber eines Doktorgrades sowie eines akademischen Grades,
der unmittelbar zur Aufnahme eines Doktoratsstudiums berechtigt, hat des Recht, diesen

Vol. 1343, 1-22520



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait s

in der Form zu fiihren, wie er im Staate der Verleihung aufgrund der gesetzlichen Bestim-
mungen gefiihrt werden darf.

2. Der Inhaber eines anderen akademischen Grades ist berechtigt, diesen in der Form
zu fiihren, wie er im Staate der Verleihung aufgrund der gesetzlichen Bestimmungen gefiihrt
werden darf unter Angabe der Hochschule, die ihn verliehen hat.

Artikel 5. Bei der Zulassung zu ,Staatspriifungen, gelten die in diesem Abkommen
vorgesehenen Anrechnungen und Anerkennungen im Rahmen der proifungsrechtlichen
Bestimmungen.

Artikel 6 (1) Fiir die Beratung aller Fragen, die sich aus diesem Abkommen ergeben,
wird eine St~indige Expertenkommission eingesetzt, die aus je drei von den beiden Staaten
zu ernennenden Mitgliedern besteht. Die Liste der Mitglieder wird dem anderen Staat auf
diplomatischem Wege iibermittelt werden.

(2) Die Stindige Expertenkommission wird auf Wunsch eines der beiden Staaten
zusammentreten. Der Tagungsort wird jeweils vereinbart werden.

Artikel 7 Dieses Abkommen gilt nur ffir das europiische Hoheitsgebiet des K6nig-
reichs der Niederlande.

Artikel & Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs der Niederlande
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 9. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn, am 23. Mdrz 1983 in zwei Urschriften, jede in niederlindischer

und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fiir die Regierung Fur die Regierung
des K6nigreichs der Niederlande: der Bundesrepublik Deutschland:

K. W. REININK LAUTENSCHLAGER
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EXCHANGE OF LETTERS -CHANGE DE LETTRES

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AMBASSADE VAN HET KONINKRJK DER NEDERLANDEN

Bonn, 23 maart 1983

No. 2298

Zeer geachte Heer Staatssecretaris,

Naar aanleiding van de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland inzake
de erkenning van equivalenties op het gebied van het hoger onderwijs (hierna genoemd
de Overeenkomst), die heden heeft plaatsgevonden, heb ik de eer vast te stellen dat bij
de onderhandelingen ook over het volgende overeenstemming is bereikt:

1. De Overeenkomst maakt, binnen de vakgebieden die zij omvat, de daarin vermelde
erkenning en waardering ten behoeve van een voortgezette of verdere studie (met inbegrip
van de eventuele toelating tot promotie) mogelijk.

2. De Overeenkomst heeft ten doel de met betrekking tot de vooropleiding gestelde
voorwaarden voor toelating tot een studie vast te leggen in de examenregelingen van de
beide Overeenkomstsluitende Staten. De Overeenkomst verleent derhalve uitsluitend ten
behoeve van een voortgezette of verdere studie ontheffing van de verplichting, aan te tonen
dat aan de vermelde voorwaarden inzake de vooropleiding is voldaan. Zij leidt niet tot
de verlening van het diploma, de graad of het getuigschrift ten aanzien waarvan deze
ontheffing wordt verleend.

3. De Overeenkomst heeft geen betrekking op de effectus civilis. Na het sluiten van
de Overeenkomst zullen de Overeenkomstsluitende Staten nagaan, in hoeverre vraagstukken
betreffende de effectus civilis bij overeenkomst kunnen worden geregeld.

4. Met betrekking tot de gevallen dat studies met een staatsexamen worden afgesloten,
worden ingevolge artikel 5 van de Overeenkomst de studietijden slechts in aanmerking
genomen en de examens slechts erkend op basis van de op dat moment geldende binnen-
landse examenvoorschriften.

5. De Overeenkomst laat de in de beide Overeenkomstsluitende Staten geldende
algemene voorwaarden en beperkingen inzake de toelating tot studies en studieonderdelen
onverlet.

6. Met betrekking tot de Bondsrepubliek Duitsland dienen de verplichtingen uit hoofde
van de Overeenkomst op grond van de verdeling van de bevoegdheden tussen de Duitse
Bondsstaat, de ,,landen" en de instellingen van hoger onderwijs als volgt te worden
geinterpreteerd:
a. voor zover met betrekking tot beslissingen ingevolge de Overeenkomst de bevoegdheid

bij de autoriteiten van de ,,landen" berust, is de Overeenkomst rechtstreeks van kracht;
b. voor zover de instellingen van hoger onderwijs bevoegd zijn te beslissen, hebben de

bepalingen van de Overeenkomst slechts een aanbevelend karakter voor deze instellingen.
Zij is rechtstreeks van kracht, zodra in het huidige examenreglement de bepaling in
paragraaf 6, tweede lid, derde volzin, van de ,,Allgemeine Bestimmungen flir Diplom-
priifungsordnungen" (Algemene Bepalingen voor het Examenreglement voor instellingen
van hoger onderwijs), luidende: ,,voor de gelijkwaardigheid van studietijden en studie-
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resultaten aan buitenlandse instellingen van hoger onderwijs zijn de door de Permanente
Conferentie van de ministers van onderwijs en van de Westduitse Rectorenconferentie
goedgekeurde overeenkomsten inzake gelijkwaardigheid bindend", is opgenomen.
7. Met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden dienen de verplichtingen uit

hoofde van de Overeenkomst als volgt te worden geinterpreteerd:

a. voor zover met betrekking tot beslissingen ingevolge de Overeenkomst de bevoegdheid
bij organen van de centrale overheid berust, is de Overeenkomst rechtstreeks van kracht;

b. voor zover de instellingen van hoger onderwijs bevoegd zijn te beslissen, hebben de
bepalingen van de Overeenkomst slechts een aanbevelend karakter voor de instellingen
van hoger onderwijs.

8. Ten aanzien van artikel 4 van de Overeenkomst verklaart het Koninkrijk der
Nederlanden dat het het tweede lid zodanig interpreteert, dat de bezitter van een buitenlandse
universitaire graad niet zal worden verplicht in het Koninkrijk der Nederlanden de naam
van de instelling die de graad heeft verleend, bij deze graad te vermelden.

De Bondsrepubliek Duitsland verklaart dat het eerste lid in Sleeswijk-Holstein geen
rechtskracht kan hebben. In dit ,,land" is wettelijk vastgelegd dat een buitenlandse graad
slechts in de oorspronkelijke vorm, met vermelding van de instelling van hoger onderwijs
die de graad heeft verleend, mag worden gebruikt.

9. Tot de instellingen van hoger onderwijs, zoals bedoeld in artikel 1 van de Overeen-
komst, worden in Nederland gerekend:
a. De in artikel 15 van de Wet op het wetenschappelijk onderwijs (Staatsblad 1975, 729)

genoemde universiteiten en hogescholen, nl.:
-de rijksuniversiteiten te Leiden, Groningen, Utrecht en Rotterdam;
-de technische rijkshogescholen te Delft, Eindhoven en Enschede;
-de Rijkslandbouwhogeschool in Wageningen;
-de Gemeentelijke Universiteit te Amsterdam;
-de bijzondere universiteiten te Amsterdam en Nijmegen;
-de bijzondere hogeschool voor maatschappij- en geesteswetenschappen te Tilburg.

b. De bij de Wet Rijksuniversiteit Limburg (Staatsblad 1975, 717) opgerichte Rijksuniversiteit
Limburg.

c. De tussen de onder a en b genoemde universiteiten en hogescholen opgerichte inter-
universitaire instituten.

d. De krachtens artikel 118 van de Wet op het wetenschappelijk onderwijs daartoe aange-
wezen bijzondere universiteiten en hogescholen voor zover het de in het desbetreffende
besluit vermelde doctoraten en getuigschriften van met goed gevolg afgelegde examens
betreft. Op het tijdstip van het sluiten van de Overeenkomst zijn dit de volgende
hogescholen:
-de katholieke theologische hogescholen te Tilburg, Amsterdam en Heerlen, met

betrekking tot het doctoraat en het getuigschrift van een met goed gevolg afgelegd
doctoraal examen in de theologie (Koninklijk Besluit van 9 september 1974, Staats-
blad 539);

- de Theologische Hogeschool van de Gereformeerde Kerken in Nederland te Kampen,
Oudestraat 6, tezamen met de van de Johannes Calvijn-Stichting te Kampen uitgaande
Johannes Calvijn-Academie, met betrekking tot het doctoraat en het getuigschrift van
een met goed gevolg afgelegd doctoraal examen in de theologie (Koninklijk Besluit
van 8 maart 1975, Staatsblad 109);
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-de Theologische Hogeschool van de Gereformeerde Kerken (Vrijgemaakt) te Kampen,
Broederweg 15, met betrekking tot het doctoraat en het getuigschrift van een met
goed gevolg afgelegd doctoraal examen in de theologie (Koninklijk Besluit van 8 maart
1975, Staatsblad 109);

-de Theologische Hogeschool van de Christelijk Gereformeerde Kerken in Nederland
te Apeldoorn, met betrekking tot het getuigschrift van een met goed gevolg afgelegd
kandidaatsexamen (Koninklijk Besluit van 8 maart 1975, Staatsblad 109) alsmede het
doctoraat en het getuigschrift van een met goed gevolg afgelegd doctoraal examen
in de theologie (Koninklijk Besluit van 2 februari 1979, Staatsblad 43);

-de Katholieke Theologische Hogeschool te Utrecht, met betrekking tot het doctoraat
en het getuigschrift van een met goed gevolg afgelegd doctoraal examen in de theologie
(Koninklijk Besluit van 23 januari 1976, Staatsblad 33).

10. Wegens de huidige verschillen tussen de beide Overeenkomstsluitende Staten met
betrekking tot de juridische definidring van het gebied van het hoger onderwijs, wordt er
de nadruk op gelegd, dat alle andere instellingen die wettelijk worden beschouwd het karakter
te hebben van een instelling van hoger onderwijs, zoals bedoeld in artikel 1 van de
Overeenkomst, onder de Overeenkomst vallen.

Ik heb de eer U voor te stellen dat deze brief en Uw bevestigend antwoord daarop
een overeenkomst vormen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek
Duitsland, die een wezenlijk bestanddeel van de Overeenkomst vormt en die op dezelfde
dag in werking treedt en onder dezelfde voorwaarden van kracht zal zijn als de
Overeenkormst.

Gelief, zeer geachte Heer Staatssecretaris, de verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden.

[Signed - Signg]
Dr. K. W. REININK

Ambassadeur van het Koninkrijk
der Nederlanden

Aan de heer Staatssecretaris
Dr. Hans Werner Lautenschlager

Auswirtiges Amt
te Bonn

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR IM AUSWARTIGEN AMT

Bonn, den 23. Marz 1983

Herr Botschafter,
ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage zu bestitigen, das

in deutscher Fassung folgenden Wortlaut hat:
,>Sehr geehrter Herr Staatssekret~r, aus AnlaB der heute erfolgten Unter-

zeichnung des Abkommens zwischen der Regierung des K6nigreichs der Niederlande
und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland Ober die Anerkennung von Gleich-
wertigkeiten im Hochschulbereich (im folgenden als Abkommen bezeichnet) beehre
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ich mich, festzustellen, daB in den Verhandlungen EinverstAndnis auch Ober folgendes
erzielt worden ist:

1. Das Abkommen soll innerhalb der von ihm umfaBten Disziplinen die dort
erwdihnten Anerkennungen und Anrechnungen zum Zwecke eines weiteren beziehungs-
weise weiterfifhrenden Studiums (gegebenenfalls einschlieBlich der Zulassung zur
Promotion) gewihren.

2. Der Gegenstand des Abkommens besteht darin, die Vorbildungsvoraus-
setzungen ffir eine Zulassung zu einem Studium in den Priifungsbegriffen der beiden
Vertragsstaaten* festzulegen. Das Abkommen gewdhrt folglich Befreiungen vom
Nachweis der erwd.hnten Vorbildungsvoraussetzungen nur zum Zwecke eines weiteren
beziehungsweise weiterfohrenden Studiums. Es foihrt nicht zur Verleihung des Diploms,
des Grades oder des Zeugnisses, von deren Nachweis befreit wird.

3. Das Abkommen umfaBt nicht den effectus civilis. Nach AbschluB des Abkom-
mens werden die das Abkommen schlieBenden Staaten priifen, inwieweit Fragen des
effectus civilis in einer Vereinbarung geregelt werden k6nnen.

4. Im Hinblick auf die Besonderheit der Studien, die mit einer Staatspriifung
abschlieBen, werden gemAiB Artikel 5 des Abkommens Studienzeiten nur angerech-
net und Priffungen nur anerkannt nach Magabe des jeweiligen innerstaatlichen
Priifungsrechts.

5. Die in beiden Vertragsstaaten* for die Zulassung zu Studiengangen und
Studienabschnitten geltenden allgemeinen Zulassungsvoraussetzungen und Zulassungs-
beschrdinkungen werden durch das Abkommen nicht berihrt.

6. Die Verbindlichkeit des Abkommens for die Bundesrepublik Deutschland ist
aufgrund der Zustdndigkeitsverteilung zwischen dem Bund, den Lndern und den
Hochschulen wie folgt zu interpretieren:
a) Soweit fiir Entscheidungen aufgrund des Abkommens staatliche Stellen der Lnder

zustdndig sind, gilt das Abkommen unmittelbar.
b) Soweit die Hochschulen ffir die Entscheidung zustandig sind, gilt das Abkommen

als Empfehlung fair die Hochschulen. Es gilt unmittelbar, wenn in die jeweilige
Priifungsordnung die Bestimmung des §6 Absatz 3 Satz 2 der aAllgemeinen
Bestimmungen fiir Diplompriifungsordnungen mit dem Wortlaut ,Fir die Gleich-
wertigkeit von Studienzeiten und Studienleistungen an auslindischen Hochschulen
sind die von der Stiindigen Konferenz der Kulturminister und der Westdeutschen
Rektorenkonferenz gebilligten Aquivalenzvereinbarungen maBgebend, tibernommen
worden ist.
7. Die Verbindlichkeit des Abkommens fir das Kbnigreich der Niederlande ist

wie folgt zu interpretieren:
a) Soweit fur Entscheidungen aufgrund des Abkommens staatliche Stellen zustiindig

sind, gilt das Abkommen unmittelbar.
b) Soweit die Hochschulen fir die Entscheidung zustindig sind, gilt das Abkommen

als Empfehlung fir die Hochschulen.
8. Zu Artikel 4 des Abkommens erklirt das K~nigreich der Niederlande, daB

sie Absatz 2 so interpretiert, daB der Inhaber eines auslindischen akademischen Grades
im K~nigreich der Niederlande nicht verpflichtet sein soil, seinem Grad die verleihende
Hochschule beizufiigen.

* Should read - Devrait se lire :.das Abkommen schliefenden Staaten-. (Information supplied by the Government of the
Netherlands - Renseignement fourni par le Gouvernement nderlandais.)
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Die Bundesrepublik Deutschland erklidrt, daB Absatz 1 in Schleswig-Holstein keine
Geltung haben k6nne. Dort sei in einer gesetzlichen Bestimmung festgelegt, daB ein
auslindischer Grad nur in Originalform unter Beifigung der verleihenden Hochschule
gefihrt werden kann.

9. Hochschulen im Sinne von Artikel 1 des Abkommens sind in den
Niederlanden:
a) die in Artikel 15 des Gesetzes iber den wissenschaftlichen Unterricht (Staatsblatt

1975, 729) genannten Universititen und Hochschulen, nimlich:
-die Reichsuniversit~ten in Leiden, Groningen, Utrecht und Rotterdam,
-die Technischen Reichshochschulen in Delft, Eindhoven und Enschede,

- die Reichslandwirtschaftshochschule in Wageningen,
-die Gemeindeuniversitit in Amsterdam,
-die besonderen Universitditen in Amsterdam und Nimwegen,
-die besondere Hochschule fur Gesellschafts- und Geisteswissenschaften in

Tilburg;
b) die durch das Gesetz Reichsuniversit~it Limburg (Staatsblatt 1975, 717) errichtete

Reichsuniversitiit Limburg;
c) die zwischen den unter a) und b) genannten Universitaten und Hochschulen errich-

teten interuniversitiiren Institute;

d) die kraft Artikel 118 des Gesetzes fiber den wissenschaftlichen Unterricht dazu
bestimmten besonderen Universititen und Hochschulen, soweit es die in der be-
treffenden Verfiigung genannten Doktorate und Zeugnisse fiber bestandene Examen
angeht. Zum Zeitpunkt des Abschlusses des Abkommens gilt dies fir folgende
Hochschulen:
-die katholischen theologischen Hochschulen in Tilburg, Amsterdam und Heerlen,

betreffend das Doktorat und das Zeugnis eines bestandenen Doktoralexamens
in der Theologie (K6niglicher BeschluB vom 9. September 1974, Staatsblatt 539),

-die Theologische Hochschule der Reformierten Kirchen in den Niederlanden
in Kampen, Oudestraat 6, zusammen mit der von der Johannes-Calvin-Stiftung
in Kampen getragenen Johannes-Calvin-Akademie, betreffend das Doktorat und
das Zeugnis eines bestandenen Doktoralexamens in der Theologie (Kbniglicher
BeschluB vom 8. Marz 1975, Staatsblatt 109),

-die Theologische Hochschule der Reformierten Kirchen (,,Vrijgemaakt,) in
Kampen, Broederweg 15, betreffend das Doktorat und das Zeugnis eines be-
standenen Doktoralexamens in der Theologie (K6niglicher BeschluBI vom 8. Mirz
1975, Staatsblatt 109),

-die Theologische Hochschule der Christlichen Reformierten Kirchen in den
Niederlanden in Apeldoorn, betreffend das Zeugnis eines bestandenen Kandidats-
examens (K6niglicher Beschlufl vom 8. Mirz 1975, Staatsblatt 109) und das
Doktorat sowie das Zeugnis eines bestandenen Doktoralexamens in der Theo-
logie (K6niglicher BeschluB vom 2. Februar 1979, Staatsblatt 43),

-die Katholische Theologische Hochschule in Utrecht, betreffend das Doktorat
und das Zeugnis eines bestandenen Doktoralexamens in der Theologie
(K6niglicher BeschluB vom 23. Januar 1976, Staatsblatt 33).

10. Wegen der gegenwiirtigen Unterschiede zwischen den beiden das Abkommen
schlief3enden Staaten in der rechtlichen Definition des Hochschulbereichs wird betont,
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daB alle weiteren Einrichtungen von dem Abkommen erfaBt werden, denen durch
Gesetz Hochschulcharakter im Sinne von Artikel 1 des Abkommens zuerkannt wird.

Ich beehre mich, Ihnen vorzuschlagen, daB dieses Schreiben und Ihre bestatigende
Antwort eine Vereinbarung zwischen der Regierung des K6nigreichs der Niederlande
und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland bilden, die ein wesentlicher Teil
des Abkommens ist und die am gleichen Tag in Kraft tritt und unter den gleichen
Bedingungen gilt wie das Abkommen.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Staatssekretdr, die Versicherung meiner
ausgezeichneten Hochachtung.,
Ich beehre mich, Ihnen zu bestatigen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land mit dem Inhalt Ihres Schreibens einverstanden ist.
Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichneten

Hochachtung.

LAUTENSCHLAGER

Seiner Exzellenz
Herrn Dr. Kasper Willem Reinink

AuBerordentlicher und bevollmdchtigter
Botschafter des K6nigreichs der Niederlande

Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING ACCEPTANCE OF EQUIV-
ALENCIES IN HIGHER EDUCATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations between the two countries,

On the basis of the Cultural Agreement of 27 April 1961,2 particularly articles 1, 3,
8 and 15 thereof,

Desiring to enable students of the two States more easily to undertake or continue
studies in the Contracting States,

Have agreed as follows with regard to the acceptance of study periods and study
qualifications for the purpose of further study in establishments of higher education and
to the accreditation of academic degrees:

Article 1. In this Agreement:
a. The term "establishments of higher education" means all universities, colleges and

other institutions of higher education which are recognized by law in the Ldnder of the
Federal Republic of Germany and in the Kingdom of the Netherlands to be of the higher
education level and are authorized to award the degree of doctor, or in which the courses
of study may culminate in an academic degree or State examination;

b. The term "academic degree" means any diploma or other higher education degree
which is awarded by an establishment of higher education as the culmination of a course
of study;

c. The term "State examination" means the intermediate or final State examination
in a course of study at an establishment of higher education.

Article 2. (1) Relevant studies in the Federal Republic of Germany shall, on request,
be credited towards study in the Kingdom of the Netherlands and the examinations, including
intermediate examinations, shall be accepted to the extent that they were credited and/or
accepted in the Federal Republic of Germany.

(2) Relevant studies in the Kingdom of the Netherlands shall, on request, be credited
towards study in the Federal Republic of Germany and the examinations, including inter-
mediate examinations, shall be accepted to the extent that they were credited and/or accepted
in the Kingdom of the Netherlands.

Article 3. Academic degrees and "State examination" certificates shall entitle holders
thereof who wish to continue their studies or undertake further studies in establishments
of higher education in the other State to pursue these studies without additional or supple-
mentary examinations, provided and to the extent that the holder of the academic degree
or "State examination" certificate is entitled, in the State in which such degree or cetificate
was awarded, to continue his studies or undertake further studies without additional or
supplementary examinations.

I Came into force on 23 March 1983 by signature, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 487, p. 77.
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Article 4. (1) The holder of a doctor's degree, or of an academic degree directly
entitling him to study for a doctorate, shall be accredited with this degree in the same way
as he may be accredited therewith under the law of the State in which it was awarded.

(2) The holder of another academic degree shall be accredited therewith in the same
way as he may be accredited therewith under the law of the State in which it was awarded
and the degree shall specify the awarding establishment of higher education.

Article 5. For admission to "State examinations" the accreditations and acceptances
provided for in this Agreement shall apply in respect of the relevant examination regulations.

Article 6 (1) For the purpose of advising on all questions arising out of this
Agreement, a Permanent Commission of Experts shall be established consisting of six
members, three of whom shall be appointed by each State. Each State shall notify the other
of its list of appointees through the diplomatic channel.

(2) The Permanent Commission of Experts shall meet at the request of either State.
On each such occasion the meeting place shall be determined by mutual agreement.

Article 7 This Agreement shall apply only to the European territory of the Kingdom
of the Netherlands.

Article 8. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not delivered a declaration to the contrary
to the Government of the Kingdom of the Netherlands within three months from the date
of entry into force of this Agreement.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn, on 23 March 1983, in two originals, in the Dutch and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Federal Republic of Germany:

K. W. REININK LAUTENSCHLAGER

EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Bonn, 23 March 1983

No. 2298

Sir,
On the occasion of the signing today of the Agreement between the Government of

the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Federal Republic of Germany
concerning acceptance of equivalencies in higher education (hereinafter referred to as the
Agreement), I have the honour to confirm that the following was also agreed upon in the
negotiations:

1. The Agreement shall enable students in the disciplines covered therein to be
accorded the accreditations and acceptances specified therein for the purpose of continuing
their studies or undertaking further studies (including, as appropriate, admission to the
doctorate course).
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2. The purpose of the Agreement shall be to prescribe in the examination regula-
tions of the Contracting States the preparatory educational requirements for admission to
study courses. The Agreement shall therefore exempt students from the obligation to pro-
vide evidence of their compliance with the said preparatory educational requirements only
for the purpose of continuing their studies or undertaking further studies, as the case may
be. Such exemption shall not extend to the awarding of diplomas, degrees or certificates.

3. The Agreement shall not cover the effectus civilis. After the treaty is concluded,
the Contracting States shall consider to what extent questions concerning the effectus civilis
may be settled by mutual agreement.

4. In cases where studies culminate in a State examination, in accordance with article 5
of the Agreement study periods shall be taken into account and examinations recognized
only on the basis of the internal examination regulations in force at that time.

5. The general entry requirements and entry restrictions in force for admission to
study courses and parts thereof in the Contracting States shall not be affected by the
Agreement.

6. The applicability of the Agreement to the Federal Republic of Germany shall be
interpreted on the basis of the distribution of jurisdiction between the Federation, the Ldnder
and the establishments of higher education as follows:
(a) Where official authorities of the Ldnder have jurisdiction to decide in matters arising

from the Agreement, the Agreement shall apply directly;
(b) Where the establishments of higher education have jurisdiction to decide, the provi-

sions of the Agreement shall be deemed to constitute a recommendation for these
establishments. The Agreement shall apply directly if the present provisions in section 6,
paragraph 2, subparagraph 3, of the General Instructions for Diploma Examination
Regulations are replaced by the words "The equivalencies approved by the Permanent
Conference of Ministers of Culture and the West German Conference of Rectors shall
be applicable in respect of study periods and studies completed in foreign establish-
ments of higher learning".
7. The applicability of the Agreement to the Kingdom of the Netherlands shall be

interpreted as follows:
(a) Where official authorities have jurisdiction to decide in matters arising from the Agree-

ment, the Agreement shall apply directly;
(b) Where the establishments of higher education have jurisdiction, the Agreement shall

be deemed to constitute a recommendation for these establishments.
8. With regard to article 4 of the Agreement, the Kingdom of the Netherlands declares

it to be its interpretation of paragraph 2 that the holder of a foreign academic degree in
the Kingdom of the Netherlands shall not be obliged to specify in the degree the establish-
ment of higher education concerned.

The Federal Republic of Germany declares that paragraph 1 cannot apply in Schleswig-
Holstein, where the law provides that a foreign degree must be used in its original form
only and must specify the establishment of higher learning concerned.

9. In the Netherlands the following shall be deemed to be establishments of higher
education within the meaning of article I of the Agreement:
(a) The universities and establishments of higher education specified in article 15 of the

Scientific Education Act (Staatsblad 1975, 729), namely:
-The national universities in Leiden, Groningen, Utrecht and Rotterdam;
-The national technical colleges in Delft, Eindhoven and Enschede;
-The national agricultural college in Wageningen;
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-The Municipal University in Amsterdam;
-The special universities in Amsterdam and Nijmegen;
-The special college for social sciences and humanities in Tilburg;

(b) The national university of Limburg established by the Limburg National University
Act (Staatsblad, 1975, 717);

(c) The inter-university institutes established between the universities and colleges referred
to in subparagraphs (a) and (b);

(d) The special universities and colleges designated by article 118 of the Scientific Education
Act in so far as it covers the doctorates and certificates of successfully passed
examinations specified therein. At the time the Agreement was concluded, this shall
apply to the following colleges:
-The Catholic theological colleges in Tilburg, Amsterdam and Heerlen, in respect

of the doctorate and the certificate of a successfully passed doctoral examination
in theology (Royal Decree of 9 September 1974, Staatsblad 539);

-The Theological College of the Reformed Church in the Netherlands in Kampen,
Oudestraat 6, together with the Johannes Calvijn Academy of the Johannes Calvijn
Foundation in Kampen, in respect of the doctorate and the certificate of a success-
fully passed doctoral examination in theology (Royal Decree of 8 March 1975,
Staatsblad 109);

-The Theological College of the Reformed (Free) Church in Kampen, Broederweg 15,
in respect of the doctorate and the certificate of a successfully passed doctoral
examination in theology (Royal Decree of 8 March 1975, Staatsblad 109);

-The Theological College of the Christian Reformed Church in the Netherlands in
Apeldoorn, in respect of the certificate of a successfully passed pre-final examina-
tion (Royal Decree of 8 March 1975, Staatsblad 109), and of the doctorate and
certificate of a successfully passed doctoral examination in theology (Royal Decree
of 2 February 1979, Staatsblad 43);

-The Catholic Theological College in Utrecht, in respect of the doctorate and the
certificate of a successfully passed doctoral examination in theology (Royal Decree
of 23 January 1976, Staatsblad 33).

10. Given the present differences existing between the two Contracting States as regards
the legal definition of the area covered by higher education, it is emphasized that all other
establishments which are recognized by law to be establishments of higher education within
the meaning of article 1 of the Agreement shall be covered by the Agreement.

I have the honour to propose that this note and your reply in confirmation thereof shall
constitute an agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the Federal Republic of Germany which shall be an integral part of
the Agreement and shall enter into force on the same day and on the same conditions as
those of the Agreement.

Accept, Sir, etc.
[Signed]
K. W. REININK

Ambassador of the Kingdom
of the Netherlands

The Secretary of State
Dr. Hans Werner Lautenschlager

Foreign Office
Bonn
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II

SECRETARY OF STATE

FOREIGN OFFICE

Bonn, 23 March 1983

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, the German

text of which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you that the Government of the Federal Republic of
Germany is in agreement with the contents of the foregoing letter.

Accept, Sir, etc.
LAUTENSCHLAGER

His Excellency Dr. Kasper Willem Reinink
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of the Netherlands
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA RECONNAISSANCE DES DIPLOMES D'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FE-DERALE DALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne,

Dans 1'esprit des relations amicales liant les deux pays,
Tenant compte de lAccord culturel du 27 avril 19612 et notamment de ses articles ler,

3, 8 et 15,
D6sireux de permettre aux 6tudiants des deux Etats d'entreprendre ou de poursuivre

plus facilement des 6tudes dans les Etats contractants,
Sont convenus, en ce qui concerne la reconnaissance des pdriodes d'dtudes et des titres

autorisant A suivre d'autres 6tudes dans les dtablissements sup6rieurs et en ce qui concerne
la validation des grades universitaires, de ce qui suit

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord :
a) L'expression , 6tablissements d'enseignement sup6rieur , d6signe toutes les univer-

sit6s, collges et autres institutions d'enseignement suprieur qui sont reconnus par la loi
dans les Ldnder de la R6publique f&i6rale d'Allemagne et au Royaume des Pays-Bas comme
6tant du niveau correspondant A 1'enseignement sup~rieur et qui sont habilit6s t d6cerner
le grade de docteur, ou dans lesquels les programmes d'6tudes conduisent A l'obtention
d'un grade universitaire ou Aun examen d'Etat;

b) L'expression , grade universitaire - d6signe tout dipl6me ou tout autre grade
d'enseignement sup6rieur qui est ddcern6 par un 6tablissement d'enseignement sup~rieur
au terme d'un programme d'6tudes;

c) L'expression v examen d'Etat , d6signe I'examen interm~diaire ou final d'Etat sanc-
tionnant un programme d'6tudes dispens6 dans un 6tablissement d'enseignement supdrieur.

Article 2. 1. Les dtudes pertinentes en R6publique f6d6rale d'Allemagne doivent sur
demande 8tre prises en compte aux fins d'6tudes A suivre au Royaume des Pays-Bas et
les examens, y compris les examens intermddiaires, doivent tre reconnus dans la mesure
ob ils ont 6t6 soit valid6s soit reconnus en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. Les 6tudes pertinentes au Royaume des Pays-Bas doivent sur demande 8tre prises
en compte aux fins d'6tudes A suivre en R6publique f6d6rale d'Allemagne et les examens,
y compris les examens interm6diaires, doivent 8tre reconnus dans la mesure o6 ils ont
W soit validds soit reconnus au Royaume des Pays-Bas.

Article 3. Les grades universitaires et les certificats d61ivr6s A la suite d'un , examen
d'Etat o habilitent leurs titulaires qui souhaitent poursuivre leurs 6tudes ou entreprendre
de nouvelles 6tudes dans des dtablissements d'enseignement sup6rieur de l'autre Etat A suivre
lesdites 6tudes sans subir de nouveaux examens ni d'examens suppldmentaires, b condition
et pour autant que le titulaire du grade universitaire ou du certificat d61ivr6 A la suite d'un

I Entrd en vigueur le 23 mars 1983 par la signature, conformment A ['article 9.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 487, p. 77.
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, examen d'Etat , soit habilit6, dans I'Etat dans lequel ledit grade ou certificat a td ddcem,
poursuivre ses 6tudes ou A entreprendre de nouvelles 6tudes sans avoir subir de nouveaux

examens ni d'examens suppl6mentaires.

Article 4. 1. Le titulaire d'un doctorat ou d'un grade universitaire l'habilitant A suivre
les programmes du doctorat verra ce grade validd de la m6me fagon qu'il l'aurait td en
vertu de la 16gislation de l'Etat dans lequel il a 6t6 d6cern6.

2. Le titulaire d'un autre grade universitaire verra ce grade validd de la m~me faqon
qu'il aurait t6 en vertu de la Idgislation de l'Etat dans lequel il a td d6cern6, et le dipl6me
en question doit indiquer quel dtablissement d'enseignement sup6rieur l'a d6cern6.

Article 5. La r6glementation applicable tient compte des validations et reconnaissances
de titres pr6vus dans le prdsent Accord au b6n6fice des 6tudiants qui veulent 8tre admis
A subir les dpreuves d'. examens d'Etat ,.

Article 6 1. I1 est cr66, aux fins de donner des avis sur toutes questions relatives
l 'application du present Accord, une Commission permanente d'experts compos6e de

six membres, chacun des deux Etats d6signant trois d'entre eux. Chacun des deux Etats
fait savoir l'autre par les voies diplomatiques quels sont les membres nomm6s par lui.

2. La Commission permanente d'experts se r6unit A la demande de l'un ou l'autre
des deux Etats. Le lieu de la r6union est chaque fois fix6 d'un commun accord.

Article 7 Le pr6sent Accord ne s'applique qu'au territoire europ6en du Royaume des
Pays-Bas.

Article & Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement au Land Berlin,
moins que le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouver-

nement du Royaume des Pays-Bas une d6claration de sens contraire dans les trois mois
suivant l'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 9. Le prdsent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
FAIT h Bonn, le 23 mars 1983, en double exemplaire, en n6erlandais et en allemand,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

K. W. REININK LAUTENSCHLAGER

tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Bonn, le 23 mars 1983

NO 2298

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

A l'occasion de la signature la date d'aujourd'hui de lAccord conclu entre le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne sur la reconnaissance des dipl6mes d'enseignement supdrieur (ci-apr~s
d6nomm6 1', Accord ,), j'ai l'honneur de confirmer que les dispositions suivantes ont
6galement 6t6 arr&6tes lors des n6gociations :
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1. LAccord permet aux 6tudiants inscrits dans les disciplines visdes de se voir accorder
les validations et reconnaissances de titres indiqu6es aux fins de poursuivre leurs 6tudes
ou d'entreprendre de nouvelles 6tudes (y compris, le cas 6ch6ant, l'admission A la pr6pamtion
au doctorat).

2. LAccord a pour objet d'indiquer dans la r6glementation relative aux examens des
Etats contractants quelles 6tudes pr6paratoires il faut avoir suivies pour pouvoir s'inscrire

certains cours. LAccord ne doit donc exempter les 6tudiants de l'obligation de faire la
preuve qu'ils ont effectivement satisfait aux conditions pr6alables qu'au cas oiJ ils souhaitent
simplement poursuivre leurs 6tudes ou entreprendre de nouvelles 6tudes, selon le cas. Mais
l'exemption ne s'6tend pas l'octroi de dipl6mes, de grades ou de certificats.

3. LAccord ne couvre pas l'effectus civilis. Une fois le traitd conclu, les Etats
contractants 6tudieront dans quelle mesure les questions relatives A l'effectus civilis peuvent
8tre r6gldes d'un commun accord.

4. Quand les 6tudes suivies sont sanctionn6es par un examen d'Etat, les p6riodes
d'6tudes ne sont prises en compte et les examens ne sont reconnus comme valables,
conform6ment i l'article 5 de IAccord, que sur la base de la r6glementation interne
concernant les examens qui est alors en vigueur.

5. LAccord ne modifie en rien les conditions gdn6rales d'admission ni les restric-
tions l'admission aux cours et parties de cours qui sont en vigueur dans les Etats
contractants.

6. L'applicabilit6 de lAccord la R6publique f6d6rale d'Allemagne s'interpr~te en
fonction de la r6partition des comp6tences entre l'administration fdd6rale, les Ldnder et
les 6tablissements d'enseignement supdrieur, comme suit :

a) Quand les autorit6s officielles des Lander ont comp6tence pour se prononcer sur toutes
questions d6coulant de lAccord, IAccord s'applique directement;

b) Quand les 6tablissements d'enseignement sup6rieur sont comp6tents pour se prononcer,
les dispositions de lAccord sont r6put6es avoir pour eux valeur de recommandations.
LAccord devra s'appliquer directement si les dispositions actuelles du 3e alin6a du
paragraphe 2 de la section 6 des instructions g6n6rales concernant la r6glementation
des examens sanctionn6s par un dipl6me sont remplac6es par le texte suivant : , Les
6quivalences approuv6es par la Conf6rence permanente des Ministres de la culture et
la Conf6rence des recteurs de l'Allemagne de l'Ouest s'appliquent en ce qui concerne
les pdriodes d'6tudes et les 6tudes accomplies dans des dtablissements d'enseignement
sup6rieur 6trangers. o

7. L'applicabilitd de lAccord au Royaume des Pays-Bas doit s'interpr6ter comme suit:

a) Quand les autorit6s officielles sont comp6tentes pour se prononcer sur toutes questions
d6coulant de lAccord, celui-ci s'applique directement.

b) Quand ce sont les 6tablissements d'enseignement sup6rieur qui sont comp6tents, lAccord
est rdput6 avoir pour eux valeur de recommandation.

8. S'agissant de 'article 4 de lAccord, le Royaume des Pays-Bas interprte le para-
graphe 2 comme signifiant que le titulaire d'un grade universitaire 6tranger au Royaume
des Pays-Bas n'est pas tenu de pr6ciser dans le dipl6me quel est l'dtablissement d'enseigne-
ment sup6rieur int6ress6.

De son c6td, la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne d6clare que le paragraphe 1 ne peut
pas s'appliquer au Schleswig-Holstein oji la loi dispose qu'un dipl6me 6tranger ne doit
8tre utilisd que dans sa version originale et doit pr6ciser quel est l'tablissement d'enseigne-
ment sup6rieur int6ress6.
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9. Aux Pays-Bas, les dtablissements d'enseignement sup~rieur au sens de l'article
premier de l'Accord sont les suivants :
a) Les universit6s et dtablissements d'enseignement supdrieur indiquds l'article 15 de

la loi sur l'enseignement scientifique (Staatsblad 1975, 729), A savoir :

- Les universit~s nationales de Leyde, Groningue, Utrecht et Rotterdam;
- Les coll~ges techniques nationaux de Delft, Eindhoven et Enschede;

- Le coll~ge national d'agriculture de Wageningen;

- L'universit6 municipale dAmsterdam;

- Les universitds spdcialis6es dAmsterdam et de Nim6gue;
- Le collfge sp6cialis6 de sciences sociales et des humanit6s de Tilburg;

b) L'universit6 nationale du Limbourg cr66e par la loi sur l'universitd nationale du Limbourg
(Staatsblad, 1975, 717);

c) Les instituts interuniversitaires cr66s pour rattacher les universit6s et colleges vis6s aux
alin6as a et b;

d) Les universit6s et coll~ges sp6cialis6s d6sign6s A l'article 118 de la loi sur l'enseignement
scientifique dans la mesure oo ses dispositions couvrent les doctorats et les certificats
sanctionnant les examens vis6s dans ledit article qui ont 6t6 subis avec succ~s. Au moment
de la conclusion du pr6sent Accord, la pr6sente disposition s'applique aux coll~ges ci-
apr~s :
- Les coll~ges catholiques de th6ologie de Tilburg, Amsterdam et Heerlen, en ce qui

concerne le doctorat et le certificat sanctionnant un examen de doctorat de th6ologie
subi avec succ~s (d6cret royal du 9 septembre 1974, Staatsblad 539);

- Le college de thdologie de l'Eglise r6form6e des Pays-Bas i Kampen, Oudestraat 6,
associ6 l'Acad6mie Jean Calvin de la Fondation Jean Calvin de Kampen, en ce qui
concerne le doctorat et le certificat sanctionnant un examen de doctorat de th6ologie
subi avec succ~s (d6cret royal du 8 mars 1975, Staatsblad 109);

- Le coll~ge de th6ologie de l'Eglise r6form6e (libre) de Kampen, Broederweg 15, en
ce qui concerne le doctorat et le certificat sanctionnant un examen de doctorat de
th6ologie subi avec succ~s (d6cret royal du 8 mars 1975, Staatsblad 109);

- Le collge de thdologie de l'Eglise chr6tienne r6form6e des Pays-Bas dApeldoorn,
en ce qui concerne le certificat sanctionnant un examen pr6ludant A la fin des 6tudes
qui a 6t6 subi avec succ~s (d6cret royal du 8 mars 1975, Staatsblad 109) et en ce
qui concerne le doctorat et le certificat sanctionnant un examen de doctorat de
th6ologie subi avec succ~s (ddcret royal du 2 f6vrier 1979, Staatsblad 43);

- Le college catholique de th6ologie d'Utrecht, en ce qui concerne le doctorat et le
certificat d'un examen de doctorat de th6ologie subi avec succ~s (ddcret royal du
23 janvier 1976, Staatsblad 33).

10. Etant donn6 les diff6rences existant actuellement entre les deux Etats contractants
en ce qui concerne la d6finition juridique du domaine correspondant A celui de
'enseignement sup6rieur, il est clairement entendu que l'Accord doit s'appliquer A tous les

autres 6tablissements reconnus par la loi comme 6tant des 6tablissements d'enseignement
sup6rieur au sens de l'article premier de lAccord.

J'ai 'honneur de proposer que la pr6sente lettre et la r6ponse par laquelle vous voudrez
bien confirmer que vous souscrivez aux dispositions ci-dessus constituent un accord entre
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
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d'Allemagne qui fera partie intdgrante de lAccord et entrera en vigueur le m6me jour et
aux m~mes conditions que les dispositions de IAccord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, etc.

L'Ambassadeur du Royaume
des Pays-Bas,

[Signs]
K. W. REININK

Monsieur Hans Werner Lautenschlager
Secr6taire d'Etat
Minist~re des affaires 6trang~res
Bonn

II

LE SECRtTAIRE D'ETAT
MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Bonn, le 23 mars 1983

Monsieur lAmbassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui, dont le texte

allemand se lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne souscrit aux dispositions contenues dans la lettre ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur lAmbassadeur, etc.

LAUTENSCHLAGER

Monsieur Kasper Willem Reinink
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Royaume des Pays-Bas
Bonn
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA E-S A KUBAI KOZTARSASAG
KORMANYANAK KULTURALIS, OKTATASI 1tS TUDOMANYOS
EGYUTTMUKODESI EGYEZMENYE

A Magyar N6pk6ztdrsasig Korminya 6s a Kubai K6ztdrsasig Kormdnya t6rekedve a
magyar 6s kubai n~p - a szocialista internacionalizmus elvein nyugv6 - bard.tsiginak
6s testv6ri kapcsolatainak tovibbfejlesztdsdre 6s megszilirditis~ra,

att61 a meggy6z6d6st61 vezetve, hogy a kulturilis, oktatdsi 6s tudomfnyos kapcsolatok
a szocializmusnak a k6t orszigban val6 6pit6sdt a marxizmus-leninizmus elvein alapul6
eszmei egysdgiik megszilirditdsdt szolgiljik, 6s fontos szerepet j~tszanak a szocialista
nemzeti kulturijuk k61cs6n6s gazdagiidsiban,

azzal az elhatdrozdssal, hogy tovdbbfejlesztik a k~t orszdg 61etdnek 6s n6p6nek k6lcs6n6s
megismer6sft,

kiindulva a k6t orszig kulturilis, oktatdsi 6s tudominyos 6rintkezfse sorin el6rt
eredm6nyekb61, s tmaszkodva a Magyar N6pk6ztdrsasig Forradalmi Munkis-Paraszt
Kormdnya ds a Kubai K6ztdrsasig Forradalmi Korminya 1961 mijus 29-6n kelt Kulturilis
Egyuttmijk6d6si Egyezm6nye v6grehajtimnak pozitiv tapasztalataira,

azzal a szdnd6kkal, hogy illand6 figyelmet forditsanak a Magyar Ndpk6ztirsasig 6s
a Kubai K6ztirsasig kulturilis 6s tudominyos egyiittmiik6d6s6nek mindenoldalu
fejleszt6s6re,

megegyeztek, hogy az alibbi egyezmdnyt k6tik, ds ebb6l a c6lb61 meghatalmazottaikk6nt
kinevezt6k:

A Magyar N6pk6ztirsasig Kormdnya, Orbdn LAszl6, miivel6d6siigyi miniszt6rium
dillamtitl~r,

A Kubai K6ztirsasdg Korminya, Luis Pavon CNC eln6k,

akik a helyes 6s kell6 formiban kiillitott megbiz6levelik kicser61se utin a k6vetkez6kben
11apodtak meg:

1. cikk. A Szerz6d6 Felek tmogatjik, fejlesztik 6s elm61yitik az egyiittmiik6d6st a
tudominy, oktatds, kultura, irodalom 6s miiv6szetek, filatelia, sajt6, filmmilv6szet, k6nyv-
kiadis, rddi6 6s televizi6, idegenforgalom, testnevelds ds sport ter6n;

-el6segitik az illami irinyit6 szervek, az int6zm6nyek, a kulturilis, tudominyos oktatisi
alkot6k, szem6lyisdgek egyiittmiik6d6s6nek tovAbbi fej16d6s6t 6s e1m61yit6sdt;

-alkalmazzdik az egyiittmiik6d6s hat6konysdgdt szolgd16 korszerii formdkat 6s m6dszereket,
b6vitik a megfelel6 szervek, szervezetek 6s int6zm6nyek k6zvetlen kapcsolat4t, tapasz-
talatcserdj6t 6s alkot6 egyiittmiik6d6s6t;

-kiil6n6s figyelmet forditanak a szocialista orszdgok tbbboldalu tudomdnyos, kulturilis
6s oktatdsi egyiittmiik6d6s6nek kdrd6seire.

2. cikk. A Szerz6d6 Felek megismertetik orsziguk lakossigival a misik n6p
szocialista 6pit6munkijit. politikai, gazdasigi, kulturilis oktatisi 6s tudominyos 1etdt
6s eredmdnyeit, a k6t orszig egyfittmiik6dfs6nek gyakorlatdt 6s eredmdnyeit, s ennek
6rdek6ben a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei biztositjik a szfiks6ges tAjfkoztat6 tev6-
kenysfg6t.
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3. cikk. A Szerz6d6 Felek a ki1cs6n6s testv~ri segitsdgnyujtis 6s a nemzetk6zi
szocialista munkamegosztAs elveinek megfelel6en fejlesztik ds elmd1yitik egyiittmiik6ddsiiket
a tudomdinyok teriiletdn, hogy el6segits6k a szocialista 6pit6s feladatainak eredm6nyes
megval6sitisit. Ennek drdek6ben el6t6rbe helyezve a Szerz6d6 Felek tudom~inyos 6s
ndpgazdasigi fejl6dds6nek szempontjib61 jelent6s tudominyos kutatisokat, s tdimogatva e
ter~ileteken a szocialista orszigok multilaterilis egyiittmiik6d6s6t, kiiln6sen az alibbiakra
forditanak figyelmet:

-a k6t orszdg tudominyos akad6midi, tudominyos irinyit6 szervei ds kutat6int6zetei,
szervezetei, oktatisi int6zmdnyei alkot6 egyfittmiik6d6se, k6zvetlen munkakapcsolatinak
er6sit6se 6s b6vitdse, vegyesbizottsAgok 16tesit6se;

-a tudominyos koopergci6 6s szakosit~is;

-a k6t- 6s t6bboldalu k6z6s tudominyos kutatisok fejleszt6se;

-kdt- ds t6bboldalu k6z6s tudomdnyos foly6iratok szerkeszt6s6nek, koz6s cikkgyiijtem6-
nyek, egy6b kiadvinyok megjelentet6s6nek, a publik 16 tev6kenys6g6nek k6lcs6nbs
el6segit6se;

-a szocialista orszigok tudominyos akad6midii multilaterilis egyiittmfikfd6s6nek keret6ben
koz6s kutat6csoportok feldllitAsinak, valamint a tudominyos c61okat szolgA16 k6t- 6s
t6bboldalu tev6kenys6g egy6b hat6kony formiinak t~imogatisa;

-tud6sok, tudomdnyos dolgoz6k, szakemberek k6lcs6n6s kikiild6se tudominyos kutat6-
munka v6gz6se, el6addsok tartisa, rendezv6nyeken val6 r6szv6tel, tapasztalatcsere 6s
tudominyos tovibbk6pz6s c61jib61; a m~sik F61 tud6sainak 6s kutat6inak fogadisa r6vid-
hosszu id6tartamu kutat6munkra, tudominyos 6s szakirodalom, tudomdnyos foly6iratok,
egy6b publik~ci6k, tij6koztat6 6s dokumentdci6s anyagok cser6je;

A Szerz6d6 Felek kiil6n6s figyelmet forditanak a tirsadalomtudominyok miivel6s6ben
6s kutatsdban val6 egyiittmiik6d6s fejleszt6s6re, kiil6n6s tekintettel a szocializmus fel6pi-
t6s6vel 6sszefiigg6 gazdasdgi 6s ideol6giai probl6mAkra; ennek 6rdek6ben timogatjdk
munkabizottsigok, munkacsoportok 16tesitds6t.

4. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjik a kapcsolatokat, tapasztalatcserdt 6s egyiittmii-
k6d6st a fels6- 6s k6zoktatis, szakoktatis 6s nevel6siigy ter6n. Ennek 6rdek6ben:

-el6segitik az irinyit6 szervek, oktat~si int6zm6nyek 6s egyes tansz6kek, valamint a peda-
g6giai tudominyos kutat6int6zm6nyek kbzvetlen kapcsolatdnak kialakitisdt 6s fejleszt6s6t;
t6rekednek az oktat6-nevel6 6s kutat6 tev6kenys6g 6sszehangolisdira 6s a legkorszeriibb
oktatdsi m6dszerek, eszk6z6k meghonosit~sira;

-el6segitik oktatAsiigyi foly6iratok szerkeszt6s6geinek egyiittmiik6d6s6t els6sorban cikkek
k6lcs6nbs publikAldsa c61jib61;

-tnogatjik nyelv- 6s irodalomtanirok 6s egy6b oktat6k k6zremiik6d6s6t 6s munkavllalisit
a mdisik F61 fels6 6s k6zdpfoku tanint6zeteiben, tovibbk6pz6 tanfolyamain oktatisi
tev6kenys6g v6gz6se, el6adisok, felolvasisok 6s konzultAci6k tartisa, valamint szakmai
gyakorlatokon val6 r6szv6tel c61jib61;

-timogatjik 6s lehet6v6 teszik a misik F61 hallgat6inak teljes 6s r6szk6pz6s6t egyetemei-
ken, f6iskoliikon, aspirinsok teljes, r6szleges 6s levelez6 k6pz6s6t, hallgat6k 6s szakem-
berek nyelvi tovibbk6pzds6t 6s r6szv6tel6t szakmai gyakorlatokon;

-egyittmijk6d6st val6sitanak meg a tudominyos tovAbbk6pz6s 6s min6sit6s ter6n;

-6rv6nyes rendelkez6seik szerint k6lcs6nbsen el6segitik a misik F1 Aillampolgdri okle-
veleinek, tanulminyi bizonyitvinyainak, a tudominyos min6sit~st elismer6 okleveleinek
elismer6s6t;
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-lehet6vd teszik oktat6k, tanszdki tudominyos dolgoz6k, egyetemet, f6iskolit v6gzett fiatal
szakemberek kWlcs6n6s kiMId6s6t szakmai tovibbk6pz~s, szakositis, tudominyos any-
aggyiijt6s c61jib61, rovid vagy hosszu id6tartamu tanulmdnyutakra;

-tAmogatjdk oktat6k 6s tudomdnyos dolgoz6k r6szv6tel6t kongresszusokon, konferencidikon
ds mis rendezvdnyeken, valamint k6zis kutatisi tev6kenys6g v6gz6s6ben;

-tAmogatjik az egyfittmriik6d6s megteremt~s~t oktatsi intdzm6nyek tudominyos didkk6rei,
t~rsadalmi ds sportszervezetei kdz6tt, valamint a hallgat6k cser6j6t termel6si-szakmai
gyakorlatra, nyelvtanfolyamokra val6 rdszvdtelre.

5. cikk. A Szerz6d6 Felek 6sztinzik ds el6segitik egymis nyelv6nek, irodalminak
oktatisdit fels6- 6s k6z6pfoku oktat~si int6zm~nyeikben, valamint ismeretek terjeszt~s6t a
mdsik orszdgr61 6s a k6t orszig kapcsolatair6l;

-irodalmi, t6rtnelmi 6s f6ldrajzi tank6nyveikben biztositjdik az egymdis orszdgdt 6rint6
fejezetek rendszeres egyeztet6s6t, segits6get nyujtanak egymdsnak a mdisik orszdigra
vonatkoz6 anyagok megirisihoz;

-1dtrehozzik 6s elm6lyitik az egyiittniik6d6st a tank6nyvek, nyelvk6nyvek, tanszerek,
oktat6filmek tervez6se, el60llitisa 6s cser6je ter6n, s az igdnyek szerint kozos munka-
bizottsigokat, munkacsoportokat hoznak 16tre a feladatok megva16sitdsdra;

-tmogatjik a tapasztalatok 6s informici6k, dokumentici6s anyagok cser~jdt a fels6, k6z-
6s szakoktatAs szervezeti fel6pit6sr61 6s fejleszt6s6r61, valamint az oktat6- nevel6 6s kutat6
tev6kenys6gr6I.

6 cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik, hogy orsziguk n6pe megismerje a mdsik F61
irodalmdt, miivdszeti 6s kulturilis diet6t, eredm6nyeit, alkotisait;

-6sztbnzik az egymis orszAgir61, miiv6szet6r61, irodalmir61 6s kulturijr61 sz616 k6nyvek
cser6j6t, forditisit, kiadgsdt 6s terjeszt6s6t, irodalmi alkotdsaik leforditdsit 6s megje-
ent6t6s6t, zenemiiveik, szinpadi mtiveik 6s filmjeik bemutatAsAt 6s n6pszeriisit6s6t, zene-

miiveik 6s zenei kiadvinyaik, k6pz6miivdszeti alkotAsaik cser6jdt, killitgsok k6lcs6n6s
megrendez6s6t;

-tdmogatjik 6s lehet6v6 teszik, hogy orszigaik ir6i zenei 6s el6ad6i miiv6szei, valamint
hivat~sos 6s 6ntev6keny egyiittesei a misik F61 orszigdban venddgszerepeljenek, feszti-
vilokon, versenyeken, el6ad6 k6rutakon, konferencidkon r6szt vehessenek;

-timogatjdik 6s 6sztonzik az irodalommal, mtiv6szetekkel, n6pmivel6ssel, n6pmiiv6szettel,
k6nyt~riiggyel, miieml&v6delemmel, filatelidval, muzeumokkal 6s lev61tArakkal foglal-
koz6 irdnyit6 szerveik, intdzm6nyeik, alkot6 sz6vets6geik, ismeretterjeszt6 tirsulataik,
kulturilis szervezeteik 6s v ilalataik, valamint alkot6miiv6szeik 6s szakembereik kdzvetlen
kapcsolatAt 6s egyiittmik6d6s~t;

-timogatjik a kozos kulturilis, miiv6szeti ds k6zmiivel6d6si alkot6 tev6kenys6g latfkony
formiit, kiilonosen miivek kbzis kiadisdt a kiad6villalatok egyiittmik6d6s6ben, kozos
szerz6i kollektivdk 16trehozisdt, egylittmiik6d6st a filmmiiv6szetben ds filmgyirt~sban,
k6z6s miiv6szeti fesztivdlok, kiillit.lsok, tahllkoz6k 6s vitdk szervez6s6t;

-tbnogatjdk a misik orszdg alkot6i 6s kulturilis szakemberei litogatsit kulturilis O1etiik,
tev6kenys6giik megismer6se, a kulturdlis alkot6 6s nevel6 munkaban val6 egyfittmfik6d6s
6s egymds kulturdlis 6rt6keinek hat6kony n6pszeriisit6se cM1jib61;

-tmogatjd.k az egyfittmflk6d6st miv6szek ds mifordit6k k6pz6s6ben 6s tovdbbk6pz6s6ben;

-el6segitik mfiv6szek, versenyz6k, megfigyel6k 6s zsiiritagok r6szv6tel6t muv6szeti
fesztivIlokon, szeml6ken, versenyeken 6s pilydizatokon, valamint egy6b kulturilis
rendezv6nyeken;
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-timogatjik, hogy kulturglis-miJv6szeti irinyit6 szerveik, intzm6nyeik, szervezeteik
k6lcs6n6sen kicser1j6k tapasztalataikat, informici6s ds dokumentdci6s anyagaikat e
tevdkenysdg irinyitisir6l, szervezeti fel6pit6sdr61, s munkjuknak a Felek drdekl6d6sdre
szdimot tart6 egy6b k6rd6seir61.

7 cikk. A Szerz6d6 Felek orsz~igaik t6rv6nyes rendelkez6seivel 6sszhangban biztositjd.k
a misik orszig Allampolgirai szimira a kbzgyfijtem6nyek - k6nyvttrsak, lev61t~rak, mu-
zeumi gyiijtemdnyek ds mis hasonl6 int6zm6nyek - litogatisit tudominyos kutat6 tevdkeny
s6g v6gzds6hen;
-k61cs6nosen tdimogatjdik a kulturdlis kijlkereskedelmi tev6kenysdget kifejt6 villalataik

egyiittmiik6d6s6t ds tev6kenys6g6t.
& cikk. A Szerz6d6 Felek arra t6rekedve, hogy a Magyar N6pk6ztArsasAg 6s a Kubai

K6ztdrsasig lakossigdt sokoldaluan tij6koztassik orszigukr61, valamint a szocializmus
6pitdse sordn el6rt eredm6nyeikr6l, el6segitik ds tAmogatjdk:
-a k6t orszig ridi6- televizi6 6s filmhirad6 szervezeteinek kdzvetlen egyfittmtik6d6sdt;
-a kdt orszdg sajt6ja, hiriigyn6ks6gei, ujsigir6szervezetei, lap- 6s foIy6iratszerkeszt6s6gei

egyiittmiik6dds6t, kzvetlen kapcsolat~nak elm6Iyitdsdt, ezek munkatdrsainak litogatAsdt,
valamint az ujsigir6k 6s tud6sit6k kikfildds6t 6s cser6j6t;

-a misik orszdig politikai, gazdasigi, tudominyos, oktat~isi ds kulturilis 6let6r6l sz616
tud6sitisok k6zlds6t;

-az illami irinyit6 szervek, tudominyos, oktatisi, kulturilis 6s sport intzm6nyek,
szervezetek alkot6 sz6vets6gek 6s vilalatok egyedi 6s id6szakos kiadvinyainak, tdj6-
koztat6 6s dokument~ci6s anyagainak cser6j6t.

9. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a k6t orszig testnevel6si 6s sport irinyit6 szervei
6s szervezetei kapcsolatinak fejleszt6s6t, sportversenyek 6s talIkoz6k rendez6s6t, a
sportszervezetek 6s sportegyesiiletek, valamint az idegenforgalmi ir~nyit6 szervek k6zvetlenegyfittmiik6d6s6t.

10. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a kdt orszdg tdrsadalmi ds t6megszervezeteinek
k6zvetlen kulturdlis 6s tudominyos, oktatisi kapcsolatdit 6s egyiittmik6d6s6t.

11. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik egymds tud6sainak, a kultura, miiv6szet, oktatds,
tij6koztatis ds sport kpvisel6inek r6szv6tel6t az orsziguk terfilet6n rendezend6 nemzeti
6s nemzetkozi kongresszusokon 6s konferencidkon;
-t mogatjAk k6t- 6s t6bboldalu kongresszusok, konferencidk, tanicskozisok, vitAk 6s mds

rendezv6nyek, szervez6s6t, oktatdsi, tudominyos, kulturdlis 6s az Egyezmdny hat~sk6r6be
tartoz6 mdis k6rd~sek megvitatdsdra.

12. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a szocialista orszdgok t6bboldalu oktatisi
kulturilis 6s tudominyos egyiittmiik6d6s6t;
-tij6koztatjdk egymist a harmadik orszdgokkal 16tesitett oktatdsi, kulturilis ds tudomdnyos

kapcsolataikr6l;
13. cikk. A Szerz6d6 Felek illet6kes int6zm6nyei ennek az Egyezm6nynek a v6gre-

hajtAs~ra dillamk6zi oktat~si, kulturilis 6s tudominyos egy~ittmiik6d6si munkaterveket
dolgoznak ki 6s irnak ald. Ezek megtirgyalisa 6s aldirdsa a Szerz6d6 Felek f6virosdban
felviltva t6rt6nik.

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk, hogy k6zvetleniil egyiittmiik6d6 int6zm6nyeik 6s szerveik
kbzvetlen munkaterveket k6szitsenek az Allamk6zi munkatervben foglaltak szerint.

14. cikk. Az Egyezmdny v6grehajtdsira vonatkoz6 p6nziigyi rendelkez6sek a
k6lcs6n6ssdg alapjdln k6sztilnek, s azokat az 6rv6nyes ilamkozi munkatervek tartalmazzdk.
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A Szerz6d6 Felek tAmogatjAk a devizamentes cser~t az 6rvdnyben lv6 rendelkezdsek
figyelembe v6teldvel.

15. cikk. A jelen Egyezmdny hatdlyba 16pds6vel a Magyar N6pk6ztirsasig Korminya
6s a Kubai K6ztirsasig Kormanya 1961 mdjus 29-6n k6t6tt Kulturilis Egyiittmiik6ddsi
Egyezm6nye hatilydit veszti.

A Szerz6d6 Felek oktat~si, kulturilis 6s tudomdnyos int6zmdnyeinek 6s szervezeteinek
eddig 16trej6tt megillapodisai tovibbra is 6rvdnyben maradnak, ha nem mondanak ellent
az ebben az Egyezmdnyben foglalt rendelkez6seknek.

Az Egyezm6ny hatdlya nem terjed ki a kil6n megillapoddssal 16trej6tt miiszaki-
tudominyos egytittmiik6d6sre.

16 cikk. Ezt az egyezm6nyt meg kell er6siteni, 6s az a meger6sit6 okiratok
kicser616s6nek napjdin 16p hat~lyba, azonban a Felek az aliirds napjdt6l megkezdik az
Egyezm6ny rendelkez6seinek v6grehajtisit.

Az Egyezm6ny ot 6vig marad 6rv6nyben, 6s hat~lya mindenkor tovibbi 6t 6vre
meghosszabbodik, ha azt az egyik Szerz6d6 F61 birmely lejdratot hat h6nappal megel6z6en
irisban koz6lt 6rtesit6ssel fel nem mondja.

KtSZOLT Havanna n 1974 mijus h6 15 napjrn, k6t eredeti p6ldinyban, mindegyik
magyar 6s spanyol nyelven, mindk6t nyelvii sz6veg azonos 6rv6nyii.

A fentiek hiteldiil a Szerz6d6 Felek meghatalmazottai az Egyezm6nyt aliirtik 6s
pecs6tjiikkel littik el.

A Magyar N6pk6ztirsasig A Kubai K6zt~rsasig
Korminya nev6ben: Korminya nev6ben:

[Signed - Signf] [Signed - Signs]

ORBAN LASZL6 LuIs PAV6N

miivel6d6siigyi miniszt6riumi dllamtitkir a Kubai Kulturalis Tancs eln6ke
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COLABORACION CULTURAL, EDUCACIONAL Y CIEN-
TiFICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR DE
HUNGRIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA

Los Gobiernos de la Reptiblica Popular de Hungrfa y de la Reptiblica de Cuba,
esforzindose por desarrollar y fortalecer la amistad y las relaciones fraternales basadas
en los principios del internacionalismo socialista entre los pueblos hdngaro y cubano,

Guiados por la convicci6n de que las relaciones culturales, educacionales y cientfficas
sirven a la construcci6n socialista en ambos parses, fortalecen su unidad ideol6gica basada
en los principios del marxismo-leninismo y desempefian un papel importante en el
enriquecimiento recfproco de sus respectivas culturas socialistas nacionales,

Manifestando su decisi6n de desarrollar la familiarizaci6n recfproca con la vida y el
pueblo de sus respectivos pafses,

Partiendo de los resultados obtenidos en las relaciones culturales, educacionales y
cientfficas entre los dos pafses, y apoyindose en las experiencias positivas del Convenio
de Colaboraci6n Cultural entre el Gobierno Revolucionario Obrero-Campesino de la
Repdblica Popular de Hungrfa y el Gobierno Revolucionario de la Repdblica de Cuba
fechado el 29 de mayo de 1961,

Con el prop6sito de prestar tambi6n en el futuro una atenci6n permanente al desarrollo
multifac~tico de la colaboraci6n cultural, educacional y cientffica entre la Reptiblica Popular
de Hungrfa y la Repdblica de Cuba,

Convinieron en contraer el siguiente Convenio y con este fin designaron sus respectivos
Plenipotenciarios:

El Gobierno de la Repdblica Popular de Hungrfa a Laszlo Orban, Secretario de Estado
del Ministerio de Educaci6n y Cultura,

y el Gobierno de la Repdblica de Cuba a Luis Pav6n Tamayo, Presidente del Consejo
Nacional de Cultura,

quienes, despu6s de haber intercambiado sus Plenos Poderes y hallados 6stos en buena
y debida forma acordaron lo siguiente :

Articulo Primero. Las Partes Contratantes

-Apoyarin, desarrollardn y profundizarin la colaboraci6n en los terrenos de la ciencia,
ensefianza, cultura, literatura y arte, filatelia, prensa, cinematograffa, ediciones, radio
y televisi6n, turismo, cultura fisica y deportes;

-Facilitardn el desarrollo ulterior y la profundizaci6n de la colaboraci6n entre los orga-
nismos de direcci6n estatal, los institutos, los autores y personalidades de la educaci6n,
ciencia y cultura;

-Aplicarin las modernas formas y m6todos que aseguran la eficacia de la colaboraci6n
y ampliardn las relaciones directas, el intercambio de experiencias y la colaboraci6n
constructiva entre los respectivos organismos, organizaciones e institutos;

-Prestarin una atenci6n especial a las cuestiones de la multilateral colaboraci6n cientffica,
educacional y cultural entre los paises socialistas.
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Articulo Segundo. Las Partes Contratantes darin a conocer a los pueblos de sus
respectivos paises el trabajo de la construcci6n socialista, la vida y los 6xitos politicos,
econ6micos, culturales, educacionales y cientfficos de la otra naci6n, la prdctica y los
resultados de la colaboraci6n entre los dos paises. En interds de ello, los organismos com-
petentes de las Partes Contratantes garantizarin las necesarias actividades de divulgaci6n.

Articulo Tercero. Las Partes Contratantes, conforme a los principios de la mutua ayuda
fraternal y de la divisi6n internacional socialista del trabajo, desarrollarin y profundizarin
su colaboraci6n en el terreno de las ciencias, a fin de impulsar la ejecuci6n exitosa de
las tareas de la construcci6n socialista. En inter6s de ello, se priorizarin las investiga-
ciones cientfficas que tengan importancia en cuanto al desarrollo cientffico de la economfa
nacional, apoyando en estos terrenos la colaboraci6n multilateral entre los paises socia-
listas, prestarin una atenci6n especial a lo siguiente:
-La colaboraci6n constructiva entre las Academias de Ciencias, los 6rganos de direcci6n

cientffica, los institutos de investigaciones, los organismos y las instituciones de ensefianza
de los dos parses, el fortalecimiento y la ampliaci6n de las relaciones directas de trabajo
de los mismos y la instituci6n de comisiones mixtas;

-La cooperaci6n cientffica y su especializaci6n;
-El desarrollo de las comunes investigaciones cientfficas bi y multilaterales;
-La colaboraci6n recfproca entre las redacciones de las revistas cientfficas comunes bi

y multilaterales, asf como la selecci6n de artfculos y la edici6n de otras publicaciones;
-La instituci6n de grupos de investigaciones en comdn y el fomento de otras formas eficaces

de las actividades bi y multilaterales dirigidas con fines cientfficos en el marco de la
colaboraci6n multilateral entre las Academias de Ciencias de los paises socialistas;

-El envfo recfproco de cientfficos, trabajadores y especialistas en ciencias a fin de realizar
trabajos de investigaciones cientfficas, de dar conferencias, de participar en reuniones,
de intercambiar experiencias y de recibir superaci6n cientffica asf como de cientfficos
e investigadores de la otra Parte para realizar trabajos de investigaci6n a corto o largo
plazo;

-El intercambio de literaturas cientfficas y especializadas, de revistas cientfficas, de otras
publicaciones, de materiales de informaci6n y de documentaci6n.

Las Partes Contratantes prestarin una atenci6n especial al desarrollo de la colaboraci6n
en las investigaciones y estudios de las ciencias sociales, en consideraci6n particular, a
los problemas econ6micos e ideol6gicos relacionados con la construcci6n socialista; en
inter6s de ello respaldard.n la instituci6n de comisiones y grupos de trabajo.

Articulo Cuarto. Las Partes Contratantes apoyarin las relaciones, el intercambio de
experiencia y la colaboraci6n en el terreno de la educaci6n general, superior y tdcnica
profesional; en inter6s de ello:
-Facilitardn el establecimiento y desarrollo de las relaciones directas entre los 6rganos

dirigentes, instituciones docentes de diferentes niveles educacionales, sus respectivas
citedras e institutos de investigaciones cientfficas; se esforzarin por coordinar las
actividades educacionales y formativas y de investigaciones y por implantar los miis
modernos m6todos y tdcnicas educacionales;

-Facilitarin la colaboraci6n entre las redacciones de las revistas educacionales, a fin de
publicar artfculos sobre temas de inter6s mutuo;

-Apoyarin la participaci6n y el empleo de instructores y profesores de idiomas y de
literatura asf como de otras especialidades en los institutos de ensefianza superior y
media asf como en los cursos de superaci6n de la otra Parte a fin de realizar actividades
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educacionales, de dar conferencias, lecturas y consultas y la participaci6n en prdcticas
profesionales;

-Apoyarin y facilitarin la formaci6n completa y parcial de los estudiantes de la otra Parte
en sus universidades y escuelas superiores, la formaci6n completa, parcial y por
correspondencia de aspirantes, la superaci6n de estudiantes y especialistas en idiomas
y la participaci6n de los mismos en pricticas profesionales;

-Instrumentarin la colaboraci6n en el terreno de la superaci6n y calificaci6n cientffica;
-Facilitarin mutuamente, conforme a sus disposiciones vigentes, el reconocimiento de

los diplomas y certificados educacionales asf como de los que documenten la calificaci6n
cientifica;

-Facilitarin el envfo recfproco de instructores, profesores, investigadores, cientfficos,
catedriticos, j6venes especialistas graduados en universidades y escuelas superiores a
fin de propiciar su superaci6n profesional y especializaci6n, y la recopilaci6n de materiales
cientfficos y documentaci6n, en viajes de estudios de corta o larga duraci6n;

-Apoyarin la participaci6n de instructores e investigadores cientfficos en congresos,
conferencias y otras reuniones, y la realizaci6n de actividades comunes de investigaciones;

-Apoyarin el establecimiento de la colaboraci6n entre los cfrculos estudiantiles cientfficos,
los organismos sociales y deportivos de los institutos educacionales, y tambi6n el inter-
cambio de estudiantes para participar en cursos de superaci6n tdcnica y de idioma.

Articulo Quinto. Las Partes Contratantes
-Fomentardn y facilitarin la ensefianza de sus respectivos idiomas y literaturas en sus

institutos educacionales de nivel superior, la divulgaci6n de informaciones sobre sus parses
y sobre las relaciones de los mismos;

-En sus libros de ensefianza de literatura, historia y geograffa, garantizarin la coordinaci6n
sistemdtica de los capftulos relacionados con sus respectivos paises y se prestarin ayuda
para elaborar los materiales relacionados con el otro pais;

-Establecerin y profundizarn la colaboraci6n en el terreno de la planificaci6n, eiaboraci6n
e intercambio de libros de estudio, manuales de gramdtica, titles escolares, medios

-audiovisuales y conforme a las necesidades, instituirin comisiones y grupos de trabajo
en comtin para realizar las tareas;

-Apoyardin el intercambio de experiencias, materiales de informaci6n y de documentaci6n
sobre la estructura organizativa y el desarrollo en la ensefianza superior, general, tdcnica
y profesional y sobre las actividades educacionales, formativas y de investigaciones.

Articulo Sexto. Las Partes Contratantes
-Facilitardin a los pueblos de sus respectivos paises el conocimiento de la literatura, vida

artfstica, cultural, los logros y obras de la otra Parte;
-Impulsardin el intercambio, la traducci6n, la edici6n y la difusi6n de los libros sobre

las artes, literatura y cultura de sus respectivos parses, la traducci6n y la publicaci6n
de sus obras literarias, el estreno y la divulgaci6n de sus obras musicales, teatrales y
cinematogrificas, asi como el intercambio de sus obras y publicaciones musicales, de
sus obras de bellas artes y la organizaci6n recfproca de exposiciones;

-Apoyarin y posibilitarin la gira de los escritores, artistas musicales, conjuntos
profesionales y aficionados de sus respectivos paises por el pais de la otra Parte;

-Apoyarin e impulsarin las relaciones y la colaboraci6n directa entre sus respectivos
6rganos dirigentes, institutos, uniones de artistas, asociaciones de divulgaci6n, organi-
zaciones y empresas culturales encargadas de la literatura, artes, cultura de masas, artes

Vol. 1343. 1-22521



184 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

populares, biblioteconomfa, conservaci6n de monumentos artfsticos e hist6ricos, filatelia,
museos y archivos asf como entre sus artistas y especialistas;

-Apoyardin las formas eficases de las actividades creadoras, culturales, artisticas y de
educaci6n general en comdn, particularmente la edici6n de obras en cooperaci6n con
las editoriales, las instituciones colectivas de autores, la cooperaci6n en el arte y la
industria cinematogrificos, la organizaci6n de festivales, exposiciones y encuentros de
caricter artfsticos en comtin;

-Apoyardn la visita de los autores y especialistas en cultura del otro pafs a fin de conocer
sus respectivas lIfneas y actividades sobre esta materia; asimismo, apoyarin la colabo-
raci6n en el trabajo de creaci6n y formaci6n cultural y la divulgaci6n de sus respectivos
valores culturales;

-Apoyarin la colaboraci6n en la formaci6n y superaci6n de los artistas en general y
traductores de obras literarias;

-Facilitarin la participaci6n de los artistas, concursantes, observadores y miembros de
jurados en festivales, revistas, concursos y premios culturales y en actividades culturales
de otro tipo;

-Apoyardin el intercambio reciproco entre sus 6rganos dirigentes, institutos, organismos
culturales y artfsticos, de sus experiencias, materiales de informaci6n, documentaci6n
sobre la direcci6n de estas actividades, su estructura organizativa y las demis cuestiones
de su trabajo, segtin el interds de las Partes.

Articulo S ptimo. Las Partes Contratantes

-De acuerdo con las disposiciones legales de sus respectivos parses garantizardn para los
ciudadanos del otro pals el acceso a las colecciones pdblicas - bibliotecas, archivos,
museos y otros institutos similares - a fin de realizar actividades de investigaci6n
cientffica;

-Apoyarin mutuamente la colaboraci6n y actividades entre sus respectivas empresas de
comercio exterior de los organismos culturales.

Articulo Octavo. Las Partes Contratantes esforzindose por informar ampliamente a
las poblaciones de la Reptiblica Popular de Hungrfa y de la Repoblica de Cuba sobre sus
respectivos paises y sobre los logros obtenidos en la construcci6n socialista, facilitarin
y apoyarin:

-La colaboraci6n directa entre los organismos de radiodifusi6n, televisi6n y noticieros
cinematogr~ficos de los dos paises;

-La colaboraci6n y la profundizaci6n de las relaciones directas entre la prensa, agencias
de informaciones, organizaciones periodfsticas, redacciones de peri6dicos y revistas, las
visitas de los colaboradores de las mismas, y el envfo e intercambio de periodistas y
corresponsales;

-La publicaci6n de informaciones sobre la vida polftica, econ6mica, cientffica, educacional,
cultural y deportiva del otro pafs;

-El intercambio de materiales, publicaciones de informaci6n y de documentaci6n parti-
culares y peri6dicos entre los 6rganos de direcci6n estatal, los institutos, organismos,
uniones de autores y empresas de ciencias, ensefianza, cultura y deportes.

Articulo Noveno. Las Partes Contratantes facilitarfn el desarrollo de las relaciones
entre los 6rganos y organismos de cultura ffsica y de deportes, la organizaci6n de com-
petencias y encuentros deportivos, la colaboraci6n directa entre los organismos y federa-
ciones deportivas y entre los 6rganos dirigentes de turismo.

Vol. 1343, 1-22521



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

Artdculo Dcimo. Las Partes Contratantes facilitar~in las relaciones directas y cola-
boraci6n culturales, educacionales y cientfficas entre las organizaciones sociales y de masas
de los dos paises.

Articulo Dkcimo Primero. Las Partes Contratantes

-Facilitardn la participaci6n de sus respectivos cientfficos y representantes de la cultura,
arte, ensefianza, prensa y deportes en los congresos, conferencias y festivales nacionales
e internacionales asf como en otros eventos que se efectien en los territorios de sus parses;

-Apoyardin la organizaci6n de congresos, conferencias, reuniones y otras actividades bi
y multilaterales a fin de deliberar sobre cuestiones educacionales, cientificas, culturales
y de otro tipo relacionadas con lo estipulado en el presente Convenio.

Articulo Dcimo Segundo. Las Partes Contratantes

-Facilitarin la colaboraci6n multilateral educacional, cultural y cientifica entre los paises
socialistas;

-Apoyarin el intercambio de informaci6n sobre sus relaciones educacionales, culturales
y cientfficas con terceros parses.

Articulo Ddcimo Tercero. Las instituciones competentes de las Partes Contratantes,
a fin de ejecutar el presente Convenio, elaborar-in y firmardn Planes Interestatales de
Trabajo sobre colaboraci6n educacional, cultural y cientffica. Las deliberaciones y firma
de los mismos se efectuardn en forma alterna en las capitales respectivas de las Partes
Contratantes.

Las Partes Contratantes apoyarin la elaboraci6n de acuerdos directos entre sus
respectivas instituciones y 6rganos, dentro de los marcos establecidos en los Planes de
Trabajo Interestatales.

Articulo Dcimo Cuarto. Las disposiciones financieras relacionadas con la ejecuci6n
del Convenio se regirin sobre la base de reciprocidad y serin inclufdas en los Planes de
Trabajo Interestatales.

Las Partes Contratantes apoyarin el intercambio libre de utilizaci6n de divisas en
consideraci6n a las disposiciones vigentes.

Articulo Ddcimo Quinto. Al entrar en vigor el presente instrumento, el Convenio sobre
Colaboraci6n Cultural entre los Gobiernos de la Reptiblica Popular de Hungria y de la
Repdiblica de Cuba contrafdo el 29 de mayo de 1961, quedari derogado.

Los acuerdos hasta ahora conclufdos entre los organismos e instituciones educacionales,
culturales y cientificas de las Partes Contratantes continuarain en vigor siempre que no
contradigan las disposiciones inclufdas en el presente Convenio.

La vigencia del Convenio no se extiende a la colaboraci6n tfcnico-cientffica establecida
a trav6s de convenios particulares.

Articulo D&imo Sexto. El presente Convenio deberi ser ratificado de conformidad
con las disposiciones vigentes de las Partes y entrari en vigor cuando se intercambien los
documentos de ratificaci6n. A partir de la firma, las Partes comenzardn a ejecutar las
disposiciones del presente Convenio.

El Convenio regiri por cinco aflos y su vigencia se prorrogari en cada caso por cinco
afios mds siempre que una de las Partes Contratantes no lo denuncie por escrito con seis
meses de anterioridad al vencimiento del mismo.
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HECHO en La Habana, el dfa quince de mayo de mil novecientos setenta y cuatro,
en dos ejemplares originales, cada uno en hdngaro y espafiol, teniendo su texto la misma
validez en ambos idiomas.

Para legalizar lo susodicho los Plenipotenciarios de las Partes Contratantes estamparon
sus firmas y sellos en el Convenio.

En nombre del Gobierno
de la Reptiblica Popular de Hungrfa:

[Signed - Sign]'

En nombre del Gobierno
de la Repdblica de Cuba:

[Signed - Sign] 2

I Signed by Orbn LAsz6 - Signd par OrbAn LAsz16.
2 Signed by Luis Pav6n - Signd par Luis Pav6n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CUBA

The Governments of the Hungarian People's Republic and the Republic of Cuba,
endeavouring to develop and strengthen friendship and fraternal relations, based on the
principles of socialist internationalism, between the Hungarian and Cuban peoples,

Guided by the belief that cultural, educational and scientific relations help to build
socialism in the two countries, strengthen their ideological unity based on the principles
of Marxism-Leninism and play an important role in enriching each other's socialist national
cultures,

Stating their determination each to foster their country's familiarity with the life and
people of the other country,

Taking as their starting point the results achieved in the cultural, educational and
scientific relations between the two countries and the positive experience of the Agreement
on cultural co-operation between the Revolutionary Worker-Peasant Government of the
Hungarian People's Republic and the Revolutionary Government of the Republic of Cuba,
dated 29 May 1961,

Intending also to pay constant attention in future to the multifaceted development of
cultural, educational and scientific co-operation between the Hungarian People's Republic
and the Republic of Cuba,

Have agreed to enter into the following Agreement and to that end have designated
as their Plenipotentiaries:
The Government of the Hungarian People's Republic: Ldszl6 Orbdn, Secretary of State

of the Ministry of Education and Culture, and
The Government of the Republic of Cuba: Luis Pav6n Tamayo, President of the National

Council of Culture,
who having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall:
-Support, develop and expand co-operation in the fields of science, education, culture,

literature and art, philately, the press, cinematography, publishing, radio and television,
tourism, physical culture and sports;

-Facilitate the subsequent development and intensification of co-operation between govern-
ment bodies, institutes, authors and personalities of the educational, scientific and cultural
worlds;

-Apply modern forms and methods that ensure the effectiveness of their co-operation,
and expand direct relations, exchanges of experience and constructive co-operation
between their respective bodies, organizations and institutes;

I Came into force provisionally on 15 May 1974 by signature, and definitively on 18 August 1976 by the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Budapest, in accordance with article 16.
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-Pay special attention to questions of multilateral scientific, educational and cultural co-
operation among the socialist countries.

Article 2. The Contracting Parties shall inform the peoples of their respective countries
about the efforts to build socialism, the life and the political, economic, cultural, educational
and scientific successes of the other nation and about the practice and results of the co-
operation between their two countries. To that end, the competent bodies of the Contract-
ing Parties shall ensure that the necessary activities are undertaken to disseminate such
information.

Article 3. The Contracting Parties, in accordance with the principles of mutual fraternal
assistance and the socialist international division of labour, shall develop and intensify their
co-operation in the scientific sphere in order to promote the successful execution of the
tasks involved in building socialism. To that end, they shall give priority to scientific research
which is important to the scientific development of the national economy, supporting in
such spheres multilateral co-operation among the socialist countries. They shall pay special
attention to the following:

-Constructive co-operation between the academies of sciences, scientific management
bodies, research institutes, educational bodies and institutions of the two countries and
the strengthening and broadening of direct working relations between them, and the
establishment of joint commissions;

-Scientific co-operation and specialization;

-The development of joint bilateral and multilateral scientific research;
-Reciprocal co-operation among the editorial boards of joint bilateral and multilateral

scientific journals, the selection of articles and the printing of other publications;

-The establishment of joint research groups and the promotion of other effective kinds
of bilateral and multilateral scientific activity, within the context of multilateral co-
operation among the academies of sciences of the socialist countries;

-The reciprocal assignment of scientists and scientific workers and specialists to carry
out scientific research work, give lectures, participate in meetings, exchange experiences
and receive advanced scientific training, and the hosting of scientists and research workers
from the other Party who come to carry out short-term or long-term research;

-Exchanges of scientific and specialist literature, scientific journals, other publications,
information materials and documentation.

The Contracting Parties shall pay special attention to the development of co-operation
in the field of social science research and studies, in particular on economic and ideological
problems related to the building of socialism; to that end, they shall support the estab-
lishment of commissions and working groups.

Article 4. The Contracting Parties shall support relations, exchanges of experience
and co-operation in the fields of general, higher and vocational technical education. To
that end, they shall:

-Facilitate the establishment and development of direct relations between governing
bodies and teaching institutions at the various educational levels and their respective
chairs and institutes of scientific research endeavouring to co-ordinate educational,
training and research activities and to introduce the latest educational methods and
techniques;

-Facilitate co-operation between the editorial boards of educational publications, with a
view to publishing articles on topics of common interest;
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-Support the participation and employment of language and literature instructors and
teachers and other specialists at institutes of higher and intermediate education and on
advanced training courses in the other Party, so that they can carry out educational
activities, give lectures, readings and consultations and participate in professional practical
activities;

-Support and facilitate the complete and partial training of students of the other Party
at their universities and schools of higher education, complete, partial and correspondence
training of candidates, and the advanced training of students and specialists in languages
and their participation in professional practical activities;

-Institute co-operation in the field of scientific training and advanced training;

-Facilitate, in accordance with their respective laws, the recognition of each other's
educational diplomas and certificates and those documenting scientific qualifications;

-Facilitate the mutual assignment of instructors, teachers, research workers, scientists,
professors and young graduate specialists to universities and schools of higher education,
in order to encourage their advanced professional training and specialization and the
compilation of scientific materials and documentation on short-term and long-term study
visits;

-Support the participation of science instructors and research workers in congresses,
conferences and other meetings and in the conduct of joint research activities;

-Support the establishment of co-operation between student science societies and the social
and sports bodies of educational institutes, and exchanges of students to participate in
advanced technical and language training courses.

Article 5. The Contracting Parties shall:
-Promote and facilitate the teaching of each other's language and literature in their higher

education institutes and the dissemination of information about their countries and the
relations between them;

-In their textbooks on literature, history and geography, ensure systematic co-ordination
of the chapters on their respective countries and assist each other in preparing teaching
materials on each other's country;

-Establish and expand co-operation in the planning, preparation and exchange of textbooks,
grammar books, school supplies and audio-visual materials and, as needed, set up joint
committees and working groups to carry out these tasks;

-Support exchanges of experience, information materials, and documentation on the
organizational structure and development of higher, general, technical and vocational
education and on educational, training and research activities.

Article 6 The Contracting Parties shall:
-Bring to the knowledge of the peoples of their respective countries the literature, artistic

and cultural life and achievements and works of the other Party;
-Promote the exchange, translation, publication and distribution of books on the arts,

literature and culture of their respective countries, the translation and publication of their
literary works, the launching and dissemination of their musical, theatrical and
cinematographic works exchanges of their musical works and publications and works
of fine arts, and the reciprocal holding of exhibitions;

-Support and make possible tours of the country of the other Party by writers,
musical performers and professional and amateur ensembles from their own
country;
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-Support and promote relations and direct co-operation between their respective governing
bodies, institutes, artists' unions, promotional associations, organizations and cultural
enterprises involved in literature, the arts, mass culture, popular arts, library management,
the conservation of artistic and historical monuments, philately, museums and archives
and between their artists and specialists;

-Support effective forms of joint creative, cultural, artistic and general educational activities,
particularly the publication of literary works in co-operation with publishing companies,
authors' collectives, co-operation in the production of films, and the holding of joint
festivals, exhibitions and artistic encounters;

-Support visits by authors and cultural specialists from the other country in order to learn
about their approach to and activities in this field; likewise, support co-operation in the
work of cultural creation and training and the dissemination of their respective cultural
values;

-Support co-operation in the training and advanced training of artists in general and
translators of literary works;

-Facilitate the participation of artists, contestants, observers and jury members at festivals,
reviews, cultural competitions and other kinds of cultural activities;

-Support exchanges of experience, information materials and documentation on the con-
duct of their activities, their organizational structure and other questions relating to their
work, according to the interests of the Parties, between the latter's governing bodies,
institutes and cultural and artistic bodies.

Article 7 The Contracting Parties,

-In accordance with the legal provisions of their respective countries, shall guarantee
citizens of the other country access to such public collections as libraries, archives,
museums and other similar institutions in order to carry out scientific research activities;

-Shall support co-operation and activities between their foreign trade enterprises and
respective cultural bodies.

Article 8. The Contracting Parties shall endeavour to provide the population of the
Hungarian People's Republic and the population of the Republic of Cuba with full infor-
mation about their respective countries and the achievements made in building socialism,
and to that end shall facilitate and support:
-Direct co-operation between the radio broadcasting, television and cinema news corpora-

tions of the two countries;

-Co-operation and expanded direct relations between the press, news agencies, jour-
nalists, organizations and editorial boards of newspapers and magazines, visits by
people working in these areas, and assignments and exchanges of journalists and
correspondents;

-The publication of information about the political, economic, scientific, educational,
cultural and sports life of the other country;

-The exchange of materials, special publications and documentation and newspapers
between government bodies, institutes, agencies, authors' unions and scientific, educa-
tional, cultural and sports enterprises.

Article 9. The Contracting Parties shall facilitate the development of relations between
physical culture and sports bodies and organizations, the holding of sports competitions
and events and direct co-operation between sports bodies and federations and between the
bodies in charge of tourism.
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Article 10. The Contracting Parties shall facilitate direct relations and cultural, educa-
tional and scientific co-operation between the social and mass organizations of the two
countries.

Article 11. The Contracting Parties shall:
-Facilitate the participation of their respective scientists and cultural, artistic, educational,

press and sports representatives in national and international congresses, conferences
and festivals and other events held in the territories of their countries;

-Support the holding of congresses, conferences, meetings and other bilateral and multi-
lateral activities to discuss educational, scientific, cultural and other issues related to
the provisions of this Agreement.

Article 12. The Contracting Parties
-Shall facilitate multilateral educational, cultural and scientific co-operation among the

socialist countries;
-Shall support exchanges of information on their educational, cultural and scientific

relations with third countries.
Article 13. In order to implement this Agreement, the competent institutions of the

Contracting Parties shall draw up and sign inter-State work plans on educational, cultural
and scientific co-operation. Such plans shall be discussed and signed in the capital of each
of the Contracting Parties alternately.

The Contracting Parties shall support the drafting of direct agreements between their
respective institutions and bodies, within the frameworks established in the inter-State work
plans.

Article 14. The financial provisions relating to the implementation of this Agreement
shall be governed by the principle of reciprocity and shall be included in the inter-State
work plans.

The Contracting Parties shall support the free exchange and use of foreign currency,
in accordance with the provisions in force.

Article 15. On its entry into force, this instrument shall supersede the Agreement
on cultural co-operation between the Government of the People's Republic of Hungary and
the Republic of Cuba dated 29 May 1961.

Any Agreements previously concluded between the educational, cultural and scientific
organizations and institutions of the Contracting Parties shall remain in force, provided
that they do not conflict with the provisions of this Agreement.

The scope of this Agreement shall not extend to technical and scientific co-operation
established through special agreements.

Article 16. This Agreement shall be ratified in accordance with the provisions in force
in the Parties and shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification. The Parties shall begin to implement the provisions of this Agreement as soon
as they have signed it.

This Agreement shall remain in force for five years and shall be extended for successive
periods of five years unless one of the Contracting Parties denounces it in writing six months
prior to its expiration date.
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DONE at Havana on 15 May 1974, in two original copies both in the Hungarian and
Spanish languages, each language version being equally authentic.

To authenticate the foregoing, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have
affixed their signatures and seals to the Agreement.

For the Government For the Government

of the Hungarian People's Republic: of the Republic of Cuba:

[Signed] [Signed]

ORBAN LASZL6 Luis PAV6N
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE, IDUCATIVE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE CUBA

Les Gouvernements de la Rdpublique populaire hongroise et de la Rdpublique de Cuba,
ddsireux de d6velopper et de renforcer l'amiti6 et les relations fraternelles fond~es sur les
principes de l'internationalisme socialiste entre les peuples hongrois et cubain,

Convaincus que les relations culturelles, 6ducatives et scientifiques servent construire
le socialisme dans les deux pays, renforcent leur unit6 id6ologique fond6e sur les principes
du marxisme-lninisme et jouent un r6le important dans l'enrichissement r6ciproque de
leurs cultures socialistes nationales respectives,

D6cidds A d6velopper une meilleure connaissance r6ciproque de la vie et du peuple
de leurs pays respectifs,

Se fondant sur les r6sultats obtenus dans les relations culturelles, 6ducatives et scien-
tifiques entre les deux pays, et s'appuyant sur les expdriences positives de lAccord de
collaboration culturelle entre le Gouvernement rdvolutionnaire ouvrier et paysan de la
R6publique populaire hongroise et le Gouvernement rdvolutionnaire de la R6publique de
Cuba dat6 du 29 mai 1961,

Dans le but d'accorder 6galement A l'avenir une attention permanente au d6veloppe-
ment diversifi6 de la collaboration culturelle, 6ducative et scientifique entre la Rdpublique
populaire hongroise et la Rdpublique de Cuba,

Ont d6cid6 de conclure lAccord suivant et A cet effet ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires
Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise : M. Liszl6 Orbin, Secr6taire

d'Etat au Minist~re de l'ducation et de la culture,

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba: M. Luis Pav6n Tamayo, Pr6sident du Conseil
national de la culture,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes

- Favoriseront, d6velopperont et approfondiront la collaboration dans les domaines de la
science, de l'enseignement, de la culture, de la litt6rature et de I'art, de la philat6lie,
de la presse, de la cin6matographie, de l'dition, de ]a radio et de la t6ldvision, du
tourisme, de la culture physique et des sports;

- Faciliteront le d6veloppement ult6rieur et l'approfondissement de la collaboration entre
les organismes d'Etat, les instituts, les auteurs et les personnalit6s de l'&lucation, de
la science et de la culture;

- Appliqueront les formes et m6thodes modernes qui assureront l'efficacit6 de la collabo-
ration et 61argiront les relations directes, l'6change de donn6es d'exp6rience et la colla-
boration constructive entre les organismes, organisations et instituts respectifs;

I Entr6 en vigueur titre provisoire le 15 mai 1974 par la signature, et A titre d6finitif le 18 aott 1976 par I'dchange des
instruments de ratification, qui a eu lieu b Budapest, conformdment I I'article 16.
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- Accorderont une attention particuli~re aux questions de la collaboration scientifique,
dducative et culturelle multilatdrale entre les pays socialistes.

Article 2. Les Parties contractantes feront connaitre aux peuples de leurs pays respectifs
le travail de la construction socialiste, la vie et les succ~s politiques, dconomiques, culturels,
6ducatifs et scientifiques de l'autre nation, la pratique et les r6sultats de la collaboration
entre les deux pays. A cet effet, les organismes comp6tents des Parties contractantes
garantiront les activit6s n6cessaires de diffusion.

Article 3. Les Parties contractantes, conform6ment aux principes de l'aide mutuelle
fraternelle et de la division internationale socialiste du travail, d6velopperont et appro-
fondiront leur collaboration dans le domaine des sciences, en vue d'encourager la bonne
exdcution des tfiches de la construction socialiste. A cet effet, on accordera la prioritd aux
recherches scientifiques ayant de l'importance pour le d6veloppement scientifique de
l'dconomie nationale, en favorisant dans ces domaines la collaboration multilat6rale entre
les pays socialistes et on accordera une attention particuli~re ce qui suit :
- La collaboration constructive entre les acad6mies des sciences, les organes de direction

scientifique, les instituts de recherche, les organismes et les institutions d'enseignement
des deux pays, le renforcement et le d6veloppement des relations directes de travail de
ces derniers et la cr6ation de commissions mixtes;

- La coop6ration scientifique et sa sp6cialisation;
- Le d6veloppement des recherches scientifiques communes bilat6rales et multilat6rales;
- La collaboration r6ciproque entre les 6diteurs des revues scientifiques communes

bilat6rales et multilat6rales, ainsi que le choix d'articles et l'dition d'autres publications;
- La cr6ation de groupes de recherche conjointe et la promotion d'autres formes efficaces

d'activit6s bilat6rales et multilatdrales ayant des buts scientifiques dans le cadre de la
collaboration multilatdrale entre les acad6mies des sciences des pays socialistes;

- L'envoi r6ciproque de scientifiques, travailleurs et sp6cialistes en science afin de r6aliser
des travaux de recherche scientifique, de donner des conf6rences, de participer A des
r6unions, d'6changer des donndes d'exp6rience et de recevoir un perfectionnement
scientifique, ainsi que de scientifiques et de chercheurs de l'autre Partie pour r6aliser
des travaux de recherche A court ou A long terme;

- L'6change de documentation scientifique et sp6cialis6e, de revues scientifiques, d'autres
publications, de mat6riaux d'information et de documentation.

Les Parties contractantes accorderont une attention particulire au d6veloppement
de la collaboration pour les recherches et 6tudes dans le domaine des sciences sociales,
et en particulier aux probl~mes 6conomiques et id6ologiques li6s h la construction du
socialisme; A cette fin, elles encourageront la cr6ation de commissions et de groupes de
travail.

Article 4. Les Parties contractantes favoriseront les relations, l'6change de donn6es
d'exp6rience et la collaboration dans le domaine de i'enseignement g6n6ral, sup6rieur et
technique professionnel; A cette fin :
- Elles encourageront l'instauration et le d6veloppement de relations directes entre les

organes directeurs, les dtablissements d'enseignement de diff6rents niveaux, leurs chaires
respectives et instituts de recherche scientifique; elles s'efforceront de coordonner les
activit6s &ducatives, formatrices et de recherche et d'introduire les m6thodes et techniques
d'6ducation les plus modernes;

- Elles encourageront la collaboration entre les 6diteurs des revues 6ducatives, afin de
publier des articles sur des sujets d'intrt commun;
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- Elles favoriseront la participation et l'emploi d'instructeurs et de professeurs de langues
et de litt6rature, ainsi que d'autres spdcialitds, dans les 6tablissements d'enseignement
sup6rieur et moyen, ainsi que dans les cours de perfectionnement de l'autre Partie afin
de r6aliser des activit6s 6ducatives, de donner des confdrences et des consultations, de
faire des expos6s et de participer aux travaux pratiques;

- Elles appuieront et faciliteront la formation complete ou partielle des 6tudiants de l'autre
Partie dans leurs universit6s et dcoles sup6rieures, la formation complete, partielle ou
par correspondance de candidats A des examens, le perfectionnement d'6tudiants et de
sp6cialistes des langues et la participation de ces derniers des travaux pratiques;

- Elles faciliteront la collaboration dans le domaine du perfectionnement et de la formation
scientifiques;

- Elles se faciliteront mutuellement, conform6ment A leurs dispositions en vigueur, la
reconnaissance des dipl6mes et certificats d'6tudes ainsi que de ceux qui attestent la
formation scientifique;

- Elles faciliteront l'envoi r6ciproque d'instructeurs, de professeurs, de chercheurs, de
scientifiques, d'universitaires, de jeunes spdcialistes dipl6mds dans des universitds et
des 6coles sup6rieures afin d'encourager leur perfectionnement professionnel et leur
sp6cialisation, ainsi que le rassemblement de mat6riaux scientifiques et de documentation,
au cours de voyages d'6tudes de courte ou de longue dur6e;

- Elles appuieront la participation d'instructeurs et de chercheurs scientifiques des
congr~s, des conf6rences et autres r6unions, ainsi que la r6alisation d'activitds communes
de recherche;

- Elles encourageront l'instauration de la collaboration entre les cercles d'6tudiants scienti-
fiques, les organismes sociaux et sportifs des instituts d'enseignement, ainsi que I'change
d'6tudiants pour participer A des cours de perfectionnement technique et de langue.

Article 5. Les Parties contractantes
- Encourageront et faciliteront I'enseignement de leurs langues et litt6ratures respectives

dans leurs instituts d'enseignement de niveau sup6rieur, ainsi que la diffusion d'infor-
mations sur leurs pays et sur les relations de ces derniers;

- Garantiront dans leurs manuels de litt6rature, d'histoire et de gdographie la coordination
syst~matique des chapitres concernant leurs pays respectifs et s'aideront 6tablir les textes
concernant l'autre pays;

- Etabliront et approfondiront la collaboration dans le domaine de la planification, de
l'M1aboration et de l'change de livres d'6tudes, de manuels de grammaire, d'outils
scolaires, de moyens audiovisuels et, selon les besoins, cr6eront des commissions et
des groupes de travail conjoints pour r6aliser ces tiches;

- Encourageront l'change de donndes d'exp6rience, de matdriaux d'information et de
documentation sur la structure organisationnelle et le d6veloppement de l'enseignement
sup6rieur, g6n6ral, technique et professionnel et sur les activit6s 6ducatives, formatives
et de recherche.

Article 6. Les Parties contractantes
- Faciliteront aux peuples de leurs pays respectifs la connaissance de la litt~rature, de la

vie artistique et culturelle, des r6alisations et des ceuvres de I'autre Partie;
- Encourageront l'6change, la traduction, l'dition et la diffusion des livres sur les arts,

la litt6rature et ]a culture de leurs pays respectifs, la traduction et la publication de leurs
oeuvres litt6raires, la repr6sentation et la diffusion de leurs euvres musicales, th65trales
et cindmatographiques, l'6change de leurs ceuvres et publications musicales et de leurs
euvres dans le domaine des beaux-arts, et l'organisation r6ciproque d'expositions;
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- Encourageront et faciliteront les tourndes d'6crivains, de chanteurs et de musiciens et
d'ensembles professionnels et amateurs de leurs pays respectifs dans le pays de l'autre
Partie;

- Appuieront et encourageront les relations et la collaboration directe entre leurs organes
directeurs respectifs, instituts, syndicats d'artistes, associations de diffusion, organisations
et entreprises culturelles s'occupant de la littdrature, des arts, de la culture des masses,
des arts populaires, de la bibliothdconomie, de la conservation des monuments artistiques
et historiques, de la philathdlie, des musdes et des archives, ainsi qu'entre leurs artistes
et spdcialistes;

- Encourageront les formes efficaces des activitds crdatrices, culturelles, artistiques et
d'enseignement gdndral conjointes, en particulier l'ddition d'oeuvres en coopdration avec
les maisons d'ddition, les institutions collectives d'auteurs, la coop6ration dans I'art et
l'industrie cindmatographiques, l'organisation de festivals, d'expositions et de rencontres
de caractbre artistique conjointes;

- Encourageront la visite des auteurs et spdcialistes de la culture de I'autre pays afin de
connaitre leurs positions et activitds respectives en la matibre; de m~me, elles encou-
rageront la collaboration dans le travail de crdation et de formation culturelles et la
diffusion de leurs valeurs culturelles respectives;

- Encourageront la collaboration pour la formation et le perfectionnement des artistes en
gdndral et des traducteurs d'euvres littdraires;

- Faciliteront la participation des artistes, observateurs et membres de jurys A des festivals,
des revues, des concours et des prix culturels ainsi qu' des activitds culturelles d'autre
nature;

- Encourageront l'dchange rdciproque entre leurs organes directeurs, instituts, organismes
culturels et artistiques de leurs donndes d'expdrience, matdriaux d'information, docu-
mentation sur la gestion de ces activitds, leur structure organisationnelle et autres questions
relatives i leurs travaux, selon l'intdret des Parties.

Article 7 Les Parties contractantes
- Garantiront, conformdment aux dispositions l6gales de leurs pays respectifs, aux citoyens

de l'autre pays l'accbs aux collections publiques - bibliothbques, archives, musdes et
autres instituts similaires - en vue de rdaliser des activitds de recherche scientifique;

- Encourageront mutuellement la collaboration entre les divisions du commerce ext6rieur
de leurs organismes culturels.

Article 8. Les Parties contactantes, en vue d'informer largement les populations de
la Rdpublique populaire hongroise et de la Rdpublique de Cuba sur leurs pays respectifs
et sur les rdsultats obtenus dans la construction du socialisme, faciliteront et encourageront :
- La collaboration directe entre les organismes de radiodiffusion, tdldvision et nouvelles

cindmatographiques des deux pays;
- La collaboration et l'approfondissement des relations directes entre la presse, les agences

d'information, les organisations journalistiques, les dditeurs de journaux et de revues,
ainsi que les visites des collaborateurs de ces dernibres et l'envoi et l'dchange de
journalistes et de correspondants;

- La publication d'informations sur la vie politique, 6conomique, scientifique, 6ducative,
culturelle et sportive de I'autre pays;

- L'change de matdriaux, publications d'information et de documentation particulibres
et de journaux entre les organes d'Etat, les instituts, organismes, syndicats d'auteurs
et socidtds de sciences, d'enseignement, de culture et de sports.
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Article 9. Les Parties contractantes faciliteront le d6veloppement des relations entre
les organes et organismes de culture physique et de sports, l'organisation de competitions
et de rencontres sportives, la collaboration directe entre les organismes et les f6d6rations
sportives et entre les organes directeurs de tourisme.

Article 10. Les Parties contractantes faciliteront les relations directes et la collaboration
culturelle, dducative et scientifique entre les organisations sociales et de masse des deux pays.

Article 11. Les Parties contractantes
- Faciliteront la participation de leurs scientifiques et reprdsentants respectifs de la culture,

de l'art, de l'enseignement, de la presse et des sports aux congr~s, confdrences et festivals
nationaux et internationaux ainsi qu'A d'autres manifestations qui se tiendront sur le
territoire de leurs pays;

- Encourageront l'organisation de congr~s, conf6rences, rdunions et autres activit~s
bilatdrales et multilat6rales en vue de d6battre de questions 6ducatives, scientifiques,
culturelles et autres lides aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Les Parties contractantes

- Faciliteront la collaboration multilat6rale 6ducative, culturelle et scientifique entre les
pays socialistes;

- Encourageront l'6change d'informations sur leurs relations 6ducatives, culturelles et
scientifiques avec des pays tiers.

Article 13. Les institutions comp6tentes des Parties contractantes, en vue d'ex6cuter
le present Accord, mettront au point et signeront des plans de travail inter-Etats sur la
collaboration 6ducative, culturelle et scientifique. Les d6bats sur ces plans et la signature
de ces derniers s'effectueront alternativement dans les capitales respectives des Parties
contractantes.

Les Parties contractantes encourageront 1'61aboration d'accords directs entre leurs
institutions et organes respectifs, dans les cadres fix6s dans les plans de travail inter-Etats.

Article 14. Les dispositions financi~res relatives A l'ex6cution de lAccord seront
r6gies sur la base de la r6ciprocit6 et figureront dans les plans de travail inter-Etats.

Les Parties contractantes favoriseront le libre 6change de devises selon les dispositions
en vigueur.

Article 15. Lorsque le pr6sent instrument entrera en vigueur, l'Accord de collaboration
culturelle entre les Gouvernements de la R6publique populaire hongroise et de la R6publique
de Cuba conclu le 29 mai 1961 sera abrog6.

Les Accords conclus jusqu'ici entre les organismes et institutions 6ducatifs, culturels
et scientifiques des Parties contractantes resteront en vigueur A condition qu'ils n'aillent
pas l'encontre des dispositions du pr6sent Accord.

Le champ d'application du pr6sent Accord ne s'6tend pas A la collaboration technico-
scientifique r6gie par des accords particuliers.

Article 16. Le pr6sent Accord devra &re ratifi6 conform6ment aux dispositions en
vigueur des Parties et entrera en vigueur au moment de l'change des instruments de
ratification. A partir de la date de la signature, les Parties commenceront A ex6cuter les
dispositions du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord sera en vigueur pendant une dur6e de cinq ans, qui pourra tre
prorog6e . tout moment de cinq autres ann6es, A moins que l'une des Parties contractantes
ne le dfnonce par 6crit six mois avant son expiration.
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FAIT A La Havane, le 15 mai 1974, en deux exemplaires originaux, en hongrois et
en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour 16galiser ce qui prcde, les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont apposd
leur signature et leur sceau au prdsent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique populaire hongroise de la R6publique de Cuba

[Sign] [Signs]

ORBAN LASZL6 LuIs PAV6N
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS A KUBAI KOZTARSASAG KORMANYA ES A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A NOVENYVEDELMI
EGYCTTMUKOD1SR6L

A Kubai Kbztdrsas~g Korminya 6s a Magyar N6pk6ztirsasig Kormdnya (a tovibbiak-
ban: Szerz6d6 Felek) annak 6rdek6ben, hogy az illati kdrtev6k, betegs6gek 6s gyomok
(a tovibbiakban: kdirosit6k) elterjed6s6nek 6s behurcolhsinak megakadilyozisa c6ljib6l
a n6v6nyv6delem 6s a n6v6nyv6delmi karant6n ter6n szoros egyiittmik6d6st fejtsenek ki,
6s hogy ez dltal biztositsd.k teriiletiik megv6dds6t a kirosit6k behurcoldsit6l ds elterjed6s&61,
az albbi egyezmdny megk6t6s6t hatirozt~ik el.

1. cikk. A kirosit6k egyik Szerz6d6 F61 teriilet6r6l a mdsik Szerz6d6 F61 terialet6re
val6 behurcohisinak 6s elterjed6s6nek megakadilyozisa c61jib61 mindk6t Szerz6d6 F6I
k6telezi magit arra, hogy
a) a sajit teriilet6n v6grehajtja a jelen Egyezm6ny aliirisit kivet6 3 h6napon beluil a

Szerz6d6 Felek Altal egymisnak megkiildend6 jegyz6kben feltiintetett kirosit6k ellen
a szflks6ges v6dekez6seket;

b) megtesz minden sziiks6ges intzkeddst annak 6rdek6ben, hogy meggdtolja mind az a)
pontban megjeloltjegyz6kben feltiintetett, mind pedig az import16 f6l kiil6n kik6t6seiben
felsorolt kirosit6knak a n6v6nyi eredeti exportkildemdnyekkel (a tovibbiakban: kill-
dem6ny), vagy mdis m6don a misik Szerz6d6 F61 teriilet6re val6 behatohs~it;

c) megtartja a kiildemdnyek exportjini vagy tranzit forgalmindl a misik F61 n6v6nyv6delmi
karant6n el6irdsait;

d) a mdisik Szerz6d6 F61 teriilet6re szdllitand6 minden kiildemdnyhez n6v6nyeg6szs6giigyi
bizonyitvinyt csatol, amelyet a Kubai K6ztirsasig n6v6nyeg6szs6giigyi szerve, illetve
a magyar N6v6nyv6delmi Szolgilat (a tovibbiakban: illet6kes szerv) a FAO nemzetkozi
n6v6nyv6delmi egyezm6nyhez mell6kelt minta szerint illit ki, s amely igazoija, hogy
a kiildemdny nem fert6z6tt a mdir hivatkozott jegyz6kben felsorolt kdrosit6kkal, valamint,
hogy a kiildem~ny megfelel az import,16 fdl illet6kes szerve egy6b el6irisainak.
2. cikk. Harmadik orszigb6l szArmaz6 kirosit6k behurcolisinak 6s elterjed6s6nek

megakadilyozisa 6rdek6ben mindk6t Szerz6d6 F61 az Egyezm6ny 1. cikk6ben lefektetett
el6irisokat alkalmazza azokra a kiildem6nyekre is, amelyek a misik Szerz6d6 F61 orszig4n
keresztil tranzit forgalomban vesznek r6szt.

3. cikk. A Szerz6d6 Felek a n6v6nyi kiildem6nyeknek az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6r61
a misik Szerz6d6 F6I teriilet6re irinyul6 exportjinil elkerfilik csomagol6anyagk6nt szalma,
sz6na 6s mis mez6gazdasdgi nfv6nyi hullad6kok alkalmazisit; erre a cd1ra fiir6szport,
faforgicsot 6s egy6b olyan anyagot alkalmaznak, amely a legkisebb m6rt6kre cs6kkenti
a kirosit6k behurcolisdinak lehet6s6g6t.

A kiildem6nynek a mAsik Szerz6d6 F6I teriilet6re t6rt6n6 sz 1litisihoz felhasznilt
szdllit6eszk6z6ket a n6v6nyeg6szs6giigyi kbvetelmfnyeknek megfelel6en meg kell tisztitani,
sziiks6g esetdn pedig fert6tleniteni kell.

4. cikk. A kiildemdnyek behozatala, kivitele 6s tranzit forgalma csak a Szerz6d6 Felek
illetdkes szervei iltal meghatirozott hatirillomisokon keriil lebonyolitdisra.

5. cikk. Az illetfkes szervek nfvdnyeg6szs6giigyi ellen6rz6snek vetik ali azokat a
k6ldem6nyeket, amelyek a m~isik Szerz6d6 F61 terfilet6r61 6rkeznek. Az ellen6rz6sre
k6zvetleniil a killdem~ny meg6rkezdse utdn keriI1 sor.
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Ha n6v6nyvddelmi indokok alapjin a kiildem6ny bevitel6t vagy tranzit forgalm~it nem
enged61yezik valamely Szerz6d6 Fd1 orszigdnak teriilet6re, illet61eg, ha a sz6ban forg6
kiildem6ny vonatkozis~iban speciilis karant6n rendszabilyok sziiksdgesek, akkor az impor-
t0i6 f61 illet6kes szerve azonnal tij6koztatja err6l a misik Szerz6d6 F61 illet6kes szervdt,
k6z6lve a megtett int6zked6st.

6 cikk. A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei k6telezik magukat arra, hogy
a) k61cs6n6sen tij6koztatjik egymAst minden dv mijus 1-6ig a kirosit6k megjelends6r6l

6s elterjed6sdr6l;
b) a megjelendst k6vet6 60 napon beliil k6lcs6n6sen tdijdkoztatjdik egymist a n6v6ny-

v&ielemre 6s a n6v6nyv&lelmi karant6nra vonatkoz6 minden olyan jogszabdlyr61 6s egy6b
rendelkez6sr6l, amely a kiildem6nyek export-import vagy tranzit forgalmit szabilyozza.

7 cikk. Szerz6d6 Felek annak 6rdek6ben, hogy el6segits6k a tudominyos miuszaki
ismeretek cser6j6t
a) k6lcs6n6sen iehet6vd teszik szakembereik r6sz6re a n6v6nyv6delmi int6zm6nyeik

megtekint6sdt;
b) sziiks6g szerint, de legalbb hirom 6venkdnt szakembereik r6szv6tel6vel drtekezletet

hivnak 6ssze, abb6l a c6lb6l, hogy megvitassik a n6v6nyv6delemmel 6s az illet6kes
szervekkel kapcsolatos tudominyos 6s gyakorlati k6rddseket.

A jelen cikkben foglaltak v6grehajtisiban Szerz6d6 Felek illet6kes szervei kiul6n
llapodnak meg.

& cikk. A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei az Egyezm6ny ital el6irinyzott int6zke-
ddsekkel kapcsolatos gyakorlati k6rd6sek megoldAsa 6rdek6ben egymAssal k6zvetlen kapcso-
latba 16phetnek.

9. cikk. Szerz6d6 Felek illet6kes szerveinek jogiban All, hogy a sajdt orszAgdiban
6rv6nyes 6s a mAr hivatkozott jegyz6ket egyoldaluan m6dositsdk. A m6dositAsokat diplo-
mAciai uton kell a mAsik Szerz6d6 F611el k6z6lni ds azok az 6rtesitds k6zhezvdtel6t61
szimitott 60 nap mulva 16pnek hatilyba.

10. cikk. Ez a megillapodAs az azt a napot k6vet6 60. napon 16p hatdlyba, amikor
a k6t Szerz6d6 F6I diplomiciai jegyz6kviltAs 6rtesitette egymAst arr6l, hogy eleget tett
a nemzetk6zi egyezmdnyek hatdlybal6p6s6re vonatkoz6 jogszabAlyainak.

Az Egyezm6ny a hatAlybal6p6s napjit6l szimitott 5 6vig marad 6rv6nyben.
Amennyiben az Egyezm6nyt hatilyinak lejArta el6tt 6 h6nappal egyik Szerz6d6 F61

sem mondja fel, az Egyezm6ny hatAlya vAltozatlan felt6telek mellett tovAbbi 5-5 dvre
meghosszabbodik.

Kt-SZOLT Budapesten, 1978. szeptember 29-6n, k6t eredeti p6lddnyban, magyar 6s
spanyol nyelven. Mindk6t nyelvii sz6veg egyarAnt hiteles.

A Magyar N6pkbztirsasAg A Kubai K6ztirsasAg
Korminya nev6ben: KormAnya nev6ben:

[Signed - Sign ] 1  [Signed - Sign] 2

Signed by PSl Romrny - Signd par Pil Romtny.
2 Signed by Rafael Francia Mestre - Signd par Rafael Francia Mestre.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR DE HUNGRIA SOBRE LA
COOPERACION EN LA PROTECCION DE PLANTAS

El Gobiemo de la Repiblica de Cuba y el Gobierno de la Reptiblica Popular de Hungrfa,
referido m~is abajo como ambas Partes, para prevenir la introducci6n y diseminaci6n de
plagas, enfermedades y malas hierbas, asf como cooperar estrechamente en los campos
de la Protecci6n de Plantas y Cuarentena Vegetal, con el prop6sito de controlar con segu-
ridad dentro de sus territorios contra la introducci6n y diseminaci6n de plagas, enfermedades
y malas hierbas, acuerdan lo siguiente:

Articulo I. Con el prop6sito de prevenir la introducci6n y diseminaci6n de plagas,
enfermedades y malas hierbas dentro de sus territorios ambas Partes se comprometen a:

a) Llevar el control necesario dentro de sus territorios de plagas, enfermedades y malas
hierbas especificadas en los listados que ambas Partes intercambiardn dentro de tres
meses a partir de la firma del presente Convenio.

b) Tomar todas las medidas necesarias para prevenir la introducci6n de plagas, enfermedades
y malas hierbas especificadas en los listados mencionados en el punto a) de este Acuerdo,
asf como los requerimientos especiales de importaci6n gubernamental por medio de
las plantas transportadas mds adelante referidos a consignaci6n o en alguna otra vfa
dentro de sus territorios.

c) Conforme a su prescripci6n cuarentenaria para la consignaci6n de plantas para expor-
taci6n a trdnsito.

d) Emitir certificados fitosanitarios para la exportaci6n de plantas desde su territorio, las
cuales deben ser revisadas por el Servicio de Protecci6n de Plantas de la Reptiblica
de Cuba y/o el Servicio de Protecci6n de Plantas de la Reptiblica Popular de Hungrfa
y firmadas por las autoridades competentes, en conformidad con el modelo de Certificado
Fitosanitario de la Convenci6n Internacional de Plantas de la FAO, acordado en
Washington el 6 de diciembre de 1951.

El certificado consigna que las plantas se encuentren libres de enfermedades nocivas,
plagas y malas hierbas especificadas en los listados mencionados y que el envfo se hace
tomando en consideraci6n las regulaciones fitosanitarias corrientes del pais importador,
emitidas por autoridades gubernamentales autorizadas.

Articulo II. Con la aspiraci6n de prevenir la introducci6n y diseminaci6n de plagas,
enfermedades y malas hierbas, originadas desde terceros paises ambas Partes aplican las
medidas de acuerdo al artfculo I tambidn para estos envfos, los cuales estn en trdnsito
por todo el territorio de las Partes.

Articulo III. Ambas Partes cuando exportan productos vegetales de sus paises evitardn
el uso de paja, heno y otros desechos de plantas como material de embalaje, virutas, aserrfn
y otros materiales pueden ser usados para este prop6sito, disminuyendo a la mfnima
expresi6n la posibilidad de introducci6n de plagas, enfermedades y malas hierbas.

Los vehfculos de transportaci6n para el envfo desde sus parses deben ser limpiados
de acuerdo a los requerimientos fitosanitarios y deberdn ser efectuados tratamientos de
desinfecci6n, en caso de ser necesarios.
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Artdculo IV Los envfos serin exportados, importados o movidos en trinsito solamente
a trav~s de puntos especfficos de entradas determinadas por las autoridades pertinentes
de las Partes.

Articulo V Los envfos originados desde el territorio del pais de exportaci6n, son
a su arribo inmediatamente sujetos a eximenes fitosanitarios por las autoridades com-
petentes; cuando estA prohibida la entrada de los envfos importados por razones
fitosanitarias, o su movimiento en trdnsito por el territorio del pafs importador, o las medidas
especfficas cuarentenarias sean requeridas, las autoridades competentes de la parte impor-
tadora, inmediatamente informarin a las autoridades competentes del Gobierno exportador
acerca de las medidas tomadas.

Articulo VI. Las autoridades competentes de las Partes se comprometen a:
a) Intercambiar informaci6n sobre la aparici6n y diseminaci6n de plagas, enfermedades

y malas hierbas alrededor del Iro. de mayo de cada afio.
b) Dentro de los 60 dfas siguientes a la aparici6n de plagas, enfermedades y malas hierbas

se informan mutuamente acerca de las medidas legislativas y administrativas que regulan
la exportaci6n, importaci6n y trifico en trinsito de los envfos en los campos de Pro-
tecci6n de Plantas y Cuarentena Vegetal.
Articulo VII. Promover el intercambio de logros cientfficos-t6cnicos de las Partes

correspondientes:
a) Habilitari o permitiri a los especialistas de ambos parses visitar las instituciones de

Protecci6n de Plantas sobre bases mutuas.
b) Conveniarin sesiones, si fuera necesario, o por lo menos cada 3 afios con la aspiraci6n

de discutir problemas cientfficos y pricticos de la Protecci6n de Plantas con las auto-
ridades competentes.

La ejecuci6n de todo lo referente a este artfculo se efectuari de acuerdo a las con-
diciones generales vigentes para la Colaboraci6n Cientifico-T6cnica establecida entre
ambos pafses.

ArtIculo VIII. Las autoridades competentes de las Partes coordinardn directamente
tan pronto como se Ileven a la prictica las medidas sefialadas en este Acuerdo.

Articulo IX. Las autoridades competentes de las Partes serin designadas para
enmendar unilateralmente los listados referidos de plagas, enfermedades y malas hierbas
vdilida en sus pafses.

Las modificaciones serin presentadas por los canales establecidos y ellos comenzarin
a regir desde los 60 dfas siguientes al dfa en que ambas Partes hayan recibido la informaci6n
a travds de intercambios diplomiticos.

[Articulo] X. El presente Convenio entrari en vigor 60 dfas despuds que ambas
Partes hayan recibido la informaci6n a trav6s de los canales diplomiticos que se han
satisfecho las reglas legales concernientes a la entrada en vigor de los Acuerdos
Internacionales.

El Acuerdo estard vigente por un perfodo de 5 afios a partir del dfa en que entre en vigor.
En caso de que ninguna de las Partes notifique la denuncia seis meses antes de la

expiraci6n legal en vigor, este acuerdo seri prorrogado para los pr6ximos perfodos de 5 afios
bajo las mismas condiciones.
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HECHO en Budapest, el dfa 29 de septiembre de 1978, en dos ejemplares en espafiol
y htingaro. Ambos textos son igualmente aut6nticos.

[Signed - Sign ]'

En nombre del Gobierno
de la Reptblica de Cuba

[Signed - Sign ]2

En nombre del Gobierno
de la Reptiblica Popular Htingara

I Signed by Rafael Francia Mestre - Signd par Rafael Francia Mestre.
2 Signed by P6l1 Romliny - Signd par Pil Rominy.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CUBA AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN PLANT PROTECTION

The Government of the Republic of Cuba and the Government of the Hungarian People's
Republic (hereinafter referred to as the "two Parties"), with a view to preventing the
introduction and spread of plant pests, diseases and weeds and establishing close co-operation
in the field of plant protection and quarantine in order to ensure against such introduction
and spread of plant pests, diseases and weeds in their respective territories, have agreed
as follows:

Article 1. With a view to preventing the introduction and spread of plant pests, diseases
and weeds into their territories, the two Parties undertake to:

(a) Combat as necessary in their territories the plant pests, diseases and weeds specified
in the lists which the two Parties shall exchange within three months after signing this
Agreement;

(b) Take all necessary measures to prevent the introduction, through plants shipped into
(hereinafter referred to as "consignment") or circulating in any other way in their
territories, of the plant pests, diseases and weeds mentioned in the lists referred to
in subparagraph (a) above or those covered by special governmental import regulations;

(c) Comply with quarantine regulations for the consignment of plants for export or transit;

(d) Issue, for the export of plants from their territory, phytosanitary certificates conforming
to the model phytosanitary certificate annexed to the FAO International Plant Protection
Convention adopted at Washington on 6 December 1951.2 Such certificates shall be
reviewed by the Plant Protection Service of the Republic of Cuba and/or the Plant
Protection Service of the Hungarian People's Republic and signed by the competent
authorities.

The certificate shall state that the plants are free of any of the plant pests, diseases
and weeds specified in the above-mentioned lists and that their consignment also
complies with the phytosanitary regulations laid down by the competent governmental
authorities of the importing country.

Article 2. In order to prevent the introduction and spread of plant pests, diseases and
weeds originating in third countries, the two Parties shall also apply the provisions of article 1
of this Agreement to consignments from such countries in transit throughout their respective
territories.

Article 3. In exporting plant products from their countries, the two Parties shall avoid
the use of straw, hay or other plant waste as packing materials, sawdust, wood shavings
and other materials may be used for this purpose, minimizing the possibility of introducing
plant pests, disease and weeds.

Vehicles used to transport consignments from their countries shall be cleaned in
accordance with phytosanitary requirements and shall, if necessary, be disinfected.

I Came into force on 9 October 1981, i.e., 60 days after the Parties had informed each other (on 5 June 1979 and 10 August
1981) of the completion of the legal requirements, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67.

Vot. 1343, 1-22522



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 4. Consignments shall be imported, exported and shipped in transit only
through specific points of entry designated by the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 5. The competent authorities shall carry out phytosanitary inspections of
consignments originating from the territory of the country of export as soon as such
consignments arrive. If, for phytosanitary reasons, the entry of imported consignments
or their transit through the territory of the importing country is prohibited, or if specific
quarantine measures are required, the competent authorities of the importing Party shall
immediately inform the competent authorities of the exporting Government of the measures
taken.

Article 6. The competent authorities of the Parties undertake to:

(a) Exchange information by 1 May of each year on the outbreak and spread of plant pests,
diseases and weeds;

(b) Inform one another, within 60 days of the outbreak of plant pests, diseases and weeds,
of the legislative and administrative plant protection and quarantine measures regulating
the export, import and transit of consignments.

Article 7 With a view to facilitating the exchange of technical and scientific know-
how, the Contracting Parties shall:

(a) Enable specialists of both countries to visit plant protection institutions on a reciprocal
basis;

(b) Convene as necessary, but at least once every three years, meetings to discuss
with the competent authorities practical and scientific problems relating to plant
protection.
The provisions of this article shall be executed in accordance with the general con-

ditions governing the scientific and technical co-operation established between the two
countries.

Article 8. The competent authorities of the Parties shall directly coordinate the
measures set forth in this Agreement as soon as they are put into effect.

Article 9. The competent authorities of the Parties shall be entitled to amend uni-
laterally the above-mentioned lists of plant pests, diseases and weeds in force in their
countries.

Such amendments shall be submitted through the established channels and shall enter
into force 60 days after both Parties have received such notification through an exchange
of diplomatic notes.

Article 10. This Agreement shall enter into force 60 days after both Parties have
received notification through the diplomatic channel that the legal requirements governing
the entry into force of international agreements have been met.

The Agreement shall remain in force for a period of five years from the date of its
entry into force.

Unless six months prior to its expiry, one of the Parties notifies the other of its intention
to denounce this Agreement, the latter shall be automatically renewed for successive five-
year periods on the same conditions.
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DONE at Budapest on 29 September 1978, in duplicate in the Hungarian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Hungarian People's Republic: of the Republic of Cuba:

[PAL ROMANY] [RAFAEL FRANCIA MESTRE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIIERE DE PROTEC-
TION PHYTOSANITAIRE

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire hongroise (ci-apr~s d6nomms les , Parties contractantes ,), ddsireux de pr6venir
l'introduction et la propagation des parasites et des maladies des plantes et des plantes
adventices et de coop6rer 6troitement dans les domaines de la protection et de la quaran-
taine phytosanitaire, afin de prot6ger leurs territoires respectifs contre l'introduction et la
propagation des parasites et des maladies des plantes et des plantes adventices, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier. En vue d'emp6cher l'introduction et la propagation des parasites et
des maladies des plantes et des plantes adventices sur leurs territoires respectifs, les Parties
s'engagent :
a) Prendre sur leurs territoires respectifs les mesures de contr6le n6cessaires en ce qui

concerne les parasites et les maladies des plantes et les plantes adventices port6s sur
les listes que les Parties 6changeront dans les trois mois suivant la signature du pr6sent
Accord;

b) Prendre toutes les pr6cautions n6cessaires pour emp~cher l'introduction des parasites
et des maladies des plantes et des plantes adventices port6s sur les listes visdes au
paragraphe a du pr6sent article et imposer les restrictions n6cessaires aux importations
sur leurs territoires par les organismes officiels, A l'occasion d'envois de v6g6taux (ci-
apr~s d6nomm6s , envois >,) ou par toute autre voie;

c) Se conformer aux prescriptions de l'autre Partie en mati~re de quarantaine des plantes
i exporter ou en transit;

d) Emettre des certificats phytosanitaires pour l'exportation de vdg6taux de leur territoire,
lesquels devront kre contr6l6s par le Service de protection phytosanitaire de la Rdpu-
blique de Cuba et, le cas 6chdant, le Service de protection phytosanitaire de la Rdpublique
populaire hongroise et dfiment sign6s par les autorit6s comp6tentes, conform6ment aux
modules dtablis dans la Convention internationale de la FAO, sign6e A Washington le
6 d6cembre 19512.

Le certificat atteste que les v6gdtaux sont exempts des maladies, parasites et plantes
adventices portds sur les listes susmentionn6es et que l'envoi r6pond dgalement aux
r~glements phytosanitaires en vigueur dans le pays importateur, tels qu'ils ont 6t6 dlict6s
par les autorit6s officielles comp6tentes.

Article 2. Afin d'empcher l'introduction et la propagation des parasites et des maladies
des plantes et des plantes adventices venant de pays tiers, les deux Parties appliquent 6gale-
ment les mesures vis6es A l'article premier ci-dessus aux envois de pays tiers qui transitent
sur leur territoire.

I Entre en vigueur le 9 octobre 1981, soit 60 jours apr~s que les Parties se furent inform6es (les 5 juin 1979 et 10 aott 1981)
de raccomplissement des formalit6s 16gales, conforrn6ment A l'article 10.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 150, p. 67.
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Article 3. Lorsqu'elles exportent des vdg6taux, les Parties 6vitent d'employer pour
l'emballage de la paille, du foin et autres d6chets v6gdtaux, les copeaux et la sciure de
bois 6tant pr6f6rables A cette fin en ce qu'ils r6duisent au minimum le risque d'introduction
de parasites et de maladies des plantes et des plantes adventices.

Les v6hicules utilis6s pour le transport des envois i partir du territoire des Parties
doivent 8tre nettoy6s conform6ment aux prescriptions phytosanitaires et, le cas 6ch6ant,
subir un traitement d6sinfectant.

Article 4. L'importation, l'exportation et le transit des envois ne s'effectuent qu'aux
postes fronti~re d6sign6s par les autorit6s comp6tentes des Parties.

Article 5. Les autorit6s comp6tentes d'une Partie soumettront au contr6le phyto-
sanitaire, des leur arriv6e, tous les envois provenant du territoire de I'autre Partie; si, pour
des raisons phytosanitaires, l'importation d'un envoi ou son transit sur le territoire du pays
importateur n'est pas autoris6e, ou si des mesures exceptionnelles de quarantaine se r6vlent
n6cessaires, les autorit6s comp6tentes de la Partie importatrice informent imm6diatement
des mesures prises les autorit6s comp6tentes de la Partie exportatrice.

Article 6 Les autorit6s comp6tentes des Parties s'engagent A :
a) S'informer r6ciproquement, vers le 1er mai de chaque ann6e, de l'apparition et de la

propagation des parasites et des maladies des plantes et des plantes adventices;
b) Echanger dans un d6lai de 60 jours A compter de I'apparition de maladies et de parasites

des plantes et de plantes adventices des mesures l6gislatives et administratives de
protection et de quarantaine phytosanitaire en mati~re d'importation, d'exportation et
de transit d'envois.
Article 7 En vue de faciliter l'6change de connaissances techniques et scientifiques,

chaque Partie contractante :
a) Donne aux experts de l'autre Partie contractante la facult ou la possibilit6 de visiter

ses propres installations de protection des vdg6taux, titre de r6ciprocit6;
b) Selon que de besoin, mais au moins une fois tous les trois ans, convoque une r6union

pour examiner les problmes scientifiques et pratiques de la protection phytosanitaire
avec les autorit6s comp6tentes.

L'ex6cution des dispositions vis6es dans le pr6sent article sera conforme aux conditions
g6n6rales de ia coop6ration scientifique et technique 6tablie entre les deux pays.

Article & Les autorit6s comp6tentes des Parties entreront directement en relations
ds que seront mises en oeuvre les mesures pr6vues dans le pr6sent Accord.

Article 9. Les autorit6s comp6tentes des Parties sont habilit6es A modifier
unilat6ralement les listes de parasites et de maladies des plantes et des plantes adventices
en vigueur sur leurs territoires respectifs.

Ces modifications seront notifi6es par les voies 6tablies et prendront effet dans les
60 jours de la notification par la voie diplomatique.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s la date A laquelle
les Parties se seront inform6es r6ciproquement par la voie diplomatique qu'elles ont accompli
les formalit6s constitutionnelles pr6alables A l'entr~e en vigueur des accords internationaux.

Le pr6sent Accord aura une validit6 de cinq ans A compter de la date de son entr6e
en vigueur.

S'il n'est pas d6nonc6 par l'une des Parties contractantes dans un d61ai de six mois
avant l'expiration de sa pdriode de validit6, le pr6sent Accord sera prorog6 automatiquement
de cinq ans en cinq ans, dans les mmes conditions.
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FAIT A Budapest, le 29 septembre 1978, en deux exemplaires, en hongrois et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique populaire hongroise de la R6publique de Cuba

[PAL ROMANY] [RAFAEL FRANCIA MESTRE]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODES A MAGYAR NtPKOZTARSASAG ES AZ IRAKI KOZTAR-
SASAG KOZOTT A JOGSEGILY NYUJTASAROL

A Magyar N6pk6zt~irsasdg 6s az Iraki K6ztirsasig

att61 az 6hajt6l vezettetve, hogy az orszdgaik k6z6tt fenndll6 bardti kapcsolatokat tovibb
er6sitsdk 6s a szoros egyiittmtik6d6st a jogseg61ynyujtis teriilet6n is szabilyozz~ik,

elhatdroztk, bogy jogseg61yszerz6ddst k6tnek, ds ebb6l a c61b61 Meghatalmazottaikkd
kinevezt6k:
a Magyar N6pk6ztirsasdg Eln6ki Tanicsa: Dr. Korom Mihily igazsigiigyminisztert,
az Iraki K6ztrsasig Eln6ke: Dr. Munthir Ibrahim igazsigiigyminisztert,
akik j6 6s kelI6 alakban ta1i1t meghatalmazisaik kicser616se utn az alibbiakban illapodtak
meg:

1. RESZ. JOGVtDELEM

1. cikk. A Szerz6d6 Felek d1ilampolgirai a m~isik Szerz6d6 F61 teriflet6n szem61yiiket
6s vagyonukat illet6en ugyanolyan jogv6delemben r6szesiilnek, mint az ut6bbi Szerz6d6
F61 sajit 11ampolgirai. Jogosultak a misik Szerz6d6 F61 bir6sigai el6tt fell6pni. E Szerz6d6
F61 a Szerz6d6s szabilyainak megfelel6en a k6t orszig k6z6tti egyfttmik6d6s jelleg6vel
6sszhangban biztosit szimukra minden lehets6ges kedvezm6nyt, ide6rtve a hatAlyos jogsza-
b 1yoknak megfelel6 bir6sdgi k6its6g- 6s illet6kmentess6get, valamint a perk61ts6gbiztosit6k
adisa al61i mentessdget is. Ezek a szabdlyok a jogi szem6lyekre is vonatkoznak.

11. RESZ. JOGSEGtLY

1. Fejezet. KOLTStGMENTESSIfG

2. cikk. (1) A k6lts6gmentess6g megadisdira vonatkoz6 k6relem benyujtisa eset6n
a k6relmez6 vagyoni helyzet6r6l annak a Szerz6d6 F61nek az illet6kes hat6sdga dllitja ki
a bizonyitvdnyt, amelynek a teriilet6n a krelmez6 lakik.

(2) Ha a k6relmez6nek egyik Szerz6d6 F61 teruiletdn sincs lak6helye, elegend6 annak
a Szerz6d6 F61nek a diplomdciai vagy konzuli k6pvisel6je dital kidllitott bizonyitvdny,
amelynek a k6relmez6 az llampolgdra.

(3) A bizonyitvinyhoz annak a Szerz6d6 F61nek hivatalos nyelve szerinti forditist
kell csatolni, amelynek hat6sigdnil a k61ts6gmentess6g megadisit k6rik, vagy pedig a
bizonyitvdnyt hiteles angol nyelvii forditissal kell elltni.

2. Fejezet. KtZBESITESI UGYEK

3. cikk. A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sigai e Szerz6ddsben megdllapitott felt6telek
mellett polgiri, kereskedelmi 6s csalidjogi iigyekben jogsegd1yt nyujtanak egymdsnak. A
jogseg6ly kiterjed iratok k6zbesit6s6re, valamint egyes elj~risi cselekm~nyek tejesit6sdre,
igy kiil6n6sen felek, tanuk 6s szak~rt6k meghallgatisra.

4. cikk. A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sigai a jogsegd1yforgalom sorin diplomdiciai
uton 6rintkeznek egymissal.
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5. cikk. (1) A k~zbesit6si k~relmek teIjesitds6re a megkeresett Szerz6d6 F61 joga
az irinyad6.

(2) A bir6sig a megkeres6 bir6sig k6relmdre a kdrelemben meghatirozott m6don
6s alakisAgok szerint is elj~xhat, ha ez nem i11 ellent6tben a megkeresett Szerz6d6 F61 jog~ival.

6 cikk. (1) A jogseg6lyforgalom keret6ben tovibbitott valamennyi irathoz a megke-
resett Szerz6d6 F61 nyelv6n vagy angol nyelven k6szilt hiteles forditist kell csatolni.

(2) A jogseg~lyforgalom sorin kdzbesitend6 iratokat az illet6kes bir6sig b6Iyegz61e-
nyomatival kell elitni. Az iratokat az Igazsigijgyi Miniszt~riumnak hitelesitenie kell.

7 cikk. A Szerz6d6 Felek maguk viselik a jogsegdlyforgalom k6vetkezt6ben sajit
teriiletik6n felmertilt k61ts6geket.

& cikk. A jogseg61y teljesitdse megtagadhat6, ha a teljesitds nem egyeztethet6 6ssze
a megkeresett Szerz6d6 F61 jogrendszerdnek alapelveivel, szuverenitisdra vagy biztonsigdira
s6relmes, illet6leg k6zrendj6be itk6zik.

9. cikk. (1) A kdzbesit6sre irdnyu16 megkeresdsnek tartalmaznia kell: a megkeres6
hat6sig megjel616s6t, a cimzett teljes nev6t, illampolgirsigAt, foglalkozisdt, lakcimdt
tovdbbi jogi k~pvisel6j6nek nev~t 6s lakcimdt, valamint a megkeres6s teljesit6s6hez szijks6ges
egy6b adatokat.

(2) A kdzbesit6st vagy a k6zbesit6s keltdt, a cimzett, valamint a k6zbesit6 aliirisit
tartalmaz6 6s a bir6sig b6Iyegz61enyomatval elltott kdzbesit6si t6rtivevdnnyel, vagy pedig
olyan bir6sig diltal killitott hivatalos igazolissal kell tanusitani, amelyb61 megfillapithat6,
hogy az iratot milyen m6don 6s mikor kdzbesitettdk.

(3) Abban az esetben, ha a megkeresett bir6sig a k6zbesitdsi k6relmet nem tudta
teljesiteni, err61 a megkeres6 bir6sigot 6rtesiti 6s k6zli azokat az okokat, amelyek miatt
a k6relmet nem lehetett teljesiteni.

(4) Ha a megkeresett bir6sdg a megkeresds eIintdzds6re nem illet6kes, azt eljuttatja
az illet6kes bir6s~ighoz.

10. cikk. Mindegyik Szerz6d6 F61 jogosult a misik Szerz6d6 F61 teriulet6n tart6zkod6
sajit illampolgdrai rdsz6re a diplomdiciai vagy konzuli k6pviselete utjin iratokat k6zbesiteni.

3. Fejezet. EGYES EUARASI CSELEKMENYEK TEUESITESE

11. cikk. E Szerz6d6s alapjin teljesitett k6zbesit6snek vagy mis jogseg61y irdinti
kdrelem teljesit6s6nek ugyanaz a jogi hatilya, mintha azokat a megkeres6 Szerz6d6 F61
teriilet6n teljesitett6k volna.

12. cikk. (1) Az egyes eljirdisi cselekm6nyek irinti megkeresds teljesit6se sorin a
megkeresett hat6sig a saj~t Aillaminak jogszabilyait alkalmazza. A megkeres6 hat6sig
k6relmdre azonban a megkeres6st mds m6don is teljesitheti, ha ez nem iitkozik a megkeresett
Szerz6d6 F61 jogszabilyaiba.

(2) Ha a megkeresett hat6sig a megkeres6s teljesit6s6re nem illetdkes, azt az illet6kes
hat6sighoz tovibbitja.

(3) A megkeres6 hat6sigot erre irinyu16 k6relme eset6n 6rtesiteni kell a megkeresds
teIjesit6s6nek helydr61 6s idej6r61 azzal, hogy az 6rdekelt f6inek lehet6s6ge legyen ott
megjelenni, vagy e c~lb61 k6pvisel6jdt kijel6lni, kiv6ve azokat az eseteket, amikor a meg-
keres6s teljesit6se sirg6s.

(4) A megkeresett hat6sAg az iratokat visszakijldi a megkeres6 hat6sdgnak. Az esetben,
ha a jogseg61yt nem lehetett megadni, a hat6sig az iratok visszakijld6sdvel egyidejiileg
tAjdkoztatist ad a megkeres6s teljesitdsdt akadilyoz6 k6r6Im6nyekr6I.
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13. cikk. (1) Az olyan tanu vagy szak~rt6 ellen, - tekintet n6lkiil az dllampolg~r-
sfgra - aki a megkeresett Szerz6d6 F61 bir6sdga Ailtal r~sz6re k6zbesitett id~z~sre a
megkeres6 Szerz6d6 FdI bir6sdga el6tt megjelenik, olyan biincselekm~ny miatt, amelyet
az el6tt k6vetett el, miel6tt a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriilet6re 1pett, bijntet6 eljdrds
nem indithat6, letart6ztatis nem foganatosithat6, ds ellene ilyen biincselekm6ny miatt a
megkeres6 Szerz6d6 F61 teriilet~n kordbban bir6i it~letben kiszabott biintet6s v~gre nem
hajthat6.

(2) Megszfinik az (1) bekezd6sben meghatdrozott v~delem akkor, ha a tanu vagy
szak~rt6 att6l a napt6l szdmitott tizen6t napon behil, amelyen a bir6sig k6z6lte vele, hogy
tovdbbi jelenlt~re nincs sziiksdg, a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriflet~t nem hagyta el, j6llehet
erre megvolt a lehet6s~ge.

(3) Abban az esetben, ha a megkeresett Szerz6d6 Fdl terfiletdn letart6ztat~sban 16v6
szem61yt a misik Szerz6d6 F61 bir6s~iga tanuk6nt vagy szak6rt6k6nt megid6zi - amennyiben
ennek nincs akadilya - ebb6l a c61b6l ideiglenesen At lehet szillitani azzal a felt6tellel,
ha 6t, miutin jelenl6t6re mir nincs sziiks6g, halad6ktalanul vissza kell szillitani. Az
ideiglenesen AtszAllitott szem61yt megilleti az e cikk (1) 6s (2) bekezd6s6ben biztositott
v6delem.

4. Fejezet. HAGYATtKI OGYEK

14. cikk. A Szerz6d6 Felek diplomdciai vagy konzuli k6pvisel6je a misik Szerz6d6
F61 bir6sdgai vagy mis illet6kes hat6sdgai el6tt hagyat6ki iigyekben - ide6rtve az 6r6kl6si
pereket is - a sajdt illampolgirit kil6n meghatalmazis ndlkiil k6pviselheti, ha ez az
Allampolgir tivol van 6s meghatalmazottja nincsen.

15. cikk. (1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 terijlet6n a misik Szerz6d6 F61 A lampolg~ira
meghal, az illet6kes hat6sig k6teles a haldlesetr6l az ut6bbi Szerz6d6 F61 diplomdciai vagy
konzuli k6pviselet6t halad6ktalanul 6rtesiteni. Egyuttal kfzli vele mindazt, ami az
6r6k6s6kre, azoknak a lak6-, vagy tart6zkodisi hely6re, a hagyat6k llagira 6s az esetleges
v6grendeletre vonatkoz6an el6tte ismeretes. E hat6sig hasonl6 6rtesit6st kiild abban az
esetben is, ha arr6l szerez todomdst, hogy az elhunyt utdn harmadik illamban hagyat6k
maradt.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 Fd1 illet6kes hat6sAga arr6l szerez tudomdst, hogy a teriilet~n
megnyilt hagyat6kban 6r6k6sk6nt a misik Szerz6d6 F61 illampolgdra 6rdekelt, err6l ez
ut6bbi Szerz6d6 F61 diplom~ciai vagy konzuli k6pviselet6t 6rtesiti.

(3) Ha az egyik Szerz6d6 F61 diplomiciai vagy konzuli kdpviselete el6bb szerez
tudom~ist a hallesetr6l err6l a hagyat6k biztositisihoz sziiks6ges int6zked6sek megt6tele
c6ljib61 6rtesiti az illet6kes hat6sAgot.

16. cikk. Ha az egyik Szerz6d6 F61 illampolgira Atmenetileg tart6zkodik a mdsik
Szerz6d6 F61 teriilet6n 6s ott meghal, a nila taltlhat6 tirgyakat a t~rgyakr6l sz616 jegy-
z6kkel egyiitt minden tov~bbi eljirds n61kiil azon Szerz6d6 F61 diplomiciai vagy konzuli
k~pviselet6nek rendelkez6s6re kell bocsitani, amely Szerz6d6 F61nek az elhunyt dllam-
polgira volt.

5. Fejezet. BUNUGYI JOGSEGELY tS KIADATAS

17 cikk. (1) A Szerz6d6 Felek kotelezik magukat arra, hogy bfintet6 iigyekben e
Szerz6d6sben megillapitott felt6teleknek megfelel6en k6lcs6n6sen jogseg61yt nyujtanak
egymdsnak.
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(2) A bunugyi jogseg61y kiterjed az iratok k6zbesitdsdre, tdrgyi bizonyit6kok meg-
kiildds6re valamint egyes eijirisi cselekm6nyek teljesit6s6re, igy a terhelt kihallgatisAra,
tanuk, szakdrt6k meghaligatAsira, hdzkutatlsra, szemflymotozisra, nyomozisra, letart6zta-
tdsra 6s lefoglalisra.

18. cikk. (1) E Szerz6dfs 3-13 cikkeinek rendelkezfsei kiterjednek a biintet6 iigyekben
nyujtott jogseg~lyre is.

(2) Jogsegflynek nincsen helye, ha a jogseg6lyt olyan bfincselekm6ny vonatkozisiban
kdrik, amely e Szerz6dds alapjdn nem kiadatisi bijncselekm6ny.

19. cikk. A Szerz6d6 Felek e Szerz6d6s rendelkez6seinek megfelel6en k6telezik
magukat, hogy a teriiletiik6n lev6 szem~lyeket biintet6 eljiris lefolytatAsa vagy bdintet6itflet
v6grehajtisa v6gett k6relemre egymisnak kiadjik.

20. cikk. (1) Kiadatdsnak olyan cselekmdnyek miatt van helye, amelyek mindk6t
Szerz6d6 F61 t6rvfnyei szerint bfincselekmnyek 6s amelyek elk6vetfse miatt a t6rv6nyek
legalibb k6t dvi szabadsigvesztdst vagy enndl sulyosabb buntetdst helyeznek kilitdsba.
Biindet6it1et v6grehajtdsa cd1jdb6l val6 kiadatdsnak akkor van helye, ha a biintet6it6let
joger6re emelkedett 6s a kiadni kart szemdlyt legalAbb hat h6napi szabadsigveszt6s'e vagy
enn6l sulyosabb biIntet~sre it6lt6k.

(2) T6bb bfincselekmdny eset6n, a kiadatAsi krelmet megalapozottnak kell tekinteni,
ha ezek k6ziil legaldbb egy kiadat~si bfincselekm6ny.

21. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek mindegyike k6telezi mag~it, hogy a misik Szerz6d6
F61 kdrelm6re sajit bdntet6t6rv~nyeinek megfelel6en biintet6 eljirAst indit azon dllampolg~rai
ellen, akik azzal gyanusithat6k, hogy a mdsik Szerz6d6 F61 terffletfn e Szerz6d6s 20. cikke
szerinti kiadatisi bfincselekm6nyt k6vett6k el.

(2) A k6relemhez mell6kelni kell, a bfincselekmfnyre vonatkoz6 adatokat tartaImaz6
okiratot, valamint a rendelkez6sre il6 valamennyi bizonyit6kot.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F61 tijfkoztatja a megkeres6 Szerz6d6 Felet a biintet6
eljiris eredm6ny6r61 6s it61et hozatala esetdn megkiildi annak misolatit.

22. cikk. A Szerz6d6 Felek k61cs6nbsen tij6koztatjdk egymdst a bir6sdgaik iltal a
mdsik Szerz6d6 F61 illampolgiraival szemben hozott joger6s bfintet6 it61etekr6l, neve-
zetesen: kozlik az elit61tre, az itfletet hoz6 bir6sdgra, az it6let meghozatalinak idejfre,
a bdncselekm6ny jellegdre 6s a bir6sig iltal kiszabott biintet6sre vonatkoz6 adatokat.

23. cikk. Kiadatsnak nincs helye, ha

1. a kiadni k6rt szem6ly a megkeresett Szerz6d6 F61 dllampolgdra;

2. a kiadni kdrt szem6ly a biincselekmdnyt a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet6n k6vette
el 6s a biintet6eljirist e Szerz6dfs 21. cikke (1) bekezd6sfnek megfelel6en nem ajinlottdk
fel;

3. a megkeresett Szerz6d6 F61 jogszabilyai szerint elviil6s folytin vagy mis t6rv6nyes
okb61 a bfintet6eljtrist nem lehet lefolytatni, vagy az it6letet nem lehet vdgrehajtani;

4. a kiadatist a megkeresett Szerz6d6 F61 jogszabilyai tiltjdk, vagy k6zrendj6be iitk6zik;

5. a kiadni k~rt szem6ly ellen a megkeresett Szerz6d6 F61 teriilet6n ugyanazon biincse-
lekmfny miatt it6letet hoztak, vagy a biuntet6 eIjirist joger6sen megsziintett6k.

24. cikk. Ha a kiadat~st nem engeddlyezik, a megkeresett Szerz6d6 F61 a kiadatis
megtagadsAnak okdr6l a mAsik Szerz6d6 Felet tij6koztatja.

25. cikk. (1) Ha a kiadni k6rt szem61y ellen a megkeresett Szerz6d6 F61 terdiletdn
mis biincselekm6ny miatt biintet6 eljdris indult, a kiadatisra akkor kerilhet sor, ha az elji-
rist befejezt6k vagy a biintetfst kiillotta, illetve, ha a kiadni k6rt szemfly kegyelmet kapott.
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(2) Abban az esetben, ha a kiadatds elhalasztdsa az eldviils folytAn a biintet6 eljrds
lefolytatAsit lehetetlenn6 tenn6, vagy a kiadni k6rt szem61y biintet6 felel6ss6gre vondsAban
nehdzs6get okozna, a megkeres6 Szerz6d6 F61 a buintet6 eljiris lefolytatAsa vdgett ideiglenes
kiadatdsdt k6rheti.

(3) A megkeres6 Szerz6d6 F61 az ideiglenesen kiadott szemd1yt a nyomozis, vagy
a bir6sigi e1jiris befejez6se utAn az itdlet v6grehajtAsdnak melI6z6s6ve halad6ktalanul,
de legk6s6bb a kiadatds napjdt61 szimitott hirom h6napon belil koteles visszaszillitani.

26 cikk. A bfintet6eljiris felajdnlisa 6s a kiadatAs tekintet6ben a Magyar Ndpk6z-
tArsasig Igazsigfigyi Miniszt6riuma illet6leg Legf6bb iUgydszs6ge 6s az Iraki K6ztArsasg
Igazsdgiigyi Miniszt6riuma diplomiciai uton 6rintkezik egymissal.

27 cikk. (1) A biintet6 eljdris lefolytatAsAra irinyul6 kiadatAsi k6relemhez mell6kelni
kell: az elfogat6 parancsot, a biincselekm6ny t6nydllsdinak leirdist, a bizonyit6kokjegyz6k6t,
valamint azoknak a jogszabilyoknak a sz6veg6t, amelyekre a kiadatAsi k6relmet alapoztdk.
Ha a bbincselekm6ny vagyoni kdrt okozott, ennek 6sszeg6t is meg kell jel61ni.

(2) A biintet6s vdgrehajtAsira irdnyul6 kiadatAsi k6relemhez csatolni kell a joger6s
it61et hiteles misolatAt, valamint annak a jogszabilynak a sz6veg6t, amelynek alapjin az
it6letet meghoztik. Amennyiben az elit1t bintets6nek egy r6sz6t mir kit6ltdtte, az erre
vonatkoz6 adatokat is k6z6lni kell.

(3) A kiadatdsi k6relemben kozolni kell a kiadni k6rt szem61y szem61yleirdsit, csatolni
kell a f6nykdp6t, k6z6lni kell tovdbbi az d1lampolgirstgfra, lak6hely6re vonatkoz6 adatokat
is, amennyiben ezek az elfogat6parancsb6l vagy az it61etb6l nem tunnek ki.

(4) Az e cikk (1)-(3) bekezd6sben emlitett okiratokat az illet6kes hat6sdg b61yegz6-
lenyomatAval 6s az Igazsigfigyi Miniszt6rium hitelesit6s6vel kell elldtni. Az okiratokhoz
a megkeresett Szerz6d6 F61 nyelv6n, vagy angol nyelven k6sziult forditist kell csatolni,

28. cikk. (1) KiadatAs eset6n a megkeresett Szerz6d6 F61 a mdsik Szerz6d6 F61
k6relm6re dtadja a bUncselekmny utjdin szerzett, valamint a biintet6 eljrirsban bizonyit6kul
szolgdlhat6 tirgyakat. E t~irgyakat akkor is itadjik, ha a kiadni k6rt szemdly kiadatisdira
halila, szbk6se, vagy mds okok folytin nem kertilhet sor.

(2) A kiadatdis vdgett megkeresett Szerz6d6 F61 az e cikk (1) bekezdds6ben emlitett
tirgyakat ideiglenesen visszatarthatja, ha azokra a terilet6n folyamatban lev6 mis bilntet6
iigyben van sziiks6g.

(3) Harmadik szem~lyeknek e tirgyakra vonatkoz6 jogai 6rintetlenek maradnak, e
tirgyakat az eljiris befejez6se utAn vissza kell adni annak a Szerz6d6 F61nek, amely azokat
itadta, hogy a jogosultak szdimra - ha ilyen szem61yek magillapitAst nyernek - visszaszol-
giltathassik 6ket.

29. cikk. Ha a kiadatisi k6relem nem tartalmazza a teljesit6shez sziiksdges adatokat,
a megkeresett Szerz6d6 F6I k6rheti ezek k6zlds6t 6s hatirid6t 6llapithat meg a kieg6szit6
adatok kbzl6s6re. K6relemre ezt a hatirid6t meg lehet hosszabbitani.

30. cikk. A kiadatis irAnti k6relem dtv6tele utdn a megkeresett Szerz6d6 F61 koteles
sajit t6rv6nyeinek megfelel6en halad6ktalanul int6zkedni a kiadni k6rt szem61y felkutatdsa,
6s sziks6g eset6n a letart6ztatisa irint, kiv6ve azokat az eseteket, amikor a kiadatdsnak
nincs helye.

31. cikk. (1) A halaszt~st nem tiir6 esetekben az a szem6ly, aki ellen buintet6 eljirdist
inditottak, m6g a kiadatAsi kdrelem meg6rkez6se el6tt letart6ztathat6, ha a letart6ztatisdira
irinyul6 k6relmet az illetdkes hat6s~g elfogat6parancsra vagy joger6s bfintet6 it6letre
hivatkozva terjesztette e16, vagy ha egyidejiileg 6rtesit6st adott a kiadatAsi k6relem elkul-
d6s6r6l. A letart6ztatAs irinti k6relmet tovdbbitani lehet tAvirati vagy mis hasonl6 uton.
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A k6relmet el6terjeszt6 Szerz6d6 F61 k6teles a lehet6 legr6videbb hatririd6n behil meg-
kfJldeni a kiadatishoz sziiksdges, e Szerz6dds 27. cikk6ben emlitett valamennyi iratot.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6s~iga az e cikk (1) bekezd6sdben emlitett
kdrelem ndlkiil is letart6ztathatja a teriiletdn tart6zkod6 szemd1yt, ha keiI6 oka van annak
feIt6teIez6s6re, hogy e szemd1y a mrsik Szerz6d6 F61 teralet6n e Szerz6d6s 20. cikke
6rtelmdben kiadatrsi bfincselekm~nyt k6vetett el.

(3) Az e cikk (1) 6s (2) bekezd6seiben meghatirozott letart6ztatrsdir61, vagy az
(1) bekezddsben emlitett k6relem elutasit~srnak okir61 haladdktalanul 6rtesiteni kell a misik
Szerz6d6 Felet.

32. cikk. (1) A megkeresett Szerz6d6 F61 a kiadatrsi eljdrdst megszijnteti 6s a
letart6ztatott szem61yt szabadlibra helyezi, ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 a 29. cikknek
megfelel6en megriapitott hatririd6n belil a kiadatisi k6relemhez szilks6ges kieg6szit6
adatokat nem kbzli.

(2) A 31. cikk alapjin letart6ztatott szem6lyt szabadlibra helyezik, ha a kiadatrsi
kdrelem att61 a napt6l szrimitott k6t h6napon beliil nem 6rkezik meg, amikor a mrsik
Szerz6d6 F61 e szemd1y letart6ztatisir61 drtesitdst kapott.

33. cikk. Ha valamely szem61y kiadatisrt ugyanazon vagy mis biincselekm6ny miatt
t6bb Allam kdri, a megkeresett Szerz6d6 F61 d6nti el, hogy melyik kdrelemnek tesz eleget,
tekintetbe v6ve a kiadni k6rt szem6ly 11ampolgirsdgrt, tov~ibbi a biincselekmdny elk6-
vet6s6nek hely6t ds sulyossigdt.

34. cikk. (1) A kiadott szem6lyt az 6t kiad6 Szerz6d6 F61 hozzdjirulisa n61kiil a
kiadatAst k6r6 ilamban nem lehet biintet6 felel6ss6gre vonni, vagy megbixntetni a kiadatisa
el6tt elkovetett biincselekm6ny miatt, vagy mrs olyan biincselekm6ny miatt, amely a
kiadatisi k~relemben nem szerepelt. A kiadott szem61yt az 6t kiad6 Szerz6d6 F61 hozzdjr-
ruldsa n61kiil nem lehet harmadik ilamnak kiadni.

(2) Ha a kiadott szem6ly r6szdre lehet6s6get biztositottak arra, hogy elhagyja annak
az 6lamnak a teriilet6t, amely r6sz6re kiadtik, de ezzel a lehet6s6ggel a biintet6 eljdris
befejez6s6t61 szrmitott 30 nap alatt vagy elit616se esetdn a biintet6s kit61t6s6t6I illet61eg
elenged6s6t61 szdmitott 30 nap alatt nem 61t, mds bijncselekm6ny miatt biintet6 felel6ss6gre
vonhat6, illetve megbuintethet6. E hatrid6"be nem szdmit bele az az id6, amelynek folyamdn
a kiadott szem61y 6nhibdjdn kiviil nem hagyhatta el annak a Szerz6d6 F61nek a teriilet6t,
amely r6sz6re kiadtdk.

35. cikk. A megkeres6 Szerz6d6 F61 6rtesiti a megkeresett Szerz6d6 Felet a kiadott
szem61y elleni bntet6eljdrrs eredm6ny6r61. Ha a kiadott szem6lyt elit6lt6k, az it61et hiteles
mdsolatAt is meg kell kiildeni.

36. cikk. (1) A kiadatist enged6lyez6 megkeresett Szerz6d6 F61 k6zli a megkeres6
Szerz6d6 FIe a kiadott szem6ly dtadrsrnak helydt 6s idej6t.

(2) A kiadott szem6lyt szabadldbra helyezik, ha 6t a megkeres6 Szerz6d6 F61 az
rtaddsra kitiiz6tt id6pontt61 szdmitott husz napon beluil nem veszi At.

37 cikk. (1) A Szerz6d6 Felek k6relemre enged61yezik azoknak a szem61yeknek a
teriiletiik6n val6 dtszdllitdsdt, akiket harmadik ilam a misik Szerz6d6 F61 rdsz6re kiadott.
Az itszdillitds k6telezetts6ge nem i11 fenn, ha a kiadatdst e Szerz6d6s rendelkez6sei
6rtelm6ben nem kell enged61yezni.

(2) Az dtszdillitrs irdnti k6relmet ugyanugy kell el6terjeszteni 6s elbirdini mint a
kiadatdsi k6relmet.

38. cikk. Mindegyik Szerz6d6 F61 sajdt maga viseli a kiadatdssal 6s itszllitdssal
kapcsolatban a teriilet6n felmerilt kolts6geket.
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6. Fejezet. BIR6SAGI HATAROZATOK ELISMERESE ES VtGREHAJTASA

39. cikk. A Szerz6d6 Felek e Szerz6ddsben megdllapitott felt6teleknek megfelel6en
a teriletfik6n k6lcs6nbsen elismerik 6s v6grehajtjdk a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n e
Szerz6d6s hat~lybal6p6se utgn polgdri, kereskedelmi 6s csalddjogi iOgyekben vagyonjogi
ig6nyek tekintet6ben hozott bir6sigi hatirozatokat 6s egyezs6geket, valamint biintet6
iigyekben a kdrt6rit6si ig6nyek tekintet6ben hozott hatirozatokat.

40. cikk. Az illet6kes hat6sig, amelyhez a v6grehajtis irinti k6relmet benyujtottik,
a hatdrozatot 6rdemben nem birilja fell. A v6grehajtist meg lehet tagadni ha:
1. a hatirozatot meghoz6 bir6sig az iigy elbirilisAra nem volt illet6kes annak az Aillamnak

a jogszabilya szerint, amelynek a terulet6n a hatdrozatot hoztdk;
2. az iigyben szerepl6 feleket vagy jogi kdpvisel6iket nem drtesitett6k kell6en annak

6rdek6ben, hogy megjelenhessenek;

3. a hatirozat elismer6se 6s v6grehajtisa a megkeresett Szerz6d6 F61 megit616se szerint
kozrendj6be iitk6zik;

4. ugyanazon felek k6z6tt, ugyanazon ig6nyr61 6s ugyanazon jogalapon a v6grehajtds irAnt
megkeresett Szerz6d6 F61 bir6siga mirjoger6s hatirozatot hozott, vagy ha ugyanazon
felek k6z6tt, ugyanazon ig6nyr6l 6s ugyanazon jogalapon a megkeresett illam bir6siga
el6tt kor~bban terjesztettek e16 keresetet mint a megkeres6 dilamban, 6s a v6grehajt~s
irdinti k6relem elbirlisa idej6n ez az eljiris m6g folyamatban van.

41. cikk. (1) A bir6sigi hatdrozatok v6grehajtsAra irinyul6 kdrelemhez csatolni kell:
1. a hatirozat kiadminyit vagy hitelesitett misolat~it, ha az magib6l a hatirozatb6l nem

tunik ki, a hatirozat jogerej6t 6s v6grehajthat6sdgit is igazolni kell;
2. igazolist arr6l, hogy a pervesztes, perbe nem bocsitkozott felet szabAlyszerziien, kell6

id6"ben megid6zt6k, tovbbi igazoldst arr6l, hogy az esetben ha a f~l nem tudott a perben
r6sztvenni, 6t jogszeriien kdpviselt6k;

3. az 1. 6s 2. pontban emlitett iratoknak ama Szerz6d6 F61 nyelv6n k6szfilt hiteles fordit~sit,
amelynek terijletdn a hatirozatot el kell ismerni, vagy vdgre kell hajtani, vagy az
iratoknak hiteles angol nyelvii forditisit.
(2) Az (1) bekezddsben emlitett iratokat a bir6sdig b6lyegz61enyomatAval 6s az Igazsi-

gijgyi Miniszt6rium hitelesit6s6vel kell ellitni.

42. cikk. A v6grehajtis elrendel6s6re, valamint a v6grehajtAs foganatositAsdra annak

a Szerz6d6 Felnek a joga irinyad6, amelynek teriilet6n a v6grehajtdst krik.

43. cikk. Mindkdt Szerz6d6 Fdl igazs~giigyminisztere meghat~rozza, illet6leg k6zli
a hatArozatok v6grehajtisgnak enged61yez6se irinti kdrelmek elbirlisira illet6kes hat6-
sigokat, valamint az e hat6sigok 61tal hozott hatirozatok elleni fellebbezds rendj6t.

III. RESZ. ZARO RENDELKEZtESEK

44. cikk. Az egyik Szerz6d6 F61 terilet6n az illet6kes hat6s~ig iltal eljirisa sorin
kiillitott, vagy hitelesitett okiratokat a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n el kell fogadni. Az
egyik Szerz6d6 F61 okiratai a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n olyan bizonyit6 er6vel
rendelkeznek, mint az ut6bbi Szerz6d6 F61 joga szerint kiillitott okiratok.

45. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek - diplomdciai uton - k6lts6g- 6s illet6kmentesen
6venkdnt megkiildik egymdsnak a misik Szerz6d6 F61 llampolgdraira vonatkoz6, sziiletdsi,
hizassAgi 6s halotti anyak6nyvi kivonatokat.
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(2) A Szerz6d6 Felek diplomiciai uton el6terjesztett kdrelemre hivatalos hasznilatra
megkiildik egymisnak az (1) bekezd6sben emlitett anyak6nyvi kivonatokat.

46. cikk. A Szerz6d6 Felek Igazstgiigyi Miniszt6riumai egymdisnak tijdkoztatist
nyujtanak az illamukban hatAlyban 1v6 vagy hatdilyban volt jogszabdlyokr6l, valamint
joggyakorlatr6l, kIld6tts6geket cserdlnek ds kicser6lik tapasztalataikat a jogi k6rd6sekben.
A rendszeres kapcsolatok fenntartisnak r6szleteir6l a k6t Szerz6d6 F61 igazsigiigyminisz-
terei dllapodnak meg.

47 cikk. A Szerz6dds 6rtelmez~sdvel illet6leg alkalmazisdval kapcsolatban felmeriil6
vitAs k6rd6seket a Szerz6d6 Felek igazsigdgyminiszterei k6zvetlenil vagy jegyz6k6nyvben
tiszt~zz~ik.

4& cikk. E Szerz6d6st a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdgai alkotmdnyos szabilyaiknak
megfelel6en meger6sitik. A meger6sit6 okiratokat Bagdadban kell kicser61ni.

49. cikk. E Szerz6dds a meger6sit6 okminyok kicserd1ds6t61 sz~mitott 30 nap eltelt6vel
16p hatilyba 6s hat~lybal6pfs6t61 szdimitott 6t 6vig marad 6rvdnyben. A Szerz6d6s
automatikusan ugyanilyen id6tartamra meghosszabbodik, amennyiben valamelyik Szerz6d6
F61 az drvfnyessdg lejdrta el6tt legalibb hat h6nappal irdsban nem kbzli a Szerz6d6s
felilvizsgilatira vagy felmondisira irAnyul6 kivinsig4t.

A Szerz6d6s Budapesten, 1977. mdrcius 4.-n k6sziilt k6t eredeti p61dinyban, mindegyik
magyar ds arab nyelven; mindk6t p6ldiny egyarint hiteles.

ENNEK HITELEOL a Szerz6d6 Felek meghatalmazottai e Szerz6d6st aliirtik 6s
pecsftjikkel elldittdik.

A Magyar Ndpk6ztirsasig nev6ben:

[Signed - Sign6] 1

Az Iraki K6ztirsasdg nevdben:

[Signed - Sign] 2

I Signed by Dr. Mihdly Korom - Signd par Mihly Korom.
2 Signed by Dr. Munthir Ibrahim - Signd par Munthir Ibrahim.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON LEGAL ASSISTANCE BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF IRAQ

The Hungarian People's Republic and the Republic of Iraq,

Desiring to strengthen the friendship between their two countries and to regulate their
co-operation in the legal sphere,

Have decided to conclude this Treaty and for that purpose have appointed as their
plenipotentiaries:

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Dr. Mihdly Korom, Minister
of Justice,

The President of the Republic of Iraq: Dr. Munthir Ibrahim, Minister of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows;

PART I. LEGAL PROTECTION

Article 1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party the same legal protection of their personal and property rights as citizens
of the other Party. They shall have access to all the courts of the other Party. That Party
shall extend all possible facilities to them in accordance with the character of the co-operation
between the two countries under the provisions of this Treaty. They shall be exempt from
legal costs and from the deposit of security (cautio judicatum solvi) in accordance with
the legislation in force. This provision shall also apply to bodies corporate.

PART ii. LEGAL ASSISTANCE

Chapter 1. EXEMPTION FROM COSTS

Article 2. 1. Where a petition is filed for exemption from costs, the competent
authorities of the Contracting Party in whose territory the petitioner resides shall issue
a certificate relating to his material status.

2. If the petitioner does not reside in the territory of either Contracting Party, a
certificate issued by the diplomatic or consular representative of the Contracting Party of
which he is a citizen shall suffice.

3. A certified translation in the official language of the Contracting Party to whose
competent authority the petition for exemption from costs is addressed or a certified
translation in English shall be attached to the certificate.

Chapter 2. SERVICE OF DOCUMENTS

Article 3. The competent authorities of the Contracting Parties shall extend legal
assistance to each other in civil, commercial and family cases, subject to the conditions

I Came into force on 23 November 1977, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Baghdad on 24 October 1977, in accordance with article 49.
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laid down in this Treaty. Such legal assistance shall include the service of legal documents
and the execution of judicial applications relating to specific acts required in connection
with judicial proceedings, such as the interrogation of witnesses, litigants and experts.

Article 4. The competent authorities of the Contracting Parties shall communicate
with each other through the diplomatic channel in connection with legal assistance.

Article 5. 1. The execution of applications for the service of documents shall be
effected in accordance with the law of the Contracting Party applied to.

2. The court requested to execute the application may also, at the request of the
applicant court, proceed in the case in the manner and according to the formalities requested
in the application if that does not conflict with the law of the Contracting Party applied to.

Article 6 1. All documents transmitted in connection with legal assistance shall be
accompanied by a certified translation in the language of the Contracting Party applied
to or in English.

2. All documents to be served in connection with legal assistance shall bear the seal
of the competent court and be certified by the Ministry of Justice.

Article 7 Each Contracting Party shall assume the costs incurred in its territory in
connection with legal assistance.

Article & Legal assistance may be denied if its provision is prejudicial to the sover-
eignty or security of the Contracting Party applied to, conflicts with its fundamental legal
principles or is contrary to the interests of public order in its territory.

Article 9. 1. An application for service of a document shall contain the title of the
applicant authority, the addressee's full name, citizenship, occupation and address, the name
and address of his legal representative and other particulars necessary for execution of the
application.

2. Service shall be confirmed by a receipt bearing the date of service, the signatures
of the addressee and the server and the seal of the court or by an official certificate of
the court indicating the manner and date of service.

3. If the court applied to is unable to execute the application for service of the
document, it shall so notify the applicant court, indicating the reasons which prevented
execution of the application.

4. If execution of the application does not come within the competence of the court
applied to, it shall transmit the application to the competent court.

Article 10. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own
citizens in the territory of the other Contracting Party through its diplomatic or consular
representatives.

Chapter 3. PERFORMANCE OF SPECIFIC ACTS IN CONNECTION WITH JUDICIAL PROCEEDINGS

Article 11. The service of documents and the execution of applications for legal
assistance under this Treaty shall have the same legal effect as if the documents had been
served or the applications executed in the territory of the applicant Contracting Party.

Article 12. 1. In executing an application for the performance of specific acts required
in connection with judicial proceedings, the authority applied to shall follow the law of
its own State. At the request of the applicant authority, the application may, however, be
executed in another manner if that does not conflict witht the law of the Contracting Party
applied to.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it shall
transmit it to the competent authority.

Vol. 1343. 1-22523



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. The applicant authority shall, at its request, be notified of the place and time of
execution of the application in order to enable the party concerned to be present in person
or to authorize someone to represent him; this shall not apply in cases in which the
application is executed as a matter of urgency.

4. The authority applied to shall return the documents to the applicant authority. If
it has not been possible to provide the legal assistance, the authority applied to shall, in
returning the documents, indicate the circumstances which prevented execution of the
application.

Article 13. 1. No person, irrespective of citizenship, who appears as a witness or
expert before a court of the applicant Contracting Party on the basis of a summons served
upon him by a court of the Contracting Party applied to may be prosecuted or arrested
for a punishable offence committed before he entered the territory of the applicant
Contracting Party or be punished for such an offence in execution of a past sentence
pronounced by a court in the territory of the applicant Contracting Party.

2. A witness or expert shall forfeit the protection provided for in paragraph 1 of this
article if he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within 15 days
after being informed by the court that his presence is no longer necessary even though
he had the opportunity to quit that territory.

3. A person who is held in custody in the territory of the Contracting Party applied
to and who is summoned by a court of the other Contracting Party to appear as a witness
or expert may be transferred temporarily for that purpose, if other circumstances do not
preclude the transfer, on condition that he is returned as soon as his presence is no longer
necessary. Such a person shall enjoy the protection provided for in paragraphs 1 and 2
of this article.

Chapter 4. SUCCESSION

Article 14. In all matters of succession-including litigation concerning inheritences-
which arise in the territory of either Contracting Party, the diplomatic or consular
representative of the other Contracting Party shall have the right to represent citizens of
his own State before courts and other authorities if such citizens are not present and have
not appointed other representatives; no special power of attorney shall be required in such
cases.

Article 15. 1. If a citizen of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority shall immediately notify the diplomatic or
consular mission of the first-mentioned Contracting Party of such death, communicating
it to whatever information is available concerning possible heirs, their domicile or residence,
the size and value of the estate and the existence of a will. The competent authority shall
give similar notice if it has information to the effect that the decedent has left property
in the territory of a third State.

2. If the competent authority of one Contracting Party learns that a citizen of the
other Contracting Party has an interest as an heir in a matter of succession with which
it is dealing, it shall so notify the diplomatic or consular mission of the latter Contracting
Party.

3. If the diplomatic or consular mission of one Contracting Party learns first of the
death of a citizen of its country, it shall notify the competent authority of the other Contracting
Party in order that steps may be taken to protect the estate.

Article 16. If a citizen of either Contracting Party not domiciled in the territory of
the other Contracting Party dies during a temporary stay in the said territory, his personal
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effects together with an inventory thereof shall be delivered without any formal proceedings
to the diplomatic or consular mission of the Contracting Party of which he was a citizen.

Chapter 5. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES; EXTRADITION OF OFFENDERS

Article 17 1. The Contracting Parties undertake to provide legal assistance to each
other in criminal cases, having due regard to the conditions laid down in this Treaty.

2. Legal assistance in criminal cases shall include service of documents, transmittal
of physical evidence, and execution of applications for specific acts in connection with judicial
proceedings, including the interrogation of accused persons, the hearing of witnesses or
experts, searches of premises or persons, investigations, seizures and detention.

Article 18. 1. The provisions of articles 3 to 13 of this Treaty shall also apply to
legal assistance in criminal cases.

2. Legal assistance shall not be provided if it is requested in connection with an offence
which in not extraditable under this Treaty.

Article 19. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on request,
in accordance with the provisions of this Treaty, persons in its territory whose presence
is required for the purpose of criminal prosecution or for the execution of a sentence.

Article 20. 1. Extradition shall take place in respect of acts which, under the law
of both Contracting Parties, constitute offences and are punishable with deprivation of liberty
for a term of not less than two years or with a heavier penalty. Extradition with a view
to the execution of a sentence shall take place on condition that the sentence has become
final and that the person claimed has been sentenced to deprivation of liberty for a term
of not less than six months or to a heavier penalty.

2. Where more than one offence has been committed, the requisition for extradition
shall be deemed to be justified if at least one of the said offences is an extraditable offence.

Article 21. 1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law,
at the request of the other Contracting Party, any of its citizens who are suspected of having
committed in the territory of the other Contracting Party an offence which is extraditable
under article 20 of this Treaty.

2. The request shall be accompanied by a certificate containing particulars of the
offence and all available evidence.

3. The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contracting Party of
the results of the prosecution and, if a sentence was pronounced, shall transmit a copy
thereof.

Article 22. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of final
sentences pronounced by its courts in respect of citizens of the said other Contracting Party;
specifically, it shall provide particulars concerning the convicted person, the court by which
the sentence was pronounced, the date of sentencing, the nature of the offence and the
penalty imposed by the court.

Article 23. Extradition shall not take place:

(1) If the person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to;
(2) If the offence was committed in the territory of the Contracting Party applied to and

application has not been made for the institution of prosecution under article 21,
paragraph 1, of this Treaty;

(3) If, under the law of the Contracting Party applied to, exemption from prosecution or
punishment has been acquired by lapse of time or on other legal grounds;
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(4) If extradition is not permitted under the law of the Contracting Party applied to or
if it conflicts with public order in its territory;

(5) If a final sentence in respect of the same offence has been pronounced in the territory
of the Contracting Party applied to against the person claimed or if the prosecution
has been definitively terminated.

Article 24. If extradition has not taken place, the Contracting Party applied to shall
so notify the other Contracting Party, informing if of the grounds for refusal of extradition.

Article 25. 1. If the person claimed is being prosecuted for another offence in the
territory of the Contracting Party applied to, extradition may take place upon the termination
of the proceedings or the execution or remission of the sentence.

2. If postponement of extradition would result in the acquisition of exemption from
prosecution by reason of lapse of time or would prejudice the prosecution of the person
claimed, the applicant Party may request temporary extradition for the purpose of criminal
prosecution.

3. The applicant Party shall return the temporarily extradited person immediately upon
the termination of the preliminary investigation or judicial proceedings without executing
the sentence, and in any case no later than three months from the date of extradition.

Article 26 Communication in matters relating to criminal prosecution or the
extradition of offenders shall take place through the diplomatic channel between the Ministry
of Justice or the office of the General Procurator of the Hungarian People's Republic and
the Ministry of Justice of the Republic of Iraq.

Article 27 1. A requisition for extradition with a view to prosecution shall be
accompanied by a warrant of arrest, particulars concerning the circumstances of the offence,
a list of the evidence, the text of the statutes on which the requisition is based and, if the
offence resulted in material damage, particulars concerning the extent of the damage.

2. A requisition for extradition with a view to execution of a sentence shall be
accompanied by a certified copy of the final sentence and the text of the statute on the
basis of which the sentence was pronounced; if the convicted person has already served
a part of his sentence, the relevant particulars shall be provided.

3. A requisition for extradition shall include a personal description of the person
claimed, his photograph and particulars concerning his citizenship and domicile, in so far
as such particulars cannot be found in the warrant of arrest or the sentence.

4. The documents referred to in paragraphs 1 to 3 of this article shall be sealed by
the competent authority and authenticated by the Ministry of Justice; the documents in
question shall be accompanied by a translation in the language of the Contracting Party
applied to or in English.

Article 28. 1. Where extradition takes place, the Contracting Party applied to shall
deliver to the applicant Contracting Party any articles acquired through the commission
of an offence and any articles which may be used as evidence in the trial. Such articles
shall be delivered even in cases in which the person claimed cannot be extradited by reason
of his death or flight or for other reasons.

2. The Contracting Party applied to may temporarily retain the articles referred to
in paragraph 1 above if they are required for criminal proceedings being conducted in its
territory in another case.

3. The rights of third parties to such articles shall remain unaffected, and the articles
shall, upon the conclusion of the trial, be returned to the extraditing Contracting Party
for transmittal to the persons entitled to them if the identity of such persons is established.
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Article 29. If the requisition for extradition does not contain the information required
for its execution, the Contracting Party applied to may request such information and set
a time-limit for transmittal of the supplementary information. The time-limit may be extended
on request.

Article 30. After receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall, save in cases in which extradition is not permitted, take immediate steps under
its law to find the person claimed and, if necessary, to arrest him.

Article 31. 1. In cases admitting of no delay, a person against whom criminal
proceedings have been initiated may be arrested even before receipt of the requisition for
extradition if the competent authority makes application for such arrest, specifying that
there exists a warrant of arrest or a final sentence or stating at the same time that the
requisition for extradition is being transmitted. The application for arrest may be made
by telegraph or other similar means. The applicant Contracting Party shall submit at the
earliest possible time all documents required for extradition to which reference is made
in article 27 of this Treaty.

2. The competent authorities of either Contracting Party may arrest a person present
in their territory even in the absence of the application provided for in paragraph 1 of this
article if there is sufficient reason to believe that he has committed an offence subject to
extradition under article 20 of this Treaty in the territory of the other Contracting Party.

3. The other Contracting Party shall be notified forthwith of an arrest made under
paragraphs 1 and 2 of this article or of the reasons why an application made under para-
graph 1 of this article has been denied.

Article 32. 1. The Contracting Party applied to shall terminate extradition proceedings
and release the arrested person if the supplementary information requested is not supplied
by the applicant Contracting Party within the time-limit set under article 29 of this Treaty.

2. A person arrested in accordance with the provisions of article 31 of this Treaty
shall be released if the requisition is not received within two months from the date on
which the other Contracting Party received notice of his arrest.

Article 33. If requisitions for the extradition of the same person for a specific offence
or a number of offences are received from more than one State, the Contracting Party applied
to shall decide which of the requisitions shall be complied with, having regard to the
citizenship of the person claimed and also to the place where the offence was committed
and the gravity thereof.

Article 34. 1. An extradited person may not, without the consent of the Party which
extradited him, be prosecuted or punished in the applicant State for an offence committed
before his extradition or an offence other than the one for which he was extradited. An
extradited person may not, without the consent of the Contracting Party which extradited
him, be surrendered to a third State.

2. If the extradited person is afforded an opportunity to quit the territory of the State
to which he was extradited but fails to avail himself of such opportunity within 30 days
after the conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his conviction, within
30 days after the completion or remission of the sentence, he may be prosecuted or punished
for another offence. Such period of 30 days shall not be deemed to include any period
of time during which the extradited person has been unable through no fault of his own
to quit the territory of the Contracting Party to which he was extradited.

Article 35. The applicant Contracting Party shall inform the Contracting Party applied
to of the results of the prosecution of persons extradited. If a sentence is pronounced in
respect of such persons, a certified copy of the sentence shall be transmitted.
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Article 36 1. The Contracting Party granting extradition shall inform the applicant
Contracting Party of the place and time of the extradition of the person claimed.

2. A person whose extradition has been granted shall be released if the applicant
Contracting Party does not accept him within 20 days from the date set for his extradition.

Article 37 1. Each Contracting Party shall authorize the conveyance in transit through
its territory of any person extradited by a third State to the other Contracting Party. The
Contracting Party applied to shall not be bound to authorize such conveyance in cases in
which extradition is not justified under the provisions of this Treaty.

2. An application for authorization of conveyance in transit shall be made and examined
in the same manner as a requisition for extradition.

Article 38. Each Contracting Party shall assume all costs incurred in its territory in
connection with extradition and conveyance in transit.

Chapter 6 RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 39. Each Contracting Party shall recognize and enforce in its territory, in
accordance with the provisions of this Treaty, final and enforceable judgements and settle-
ments in civil, commercial and family cases relating to property claims, and also judgements
relating to damages in criminal cases, rendered in the territory of the other Contracting
Party after the entry into force of this Treaty.

Article 40. The competent authority applied to for enforcement shall not examine
a judgement as to the merits. Enforcement of the judgement may be refused:
(1) If the court which rendered the judgement was not competent to hear the case under

the law of the State in whose territory the judgement was rendered;
(2) If the litigants or their legal representatives were not duly advised in order that they

might be present;
(3) If recognition and enforcement of the judgement is, in the opinion of the Contracting

Party applied to, contrary to the interests of its public order;
(4) If a judgement has been rendered by a court of the Contracting Party applied to in

an action between the same litigants, in relation to the same claim and on the same
grounds, and such judgement has become final, or if an action between the same litigants
in relation to the same claim and on the same grounds was instituted in a court of
the State applied to earlier than in the applicant State and is being tried in such court
as the time when the application is examined.
Article 4]. 1. An application for enforcement of a judgement shall be accompanied by:

(1) The original judgement or a certified copy thereof, with confirmation that it is a final
enforceable judgement, if that fact is not apparent from the judgement itself;

(2) A certification showing that a losing party who did not attend the proceedings was
summoned in accordance with the law at the appropriate time and that, in the event
of his inability to participate, he was duly represented;

(3) A certified translation, in the language of the Contracting Party applied to for
recognition or enforcement of the judgement or in English, of the documents referred
to in sub-paragraphs (1) and (2).
2. The documents referred to in paragraph 1 shall bear the seal of the court and be

certified by the Ministry of Justice.
Article 42. Authorization of enforcement and the procedure therefor shall be deter-

mined by the law of the Contracting Party in whose territory enforcement is to be effected.
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Article 43. The Minister of Justice of each Contracting Party shall determine, and
inform the other Contracting Party, which authorities are competent to hear applications
for authorization of the enforcement of judgements and which procedure is to be used for
appeals against the decisions of such authorities.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 44. Documents duly drawn up or attested by a competent authority in the
course of its proceedings in the territory of either Contracting Party shall be accepted in
the territory of the other Contracting Party. Official documents of either Contracting Party
shall have in the territory of the other Contracting Party the evidential value of official
documents issued under the law of the latter Contracting Party.

Article 45. 1. Each Contracting Party shall annually transmit to the other Contracting
Party, through the diplomatic channel and free of charge, birth, marriage and death
certificates relating to citizens of the latter Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, upon request made through the diplomatic channel,
transmit to the other Contracting Party for official use the certificates referred to in
paragraph 1.

Article 46 The Ministries of Justice of the Contracting Party shall provide each other
with information on legislation in force or formerly in force and on legal practice in their
respective States and shall exchange delegations and experience in connection with legal
matters. The Ministers of Justice shall make appropriate detailed arrangements for the
maintenance of regular contacts.

Article 47 All questions arising in connection with the interpretation and application
of this Treaty shall be settled by the Ministers of Justice of the Contracting Parties direct
or by means of a protocol.

Article 48. This Treaty is subject to ratification by the competent authorities of the
Contracting Parties in accordance with their constitutional provisions. The exchange of
the instruments of ratification shall take place at Baghdad.

Article 49. This Treaty shall enter into force 30 days after the date of the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force for a term of five years, which
shall be automatically renewed until such time as one of the Contracting Parties gives notice
in writing, at least six months before the expiry of the current term, that it wishes to revise
or terminate the Treaty.

DONE at Budapest on 4 March 1977, in duplicate in the Hungarian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed
this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Presidential Council For the President
of the Hungarian People's Republic: of the Republic of Iraq:

[Dr. MIHALY KOROM] [Dr. MUNTHIR IBRAHIM]

Minister of Justice Minister of Justice
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' ENTRE LA RE-PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LA
REPUBLIQUE D'IRAQ RELATIF A L' ENTRAIDE JUDICIAIRE

La R6publique populaire hongroise et la Rdpublique d'Iraq,
D6sireuses de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs deux pays et de r6glementer leur

coop6ration dans le domaine juridique,
Ont d6cidd de conclure le present Traitd et ont d~signd cet effet pour leurs

pldnipotentiaires :
Le Conseil prdsidentiel de la R6publique populaire hongroise : Monsieur Mihily Korom,

Ministre de la justice,
Le Prdsident de la R6publique d'Iraq : Monsieur Munthir Ibrahim, Ministre de la justice,
lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. PROTECTION JURIDIQUE

Article premier Les citoyens d'une Partie contractante jouissent sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et droits patrimoniaux, de ia m6me
protection juridique que les ressortissants de cette Partie. Ils peuvent s'adresser tous les
tribunaux de l'autre Partie. Celle-ci leur accorde toutes les facilit6s possibles, dans I'esprit
de coopdration entre les deux pays qui inspire les dispositions du pr6sent Traitd. Iis sont
dispens6s de payer les frais de justice et de l'obligation de fournir une caution judicatum
solvi conform6ment A la 16gislation en vigueur. La pr6sente disposition est 6galement
applicable aux personnes morales.

TITRE ii. ENTRAIDE JUDICIAIRE

Chapitre premier EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

Article 2. 1. S'il est pr6sent6 une demande d'exemption des frais de justice, les
autoritds comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant
a sa r6sidence d61ivrent une attestation sur la situation mat6rielle de l'intdress6.

2. Si le requ6rant n'a pas de r6sidence sur le territoire d'une Partie contractante,
l'attestation peut 8tre d61ivr6e par la mission diplomatique ou consulaire de la Partie
contractante dont il est ressortissant.

3. L'attestation est accompagn6e d'une traduction certifi6e dans la langue officielle
de la Partie contractante ? l'autorit6 comp6tente de laquelle la demande d'exemption de
frais de justice est adress6e, ou d'une traduction certifi6e en anglais.

Chapitre 2. SIGNIFICATION DE PIECES

Article 3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'entraident mutuelle-
ment en matire civile, commerciale et familiale, conform6ment aux dispositions du

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1977, soit 30 jours apr~s l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bagdad
le 24 octobre 1977, conformment IA Particle 49.
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present Traitd. Cette entraide judiciaire comprend la signification de pi~ces et l'exdcution
de commissions rogatoires pour les actes de proc6dure requis dans le cadre d'actions en
justice, comme I'audition de t6moins et de parties ou expertises.

Article 4. Aux fins de l'entraide judiciaire, les autorit6s compdtentes des Parties
contractantes communiquent entre elles par la voie diplomatique.

Article 5. 1. L'ex~cution des demandes de signification de pi~ces est effectu6e
conform6ment A la Idgislation de la Partie contractante requise.

2. Le tribunal auquel est demand&e l'ex6cution de la demande peut 6galement, sur
]a demande du tribunal requdrant, y donner suite selon les modalit6s indiqu6es dans la
demande, si elles ne sont pas contraires i la 16gislation de la Partie contractante requise.

Article 6 1. Toutes les pices transmises dans le cadre de i'entraide judiciaire sont
accompagn6es d'une traduction certifi6e dans la langue de la Partie contractante requise
ou en anglais.

2. Toutes les pi~ces i signifier dans le cadre de I'entraide judiciaire sont munies du
sceau du tribunal comp6tent et sont certififes par le Minist~re de la justice.

Article 7 Chacune des Parties contractantes prend i sa charge les frais encourus sur
son territoire aux fins de l'entraide judiciaire.

Article 8. L'entraide judiciaire peut 8tre refus6e si elle risque de porter atteinte A la
souverainet6 ou A la s6curit6 de la Partie contractante requise, si elle est contraire aux
principes fondamentaux de sa l6gislation ou si elle est contraire i l'ordre public sur son
territoire.

Article 9. 1. Toute demande de signification de pi~ces doit indiquer le titre de
l'autoritd requ6rante, les nom et pr6noms, nationalit6, profession et adresse du destinataire,
le nom et l'adresse de son repr~sentant legal et les autres details n6cessaires l'ex6cution
de la demande.

2. La signification est confirm6e par un accus6 de r6ception indiquant la date de
la signification et portant les signatures du destinataire et de l'agent ayant effectu6 la
signification ainsi que le sceau du tribunal, ou par une attestation officielle du tribunal
indiquant les modalitds et la date de la signification.

3. Si le tribunal requis n'est pas en mesure d'exdcuter la demande de signification,
il en informe le tribunal requ6rant en en indiquant les raisons.

4. Si l'ex6cution de la demande ne relive pas de la comp6tence du tribunal requis,
ce dernier transmet la demande au tribunal competent.

Article 10. Chacune des Parties contractantes a le droit de signifier des pi~ces A ses
propres ressortissants sur le territoire de l'autre Partie contractante par l'interm6diaire de
ses reprdsentants diplomatiques ou consulaires.

Chapitre 3. EXtCUTION DACTES DE PROCEDURE SPECIFIQUES

Article 11. La signification de pi~ces et l'exdcution de demandes d'entraidejudiciaire
conform6ment au present Trait6 ont le m~me effet juridique que si les documents avaient
6t6 signifi6s ou les demandes ex6cut6es sur le territoire de la Partie contractante requ6rante.

Article 12. 1. Pour exdcuter une commission rogatoire relative A des actes de pro-
c6dure donnds, l'autorit6 requise applique sa Idgislation nationale. Toutefois, A la demande
de l'autorit6 requ6rante, ladite commission peut tre ex6cutde sous une autre forme, pourvu
que celle-ci ne contrevienne pas A la 16gislation de la Partie contractante requise.
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2. Si l'autorit6 requise n'est pas compdtente pour exdcuter la commission rogatoire,
elle la transmet A l'organe comp6tent.

3. L'autorit6 requdrante est inform6e, sur sa demande, de la date et du lieu d'ex6cution
de la commission, afin que la Partie intdressde puisse y assister ou donner pouvoir ii cette
fin son repr6sentant, sauf si la commission est ex6cut6e de mani~re urgente.

4. L'autorit6 requise retourne les pieces A l'autorit6 requ6rante. Si l'aide judiciaire
n'a pu tre fournie, I'autorit6 requise, en retournant les pi&es, indique les raisons qui ont
emp&h l'ex6cution de la commission rogatoire.

Article 13. 1. Un tdmoin ou expert qui comparait volontairement, sur mandat, devant
un tribunal de la Partie contractante requdrante ne peut 8tre, quelle que soit sa nationalitd,
poursuivi ou arr6td sur le territoire de cette Partie pour une infraction p6nale commise
avant d'6tre entrd sur son territoire, ni 8tre puni ce titre en ex6cution d'une condamna-
tion ant6rieure prononc6e par un tribunal situd sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante.

2. Ledit t6moin ou expert perd l'immunit6 pr6vue au paragraphe I du pr6sent article
s'il ne quitte pas le territoire de la Partie contractante requdrante dans un ddlai de 15 jours
apr~s qu'il lui a td notifi6 que sa prdsence n'est plus n6cessaire alors m~me qu'il avait
la possibilit6 de quitter ce territoire.

3. Une personne d6tenue sur le territoire de la Partie contractante requise que est
somm6e A comparaitre comme t6moin ou comme expert par un tribunal de l'autre Partie
contractante peut tre transf6r6e temporairement cette fin sur le territoire de cette Partie
si d'autres circonstances ne s'opposent pas A ce transfert, t condition d'8tre renvoy6e t la
Partie requise des que sa pr6sence n'est plus n6cessaire. Cette personne jouit de l'immunit6
pr6vue aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Chapitre 4. SUCCESSION

Article 14. Dans toutes les affaires de succession, y compris les litiges successoraux,
qui se pr6sentent sur le territoire d'une Partie contractante, le repr6sentant diplomatique
ou consulaire de l'autre Partie contractante a le droit, sans qu'aucun pouvoir sp6cial ne
soit requis A cet effet, de repr6senter les ressortissants de son propre Etat devant les tribunaux
ou devant d'autres autorit6s si les int6ress6s sont absents et n'ont pas d6sign6 d'autres
mandataires.

Article 15. 1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire
de l'autre Partie, l'autorit6 comp6tente en informe imm6diatement la mission diplomatique
ou consulaire de ]a premiere Partie, en lui communiquant les renseignements dont elle
dispose sur les h6ritiers, leur domicile ou r6sidence, l'importance et la valeur de la succes-
sion et l'existence d'un testament. Si ladite autorit6 a connaissance de biens laiss6s par
le d6funt sur le territoire d'un Etat tiers, elle communique 6galement des renseignements
A ce sujet.

2. Si l'autorit6 comp6tente d'une Partie contractante apprend qu'un ressortissant de
l'autre Partie contractante est int6ress6 en tant qu'h6ritier i une succession dont elle s'occupe,
elle en informe la mission diplomatique ou consulaire de ladite Partie.

3. Si la mission diplomatique ou consulaire d'une Partie contractante est la premiere
inform6e du d6c~s d'un ressortissant de son pays, elle en informe, aux fins de l'adoption
de mesures conservatoires, I'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.

Article 16. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de au cours d'un s6jour
temporaire sur le territoire de l'autre Partie oi il n'avait pas de domicile permanent, ses
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effets personnels sont remis sans autre formalitd, avec la liste qui en a 06 dress~e, A
la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont le d6funt 6tait
ressortissant.

Chapitre 5. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE Pt-NALE;
EXTRADITION DE DtLINQUANTS

Article 17 1. Les Parties contractantes s'engagent A s'apporter mutuellement une
aide judiciaire en mati&e p6nale, compte dfiment tenu des conditions stipul6es dans le
prdsent Trait6.

2. L'aidejudiciaire en mati6re p6nale comprend la signification de pi~ces, la commu-
nication d'616ments de preuve et l'ex~cution de commissions rogatoires concernant des actes
de proc6dure sp6cifiques, y compris l'interrogatoire d'inculpds, l'audition de t6moins ou
d'experts, les fouilles individuelles ou les perquisitions, les enquetes, les saisies et les
arrestations.

Article 18. 1. Les dispositions des articles 3 A 13 du prdsent Trait6 sont 6galement
applicables A l'aide judiciaire en mati~re p6nale.

2. I1 n'est pas fourni d'aide judiciaire si celle-ci est demand6e pour une infraction
ne donnant pas lieu i extradition en vertu du pr6sent Traitd.

Article 19. Chacune des Parties contractantes s'engage t livrer A l'autre, sur sa
demande, conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, les individus se trouvant sur
son territoire qui sont r~clamfs pour l'ouverture de poursuites p6nales ou pour l'ex6cution
d'une peine.

Article 20. 1. L'extradition a lieu pour des actes qui constituent des infractions en
vertu de la 16gislation des deux Parties contractantes et qui sont passibles d'une peine
privative de libert6 de deux ans au moins ou d'une peine plus grave. L'extradition aux fins
d'exdcution d'une condamnation n'a lieu que si la condamnation est d6finitive et si l'individu
rclam est condamn6 A une peine privative de libert6 d'une dur6e de six mois au moins
ou i une peine plus grave.

2. Si plusieurs infractions ont 6t6 commises, la demande d'extradition est r6put6e
fondde si l'une au moins des infractions donne lieu i extradition.

Article 21. 1. Chacune des Parties contractantes s'engage A poursuivre conform6ment
A sa 16gislation, A la demande de l'autre Partie contractante, ses ressortissants soupgonn6s
d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu A extradition
en vertu de l'article 20 du prdsent Trait&

2. La demande de poursuite est accompagnde de renseignements sur l'infraction et
de tous 616ments de preuve disponibles.

3. La Partie contractante requise informe la Partie contractante requ~rante de l'issue
des poursuites et, si une condamnation est prononc6e, lui adresse copie du jugement.

Article 22. Chacune des Parties contractantes informe l'autre Partie des condamnations
d6finitives prononc6es par ses tribunaux s l'encontre de ressortissants de l'autre Partie,
et notamment lui communique des renseignements sur le condamn6, le tribunal qui a
prononc6 la sentence, la date de la sentence, le caract&e de l'infraction et la peine A laquelle
l'individu a W condamn6.

Article 23. L'extradition n'a pas lieu
1) Si l'individu rdclam6 est ressortissant de la Partie contractante requise;
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2) Si l'infraction a W commise sur le territoire de la Partie contractante requise et s'il
n'a pas W fait de demande de poursuite conformment au paragraphe 1 de I'article 21
du prdsent Traitd;

3) Si, d'apr~s la 1dgislation de la Partie contractante requise, les poursuites p6nales ou
l'exdcution de ia peine ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou pour toute
autre cause 1dgale;

4) Si 'extradition est interdite par la 16gislation de la Partie contractante requise ou si
elle est contraire A i'ordre public sur son territoire;

5) Si une condamnation d6finitive concernant la mme infraction a W prononc6e sur
le territoire de la Partie contractante requise l'encontre de l'individu r6clam6 ou s'il
a 6t6 mis fin d6finitivement aux poursuites.
Article 24. S'il n'est pas proc~d6 A l'extradition, la Partie contractante requise en avise

l'autre Partie contractante et l'informe des motifs du refus d'extrader.
Article 25. 1. Si l'individu r6clam6 est poursuivi pour une autre infraction sur le

territoire de la Partie contractante requise, l'extradition peut 8tre diff6r6e jusqu' ce que
l'action soit close, que le jugement ait 6t6 ex~cut6 ou que le condamn6 ait 6t6 graci6.

2. Si l'extradition diffdr6e risque d'entrainer la prescription des poursuites p6nales
contre l'individu rfclam6 ou de compromettre ces poursuites, la Partie requ6rante peut
demander l'extradition temporaire aux fins de poursuites p6nales.

3. La Partie requ6rante doit renvoyer l'individu temporairement extrad6
imm6diatement apr~s la fin de l'instruction pr6paratoire ou de I'action judiciaire, sans
ex6cuter le jugement, et en tout 6tat de cause trois mois au plus tard A compter de la date
de son extradition.

Article 26 Pour les questions concernant l'ouverture de poursuites p6nales ou l'extra-
dition de dflinquants, le Minist~re de la justice ou le Procureur general de la R6publique
populaire hongroise et le Minist~re de la justice de la R6publique d'Iraq communiquent
par la voie diplomatique.

Article 27 1. Toute demande d'extradition aux fins de l'ouverture de poursuites est
accompagn6e d'un mandat d'arrestation, des details concernant les circonstances de
l'infraction, d'une liste des 616ments de preuve, du texte des lois sur lesquelles les poursuites
sont fonddes et, si l'infraction a caus6 des dommages matdriels, des d6tails concernant
i'6tendue des dommages.

2. Toute demande d'extradition aux fins de l'exfcution d'une peine est accompagn6e
d'une copie certifi6e du jugement d6finitif et du texte de la loi sur la base de laquelle la
condamnation a 6t6 prononc6e; si le condamn6 a d6jA purg6 une partie de sa peine, ce
fait doit 6tre indiqu6.

3. Toute demande d'extradition doit comprendre le signalement de l'individu r6clam6,
sa photographie et des d6tails sur sa nationalit6 et son domicile si ceux-ci ne sont pas indiqu6s
dans le mandat d'arrestation ou dans la condamnation.

4. Les pi&es mentionn6es aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article doivent 6tre vis6es
par I'autorit6 comp6tente et certifi6es par le Minist~re de la justice; elles doivent 6tre
accompagn6es d'une traduction dans la langue de la Partie contractante requise ou en anglais.

Article 28. 1. En cas d'extradition, la Partie contractante requise remet la Partie
contractante requfrante les objets acquis de mani~re d61ictueuse ainsi que les objets pouvant
constituer une preuve de l'infraction. Lesdits objets sont 6galement remis Iorsque l'extradition
de l'individu r6clam6 est impossible parce qu'il est dfc6d6, en fuite ou pour toute autre
raison.
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2. La Partie contractante requise peut conserver provisoirement les objets visds au
paragraphe 1 du pr6sent article s'ils lui sont n6cessaires en vue de poursuites p6nales sur
son territoire pour une autre affaire.

3. Les droits de tiers sur ces objets sont r6serv6s, et les objets sont retourn6s apr~s
la fin du proc~s A la Partie contractante qui a effectu6 l'extradition pour tre transmis aux
ayants droit s'ils sont connus.

Article 29. Si la demande d'extradition ne contient pas tous les renseignements
n6cessaires, la Partie contractante requise peut les r6clamer et fixer un ddlai pour la commu-
nication de renseignements compl6mentaires. Ce d6lai peut 8tre prorog6 sur demande.

Article 30. Ds r6ception de la demande d'extradition, la Partie contractante requise
doit prendre sans d6lai, conform6ment i sa 16gislation, des mesures pour rechercher et,
le cas 6chdant, arr~ter l'individu dont l'extradition est rdclamde, sauf dans les cas ou il
n'y a pas lieu d'extrader.

Article 31. 1. En cas d'urgence, l'individu qui fait l'objet de poursuites p6nales doit
tre arrt6 avant m~me la r6ception de la demande d'extradition si l'autorit6 compdtente

se rdfere dans sa demande d'arrestation A un mandat d'arrt d6cern6 contre lui ou une
condamnation d6finitive et annonce en m~me temps l'envoi de la demande d'extradition.
La demande d'arrestation peut 6tre adressde par tdl6gramme ou autre moyen analogue.
La Partie contractante requdrante doit communiquer le plus rapidement possible toutes
les pieces n6cessaires l'extradition mentionndes l'article 27 du pr6sent Trait6.

2. Les autorit6s compdtentes de l'une des Parties contractantes peuvent, m~me A d6faut
de la demande vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, arreter un individu se trouvant
sur le territoire de ladite Partie s'il y a des raisons suffisantes de penser que cet individu
a commis sur le territoire de l'autre Partie contractante une infraction entrainant 'extradition
en vertu de l'article 20 du prdsent Trait6.

3. Les arrestations op6r6es en vertu des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, ou
les raisons qui ont entrain le refus d'une demande d'arrestation pr6sent6e conform6ment
au paragraphe 1 du pr6sent article, sont immdiatement notifi6es l'autre Partie contractante.

Article 32. 1. Si la Partie contractante requ6rante ne communique pas les ren-
seignements compldmentaires demand6s dans le d6lai fix6 A l'article 29 du pr6sent Trait6,
la Partie contractante requise met fin i la procddure d'extradition et libire l'individu arret6.

2. Tout individu arrt6 conform6ment aux dispositions de l'article 31 du pr6sent Trait6
est lib6r6 si la demande d'extradition n'est pas reque dans un ddlai de deux mois A compter
de la date i laquelle l'autre Partie contractante a dt6 avisde de son arrestation.

Article 33. Si des demandes d'extradition du m~me individu du chef de l'infraction
ou de plusieurs infractions sp6cifiques sont reques de plus d'un Etat, la Partie contractante
requise d6cide de la demande i laquelle il a donnc suite, compte tenu de la nationalit6
de l'individu r6clam6 ainsi que du lieu oii l'infraction a td commise et de la gravit6 de
l'infraction.

Article 34. 1. L'extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie requise, etre
soumis A des poursuites p6nales ou A une peine dans l'Etat requ6rant pour une infraction
ant6rieure i l'extradition ou pour une infraction autre que celle qui a motiv6 l'extradition.
I1 ne peut 8tre livr6 A un Etat tiers sans le consentement de la Partie contractante qui a
proc6d A l'extradition.

2. Toutefois, si 1'extrad6 a eu la possibilit6 de quitter le territoire de l'Etat qui l'a
extrad6 et ne l'a pas fait dans un ddlai de 30 jours apr~s la cl6ture de la proc6dure ou,
en cas de condamnation, dans un d6lai de 30 jours apr~s l'exdcution ou la remise de la
peine, il peut faire l'objet de poursuites p6nales ou subir une peine pour une autre infraction.
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Ce d6lai de 30 jours ne comprend pas la pdriode pendant laquelle l'extrad6 n'a pu quitter
le territoire de la Partie contractante t laquelle il a W remis pour des raisons ind6pendantes
de sa volontd.

Article 35. La Partie contractante requdrante informe la Partie contractante requise
de l'issue des poursuites intent6es contre les individus extradds. Si ces derniers font l'objet
d'une condamnation, une copie certifi6e du jugement est transmise A ladite Partie.

Article 36 1. La Partie contractante qui accorde l'extradition informe la Partie
contractante requ6rante du lieu et de la date de l'extradition de l'individu rfclamd.

2. L'individu dont l'extradition a 6t accordde est lib6r6 si la Partie contractante
requdrante ne l'accepte pas dans les 20 jours suivant la date fixde pour son extradition.

Article 37 1. Chacune des Parties contractantes autorise le transit sur son territoire
de tout individu extrad6 par un Etat tiers vers l'autre Partie contractante. La Partie
contractante requise n'est pas tenue d'autoriser ce transit lorsque l'extradition n'est pas
justifi~e en vertu des dispositions du pr6sent Trait6.

2. La demande d'autorisation de transit est examin6e selon les m~mes modalitds qu'une
demande d'extradition.

Article 38. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les frais
d'extradition et de transit encourus sur son territoire.

Chapitre 6. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES JUGEMENTS

Article 39. Chacune des Parties contractantes reconnait et ex6cute sur son territoire,
conform6ment aux dispositions du prdsent Trait6, les jugements dffinitifs et ex6cutoires
ainsi que les r~glements patrimoniaux en mati~re civile, commerciale et familiale et les
jugements accordant des dommages-int6r6ts en mati~re pfnale rendus sur le territoire de
l'autre Partie contractante apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.

Article 40. L'autoritd comp6tente A laquelle est adress6e une demande d'ex6cution
ne vdrifie pas la d6cision quant au fond. Elle peut refuser l'exdcution si :
1) Le tribunal qui a rendu le jugement n'6tait pas comp6tent pour connaitre de l'affaire

en vertu de la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel le jugement a 6td rendu;
2) Les Parties au proc~s ou leurs repr6sentants l6gaux n'ont pas td dfment avis~s de la

tenue du proc~s pour pouvoir y assister;
3) La reconnaissance et 'ex6cution du jugement est, de l'avis de la Partie contractante

laquelle la demande est adress6e, contraire A son ordre public;
4) Un jugement d6finitif a 6t6 rendu par un tribunal de la Partie contractante laquelle

est adress6e la demande dans une affaire opposant les mmes parties pour les m~mes
pr6tentions et sur la base des memes moyens, ou si une affaire opposant les mames
parties pour les mmes p6tentions et sur la base des m~mes moyens a W introduite
devant un tribunal de l'Etat requis avant l'affaire jug6e par un tribunal de l'Etat requ6rant
et que cette affaire est en cours au moment de l'examen de la demande.
Article 41. 1. La demande d'ex6cution d'un jugement doit 6tre accompagn6e des

pices suivantes :

1) L'original ou une copie certifi6e du jugement, avec confirmation qu'il est d6finitif et
exdcutoire si ce fait ne ressort pas du jugement lui-m~me;

2) Une attestation indiquant que la partie perdante condamnfe par d6faut a W cit6e A
comparaitre conform6ment A ]a loi au moment opportun et que, si ladite partie n'a
pas pu participer au proc~s, elle a W daiment repr6sentde;
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3) Une traduction certifi~e, dans la langue de la Partie contractante A laquelle la
reconnaissance ou l'ex6cution du jugement est demandde ou en anglais, des pi~ces vis6es
aux alin6as 1 et 2.
2. Les pices visfes au paragraphe 1 du pr6sent article doivent 8tre rev6tues du sceau

du tribunal et 8tre vis6es par le Ministre de la justice.

Article 42. L'exequatur et la proc6dure d'ex6cution du jugement sont r6gies par la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'exfcution doit 6tre effectu6e.

Article 43. Le Ministre de la justice de chaque Partie contractante d6termine les
autorit6s comp6tentes pour connaitre des demandes d'exequatur ainsi que la proc6dure A
suivre pour interjeter appel contre les d6cisions rendues par lesdites autorit6s et en informe
l'autre Partie contractante.

TITRE in. DISPOSITIONS FINALES

Article 44. Tout document dfment d6livr6 ou certifi6 par une autorit6 comp6tente
dans le cadre de sa procedure sur le territoire de l'une des Parties contractantes est accept6
sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les documents officiels de l'une des Parties
contractantes possdent sur le territoire de I'autre Partie la force probante des documents
officiels d6livr6s conform6ment la 16gislation de cette Partie.

Article 45. 1. Chacune des Parties contractantes transmet gratuitement tous les ans
I'autre Partie, par la voie diplomatique, les certificats de naissance, de mariage et de

d6cis concernant les ressortissants de cette Partie.

2. Chacune des Parties contractantes transmet A l'autre Partie, sur demande pr6sent6e
par la voie diplomatique, les certificats vis~s au paragraphe 1 du present article dont ladite
Partie a besoin A des fins officielles.

Article 46 Les Ministres de la justice des Parties contractantes se communiquent
des renseignements sur la l6gislation actuellement ou ant6rieurement en vigueur ainsi que
sur la pratique juridique suivie dans leurs Etats respectifs et 6changent des d6ldgations et
des donn6es d'exp6rience en matire juridique. Les Minist~res de la justice prennent les
dispositions d6taill6es voulues pour se tenir r6guli&ement en contact.

Article 47 Toutes les questions concernant l'interpr6tation et i'application du present
Trait6 sont rdgl6es directement par les Ministres de la justice des Parties contractantes
ou font l'objet d'un protocole.

Article 48. Le pr6sent Trait6 est soumis ratification par les autoritfs compftentes
des Parties contractantes conform6ment A leurs dispositions constitutionnelles respectives.
L'6change des instruments de ratification aura lieu Bagdad.

Article 49. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de '6change
des instruments de ratification et le restera pendant cinq arts, apr~s quoi il sera automa-
tiquement reconduit A moins que l'une des Parties contractantes ne manifeste par 6crit son
dfsir de le r6viser ou de le dfnoncer six mois au moins avant 'expiration de la p6riode
de validitd en cours.
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FAIT h Budapest le 4 mars 1977, en double exemplaire en hongrois et en arabe, les
deux textes faisant dgalement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le pr6sent
Traitd et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil prdsidentiel Pour le President
de la R6publique populaire hongroise de la Rdpublique d'Iraq

Le Ministre de la justice, Le Ministre de la justice,

[MIHALY KOROM] [MUNTHIR IBRAHIM]
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CONVENTION' D'EXTRADITION ET D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATItRE PENALE ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LA RtPUBLIQUE ITALIENNE

Le Conseil prdsidentiel de la Rdpublique populaire hongroise et le Prdsident de la
R6publique italienne, d6sirant r6gler entre les deux Etats l'extradition ainsi que l'assistance
judiciaire r6ciproque en mati~re p6nale, sont convenus de conclure A ce sujet une convention
et ont nomm6 A cet effet pour leurs Pl6nipotentiaires :
Le Conseil pr6sidentiel de la R6publique populaire hongroise : S. E. Mihily Korom,

Ministre de la Justice,
Le Pr6sident de ia Rdpublique italienne : S. E. Francesco Paolo Bonifacio, Ministre de

la Justice,
lesquels, ayant 6changd leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

SECTION 1. EXTRADITION

OBLIGATION D'EXTRADITION

Article 1. Les Parties contractantes s'engagent se livrer r6ciproquement, sur
demande, selon les r~gles et sous les conditions d6termin6es par les articles suivants et
par les r~gles de proc6dure de leur droit interne, les individus qui sont poursuivis ou
condamn6s par les Autoritds judiciaires de l'autre Etat.

OBJET DE L'EXTRADITION

Article 2. 1. Seront sujets l'extradition :
a) Les individus qui sont poursuivis pour des infractions punies par les lois des Parties

contractantes d'une peine dont le maximum est d'au moins deux ans d'emprisonnement
ou d'une peine plus s6v~re;

b) Les individus qui, pour des infractions punies par les lois des deux Parties contractantes,
sont condamnds d6finitivement par les tribunaux de l'Etat requ6rant A une peine d'au
moins six mois d'emprisonnement.
2. En cas de demande d'extradition portant sur plusieurs infractions dont quelques-

unes ne r6pondent pas aux conditions du montant de la peine mentionnde aux alin6as
pr6c6dents, la Partie contractante requise peut permettre 1'extradition pour toutes les
infractions.

LIMITES SUBJECTIVES A L'EXTRADITION

Article 3. Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs ressortissants respectifs
et les apatrides r6sidents. La qualit6 de ressortissant s'apprdciera A ia date de la demande
d'extradition.

I EntrEe en vigueur le 13 mars 1981, soit 30 jours aprs IHchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome
le 11 fdvrier 1981, conform6ment au paragraphe I de I'article 42.
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EXCEPTION A LOBLIGATION D'EXTRADITION

Article 4. L'extradition sera refusde :
a) Si l'infraction, selon la loi de la Partie requise, a W commise en tout ou en partie dans

le territoire de ladite Partie;
b) Si, pour cette infraction, suivant les lois de l'une des Parties, la proc6dure ou l'ex6cution

p6nale ne serait pas admissible A cause de la prescription ou si une amnistie est
intervenue, ou s'il existe une autre raison que emp~che I'exercice de l'action p6nale ou
i'ex6cution de la peine;

c) Si, dans l'une des deux Parties, l'infraction motivant la demande est pr6vue exclusivement
par la 16gislation sur la presse, les lois fiscales, douani~res ou mondtaires;

d) Si, dans l'une des deux Parties, l'infraction motivant la demande consiste uniquement
dans la violation d'obligation militaire;

e) Si, pour la m~me infraction et A la charge de la personne dont l'extradition est demand6e,
un jugement d~finif a W prononc6 par les autorit~s de la Partie requise ou une procddure
est en cours devant les m6mes autoritds;

f) Si, les infractions ayant W commises hors du territoire de la Partie requ6rante par un
6tranger A cette Partie, la 16gislation de l'Etat requis n'autorise pas la poursuite des m~mes
infractions commises hors de son territoire;

g) Si, dans l'une des deux Parties, l'infraction n'est A poursuivre que sur plainte de la partie
16sde et la partie 16s6e n'a pas introduit sa plainte en temps opportun; lorsque le droit
de la Partie contractante requ6rante n'exige pas de plainte de la partie 16s6e, la Partie
contractante requise comptera le d61ai fix6 dans son propre droit pour l'introduction
de la plainte du jour o6i la partie 16s6e a appris que l'inculp6 se trouve sur le territoire
de ladite Partie contractante.

INFRACTIONS POLITIQUES

Article 5. L'extradition ne sera pas accord6e dans les cas suivantes
1) Lorsque l'infraction pour laquelle elle est demand6e est considdr6e par l'Etat requis

comme une infraction politique ou comme un fait connexe A une telle infraction;
2) Lorsque la personne dont on a demand6 l'extradition a requ asile dans le territoire

de l'Etat requis;
3) Lorsque l'extradition n'est pas compatible avec les autres obligations internationales

de l'Etat requis.

DEMANDE D'EXTRADITION ET PIECES A L'APPUI

Article 6 1. Un mandat d'arr~t judiciaire sera joint l Ta demande d'extradition pour
effectuer la proc6dure criminelle. Ce mandat contiendra la description des faits de l'infraction
et le texte des r~gles juridiques sur l'infraction et sa punition; en cas d'infractions affectant
les biens, le montant des dommages caus6s par l'infraction ou les dommages que I'infraction
aurait pu causer seront indiqu6s.

2. A ]a demande d'extradition pour ex6cution de la peine sera jointe la d6cision avec
ses motifs et le certificat que cette d6cision est passde en force de chose juge, ainsi que
le texte des r~gles juridiques sur l'infraction commise par le condamnd; en plus, la demande
indiquera quelle part de sa peine le condamn6 a purg6e.

3. Si la d6cision jointe A la demande d'extradition a 6t rendue en absence de l'individu
dont l'extradition est demand6e, la Partie contractante requ6rante n'exdcutera pas la
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decision, mais effectuera de nouveau la procedure avec la participation de la personne
extrad6e dans les cas admis et selon les conditions pr6vues par sa propre 16gislation.

4. En cas d'une infraction i poursuivre sur plainte de la partie 16s6e, la date de la
pr6sentation de cette plainte sera indiqu6e dans la demande d'extradition, ainsi que le fait
que la plainte de la partie 16s6e a 6t6 pr6sent6e par une personne autoris6e telle plainte.
Si la 16gislation de la Partie contractante requdrante fixe un d61ai de forclusion pour la
presentation de la plainte de la partie Is6e, le texte de cette loi sera aussi communiqu&

5. La demande d'extradition indiquera le nom de la personne dont 'extradition est
demand6e, sa nationalitd et, autant que possible, son signalement, les donn6es sur sa
r6sidence, sa photographie et ses empreintes dactyloscopiques seront aussi jointes.

6. La demande d'extradition, ainsi que tous actes et pi&es y relatifs annex6s en original
ou en copie authentique seront accompagn6s d'une traduction dans la langue de la pr6sente
Convention, certifi6e conforme par les autorit6s de la Partie requ6rante.

ARRESTATION DE LA PERSONNE DONT L'EXTRADITION EST DEMANDtE

Article 7 1. Apr~s r6ception de la demande d'extradition correspondant aux
conditions de la Convention, la Partie contractante requise prendra sans dflai des mesures
pour trouver la personne dont 'extradition est demand6e et l'arr~tera, si n~cessaire.

2. Si les donn6es communiqu6es ne sont pas suffisantes pour l'ex~cution de la demande
d'extradition, la Partie contractante requise demandera le compltement de la demande
en indiquant ce qui manque. La Partie contractante requise pourra fixer h la Partie con-
tractante requdrante un d61ai de deux mois au maximum, pour ce but; sur demande motiv6e
de la Partie contractante requ6rante, ce d61ai pourra 6tre prolong6 d'un mois au maximum.

3. Si la Partie contractante requerante ne suppl6e pas au manque dans le d61ai fixd
A l'alin6a 2, la personne dont l'extradition est demand6e sera 61argie. Dans ce cas une nouvelle
demande d'extradition est toujours admise.

ARRESTATION PROVISOIRE

Article & 1. En cas d'urgence, l'arrestation provisoire de la personne dont l'extradition
est demand6e peut 6tre effectu6e aussi avant l'arriv6e de la demande d'extradition
correspondant A l'article 6, si l'autorit6 comp6tente d'une Partie contractante le demande
directement au Minist&e de la Justice de l'autre Partie contractante par poste, t616graphe
ou td1ex. Cette demande mentionnera l'infraction pour laquelle 'extradition sera demand6e,
le temps et le lieu o6 elle a W commise, la date et le num6ro du mandat d'arrestation
ou de la decision A base de l'extradition ainsi que, dans la mesure du possible, le signalement
de l'individu recherch6 et son adresse.

2. La Partie contractante requ~rante sera inform6e sans ddlai de l'arrestation provisoire,
du moment de son ex6cution ou des causes pour lesquelles la demande n'a pas pu 8tre
satisfaite.

3. L'arrestation provisoire prendra fin si, dans le d61ai d'un mois apr~s l'arrestation,
la Partie requise n'a pas 6t6 saisie de la demande d'extradition.

ExtCUTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

Article 9. 1. Simultan6ment avec la decision sur la demande d'extradition, le lieu
et le moment de la remise de I'individu seront communiqu6s i la Partie contractante
requdrante.
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2. Un refus total ou partiel de la demande d'extradition ainsi que son retard dventuel
seront motiv6s.

3. Lorsque la personne requise a demand6 asile dans le territoire de I'Etat requis,
celui-ci pourra surseoir A l'examen de la demande d'extradition jusqu'au moment oii les
autoritds comp6tentes auront adoptd une d6cision d6finitive sur ia demande d'asile.

La d6cision sur la demande d'extradition sera en tout cas adopt6e dans un d6lai
n'exc6dant pas quatre mois a compter de la r6ception de la demande d'extradition.

REMISE DE L'INDIVIDU

Article 10. La Partie contractante requ6rante recevra la personne extrad6e au lieu
d6fini au plus tard dans les quinze jours i compter de la date fix6e, faute de quoi la Partie
contractante requise 61argira la personne dont l'extradition a 6t6 demand6e.

REMISE AJOURNtE OU CONDITIONNELLE

Article 11. 1. Si une procddure criminelle est en cours sur le territoire de la Partie
contractante requise contre la personne dont i'extradition a 6t6 demand6e pour une autre
infraction ou si elle a td condamn6e pour une autre infraction, la Partie contractante requise
prendra une d6cision sur i'extradition, mais ajournera la remise de l'individu r6clam6 jusqu'A
la conclusion de la procddure, A l'ex6cution ou a I'extinction de la peine.

2. La personne dont l'extradition a t6 demand6e pourra tre remise provisoirement
aussi dans le cas mentionnd A l'alin6a 1 A la Partie contractante requ6rante si I'ajournement
de la remise produisait la prescription de l'infraction ou rendait l'enquate tr~s difficile.
La personne provisoirement remise sera sans d6lai retransport6e A la conclusion de l'action
de proc6dure pour laquelle elle a 6t6 remise, et au plus tard dans les trois mois A compter
de la remise. Par un commun accord entre les Parties, ce d6lai peut tre prolong6 d'une
p6riode ne d6passant pas les trois mois.

CONCOURS DE DEMANDES D'EXTRADITION

Article 12. Si I'extradition de la m6me personne est demand6e pour la m~me infraction
ou pour des infractions diff6rentes par plusieurs Etats, la Partie contractante requise d6cidera
en tenant compte de toutes les circonstances et notamment de la gravit6 relative et du lieu
des infractions, des dates respectives des demandes, de la nationalit6 de l'individu r6clam6
et de la possibilitd d'une extradition ult6rieure A un autre Etat.

LIMITES DE LA MISE EN CAUSE DE LA PERSONNE EXTRADEE

Article 13. 1. L'individu qui aura dt6 livr6 ne sera ni poursuivi, ni jug6, ni d6tenu
en vue de l'exdcution d'une peine, ni soumis A toute autre restriction de sa libert6 individuelle,
ni extrad6 A un Etat tiers, pour un fait quelconque antdrieur A la remise autre que celui
ayant motiv6 l'extradition, sans le consentement de la Partie requise. Une demande sera
prdsentde A cet effet, accompagnde des pieces pr6vues A l'article 6 et d'un proc~s-verbal
judiciaire consignant les d6clarations de l'extrad6. Ce consentement sera donn6 lorsque
l'infraction pour laquelle il est demand6 entraine elle-m~me l'obligation d'extrader aux termes
de la pr6sente Convention.

2. Le consentement de la Partie contractante requise n'est pas n6cessaire, si
a) La personne extrad6e ne quitte pas le territoire de la Partie contractante requ6rante dans

un mois apr~s ]a conclusion de la proc6dure criminelle ou, si elle est condamn6e, dans
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un mois apr~s son 61argissement d6finitif; le temps pendant lequel la personne extrad~e
n'a pas pu quitter sans sa faute le territoire de la Partie contractante requ6rante ne compte
pas dans ce dflai;

b) La personne extradde a quitt6 le territoire de la Partie contractante requfrante, mais
y est retourn6e de son gr6.

EXCLUSION DE LAPPLICATION DE LA PEINE CAPITALE

Article 14. Si l'infraction motivant la demande de l'extradition ne peut 8tre punie de
la peine capitale que par la l6gislation de l'Etat requ6rant, cette peine ne sera pas appliqu6e
ou, si elle a t6 prononcfe, ne sera pas ex6cutde.

INFORMATION SUR LE RESULTAT DE LA PROCEDURE CRIMINELLE

Article 15. La Partie contractante requ6rante informera la Partie contractante requise
du r6sultat de la procedure criminelle effectu6e contre la personne extrad6e. Si une d6cision
d6finitive a 6t6 rendue contre la personne extrad6e, une copie en sera envoy6e. Cette
obligation comprend aussi les cas d6finis A l'article 13.

REMISE D'OBJETS

Article 16. 1. Au cours de la proc6dure d'extradition, A la demande de la Partie
requ6rante, la Partie requise remettra, dans la mesure permise par sa l6gislation :
a) Les objets pouvant servir comme pr6vu contre la personne dont l'extradition a W

demand6e;
b) Tous objets saisis sur la personne dont l'extradition a 6t6 demand6e, dans la possession

desquels elle est entr6e par suite de l'infraction servant A base de l'extradition ou qu'elle
a acquis comme contre-valeur de tels objets ou comme prix de l'ex6cution de l'infraction.

2. Les objets mentionn6s A l'alin6a 1 seront remis A la Partie contractante requ6rante
lors de la remise de la personne extrad6e et, dans le cas oia ce n'est pas possible, plus
tard. La Partie contractante requise pourra retenir provisoirement ces objets s'ils sont
absolument n6cessaires pour la poursuite d'une autre proc6dure criminelle.

3. Le droit d'une tierce personne aux objets remis reste intact. Ces objets seront rendus
apr~s conclusion de la proc6dure criminelle la Partie contractante requise pour qu'elle
les remette A l'ayant droit habitant sur son territoire. S'il n'est pas possible d'identifier la
personne ayant droit A ces objets, ils seront remis A la Partie contractante requise sans
contre-valeur.

4. Les objets seront d6livr6s mme si l'extradition ne peut s'accomplir par suite de
l'6vasion ou de la mort de l'individu rdclam6 ou pour toute autre raison.

EXTRADITION PAR VOIE DE TRANSIT

Article 17 1. Les Parties contractantes transf6reront sur leur propre territoire les
personnes extrad6es par un Etat tiers A l'autre Partie contractante sur demande de cette
dernire. I n'y a pas d'obligation d'extradition par voie de transit si en vertu de la pr~sente
Convention l'extradition n'est pas obligatoire.

2. La demande d'extradition par voie de transit sera pr6sent6e et accompagn6e
d'annexes comme la demande vis6e i l'article 6.

3. Les Parties contractantes conviendront dans chaque cas du mode de l'extradition
par voie de transit, de sa route et des autres conditions.
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4. Dans le cas o6 la voie adrienne sera utilis6e, il sera fait application des dispositions
suivantes :

a) Lorsque aucun atterrissage ne sera pr6vu, la Partie requfrante avertira la Partie dont
le territoire sera survol6 et attestera l'existence d'une des pieces prdvues aux para-
graphes 1 et 2 de l'article 6. Dans le cas d'atterrissage fortuit, cette notification produira
les effets de la demande d'arrestation provisoire vis6e A I'article 8, et la Partie requ6rante
adressera une demande r6gulire de transit;

b) Lorsqu'un atterrissage sera pr6vu, la Partie requdrante adressera une demande r6guli~re
de transit, conform6ment aux dispositions du premier alinfa du pr6sent article.

MODE DE COMMUNICATION

Article I& Les demandes d'extradition, de remise provisoire et d'extradition par voie
de transit seront pr6sent6es par voie diplomatique.

FRAIS

Article 19. Les frais de 1'extradition seront A la charge de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle ils se sont produits, tandis que les frais de l'extradition par voie
de transit seront A la charge de la Partie contractante requ6rante.

RAPPORTS AVEC DAUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Article 20. Les dispositions de la prdsente section ne portent pas atteinte aux accords
internationaux r6glant l'extradition en mati~res particulires et dont les deux Etats con-
tractants sont parties.

LIMITES TEMPORELLES

Article 21. Les dispositions de le pr6sente section sont applicables aux infractions
commises post~rieurement A la date de I'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

SECTION ii. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PtNALE

OBLIGATION D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 22. Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes se preteront une
assistance r6ciproque en mati~re pdnale.

OBJET DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 23. L'entraide judiciaire porte sur l'ex6cution d'actes de proc6dure, ainsi,
particuli~rement, sur la signification de pi~ces, I'audition de t6moins et d'experts et I'envoi
de preuves matdrielles et de pi~ces.

TRANSMISSION DES DEMANDES D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 24. Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes transmettront leurs
demandes d'entraide judiciaire - pour autant que la pr6sente Convention ne contienne
pas d'autres dispositions - d'une part par la voie du Minist6re de la Justice ou du Procureur
g6n6ral de la R6publique populaire hongroise, d'autre part par le Ministare de la Justice
de ia R6publique italienne.
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DEMANDES D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 25. 1. La commission rogatoire doit contenir :
a) L'indication de la matire A laquelle la commission rogatoire se rapporte;
b) Le nom, l'occupation, le domicile ou la r6sidence des intdress6s;

c) Les donndes n6cessaires se r6f6rant au sujet de la commission rogatoire; pour des
demandes de signification, I'adresse du destinataire et la nature de la pice A signifier;
pour des commissions rogatoires en assistance judiciaire, les circonstances en mati~re
desquelles une preuve doit 8tre administrde - le cas donnd - aussi les questions i
poser aux personnes A entendre.

2. La commission rogatoire pour signification ou autre assistance judiciaire sera
r~digde dans la langue de le pr6sente Convention ou accompagn6e d'une traduction dans
cette langue, certifi6e conforme par les autorit6s de la Partie requ6rante.

EXtCUTION DES DEMANDES D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 26. 1. Le tribunal requis ex6cutera la demande d'entraide judiciaire selon
la l6gislation de son Etat et peut appliquer au cours de l'ex6cution, si n6cessaire, les m~mes
moyens de contrainte pr6vus par cette l6gislation.

2. Le tribunal requis peut proc6der sur demande de l'autoritd requ6rante aussi selon
la proc6dure sp6ciale d6sir6e par cette derni~re, si ce n'est pas contraire aux principes
g6n6raux de la l6gislation de l'Etat du tribunal requis.

3. Sur demande du tribunal requ6rant, le tribunal requis informera directement le
tribunal requ6rant en temps utile du lieu et du moment de l'exdcution de l'assistance
judiciaire.

SIGNIFICATION DACTES ET DE PItCES

Article 27 1. Si la pice A signifier a W r6digde dans la langue du tribunal requis
ou une traduction dans cette langue y a 6t6 jointe, le tribunal requis ex6cutera la signification
en appliquant ses propres r~gles juridiques.

2. En dehors des cas indiqu6s A l'alin6a 1, la pike ne devra tre signifi6e au destinataire
que dans le cas oii il l'accepte de son gr6.

3. La traduction mentionn6e A l'alin6a 1 doit 8tre une traduction effectu6e par un
organe autorisd ou traducteur asserment6 d'une des Parties contractantes.

4. Le tribunal requis peut exdcuter la signification, sur demande du tribunal requ6rant,
aussi selon le proc6d6 sp6cial d6sir6 par ce dernier, lorsque ce n'est pas contraire aux
principes gdndraux de la 16gislation de l'Etat du tribunal requis.

MANQUE DADRESSE OU DE COMPETENCE

Article 28. 1. Lorsque l'adresse de la personne entendre ou A laquelle la pice
doit &re signifi6e n'a pas t6 indiqude exactement ou a 6t6 incorrecte, le tribunal requis
6tablira, si possible, l'adresse correcte.

2. Si le tribunal requis n'a pas de comp6tence i I'ex6cution de la commission roga-
toire, il transmettra ]a lettre contenant la commission au tribunal comp6tent, si ce der-
nier se trouve dans le pays. Le tribunal requis en informera directement le tribunal
requ6rant.
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PREUVE DE LA SIGNIFICATION

Article 29. La preuve de la signification se fera au moyen d'un r6c6piss6 datd, muni
de la signature de la personne ayant fait la signification et du r6ceptionnaire ainsi que du
sceau du tribunal autoris6 A exdcuter la signification ou par un certificat du tribunal
mentionn6 indiquant le lieu, la mani~re et la date de la signification.

IMPOSSIBILITE- D'EXtCUTION

Article 30. S'il n'est pas possible de donner suite t la commission rogatoire de
signification ou d'assistance judiciaire, les pi~ces devront 6tre renvoy6es en indiquant les
raisons pour lesquelles il n'a pas 6t6 possible de satisfaire la commission rogatoire ou
sur la base desquelles l'ex6cution a t6 refus6e.

REFUS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 31. L'entraide judiciaire pourra tre refus6e :
a) Si la demande se rapporte i des infractions consid6r6es par la Partie requise soit comme

des infractions politiques, soit comme des infractions connexes A des infractions
politiques, soit comme des infractions fiscales, militaires, mon6taires, douani~res ou
pr6vues par la l6gislation sur la presse ou en tout cas ne constituant pas des infractions
de droit commun;

b) Si la Partie requise estime que l'ex6cution de la demande est de nature A porter atteinte
la souverainet6, t la s6curit6 et A l'ordre public ou A d'autres int6rets essentiels de

son pays.

PROTECTION DES TEMOINS ET EXPERTS

Article 32. Une proc6dure criminelle ne peut 8tre institude, une arrestation ne peut
etre effectude contre un t6moin ou expert qui, sans 6gard i sa nationalit6, parait
volontairement, sur la citation qui lui a W signifi6e par le tribunal de la Partie requise,
devant le tribunal de la Partie contractante requ6rante, ni pour l'infraction A la base de
la procddure criminelle, ni pour une autre infraction qu'il a commise avant de passer la
fronti~re de la Partie contractante requ6rante et, contre ce t6moin ou expert, la peine
prononcde sur le territoire de la Partie contractante requ6rante ne peut pas tre ex~cut6e.

2. La protection d6finie A l'alin~a 1 cesse si le tdmoin ou expert n'a pas quitt6,
quoiqu'il en avait eu la possibilit6 le territoire de la Partie contractante requ6rante dans
les 15 jours k compter du jour auquel le tribunal l'a inform6 que sa prdsence n'6tait plus
n6cessaire.

3. Les frais de la comparution personnelle du t6moin et expert sont A la charge de
la Partie contractante requ6rante. Dans la commission rogatoire de signification de citation
sera indiqud le montant qui sera pay6 au t6moin ou expert pour ses frais caus6s par son
voyage et son s6jour A l'6tranger; le montant transf6r6 A titre d'avance sera aussi indiqu6.

4. Les t6moins peuvent demander le remboursement de leur manque A gagner; les
experts peuvent r6clamer en plus une indemnit6 d'expert.

COMPARUTION DES PERSONNES DtTENUES

Article 33. 1. S'il devient n6cessaire d'urgence qu'un tribunal d'une des Parties
contractantes entende comme t6moin ou expert une personne en 6tat de d6tention sur
le territoire de l'autre Partie contractante ou y purgeant sa peine privative de libert6,
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cette derni~re Partie contractante peut - sur demande pr6sent~e par voje diplomatique -
remettre provisoirement cette personne, pourvu que celle-ci y consente, pour son audition.

2. La personne remise restera en d6tention et sera retransport6e imm&liatement apr~s
son audition. Dans ce cas, cette personne a aussi droit h la protection mentionn~e A
I'article 32, alinda 1.

3. Aux conditions mentionn~es aux alin6as 1 et 2, ainsi qu'A l'article 32, alinda 1,
il peut aussi re permis le transit de telle personne, qui est d6tenue dans un Etat tiers
ou y purge sa peine privative de libert6.

COMMUNICATION D'EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE

Article 34. 1. Les Parties contractantes s'envoient r~ciproquement sur demande, par
voie diplomatique, et dans ia mesure ob les autorit6s judiciaires respectives pourraient elles-
m~mes les obtenir en pareil cas, les extraits du casier judiciaire relatifs aux nationaux de
l'autre Partie, ou A des personnes s6journant sur le territoire de cette Partie, pour les besoins
d'une affaire p6nale.

2. La Partie contractante requise peut refuser l'ex6cution de la demande si elle se
rapporte A son propre ressortissant.

FRAIS

Article 35. 1. Les frais r~sultant de l'ex~cution de l'assistance judiciaire en matire
p~nale sont A la charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils se sont
produits.

2. Les frais resultant du transfert provisoire d'une personne en 6tat de d6tention sur
le territoire de la Partie contractante requise sont A la charge de la Partie contractante
requ6rante.

PRISE EN CHARGE DE LA PROCEDURE CRIMINELLE

Article 36 Dans le cas ohi le ressortissant de l'un des Etats contractants aura commis
sur le territoire de l'autre Etat contractant une infraction punissable par voiejudiciaire dans
tous les deux Etats contractants, l'Etat du lieu oi l'infraction a dt6 commise pourra demander,
par la voie pr6vue A l'article 24, h l'autre Etat contractant de se charger de la proc6dure
criminelle respective.

OBLIGATION DE LA PRISE EN CHARGE

Article 37 1. La Partie requise s'engage, dans la mesure oh elle a comp6tence pour
les juger, A faire poursuivre par ses propres autorit6s judiciaires les personnes qui auront
commis des infractions vis es A l'article pr6cfdent.

2. Lors du jugement des infractions contre la s6curit6 de la circulation routi~re, on
se fondera sur les r~gles de circulation routi~re en vigueur au lieu oi l'infraction a 6td
commise pour apprfcier les 616ments de fait constituant l'infraction; dans ce cas, la demande
devra &re envoy6e par la Partie requ6rante avant l'expiration d'un d6lai de 60jours A compter,
selon le cas, de la date A laquelle l'infraction a 6 cornmise ou de la d6couverte de l'auteur
de l'infraction.

DEMANDE DE PRISE EN CHARGE

Article 38. La demande de prise en charge de la proc6dure criminelle devra contenir
un expos6 sommaire des faits auquel il faut joindre :
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a) Le dossier original ou la copie ou la photocopie certifides conformes de celui-It ainsi
que les objets pouvant servir comme preuves;

b) A titre d'information, les dispositions de la Idgislation en vigueur dans l'Etat requ~rant
applicables A l'infraction commise;

c) En outre, en cas des infractions contre la sdcurit6 de la circulation routi&e, les r~gles
de la circulation routi~re n6cessaires h l'appr~ciation de l'infraction.

INFORMATION SUR LE RESULTAT DE LA PROCEDURE CRIMINELLE

Article 39. 1. L'Etat requis informera l'Etat requdrant, par la voie pr6vue h l'ar-
ticle 24, des dispositions prises par suite de la demande ainsi que du r6sultat de la procddure
criminelle, et au cas 6ch6ant il y joindra l'exp6dition, la copie ou la photocopie certifi6es
conformes de la d6cision d6finitive.

2. Les droits 6ventuels de l'Etat requis ou d'une tierce personne aux objets remis
resteront intacts. Les pi&es et les objets remis seront rendus dans le plus bref d6lai possible.

INTERRUPTION DE LA PRESCRIPTION

Article 40. La demande de prise en charge de la proc6dure criminelle interrompra
la prescription dans l'Etat requis. La prescription s'interrompra au moment oib la demande
de prise en charge de la procddure criminelle aura dt6 expddi~e A l'Etat requis.

SECTION I11. DISPOSITIONS FINALES

Article 41. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6changds i Rome aussit6t que possible.

Article 42. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours apr~s 1'6change
des instruments de ratification et perdra sa vigueur apr~s une ann6e A compter du jour
auquel une des Parties contractantes I'aura ddnonc6e.

2. Simultan6ment avec l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention perdent leur
vigueur la Convention faite A Turin le 27 fdvrier 1869 en mati~re de 'extradition r6ciproque
de d6linquants de droit commun ainsi que la Convention faite A Vienne le 6 d6cembre 1882
au sujet de l'extradition par voie de transit de d61inquants de droit commun extrad6s par
d'autres Etats.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux A la
pr6sente Convention.

FAIT it Budapest, le 26 mai 1977, en deux exemplaires, les deux en langue franqaise.

Au nom de la R6publique populaire Au nom de la R6publique italienne
hongroise :

[Signs - Signed]' [Signs - Signed]2

I Sign par Mih~ily Korom - Signed by Mihily Korom.
2 Sign6 par Francesco Paolo Bonifacio - Signed by Francesco Paolo Bonifacio.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON EXTRADITION AND JUDICIAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE ITALIAN REPUBLIC

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the President of the
Italian Republic, desiring to regulate extradition and reciprocal legal assistance in criminal
matters between the two States, have agreed to conclude a convention on the subject and
have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: H.E. Mihdly Korom, Minister
of Justice,

The President of the Italian Republic : H.E. Francesco Paolo Bonifacio, Minister of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

SECTION I. EXTRADITION

OBLIGATION TO EXTRADITE

Article 1. The Contracting Parties undertake to surrender to each other upon appli-
cation, in accordance with the rules and conditions laid down in the following articles and
the procedural requirements of their domestic law, persons who are the subject of proceedings
or have been sentenced by the judicial authorities of the other State.

GROUNDS FOR EXTRADITION

Article 2. 1. The following shall be subject to extradition:

(a) Persons against whom proceedings are being taken for offences punishable under the
laws of the Contracting Parties by a maximum of at least two years' imprisonment
or a more severe penalty;

(b) Persons who, for offences punishable under the laws of both Contracting Parties, are
sentenced in final judgement by the courts of the applicant State to at least six months'
imprisonment.

2. In the case of an application for extradition relating to several offences, some of
which do not meet the sentencing conditions laid down in the preceding paragraphs, the
Contracting Party applied to may authorize extradition for all the offences.

SPECIFIC LIMITS ON EXTRADITION

Article 3. The Contracting Parties shall not extradite their own nationals or resident
aliens. A person's nationality status shall be determined as of the date of the application
for extradition.

I Came into force on 13 March 1981, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Rome on 11 February 1981. in accordance with article 42 (1).
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EXCEPTIONS TO THE OBLIGATION TO EXTRADITE

Article 4. Extradition shall be refused:

(a) If the offence was, according to the law of the Party applied to, committed entirely
or in part in the territory of that Party;

(b) If, under the laws of either Party, the proceedings or execution of the sentence for
the offence concerned would be inadmissible by virtue of the statute of limitations or
an intervening amnesty, or if there is any other reason to prevent criminal proceedings
from being taken or the sentence from being carried out;

(c) If, in either Party, the offence giving rise to the application is an offence solely under
legislation on the press or under tax, customs or currency laws;

(d) If, in either Party, the offence giving rise to the application consists solely in non-
fulfilment of military obligations;

(e) If final judgement has been rendered by or proceedings are in progress before the
authorities of the Party applied to in respect of the same offence and the person whose
extradition is applied for;

(f) If the offences were committed outside the territory of the applicant Party by a person
not a national of that Party and the legislation of the State applied to does not authorize
proceedings to be taken in respect of such offences when committed outside its territory;

(g) If, in either Party, proceedings in respect of the offence may be instituted only if a
complaint is lodged by the injured party and the injured party does not lodge such
a complaint within the prescribed period; where the law of the applicant Contracting
Party does not stipulate a complaint by the injured party, the Contracting Party applied
to shall reckon the period prescribed under its own law for lodging a complaint from
the date when the injured party learnt that the accused was within the territory of the
said Contracting Party.

POLITICAL OFFENCES

Article 5. Extradition shall not be granted in the following cases:
(1) When the offence in respect of which it is applied for is regarded by the State

applied to as a political offence or an action connected with such an offence;
(2) When the person whose extradition is applied for has been granted asylum in the

territory of the State applied to;
(3) When extradition would be incompatible with other international obligations of

the State applied to.

APPLICATION FOR EXTRADITION AND SUPPORTING DOCUMENTS

Article 6 1. An application for extradition for the purpose of criminal prosecution
shall be accompanied by a judicial warrant for arrest. The said warrant shall set out the
facts of the offence and the text of the legal rules concerning the offence and the punishment
therefor; in the case of offences relating to property, an indication shall be given of the
cost of the damage caused by the offence or the extent of the damage which the offence
might have caused.

2. An application for extradition for the purpose of execution of sentence shall be
accompanied by the decision with supporting arguments and a certificate to the effect that
the decision has the force of res judicata, and by the text of the legal rules concerning
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the offence committed by the convicted person; the application shall also indicate what
proportion of his sentence the convicted person has served.

3. If the decision accompanying the application for extradition was rendered in the
absence of the individual whose extradition is applied for, the applicant Contracting Party
shall not execute the decision but shall, if extradition is granted, conduct the proceedings
again with the participation of the person extradited, subject to the conditions established
under its own legislation.

4. In the case of an offence to be prosecuted in response to a complaint by the injured
party, the date on which such complaint was lodged shall be indicated in the application
for extradition together with the fact that the complaint by the injured party was lodged
by a person entitled to do so. If the legislation of the applicant Contracting Party establishes
a deadline for the lodging of a complaint by the injured party, the text of that law shall
also be made available.

5. The application for extradition shall indicate the name of the person whose
extradition is applied for and his nationality and, where possible, his particulars, information
as to his whereabouts, his photograph and his fingerprints shall also be enclosed.

6. The application for extradition and all enclosed original records and documents
pertaining thereto or authenticated copies thereof shall be accompanied by a translation
into the language of this Convention, whose accuracy shall be certified by the authorities
of the applicant Party.

DETENTION OF THE PERSON WHOSE EXTRADITION IS APPLIED FOR

Article 7 1. Upon receipt of an application for extradition that satisfies the conditions
laid down in the Convention, the Contracting Party applied to shall without delay take
steps to locate the person whose extradition is applied for and shall detain him if necessary.

2. If insufficient information has been provided to enable the application for extradition
to be given effect, the Contracting Party applied to shall ask for supplementary information,
indicating what is missing. The Contracting Party applied to may for this purpose set the
applicant Contracting Party a time-limit of a maximum of two months; in response to a
well-founded request by the applicant Contracting Party, such a time-limit may be extended
by a maximum of one month.

3. If the applicant Contracting Party does not supply the missing information within
the time-limit established under paragraph 2, the person whose extradition is applied for
shall be released. In such a case, a further application for extradition may always be
submitted.

PROVISIONAL DETENTION

Article & 1. In urgent cases, a person whose extradition is applied for may be
provisionally detained even before the arrival of the application for extradition specified
in article 6, if the competent authority of either Contracting Party makes application direct
to the Ministry of Justice of the other Contracting Party by post, telegraph or telex. Such
application shall indicate the offence in respect of which extradition is to be applied for,
the time and place of its commission, the date and registration number of the arrest warrant
or decision underlying the extradition and, where possible, particulars of the individual
sought and his whereabouts.

2. The applicant Contracting Party shall be notified without delay of the time when
provisional detention was effected or of the reasons for which it was not possible to give
effect to the application.

Vol. 1343. 1-22524



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueji des Traitks

3. Provisional detention shall cease if, one month after detention is effected, the Party
applied to has not been presented with an application for extradition.

EXECUTION OF AN APPLICATION FOR EXTRADITION

Article 9. 1. The place and time for the surrender of the individual shall be
communicated to the applicant Contracting Party at the same time as the decision on the
application for extradition.

2. Reasons shall be given for any total or partial rejection of or delay in complying
with the application for extradition.

3. When the person sought has requested asylum in the territory of the State applied
to, that State may defer consideration of the application for extradition until the competent
authorities have made a final ruling on the request for asylum.

In any event, a decision shall be taken on the application for extradition within four
months of receipt of the application for extradition.

SURRENDER

Article 10. The applicant Contracting Party shall take custody of the extradited person
at the place specified no later than 15 days after the date set, failing which the Contracting
Party applied to shall release the person whose extradition was applied for.

DEFERRED OR CONDITIONAL SURRENDER

Article 11. 1. If in the Contracting Party applied to criminal proceedings in respect
of another offence are in progress against the person whose extradition has been applied
for, or if that person has been convicted of another offence, the Contracting Party applied
to shall take a decision on extradition but shall defer surrender of the individual until the
conclusion of the proceedings or the execution or completion of the sentence.

2. A person whose extradition has been applied for may also be surrendered
temporarily to the applicant Contracting Party in the circumstances referred to in para-
graph 1 if in the event of deferred surrender prosecution would be barred by the statute
of limitations or the investigation would be made very difficult. A person temporarily
surrendered shall be returned promptly after the conclusion of the procedural action for
which he was so surrendered, and not later than three months after the surrender. This
limit may by common accord between the Parties be extended by a period not exceeding
three months.

CONFLICTING APPLICATIONS FOR EXTRADITION

Article 12. If several States apply for extradition of the same person in respect of
the same offence or of different offences, the Contracting Party applied to shall reach a
decision having regard to all the circumstances and in particular the relative gravity and
location of the offences, the respective dates of the applications, the nationality of the
individual sought and the possibility of later extradition to another State.

LIMITS TO THE JEOPARDY OF THE PERSONS EXTRADITED

Article 13. 1. An individual surrendered shall not without the consent of the Party
applied to be prosecuted, tried or detained with a view to execution of a sentence, nor
subjected to any other restriction on his individual liberty, nor extradited to a third State,
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for any act antedating his surrender other than that for which extradition was granted. A
request to that effect must be submitted, together with the documents called for in article 6
and a judicial record containing any statements made by the extradited person. Such consent
shall be given when the offence in respect of which it is requested is itself extraditable
under the terms of this Convention.

2. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if

(a) The extradited person does not leave the territory of the applicant Contracting Party
within one month of the conclusion of the criminal proceedings or, if convicted, within
one month of his final release; such periods shall not include any time during which
the extradited person is unable through no fault of his own to leave the territory of
the applicant Contracting Party;

(b) The extradited person leaves the territory of the applicant Contracting Party and returns
of his own free will.

EXCLUSION OF SENTENCE OF DEATH

Article 14. If the offence giving rise to the application for extradition is punishable
by sentence of death only under the legislation of the applicant State, such a sentence shall
not be imposed and, if already passed, shall not be carried out.

INFORMATION ON THE OUTCOME OF CRIMINAL PROCEEDINGS

Article 15. The applicant Contracting Party applied to shall inform the Contracting
Party applied to of the outcome of the criminal proceedings taken against the person
extradited. If final judgement is handed down against the person extradited, a copy thereof
shall be transmitted. This obligation shall also apply in the circumstances defined in
article 13.

DELIVERY OF ARTICLES

Article 16 1. During extradition proceedings the Party applied to shall, in so far
as its legislation permits, make available at the request of the applicant Party:
(a) Articles which may be used in evidence against the person whose extradition is applied

for;
(b) Any articles found about the person whose extradition is applied for which came

into his possession as a result of the offence in respect of which extradition is sought
or acquired by him in exchange for such articles or in payment for committing the
offence.
2. The articles referred to in paragraph 1 shall be delivered to the applicant Contracting

Party at the surrender of the extradited person or, if this is not possible, thereafter. The
Contracting Party applied to may temporarily retain such articles if they are absolutely
necessary to the conduct of other criminal proceedings.

3. The rights of third persons in any articles delivered shall be unaffected. Such articles
shall be returned at the conclusion of the criminal proceedings to the Contracting Party
applied to so that it may restore them to the rightful claimant or owner living within its
territory. If the rightful claimant or owner cannot be identified, the articles shall be
surrendered to the Contracting Party applied to without requital.

4. Articles shall be delivered even if extradition cannot take place owing to the escape
or death of the individual sought or for any other reason.
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CONVEYANCE IN TRANSIT

Article 17 1. The Contracting Parties shall convey to their own territory persons ex-
tradited by a third State to the other Contracting Party at the request of that Party. Convey-
ance in transit shall not be mandatory if extradition is not mandatory under this Convention.

2. A request for conveyance in transit shall be submitted and accompanied by
supporting material in the same manner as the application referred to in article 6.

3. The Contracting Parties shall agree in each instance on the manner, route and other
conditions of conveyance in transit.

4. If air transport is to be used, the following provisions snail apply:
(a) Where no landing is scheduled, the requesting Party shall notify the Party over whose

territory the flight will pass and shall attest to the existence of one of the documents
specified in article 6, paragraphs 1 and 2. In the event of an unscheduled landing, such
notification shall have the same effect as the application for provisional detention
provided for in article 8, and the requesting party shall submit a normal request for
conveyance in transit;

(b) Where a landing is scheduled, the requesting party shall submit a normal request for
conveyance in transit in accordance with paragraph 1 above.

METHOD OF COMMUNICATION

Article 18. Applications for extradition or temporary surrender and requests for
conveyance in transit shall be submitted through the diplomatic channel.

COSTS

Article 19. The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose
territory they are incurred, while the costs of conveyance in transit shall be borne by the
requesting Contracting Party.

RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

Article 20. The provisions of this section shall be without prejudice to international
agreements governing extradition in particular cases to which the two Contracting States
are parties.

TIME-LIMITS

Article 21. The provisions of this section shall be applicable to offences committed
after the date of entry into force of this Convention.

SECTION II. JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

OBLIGATION TO LEND JUDICIAL ASSISTANCE

Article 22. The judicial authorities of the Contracting Parties shall lend each other
reciprocal assistance in criminal matters.

SCOPE OF JUDICIAL ASSISTANCE

Article 23. Judicial assistance shall extend to the conduct of legal proceedings and,
in particular, to the service of documents, the hearing of witnesses and experts and the
transmittal of material evidence and documents.
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SUBMISSION OF REQUESTS FOR JUDICIAL ASSISTANCE

Article 24. The judicial authorities of the Contracting Parties shall submit their requests
for judicial assistance, except as otherwise provided by this Convention, through the Ministry
of Justice or the office of the Procurator-General of the Hungarian People's Republic, on
the one hand, and through the Ministry of Justice of the Italian Republic, on the other.

REQUESTS FOR JUDICIAL ASSISTANCE

Article 25. 1. Letters rogatory must contain:

(a) An indication of the subject to which the letters rogatory refer,

(b) The names, occupations and addresses of those concerned,

(c) All necessary facts relating to the subject of the letters rogatory; in the case of requests
for the service of documents, the address of the intended recipient and the nature of
the document to be served; for letters rogatory relating to judicial assistance, the
circumstances on which evidence must be furnished and, when appropriate, the
questions to be asked of the persons interrogated.

2. Letters rogatory for the service of a document or other judicial assistance shall
be drafted in the language of this Convention or accompanied by a translation into that
language whose accuracy has been certified by the authorities of the requesting Party.

EXECUTION OF REQUESTS FOR JUDICIAL ASSISTANCE

Article 26 1. The requested court shall execute the requests for judicial assistance
in accordance with the legislation of its State and may if necessary apply during execution
the same measures of coercion as are provided for under that legislation.

2. The requested court may also, at the request of the requesting authority, follow
a special procedure specified by that authority, provided that it does not conflict with the
general principles of the legislation of the State of the requested court.

3. The requested court shall, at the request of the requesting court, notify that court
directly and in good time where and when judicial assistance is to be rendered.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article 27 1. If the document to be served is in the language of the requested court
or a translation into that language is appended, the requested court shall serve it in
accordance with its own legal rules.

2. Except in the cases indicated in paragraph 1 above, a document may not be served
on its intended recipient unless he accepts it of his own free will.

3. The translation referred to in paragraph 1 above must be a translation produced
by an authorized body or a sworn translator of one of the Contracting Parties.

4. The requested court may also, at the request of the requesting authority, serve
the document under a special process specified by that authority provided that it does not
conflict with the general principles of the legislation of the State of the requested court.

DEFECTIVE ADDRESSES OR LACK OF COMPETENCE

Article 28. 1. When the address of a person to be interrogated or on whom a
document must be served is imprecise or incorrect, the requested court shall, if possible,
determine the correct address.
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2. If the requested court is not competent to execute the letters rogatory, it shall forward
them to the competent court if that court is within the country. The requested court shall
directly so inform the requesting court.

PROOF OF SERVICE

Article 29. Proof of service shall be provided a dated receipt bearing the signatures
of the person who served the document and of the recipient and the seal of the court
authorized to serve the document, or by a certificate from the aforementioned court
indicating the place, manner and date of service.

REQUESTS WHICH CANNOT BE EXECUTED

Article 30. If letters rogatory requesting service of a document or judicial assistance
cannot be complied with, the documents must be returned with an explanation of the reasons
for which it was not possible to comply with the letters rogatory, or on the basis of which
execution was denied.

DENIAL OF JUDICIAL ASSISTANCE

Article 31. Judicial assistance may be denied:
(a) If the request relates to offences regarded by the requested Party as political offences

or offences connected with political offences, or as tax, military, currency or customs
offences or offences under legislation relating to the press, or offences which in any
event are not offences under ordinary law;

(b) If the requested Party believes that execution of the request might impair the sovereignty,
security and public order or other essential interests of the country.

PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

Article 32. 1. No witness or expert who, irrespective of his nationality, appears
voluntarily before a court of the requesting Contracting Party in response to a summons
served on him by the court of the requested Party, may be prosecuted or detained for the
offence to which the criminal proceedings relate or for any other offence committed before
crossing the frontier of the requesting Contracting Party, nor may sentence pronounced
in the territory of the requesting Contracting Party be carried out against such a witness
or expert.

2. The protection established by paragraph 1 above shall cease if the expert or witness,
although able to do so, does not leave the territory of the Contracting Party applied to
within 15 days of the date on which the court informs him that his presence is no longer
necessary.

3. The costs occasioned by the personal appearance of the witness or expert shall be
borne by the requesting Contracting Party. The letters rogatory requesting the service of a
summons shall indicate the sum payable to the witness or expert for his expenses incurred
during his travel and stay abroad; they shall also indicate the sum provided as an advance
payment.

4. Witnesses may request reimbursement for lost earnings, and experts may also claim
an expert's fee.

APPEARANCE BY PERSONS IN CUSTODY

Article 33. 1. If it becomes urgently necessary for a court of either Contracting Party
to hear, as a witness or expert, a person held in custody or serving a term of imprisonment
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in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party may, in response
to a request through the diplomatic channel, temporarily transfer custody of that person
for the purpose of the hearing provided that the person gives his consent.

2. The person transferred shall remain in custody and shall be returned immediately
after the hearing. In these circumstances he shall also be entitled to the protection referred
to in article 32, paragraph 1.

3. Under the conditions laid down in paragraphs 1 and 2 above and in article 32,
paragraph 1, the conveyance in transit of a person held in custody or serving a term of
imprisonment in a third country may also be authorized.

TRANSMITTAL OF EXTRACTS FROM THE POLICE RECORDS

Article 34. 1. The Contracting Parties shall, insofar as their respective judicial
authorities could themselves obtain them in similar circumstances, transmit to each other
through the diplomatic channel on request extracts from the police records relating to
nationals of the other Party or to persons residing in the territory of that Party, for the
purposes of a criminal case.

2. The requested Contracting Party may decline to comply with a request if it relates
to its own nationals.

EXPENSES

Article 35. 1. Expenses occasioned by the provision of judicial assistance in criminal
matters shall be borne by the Contracting Party in whose territory they are incurred.

2. Expenses occasioned by the provisional transfer of a person held in custody in
the territory of the requested Contracting Party shall be borne by the requesting Contracting
Party.

ASSUMPTION OF CRIMINAL PROCEEDINGS

Article 36 Where a national of either Contracting State has in the territory of the
other Contracting State committed an offence punishable by law in both Contracting States,
the State where the offence was committed may, through the channels established in
article 24, request the other Contracting State to assume charge of the relevant criminal
proceedings.

OBLIGATION TO ASSUME CHARGE OF PROCEEDINGS

Article 37 1. The requested Party shall undertake to ensure the prosecution by its
own judicial authorities of persons committing the offences referred to in the previous article
insofar as it is competent to try such persons.

2. In trials for traffic offences, the substance of the offence shall be understood in
the light of the traffic rules in force where the offence was committed; in this case, the
request must be submitted by the requesting Party within 60 days of either the date on
which the offence was committed or the discovery of the perpetrator.

REQUEST TO ASSUME CHARGE OF PROCEEDINGS

Article 3& A request to assume charge of criminal proceedings must contain a r6sumd
of the facts, accompanied by:

Vol. 1343, 1-22524



1983 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 269

(a) The original file or a certified copy or photocopy thereof, and any articles which may
be used in evidence;

(b) For information purposes, the provisions of the current legislation in the requesting
State applicable to the offence committed;

(c) Additionally, in the case of traffic offences, the traffic rules necessary to understand
the offence.

INFORMATION ON THE OUTCOME OF CRIMINAL PROCEEDINGS

Article 39. 1. The requested State shall notify the requesting State, through the
channels specified in article 24 of the arrangements made pursuant to a request and the
outcome of the criminal proceedings and, where appropriate, it shall also transmit the final
judgement or a certified copy or photocopy thereof.

2. Any rights of the requested State or of a third person in articles delivered shall
be unaffected. Documents and articles delivered shall be returned as promptly as possible.

SUSPENSION OF STATUTORY LIMITATION ON LIABILITY TO PROSECUTION

Article 40. A request to assume charge of criminal proceedings shall cause the
suspension of the statutory limitation on liability to prosecution in the requested State. The
limitation shall be suspended from the time when the request to assume charge of criminal
proceedings was sent to the requested State.

SECTION III. FINAL PROVISIONS

Article 41. This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged in Rome as soon as possible.

Article 42. 1. This Convention shall enter into force thirty days after the exchange
of instruments of ratification and shall cease to have effect one year following the date
on which either Contracting Party denounces it.

2. Upon the entry into force of this Convention, the Convention on the Reciprocal
Extradition of Offenders under General Law, done at Turin on 27 February 1869, and the
Convention on Conveyance in Transit of Offenders under General Law Extradited by Other
States, done at Vienna on 6 December 1882, shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Convention and attached
thereto their seals.

DONE at Budapest on 26 May 1977 in two copies, both in the French language.

For the Hungarian People's Republic: For the Italian Republic:

[MIHALY KORoM] [FRANCESCO PAOLO BONIFACIO]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROISI

KONZULI EGYEZMENY A MAGYAR NtPK)ZTARSASAG tS A SZOCIA-
LISTA NEPI LIBIAI ARAB JAMAHIRIYA K6ZOTT

A Magyar Ndpk6ztirsasig 6s a Szocialista Ndpi Libiai Arab Jamahiriya a kdt dilam
k6z6tt meglev6 bariti kapesolatok ds egyfittmiik6d6s meger6sit6se, valamint a konzuli
kapcsolatok tovdbbfejleszt6se c61jib61 az aldbbi Egyezm6ny k6t6s6t hatdrozta el.

I. FEJEZET. MEGHATAROZASOK

1. cikk. (1) Az Egyezm6ny alkalmazisa k6r6ben a k6vetkez6 kifejez6seken az
alibbiakat kell 6rteni:

a) "konzulitus" f6konzuldtus, konzulitus, alkonzulitus 6s konzuli figyn6ks6g;
b) "konzuli kertilet" az a teriilet, ahol a konzulitus konzuli feladatok v6gz6s6re

jogosult;
c) "konzulitus vezet6je" az a konzuli tisztvisel6, akit felhatalmaztak a konzulitus

vezet6s6re;
d) "konzuli tisztvisel6" minden olyan szem61y, ide6rtve a konzulitus vezet6j6t is, akit

konzuli feladatok elldtdsival biztak meg, valamint az is, akit konzuli gyakorlat c61jib61
helyeztek a konzulitusra;

e) "konzuli alkalmazott" minden olyan szem61y, aki igazgatdsi, muiszaki vagy kisegit6
feladatot lidt el;

f) "a konzulAtus tagja" a konzuli tisztvisel6 6s a konzuli alkalmazott;
g) "a maginszem61yzet tagja" a konzulitus valamely tagjinak kizir61agos magdinszol-

gilatdra alkalmazott szem61y;
h) "csalidtag" a konzulitus tagjinak hizastirsa, gyermekei, sziilei, hizastdirsinak

gyermekei, sziilei, felt6ve, hogy a konzulitus tagjinak hiztartisiban 1nek 6s 6 tartja
el 6ket;

i) "a konzuli helyis6gek" azok az 6piJletek 6s 6pudetr6szek, valamint az azokhoz tartoz6
fdldterijlet, melyeket a konzulitus c61jaira hasznAlnak, fiiggetlenfil azok tulajdonjogdt61,
ide6rtve a konzulitus vezet6jdnek lakisit is;

j) "a konzuli irattir" a konzulitus minden okminya, levelez6se, ilgyirata, konyve,
filmje, hangszalagja, rejtjelanyaga, nyiivntart6sa, valamint a v6delmiikre 6s meg6rz6sijkre
szolg 16 berendez6sek;

k) "hivatalos levelez6s" a konzulitussal 6s tev6kenys6gdve1 kapcsolatos minden
levelez6s;

1) "a kidld6 illam haj6ja" minden olyan vizijirmii, amelyet a kiild6 llamban
lajstromoztak 6s ennek az illamnak lobog6ja alatt haj6zik, kiv6ve a hadihaj6kat;

m) "a kiild6 illam 16gi jirmuve" minden olyan repfil6g6p, melyet a kiuld6 6lamban
vettek nyilvdntartdsba, s amely ezen illam felsdgjel6t viseli, kiv6ve a katonai repi~l6g6pet.

(2) Az Egyezm6ny rendelkezdseit a kild6 illam dllampolgiraira 6s jogi szem61yeire
kell alkalmazni, ide6rtve azokat a kereskedelmi vdllalatokat is, melyeket a kild6 Allam
jogszabilyai szerint hoztak 16tre, s melyeknek sz6khelye ebben az illamban taldlhat6.
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II. FEJEZET. KONZULTUS LtTESITtSE, A KONZULI TISZTVISEL6 ES A KONZULI
ALKALMAZOTT KINEVEZESE

2. cikk. (1) Konzulitust a fogad6 Aillam teriiletdn csak ennek az Allamnak beleegye-
zds6vel lehet 16tesiteni.

(2) A kiild6 6s a fogad6 illam k6z6s megegyez6ssel illapitja meg a konzulitus
sz6khelydt, rangjdt, valamint konzuli keriletdt.

(3) A konzulitus sz6khely6nek, rangjinak, konzuli keriilet6nek megviltoztatdisa a
kIld6 6s a fogad6 llam k6z6s megegyez6se alapjin t6rt6nhet.

3. cikk. (1) A konzulitus vezet6je akkor kezdheti meg mak6d6s6t, amikor konzuli
megbizisdr61 sz616 okirat bemutat~sa utd.n a fogad6 llamt6I mfik6d6si enged61yt (exequaturt)
kapott.

(2) A kiild6 6iam a konzuli megbizisr61 sz616 okiratot a fogad6 illam kiiliigymi-
niszt6riuminak diplomiciai uton nyujtja dt. A fogad6 illam a megbizisr61 sz616 okirat
Atv6tel6t indokolis n61kil megtagadhatja.

(3) A konzuli megbizisr61 sz616 okirat tartalmazza a konzulitus vezet6j6nek csalidi
ds ut6nev6t, rangjit, a konzuli keriilet 6s a konzulitus sz6khely6nek megje1dIs~t.

(4) A konzulitus vezet6je a fogad6 llam hozzij~rulisival, a miuk6d6si enged61y
megadisa el6tt is ellithat, ideiglenes jelleggel, konzuli feladatokat.

4. cikk. A fogad6 Aillam birmikor 6s indokols n61kiI diplomiciai uton 6rtesitheti
a kiild6 dilamot a mijk6d6si engedd1y visszavonisgr61, illetve arr6l, hogy a konzuli tisztvisel6
vagy a konzuli alkalmazott nemkivdnatos szem61y. A kiild6 I1lamnak az 6rintett szem61yt
vissza kell hivni, ha tev6kenys6g6t mdr megkezdte.

Amennyiben a kuld6 1i1am e k6telezetts6g6nek teljesit6s6t megtagadja, vagy annak
6sszerfi id6n beltil nem tesz eleget, a fogad6 illam jogosult arra, hogy ezt a szem61yt ne
tekintse a konzulitus tagjinak.

5. cikk. (1) Ha a konzuldtus vezet6je feladatAt birmely oknil fogva nem tudja ellitni
vagy hivatala ideiglenesen nincs bet6ltve, a kWld6 illam a feladatok ideiglenes ellitisira
az ugyanazon konzulituson, vagy a fogad6 ilamban lev6 misik konzuldtusdn miik6d6
konzuli tisztvisel6t, vagy ebben az illamban Iev6 diplomdciai k6pviselete diplomdciai
szem61yzet6nek tagjit kijel61heti, miutdn e szem61y nev6t a fogad6 illam kiiliigymini-
szt6riumdval el6zetesen irAsban k6z6lte.

(2) A konzul~itus ideiglenes vezet6je ugyanazokat a jogokat, kivdltsdgokat 6s men-
tessdgeket 61vezi, mint amelyek a konzuldtus vezet6j6t az Egyezm6ny alapjdn megilletik.

(3) Ha az e cikk (1) bekezd6s6ben foglaltak szerint a konzuldtus ideiglenes vezetds6vel
a kiild6 illam diplomdciai k6pviselete diplomiciai szem61yzet6nek tagjdt bizzdk meg, e
megbizis nem 6rinti diplomdciai kivdltsdgait 6s mentess6geit.

6 cikk. Ha a fogad6 dllam a konzuldtus vezet6j6nek miik6d6s6hez - akir ideiglenes
jelleggel is - hozzijdrult, err61 k6sedelem n61kiil 6rtesiti a konzuli keriilet illetdkes hat6sdgait
6s biztositja a szi.iks6ges int6zked6sek megt6tel6t annak 6rdek6ben, hogy a konzuldtus
vezet6je hivatali tev6kenys6g6t elldthassa 6s az Egyezm6nyben biztositott jogaival 6lhessen.

7 cikk. A konzuli tisztvisel6 csak a kiild6 Dilam dllampolgdra lehet, 6s nem lehet
a fogad6 ilam dlland6 lakosa; hivatali mijk6d6s6n kiviil, b6rjellegOi j6vedelemmel jir6
tev6kenys6get nem folytathat.

8. cikk. (1) A fogad6 dilam kiiligyminiszt6riumdt vagy az e miniszt6rium dital
megjel6lt hat6sigot irisban 6rtesiteni kell:
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a) a konzulitus tagjdnak kinevezds~r61, kinevez~sdt k6vet6en a konzulitusra val6 megdr-
kezdsdr61, v6gleges tivozisdr61, mfik6d6se megsziin6s6r61, valamint a rangjdt vagy
helyzet6t drint6 mindazokr61 a viltozisokr6I, amelyek a konzulituson va16 mfik6d6se
sorin bek6vetkeztek;

b) a konzulitus tagjinak hiztatisdban 616 csaldtagok 6rkez6s6r61 6s v6gleges tdvozdsir61,
valamint arr6l, hogy valamely szem61y csalidtag lett vagy megszfint az lenni;

c) a magdnszem61yzet tagjdinak 6rkez~s6r61 6s v~gleges tivozisir61, valamint szolgilata
megszfn6s6r61;

d) a fogad6 11am llampolgirinak vagy illand6 lakosdnak a fogad6 ilam jogszabdlyai
szerint t6rt6n6 konzuli alkalmazottk6nt vagy a maginszem61yzet tagjak6nt val6 alkal-
mazisir61, illet6leg az ilyen szem61y alkalmaz~sAinak megszin6s6r61.

(2) Az 6rkez6sr61 6s a v6gleges tvozisr61 lehet6leg el6zetes 6rtesit6st is kell adni.

9. cikk. (1) A fogad6 illam illet6kes hat6sdigai a konzuli tisztvisel6t illetkmentesen
ell~tjik olyan okminnyal, amely szemd1yazonossigit 6s rangjit igazoija.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6seit kell alkalmazni a konzuli alkalmazottra 6s a
maginszem61yzet tagjdra is, amennyiben nem a fogad6 61am ilampolgdra, vagy annak
nem lIand6 lakosa.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s rendelkez6seit alkalmazni kell az ott emlitett szem61yek
csalidtagjaira is.

Ill. FEJEZET. KONNYITSEK, KIVALTSAGOK, MENTESSEGEK

10. cikk. (1) A fogad6 11am a konzulItus szimdra biztosit minden k6nnyit6st annak
6rdek6ben, hogy tev6kenys6g6t kifejthesse 6s megteszi a szfiks6ges intdzked6seket az6rt,
hogy a konzuiitus tagjai hivatalos feladataikat elithassik 6s 61hessenek az Egyezm6nyben
meg~illapitott kiviltsigokkal 6s mentess6gekkel.

(2) A fogad6 Allam a konzuli tisztvisel6vel az 6t megillet6 tisztelettel bdinik ds megtesz
minden szfiks6ges int~zked6st szem61ye 6s m~lt6siga v6delm6re.

11. cikk. (1) A kild6 i1am cimere megfelel6 k6tnyelvui felirattal elhelyezhet6 a
konzulitus 6pilletdre 6s a konzulitus vezet6j6nek lakisira.

(2) A kiild6 llam lobog6jit ki lehet tfizni a konzulitus 6piflet6re, a konzulitus
vezet6j6nek lakisira 6s az iltala hivatalos c6lb61 haszn~lt k6zlekeddsi eszk6zre.

12. cikk. A fogad6 Illam megkonnyiti a kiild6 ilam szirmnira, hogy a fogad6 Allam
terdlet6n, ennek t6rv6nyei 6s mds jogszabilyai szerint a konzulitus c61jgra helyis6geket
szerezhessen, valamint segits6get nyujt abban, hogy a konzulitus tagjai megfelel6 lakAst
kapjanak.

13. cikk. A kfild6 Illamnak joga van arra, hogy

a) a fogad6 11am t6rv6nyei 6s mis jogszabilyai szerint olyan f6ldteriiletet, 6pfileteket
6s 6piIetr6szeket megszerezzen, tulajdondban tartson, illetve haszniljon, amelyek a
konzulitus 6s a konzulitus vezet6j6nek vagy a konzultus tagjainak lakisa c61j~ira
szolgilnak;

b) a tulajdoniban vagy haszndlatiban 6116 f6ldteriileten 6plileteket 6pitsen vagy a meglv6
6pfileteket italakitsa az emlitett c61okra.

Az e cikk rendelkez6seit ugy kell alkalmazni, hogy a kfild6 d1lamra irinyad6k az
6pitkez6sr61, virostervez6sr6l 6s a maeml6kv~delemr6I sz616 jogszabilyok.
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14. cikk. (1) A fogad6 Allam hat6s~gai - kiv6ve, ha ehhez a kiild6 dllam konzuli
vagy diplomdciai kdpviseletdnek vezet6je vagy az egyikiik Altal kijekl1t szemdly hozzd-
jirult - a konzultus helyis~geibe vagy a konzuli tisztvisel6 lakdsdba nem Idphetnek be.

(2) A fogad6 6llam k6telessdge, hogy megvddje a konzuldtust ds a konzulftus veze-
t6j~nek lakdsit brmely behatols vagy k~rt6tel ellen, ds megakaddlyozza nyugalmdinak
vagy mdlt6s~g~nak csorbit~s~t.

15. cikk. A konzuli helyis6gek, azok berendez~se 6s a konzuldtus vagyontirgyai,
valamint kbzleked~si eszk6zei mentesek a honv~delmi vagy kbzdrdek6i cdlokra t6rt6n6
ig~nybev~tel minden formfija al6l. Ha az igdnybev6tel m~gis szbks~gess6 vAlna, ds err6l
a ku1d6 ds a fogad6 dlam k6z6tt diplomdciai uton el6zetesen megdllapodds j6tt 16tre, mindent
meg kell tenni annak 6rdek~ben, hogy a konzuli munkdt ez az intdzked6s ne akadglyozza.

16. cikk. (1) A konzuli helyis~gek 6s a konzuldtus tagjdnak lakdsa, ha azok tulajdonosa
vagy bdrl6je a kild6 61lam, mentesek mindenfajta orsz~gos vagy helyi ad6 6s illetk al61,
kivdve a t~nyleges szolgdltatdsok igdnybev6telrt jfr6 dijakat.

(2) Az (1) bekezddsben foglalt mentess~g nem illeti meg azt a szem61yt, aki a kild6
6llam nev~ben elj~r6 szem6I1yel kbz6tt szerz6d6st.

(3) Az (1) ds (2) bekezd~sben foglalt rendelkez~sek a kiild6 6llam tulajdongban Iev6
6s a konzuhItus hivatalos c6ljaira hasznilt jdrmiivekre is vonatkoznak.

17 cikk. A konzuli irattAr 6s a konzuli okmdnyok mindenkor, 6s b~rhol is vannak
elhelyezve, vddelemben r6szesiilnek 6s s6rthetetlenek.

18. cikk. (1) A fogad6 illam megengedi 6s v6delemben rdszesiti a konzulitus
szabad 6rintkez6s6t minden hivatalos aigyben. A konzulitus a kiild6 illam kormdinyival,
valamint a kiild6 illam birhol lev6 diplom~iciai k6pviselet6vel vagy konzulitusival t6r-
tdn6 6rintkez6se sorin minden megfelel6 eszk6zt felhasznilhat, ide6rtve a diplomiciai
vagy konzuli fut~irokat, a diplomiciai vagy konzuli poggygszt ds a rejtjeles vagy sz~imjeles
uizeneteket is.

Ridi6-ad6lomist azonban a konzulitus csak a fogad6 illam hozzdijrulisval 16tesithet
6s hasznlhat.

(2) A konzultus hivatalos levelez6se s6rthetetlen.
(3) A konzuli poggyiszt alkot6 csomagokat a jellegiikre utal6 j61 l1that6 kiils6 jellel

kell ellitni 6s azok csak hivatalos levelezst, valamint kizir6lag hivatalos haszndlatra szdnt
okminyokat vagy tirgyakat tartalmazhatnak.

(4) A konzuli poggyiszt alkot6 csomagok nem nyithat6k fel 6s nem tarthat6k vissza.
(5) A konzuli fitirt olyan hivatalos okmdinnyal kell ellitni, amely feltinteti futiri

min6s6g6t 6s a konzuli poggyiszt alkot6 csomagok szimdt.
A konzuli futdir csak a kiild6 Aillam 6llampolgdra lehet 6s nem lehet a fogad6 illam

illand6 lakosa. A fogad6 61iam a konzuli futirt tevdkenys6g6nek gyakorhisa sorin v6de-
lemben r6szesiti, a konzuli futir szem6lyes s6rthetetlensdget 61vez, nem lehet 6t 6rizetbe
venni, feltart6ztatni, vagy szem6lyes szabadsigiban birmely mdis m6don korlitozni.

(6) A konzuli kijldem6nyt ri lehet bizni haj6 vagy repill6g6p parancsnokira is, akit
el kell litni a konzuli kiildem6nyt alkot6 csomagok szimit feltfintet6 hivatalos okmznnyal,
ez a szemdly azonban nem min6siil konzuli futArnak. Az ilyen szem61yt6l a konzuli tisztvisel6
a konzuli kiiidem6nyeket szabadon 6s akadglytalanul veheti dt.

19. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 mentes a fogad6 Allam biintet6, polgiri 6s lla-
migazgatAsi joghat6sdga a161, szem61yes s6rthetetlens6get 61vez 6s szemdlyes szabads~ga
semmilyen formiban nem korlitozhat6.
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(2) A konzuli alkalmazott hivatali feladatainak elit~sa sorin mentes a fogad6 Allam
biintet6, polgiri ds 11amigazgatisi joghat6siga a161. Hivatalos tev6kenysdgi k6rdn kivil
sem lehet azonban letart6ztatni, vagy szemd1yes szabadsigit mds m6don korlitozni, kivdve,
ha olyan szdinddkos biincselekmdnyt k6vet el, amelyre a fogad6 Allam jogszabilyai 5 dvi
vagy sulyosabb szabadsdigvesztds bfintet6st rendelnek.

(3) Ha a konzuli alkalmazottat szem6lyes szabadsdgiban birmilyen form~iban korii-
tozzdk, err6l a konzuldtus vezet6j6t haladdktalanul 6rtesiteni kell.

(4) A konzuli alkalmazott elieni biantet6 eljirdst ugy kell lefolytatni, hogy az hivatali
munkAjiban a legkevdsb6 akaddilyozza.

(5) Az (1) 6s (2) bekezd6sben foglalt rendelkez6sek az abbi polgiri perekre nem
alkalmazhat6k:
a) a konzultus tagja iltal nem a kiild6 Allam nev6ben k6t6tt szerz6d6sekb61 ered6 perek;
b) jdrmii, haj6 vagy repfl6gdp dital a fogad6 Allamban okozott balesetb6l ered6 kArtdritdsi

perek;
c) olyan hagyat6kra vonatkoz6 perek, amelyekben a konzuli tisztvisel6 br6k6skdnt, hagy-

omdnyosk6nt, hagyat6ki gondnokk6nt vagy v6grendeleti vdgrehajt6k6nt 6rdekelt, kiv6ve,
ha a kIild6 i11am k6pviseletdben j~irt el.
20. cikk. (1) A konzulitus tagja tanuk6nt kihallgathat6; amennyiben a konzuli

tisztvisel6 a vallomdst6telt megtagadja, ellene k6nyszerint6zked6st vagy buntet6st nem lehet
alkalmazni. A konzuli alkalmazott a tanuvallom~ist a (3) bekezd6sben emlitett eseteket kiv6ve,
nem tagadhatja meg.

(2) A tanuvallomist k6r6 hat6sdg k6teles elkeriulni, hogy a konzulitus tagjit fela-
datainak telijesit6s6ben akaddilyozza.

A konzuli tisztvisel6 a vallomist lakdsin vagy hivataliban, valamint irisban is megteheti.
(3) A konzulitus tagja megtagadhatja a tanuvallom~st hivatali tev6kenys6ge k6r6be

es6 igyben, ide6rtve a konzuli levelez6st 6s a konzuli irattrban lev6 mis okminyok itaclhsit.
Ezt a rendelkez6st a konzulitus hivatali munkAjival kapcsolatos figyekben a csaldtagokra
is alkalmazni kell.

(4) A konzulitus tagja megtagadhatja, hogy 6t a kild6 Allam jogira vonatkoz6an
szak6rt6k6nt hallgassik meg.

21. cikk. (1) A kiMld6 Iiam a konzulitus tagjit a 19. 6s a 20. cikk alapjin megillet6
mentess6gr61 lemondhat, ennek a lemonddsnak kifejezettnek kell lennie 6s azt irisban kell
megtenni.

(2) Ha a joghat6sig al6li mentess6get dIvez6 szemd1y keresetet indit, az alapkeresettel
6sszefiigg6 viszontkereset tekintet6ben nem hivatkozhat a joghat6s~ig al61i mentess6gre.

(3) A polgiri 6s illamigazgat~si joghat6sig al61i metess6gr61 val6 lemondis nem jelenti
az it61et v6grehajtsa al6li mentess6gr61 val6 lemondist is, ehhez kiil6n lemondis sziiks6ges.

22. cikk. A konzulitus tagja, amennyiben nem a fogad6 dilam i11and6 lakosa, mentes
mindazon k6telezetts6gek a161, amelyeket a fogad6 dilam jogszabdlyai a kijlfdiek nyil-
vdntartisba v6tele 6s tart6zkoddsi engedd1ye tekintet6ben el6irnak.

23. cikk. (1) A konzuldtus tagja mentes minden ad6 6s iletk a161, kiv6ve:
a) az druk vagy szolgiltatdsok Ardba rendszerint belefoglalt kbzvetett ad6kat;
b) a fogad6 illam teriilet6n Iev6 magdntulajdonban 116 ingatlanokat terhel6 ad6kat 6s

illetdkeket;

c) a fogad6 ilam ital kir6tt rir6k6s6d6si, 6s tulajdondtruhdzisi illet6ket a 25. cikk rendel-
kezdseinek fenntartdsival;
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d) a fogad6 d1lamban lev6 forrsb6l ered6 magfnj6vedelmet terhel6 ad6kat 6s illet6keket;

e) a szolgfltatdsok fej~ben kiszabott dijakat;
f) bejegyz6si, jelzilog 6s bir6sigi illet6ket a 16. cikk rendelkez6seinek fenntartisival.

(2) A konzulitus tagja olyan szem6ly alkalmazisa eset6n, akinek fizet6se vagy
munkab6re a fogad6 illamban j6vedelemad6 ali esik, k6teles tiszteletben tartani a fogad6
Allam jogszabAlyai dital a tirsadalombiztositis ds a jovedelemad6 tekintet6ben a munkAl-
tat6kra n6zve meghatirozott k6telezetts6geket.

24. cikk. (1) A fogad6 Allam a jogszabilyaival 6sszhangban enged61yezi az alAbbi-
akban meghatirozott tArgyak behozataldt 6s azokra n6zve mentess6get biztosit minden vm,
ad6 vagy hasonl6 term6szeti dij al61, kiv6ve a raktrozisi, szAllitdsi 6s hasonl6 szolgAltatsok
dij At:
a) a konzulAtus hivatalos hasznAlatira szolgil6 tArgyak;
b) a konzuli tisztvisel6 6s csalddtagjai szem61yes hasznilatdra szolgil6 tArgyak, ide6rtve

a berendezked6siikhbz sziiks6ges tArgyakat.
(2) A konzuli tisztvisel6nek 6s csalAdtagjainak az (1) bekezd6sben megjel6lt tdrgyai

ugyanolyan m6don mentesek a vimvizsgilat al61, mint a diplomdciai k6pviselet 6s a
diplomiciai k6pviselet tagjainak hasznAlatAra szolgil6 ilyen tArgyak.

25. cikk. (1) A konzulAtus tagjAnak vagy csalidtagjAnak haldla eset6n a fogad6 Ailam
enged6lyezi mindazon ing6sAgok kivitel6t, amelyek az elhunyt szemdly hagyat6kihoz
tartoznak, kiv6ve azokat a vagyontirgyakat, amelyeket az 6r6khagy6 a fogad6 illamban
szerzett, 6s amelyek kivitel6t a fogad6 Allam jogszabdlyai az 6r6khagy6 haldlakor tiltjik.

(2) A fogad6 illam nem vet ki illet6ket az ilyen hagyat6k, valamint az olyan ing6vagyon
kivitele utAn, amely kizAr6lag az6rt volt a fogad6 Allamban, mert az elhunyt a konzulitus
tagjak6nt, vagy a konzulhtus tagjinak csaldtagjak6nt tart6zkodott ott.

26 cikk. A fogad6 Allam a konzulAtus tagja szimira biztositja terialet6n a szabad
mozgdst 6s k6zleked6st azon jogszabAlyainak tiszteletben tartAsa mellett, amelyek bizonyos
ovezetekbe a bel6p6st biztonsAgi okb6l szabdlyozzdk vagy megtiltjAk.

27 cikk. A kiild6 illam birtokdban lev6 6s a konzulAtus hivatalos c6ljaira hasznAlt,
tovdbbg a konzulitus tagjainak birtokAban lev6 g6pjirmtivekre drvdnyesek a fogad6 Allamnak
a g6pjArmivek k6telez6 biztositAsira vonatkoz6 szabdlyai.

28. cikk. A konzulitus tagjdnak csalddtagjdt - amennyiben nem AllampolgAra vagy
Ailland6 lakosa a fogad6 illamnak, illet6leg ott nem folytat jovedelemszerz6 tev6kenys6get -
megilletik az Egyezmdnyben biztositott mentess6gek.

29. cikk. A konzuli alkalmazottat, aki a fogad6 Allam AllampolgAra, vagy Alland6
lakosa - az Egyezm6ny 19. cikk (3) bekezd6s6ben foglaltak fenntartisival - nem illetik
meg az Egyezm6ny Altal biztositott kiviltsigok ds mentess6gek.

IV. FEJEZET. A KONZULATUS FELADATAI

30. cikk. A konzulAtus jogosult:
a) el6mozditani a kiild6 Allam kereskedelmi, gazdasigi, tudominyos, kulturAlis 6s idegen-

forgalmi drdekeit, tovibbA el6segiteni a kiild6 6s a fogad6 Allam k6zbtt az 6rintkez6s
kisz61esitds6t, a bariti kapcsolatok fejleszt6s6t az emlitett 6s mis tertileteken;

b) v6delemben r6szesiteni 6s el6mozditani a kild6 anam, valamint a kfild6 ilam Allam-
polgArainak - ide6rtve a jogi szem61yeket is - jogait 6s 6rdekeit.
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31. cikk. A konzulitus csak a konzuli kerfilet~ben l6thatja el feladatait. A konzuli
kerbilet6n kiviili tevdkenys6g kifejt6s6hez a fogad6 illam hozzijirulisa szijks6ges.

A konzulitus munkdija vdgz6se sorin a kovetkez6 hat6sigokhoz fordulhat:

a) illet6kes helyi hat6sigokhoz;

b) a fogad6 11am k6zponti hat6sigaihoz, ha ez nem ellent6tes a fogad6 Allam
jogszabdilyaival.

32. cikk. A konzulitus jogosult k6pviselni a kild6 1am Allampolgdrait, megtenni
a szuks6ges int6zked6seket az6rt, hogy - a fogad6 Allam hatzilyos jogszabdlyainak
figyelembevdteldvel - biztositsa t6rvdnyes k6pviseletiiket bir6sigok 6s mis hat6sigok el6tt,
ha tivollt vagy mis ok miatt jogaikat 6s 6rdekeiket nem tudjdk keIl6 id6ben megv6deni.

Ez a k6pviselet megszunik, ha a kfpviselt szem6ly meghatalmazottat nevez ki, vagy
maga veszi dt jogai 6s drdekei vddelm6t.

33. cikk. A konzulitus a kiild6 ilam i1ampolgdrai szdmira utlevelet vagy mds
utiokminyt Aillit ki, meghosszabbit, m6dosit, vagy rvnytelenit; vizumot ad ki, vagy mis
hasonl6 okiratot Allit ki a kild6 illamba utaz6k r6szfre.

A konzulitus nyilvintart~st vezet a kiild6 D1lam fogad6 illamban lak6 11ampolgirair61.

34. cikk. (1) A konzulitus jogosult hitelesiteni a hdzassigi szerz6ddst, illet6leg a
konzuli tisztvisel6 jogosult k6zremiik6dni a hdizassdgk6t6sn61, ha mindk6t hdzazul6 f61 a
kild6 llam 6ilampoigira. Az igy 1dtrej6tt hizassdgr61 a konzulitusnak a fogad6 Allam
illet6kes hat6s~gait 6rtesiteni kell, amennyiben a fogad6 I1lam jogszabilyai ezt el6irjdik.

(2) A fogad6 illam illet6kes hat6sigainak k6sedelem n6lkiil 6rtesiteniiJk kell a
konzulitust az el6ttiik k6t6tt hizassigr61, amennyiben a hizasul6k egyike a kiild6 Aillam
Aillampolgira.

(3) A konzulitus anyak6nyvezi a kild6 illam Allampolgirainak szIlet6sft, halitit,
hdassigit, illetve ennek felbont~sit, kidilit anyak6nyvi kivonatot vagy az anyak6nyvez6ssel
kapcsolatos mis igazolst, tiszteletben tartva a fogad6 llam erre vonatkoz6 jogszabilyait.

A konzulitus k6r6s6re a fogad6 illam illet6kes hat6sdgai hivatalos hasznilatra k6sedelem
n6lkiil 6s dijmentesen megkijldik r6sz6re a kiild6 611am dillampolgirainak szem61yillapotival
kapcsolatos okiratok misolatit vagy kivonatAt.

35. cikk. A konzulitus a kUIld6 6s a fogad6 illam jogszabdlyaival bsszhangban

a) a kfild6 11am illampolgirai r6sz6re k6szit 6s hitelesit v6grendeletet vagy mis olyan
okiratot, amely a kiild6 6i11am jogszabilyainak megfelel6en igazoIja ezeknek az Allam-
polgiroknak a jogi cselekm6nyeit;

b) okiratokat fordit 6s forditist hitelesit;

c) irisba foglal szerz6d6seket 6s hitelesiti azokat, ha a szerz6d6 felek a kId6 illam
i11ampolgirai, felt6ve, hogy a szerz6d6s nem a fogad6 illamban lev6 ingatlan feletti
tulajdonjogra, ennek itruhizisira vagy megsziin6s6re vonatkozik;

d) hitelesiti a kiild6 vagy a fogad6 llamban keletkezett eredeti okiratokat, ezek misolatdt,
kivonatit;

e) irisba foglaija ds hitelesiti a kiild6 i11amban lev6 ing6sigokra vagy jogokra vonatkoz6
szerz6d6seket, tekintet n61kiil a felek llampolgirsigira;

f) irukr61 szirmazdsi bizonyitvinyt illit ki;

g) elhelyezhet a kiild6 llam 1ampolg~irainak jogait 6s k6telezetts6geit 6rint6 hirdetm6nyt
a konzuli helyis6gben.
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A konzulitus iltal kidllitott vagy hitelesitett okminyokat hivatalosnak kell tekinteni,
s azok ugyanolyan jogi jelent6s6ggel 6s bizonyit6 er6vel birnak, mintha a fogad6 illam
hat6sigai dilitottdk volna ki, hitelesitettdk volna, feltdve, hogy tartalmuk nem ellent6tes
ennek az ilamnak jogszabdlyaival.

36. cikk. A konzulitus jogosult arra, hogy a kIld6 illam illampolgdrait6l letdtbe
elfogadjon okmdnyokat, p6nzt, 6rtfktirgyakat, ha ez a fogad6 illam jogszabdlyaival nem
ellentftes; itveheti 6s meg6rizheti a kiMld6 illam illampolgdra dital a fogad6 Aillamban
elveszitett tdrgyakat, abb6l a c6lb6l, hogy azokat tulajdonosdnak visszajuttassa.

37 cikk. A konzuldtus jogosult arra, hogy a kiild6 dilam illet~kes hat6sdgai felk6rds6re,
a kildG iilam Allampolgdrainak mint feleknek, szak6rt6knek, tanuknak nyilatkozatdt,
illet6leg tanuvallomdst irdsba foglaija a kIld6 ilamban folyamatban lev6 iigyekkel
kapcsolatban, tovdbbd, hogy peres 6s mds okiratokat kdzbesitsen a kfijld6 dilam iilampolgdrai
r6szdre.

38. cikk. A fogad6 illam illet6kes hat6sigai drtesitik a konzuldtust arr6l, hogy a kiild6
illam illampolgira rdszdre - akir illand6, akdr ideiglenes jelleggel tart6zkodik a fogad6
illamban - gydm, vagy gondnok kirendel6se vilt szijksdgess6. A konzulItus az 6rtesit6st

kovet6en egyiittmaikbdik a fogad6 iilam illet6kes hat6sdgaival a gydm vagy gondnok
kirendel6s6ben.

39. cikk. A konzuldtus jogosult arra, hogy kapcsolatba 16pjen a kIld6 illam ilam-
polgdrdval 6s szuks6g eset6n segits6get - ide6rtve a jogi segits6get is - vagy tandcsot
adjon neki.

A fogad6 lIlam semmilyen m6don nem akaddlyozza a kiild6 Dilam illampolgirdt abban,
hogy a konzuldtussal kapcsolatba 16pjen, vagy oda bemenjen.

40. cikk. (1) A fogad6 illam illet6kes hat6sdgai k6sedelem n6lkfil 6rtesitik a kon-
zulitust a kiild6 dllam dllampolgirinak 6rizetbev6teI6r61, letart6ztatisir6l, vagy szem6lyes
szabadsdga bdrmilyen mds korldtozAsdr6l. Az drtesit6st ezeknek az int6zked6seknek
megt6tel6t k6vet6 n6gy napon belil kell megadni.

(2) A konzuli tisztvisel6 megldtogathatja a kiild6 illam 6rizetbe vett, letart6ztatott
vagy szem6lyes szabadsdgdban birmilyen mds m6don korldtozott illampolgirdt, besz6l-
het, levelezhet vele, segitheti jogi v6delm6nek megszervez6s6ben. A konzuli tisztvisel6
jogosult tovdbbd arra, hogy megldtogassa a kOild6 illam szabadsdgveszt6s biintet6s6t t61t6
dllampolgdrdt.

A fogad6 dilam illet6kes hat6sdgai lehet6v6 teszik a konzuli tisztvisel6 szimdra, hogy
a kIld6 d ilam llampolgirdt az 6rizetbe vdteit6l, letart6ztatdst6l vagy szem6lyes szabadsi-
gdnak bdrmilyen mAs m6don t6rt6nt korlitozisdt61 szdmitott h6t napon belil megldtogassa
6s Idtogatisait a k6s6bbiekben 6sszerii id6koz6nk6nt megism6telje.

(3) A fogad6 dilam illet6kes hat6sdgai felvildgositjgk a kijld6 illam drdekelt illam-
polgirit azokr61 a jogokr6l, amelyeket szdmdra e cikk biztosit.

(4) Az e cikkben meghatdrozott jogokat a fogad6 dillam jogszabdlyaival osszhangban
kell gyakorolni an~lkufl, hogy ezek a jogszabdlyok a jogok 6rvdnyesitdsdt kizdrnik.

41. cikk. A fogad6 dilam illetdkes hat6sdgai k6sedelem n6lkiil 6rtesitik a konzulitust
a kijld6 illam illampolgirdnak haldlir6l vagy sulyos balesetdr6l 6s az el6id6z6 okokr6l,
valamint dijmentesen kiillitjdk 6s Atadjdk r6sz6re a halotti anyak6nyvi kivonatot.

42. cikk. (1) A fogad6 dilam illet6kes hat6sdgai k6sedelem n6lkitl drtesitik a
konzuldtust arr6l, hogy a fogad6 dilamban a kiiid6 ilam dllampolgdra utgn hagyat6k maradt,
vagy bdrmely illampolgdrsdgu 6r6khagy6 utdn hagyat6k maradt, amennyiben a kiild6 illam
illampolgdra az 6r6kos.
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(2) A fogad6 il1am illet~kes hat6sdgai intdzkednek ennek az illamnak a jogszabilyaival
osszhangban, a hagyat6k biztositisa 6rdek6ben, itadjik a konzulitusnak a vfgrendeletet -
ha ilyen k6sziilt - illetve ennek mdsolatit, tovbbd kozlik a hagyat6kra vonatkoz6 birmely
nyilatkozatot, valamint a hagyatdkban drdekelt szem61yek nev6t, 6s tdj6koztatist adnak a
hagyat~k illagir61 6s 6rt6kr61.

A fogad6 6llam illet6kes hat6sdgai 6rtesitik a konzulitust a hagyat6ki eljiris meg-
kezddsdr61, illetve arr61, hogy az eljirds milyen szakaszba jutott.

(3) A konzuldtus a fogad6 1lam bir6sigai, vagy mis hat6sigai el6tt, k6pviselheti
a kiild6 6llam illampolgirit, aki brbk6sk6nt vagy mds min6s6gben 6rdekelt a hagyat6kban,
ha az illampolgir tivol van vagy nem jel61te ki kfpvisei6jdt.

(4) A konzulitus k6rheti a fogad6 ilam illet6kes hat6sigait6l
a) a hagyat6k szimbav6tel6t, meg6rz6s6t, illetve lepecstel6s6t, tovibbi a hagyatfk v6del-

m6re szdiks6ges int6zked6sek megt6telt, ide6rtve a hagyat6ki gondnok kijel61s6t s a
konzuli tisztvisel6 r6szvdtelt az emlitett intdzkedfsekben;

b) a hagyat6k 6rt6kesit6sft s a konzulitus tijfkoztatisdt ennek id6pontjdr6l azfrt, hogy
ott a konzuli tisztvisel6 megjelenhess6k.
(5) A fogad6 6lam illet6kes hat6sdgai k6sedelem nflkil 6rtesitik a konzuli tisztvisel6t

a hagyatki eljiris vagy mis int6zked6sek megt6telnek befejezt6r61. Ezek a hat6sigok -
a megfelel6 ad6k 6s illet6kek lerovisa utdn - a hagyat6kot, illetve a hagyat6kb61 a konzulitus
Altal k6pviselt szem61yt megillet6 r6szt a legr6videbb id6 alatt itadjik a konzulitusnak.

(6) A konzulitus a hagyatdki eljdrds mell6z6s6vel k6rheti - a hagyat6k csek6ly 6rt6ke
eset6ben - a hagyat6k dtadsAt abb61 a c61b61, hogy azt a jogosultaknak eljuttathassa.

(7) A konzuldtus itveheti a kfild6 6llam elhunyt dllampolgira hagyat6kdt - felt6ve,
hogy ez az dllampolgdr nem volt a fogad6 6llam dlland6 lakosa - abb6l a c61b61, hogy
a jogosultaknak eljuttassa. A konzulitusnak az is jogiban All, hogy 6tvegye azokat
p6nzisszegeket, amelyek biztositisi ktv6nyb61, elmaradt fizet6sekb61, b6rekb6l, vagy
juttat~sokb6l szArmaznak.

(8) Az (5), (6), (7) bekezd6sben emlitetteknek az Atadisa csak a fogad6 D11am
jogszabilyainak megfelel6en t6rt6nhet.

43. cikk. (1) Ha a kiild6 illamnak a fogad6 dllamban Alland6 lak6hellyel nem rendel-
kez6 illampolgira ebben az illamban val6 ideiglenes tart6zkodisa sorin meghal, a fogad6

11am illetdkes hat6sigai meg6rzik, majd 6tadjik dz ing6sigait a kiild 61lam konzulitusinak
kilon eljdrds n6lkiil. A konzulitus kiegyenliti - a konzuldtusnak itadott javak drt6ke erej6ig
- az elhunytnak a fogad6 illamban val6 tart6zkodisa idej6n keletkezett tartozisait.

(2) Az (1) bekezd6sben szerepl6 ing6sigokra a 42. cikk (8) bekezd6s6ben foglalt
rendelkez6seket kell alkalmazni.

44. cikk. A konzuldtus minden segitsfget megad a kiild6 lam haj6jinak 6s szem6ly-
zet6nek a fogad6 6lam parti tengerein 6s belvizein, bele6rtve a kik6t6ket is.

A konzulitusnak joga van arra, hogy felhigyeljen a haj6ra, 6s megvizsgilja azt, fogadja
a parancsnokot 6s a szem61yzet mis tagjait.

A fogad6 6lam illetdkes hat6sigai elismerik mindazon int6zked6seket, amelyeket a
konzulitus tesz a fogad6 6llam t6rv6nyeinek megfelel6en a kiild6 dlam haj6jival 6s
szem61yzetdvel kapcsolatban, 6s megadjik r6szdre a k6rt segitsdget e tev6kenysfge sorin.

45. cikk. A konzulitus jogosult a kiild6 lam haj6jival kapcsolatban arra, hogy
a) a haj6 parancsnokit vagy a szem61yzet mis tagjit meghallgassa, a haj6 okminyait

itvizsgilja, j6vihagyja, hitelesitse, a haj6val, rakominydval, utasaival kapcsolatos
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enged61yeket j6vihagyja, a haj6 belkp6sfhez, tart6zkodisihoz, kilp6s6hez szaks6ges
okm~inyokat kiadja;

b) a sziks6ges int6zkeddseket megtegye, a haj6 parancsnokdnak vagy a szemdlyzet mis
tagjinak k6rhizi gy6gykezel6se, illet6leg hazatdr6se biztositisa 6rdek6ben;

c) birmely bizonyitvinyt, 6s a haj6 nemzetis6g6vel, tulajdonjogival ds mis jogokkal,
valamint a haj6 6illapotival ds haszndlatival kapcsolatos okminyokat kiillitsa 6s alirja;

d) v6delmet 6s segits6get nyujtson a haj6 parancsnokinak 6s a szem6lyzet t6bbi tagjinak
a fogad6 illam bir6sigaival 6s mis illetfkes hat6sigaival va16 kapcsolataik sorin; e c61b61
jogi v6delmet, tolmics vagy bdirmilyen mds szem6ly szolgilatait biztosithatja szAmukra;

e) megtegyen b~irmely sziiks6ges int6zkeddst az6rt, hogy meg6rizze a fegyelmet ds a rendet
a haj6 feddlzet6n;

f) birmely mds tev6kenys6get vdgezzen, melyet a kiild6 61iamnak a haj6zissal kapcsolatos
jogszabilyai el6irnak, amennyiben azok nem ellent6tesek a fogad6 i11am torv6nyeivel.

46 cikk. (1) A fogad6 il1am bir6sdgai 6s mis illet6kes hat6sigai a kiMld6 illam haj6-
jdnak fedd1zetdn elkivetett biincselekm6ny esetdben csak akkor jdrhatnak el k6zvetlen~l, ha
a) a biincselekmdnyt a fogad6 Aillam 1ampolgira k6vette el, vagy az 6 sdrelmfre k6vett6k

el, vagy ha valaki mis, a haj6 szemdlyzet6hez nem tartoz6 szem61y k6vette el, vagy
ilyen szemdly s6relm~re kovett6k el;

b) a biincselekm6ny s6rti a fogad6 6ilam kik6t6j6nek, parti tengerdnek vagy beivizeinek
nyugalmdt ds biztonsigdit;

c) a bflncselekmdnyt a fogad6 Allamnak a k6zeg6szs6ggeI, az 6letnek a tengeren va16 oltal-
mival, vimugyekkel, a tenger szennyez6d6s6vel, k~ibit6szercsemp6szettel kapcsolatos
jogszabilyainak megsdrt6s6vel k6vett6k el;

d) a biincselekm6nyt a fogad6 illam t6rv6nyei legaldbb ot 6vi szabadsigveszt6sseI vagy
annil sulyosabb biIntet6ssel rendelik biintetni.

(2) A fogad6 Aillam bir6sdgai vagy mds illetdkes hat6sigai kzvetlenul eljirhatnak
a kiid6 illam haj6jinak fedd1zetfn, ha a konzulitus ebbe beleegyezik vagy ezt kdri.

47 cikk. Ha a fogad6 ilam bir6sdga vagy mds illetdkes hat6sdgai elhat~rozzik, hogy
a kiild6 1iam haj6jinak fed61zet6n 6rizetbe veszik, vagy Ietart6ztatjik a parancsnokot vagy
a szem61yzet tagjdt, utast, vagy olyan mis szem6lyt, aki nem a fogad6 ilam i1ampolgira,
vagy ha elhatArozzik a haj6n talilhat6 javak elkobzisit, vagy hat6sigi eljirdsi cselekmdnyek
lefolytatisit, a fogad6 illam illet6kes hat6sdgai 6rtesitik err61 a konzuldltust olyk6ppen,
hogy a konzuli tisztvisel6 megjelenhessen a haj6n az emlitett intdzked6s foganatositisa el6tt.
Ha az eI6zetes 6rtesit6s lehetetlen, a fogad6 illam illet6kes hat6sigai a konzulitust a lehet6
legr6videbb id6n bell, m6g azel6tt 6rtesitik, hogy az emlitett int6zked6sek vdgrehajtdsit
elkezden6k.

A fogad6 illam illet6kes hat6sdgai lehet6vd teszik a konzuli tisztvisel6nek, hogy talhl-
kozhasson az 6rizetbe vett vagy letart6ztatott szemdllyel, vele kapcsolatba 16phessen, s
megtehesse a szfiks~ges intdzkeddseket az illet6 szem~ly vagy a haj6 drdekeinek vddelm6ben.

(2) Az (1) cikk rendelkezdsei nem vonatkoznak a fogad6 llam illet6kes hat6sigai
61tal v6gzett szoksos utlevdl, vim, k6zeg6szs6gfigyi, tengerszennyez6d6si, 61etnek a
tengeren val6 oltalmival kapcsolatos vizsgdlatra ds azokra a tev6kenysdgekre, amelyeket
a konzulitus vagy a haj6 parancsnokdnak k6rfsdre, illetve beleegyez6sdvel vdgeznek.

48. cikk. Ha a szem6lyzet olyan tagja, aki nem a fogad6 illam illampolg~ira, elhagyja
a kfld6 11am haj6jit a fogad6 11amban a parancsnok engeddlye ndIkiil, a fogad6 illam
illetdkes hat6sdgai a konzulitus k6r6s6re segitsdget nyujtanak e szemdly felkutatdsban.
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49. cikk. A konzulitusnak jogdiban 1l, hogy megltogasson minden olyan haj6t, mely
a kfild6 illam kik6t6ibe tart, annak 6rdek6ben, hogy olyan ismeretek birtokAba jusson,
melyek lehet6v6 teszik szimira, hogy kiadja vagy aliirja azokat az okminyokat, melyeket
a ktild6 illam t6rvdnyei ds mis rendelkez6sei el6irnak, s melyek a haj6 szdmdra ennek
az illamnak a kikot6ibe val6 beldpdshez sziiks6gesek, tovdbbA, hogy megadja azt a
t~ij6koztatdst, amelyet a kiild6 Aillam illetdkes hat6sigai k6rnek.

50. cikk. (1) Ha a kiild6 Aillam haj6ja elsiillyed, kirt szenved vagy zdtonyra fut,
illet6leg partra vet6dik vagy azt birmilyen mis kirosodis 6ri a fogad6 illam parti vizein
vagy belvizein, err6l a fogad6 dllam illet6kes hat6sigai k6sedelem n6lkiii 6rtesitik a kiild6
illam konzulgtus~it.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett esetekben a fogad6 illam illet6kes hat6s~gai megteszik
a sziiks6ges int6zkeddseket a haj6 utasainak, szem6lyzet6nek, felszerel6s6nek, rakomdny-
inak 6s a haj6n lev6 mis anyagoknak a megment6se 6s v6delme 6rdek6ben. Ugyancsak
megteszik ezeket az int6zked6seket azokkal a haj6hoz vagy annak rakomdnyihoz tartoz6
anyagokkal kapcsolatban, amelyek a haj6r6l elkeriltek. A fogad6 illam illetdkes hat6sdgai
drtesitik a konzulitust a megtett int6zkeddsekr6l ds megadjik r6sz6re a sztiks6ges segits6get
mindazon int6zkeddsek meghozatala cd1jdb6l, amelyek a haj6 s6riilds6vel, z~tonyra futisival
vagy elsiillyed6s6vel kapcsolatosak. A konzuidtus k6rheti a fogad6 dilam hat6s~igait a
sziiksdges int6zked6sek megt6tel6re a haj6, a szem6lyzet, az utasok, a felszerel6s, a rakominy
6s a fed6lzeten taldlhat6 mds javak megment6se 6s v~delme c61jib61. Ezeket az intdzked6seket
a haj6 parancsnokAval egyiittmiik6d6sben kell v6grehajtani.

(3) Ha a kiild6 illam kirt szenvedett haj6jgt vagy a haj6rakominyhoz tartoz6 bAr-
milyen vagyontirgyat a fogad6 dllam partjin vagy a partja k6zel6ben megtaldinak 6s sem
a haj6 parancsnoka, sem a tulajdonos vagy annak megbizottja, sem pedig a haj6 bizto-
sit6ja nincs olyan helyzetben, hogy a haj6 vagy e vagyontirgy meg6rz6s6re sziiks6ges int6z-
ked6seket megtegye vagy arr6l rendelkezz6k, a konzuli tisztvisel6t meghatalmazottnak kell
tekinteni arra, hogy megtegye azokat az intdzked6seket, amelyeket e c6lb6l maga a haj6-
tulajdonos megtenne.

(4) A konzulitus arra is jogosult, hogy a (3) bekezd6sben emlitett int6zked6seket
minden olyan tirggyal kapcsolatban megtegye, amelyet a fogad6 Allam partjin, partja
k6zel6ben, vagy kik6t6j~ben taliltak, 6s harmadik Allam haj6kirt szenvedett haj6jinak
rakominyihoz tartozik, de a klild6 illam dllampolgirdinak, jogi szem6ly6nek a tulajdona.

(5) A konzuldtus jogosult r6sztvenni abban a vizsgilatban, melynek c6lja a haj6
fizemk6ptelenn6 vdiisa, zitonyra fut~sa, vagy elsfillyed6se okainak megillapitdisa.

(6) A fogad6 illam illetdkes hat6sigai a konzuldtus k6r6s6re megadj~k r6sz6re a
szfiks6ges segitsdget, ha a kiild6 dllam haj6ja a fogad6 illam partjain, kik6t6iben vagy parti
vizein izemk6ptelenn6 vilt.

(7) A fogad6 Allam teriflet6n vim vagy illet6k nem r6hat6 ki az iizemk6ptelenn6
vAlt haj6ra, felszerelfs6re 6s rakominyira, ha ezek a fogad6 illamban nem kertilnek
felhasznilisra.

51. cikk. Ha a kiild6 illam haj6ja szem6lyzet6nek tagja meghal, vagy elttinik a fogad6
illamban - akir a haj6 fed6lzet6n, akdr a szArazf6ld6n - kizdr6lag a haj6 parancsnoka,
annak megbizottja vagy a ktild6 illam konzuli tisztvisdl6je jogosult arra, hogy lelt~irt
k6szitsen azokr6l az ing6sigokr6l, 6rt6kt~rgyakr6l, 6s mds javakr6l, amelyeket az elhunyt
vagy eltiint hdtrahagyott, tovibbi megtegye az egy6b sziiks6ges int6zked6seket e javak
vddelm6ben ds ezeknek a hagyat6k elrendezdse cd1j~ib61 t6rtdn6 AtadAsira. Ha az eihunyt,
vagy eltunt a fogad6 Allam dillampolgira volt, a parancsnok vagy megbizottja akkor illitja
ki a leltArt, amikor a halil vagy eltiins bizonyossd vlt. A leltdr m~isolat~t dtadjdk a fogad6
illam illet6kes hat6sigainak, hogy azok megtegy6k a sziiksdges int6zked6seket a javak

Vol. 1343, 1-22525



1983 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 283

v~delmdben ds szijksdg esetdn rendezzdk a hagyat~kot. Ezek a szervek eljdirdsukr61
ttjdkoztatjik a kiild6 ilam konzulitusit.

52. cikk. A 45. 6s 50. cikk rendelkezdseit alkalmazni kell a kiild6 6tllam repil6gpeire
is, amennyiben a nemzetk6zi 16giigyi egyezm6nyek, amelyeknek a Szerz6d6 Felek r6szesei,
mdiskdnt nem rendelkeznek.

53. cikk. (1) A konzulitusnak jogiban 6il, hogy a fogad6 illam teriulet6n a konzuli
cselekmnyek~rt a kiild6 illam tbrvdnyeinek 6s rendelkezdseinek megfelel6en illet~ket 6s
dijat szedjen.

(2) A konzuli cselekmfnyekdrt szedett illet6kek 6s dijak a fogad6 ilamban mentesek
minden ad6 ds illet6k al61.

V. FEJEZET. ALTALANOS ItS ZAR6RENDELKEZtSEK

54. cikk. A konzuldtusnak jogdban i, hogy bdrmely mds feladatot is elv6gezzen,
amelyre a kiild6 ilam felhatalmazza ds amelyet a fogad6 illam jogszabilyai 6s mds
rendelkez6sei nem tiltanak vagy nem elleneznek, illet6leg amelyeket a Szerz6d6 Felek k6z6tt
6rv6nyes nemzetkozi egyezm6nyek el6irnak.

55. cikk. Mindazoknak, akik az Egyezm6ny alapjdn el6jogokat 6s mentess6geket
61veznek, tiszteletben kell tartaniuk a fogad6 illam jogszabdlyait 6s mds rendelkez6seit
el6jogaik ds mentessdgeik s6relme nd1kiil.

(2) A konzuli helyis6geket nem szabad oly m6don hasznilni hogy az 6sszef6rhetetlen
legyen a konzuli tevfkenysfggel.

56. cikk. (1) Az Egyezmdny rendelkez6seit alkalmazni kell akkor is, ha diplomdciai
k6pviselet Idtja el a konzuli feladatokat.

(2) A fogad6 illam kiiligyminiszt6riumdval k6z61ni kell a diplomiciai k6pviselet
konzuli tev6kenys6g folytatdsdra kijeld1t tagjdnak csalddi 6s ut6nevt.

(3) A diplomdciai k6pviselet konzuli feladatok elldtdsdval megbizott tagja tovdbbra
is 61vezi mindazokat a kivdltsigokat 6s mentessfgeket, amelyek diplomdciai kpvisel6kfnt
is megilletik.

57 cikk. (1) Ezt az Egyezmdnyt meg kell er6siteni. Az Egyezm6ny a meger6sit6
okiratok Tripoliban t6rt6n6 kicserdlse napjdn 16p hatdlyba.

(2) Az Egyezmdny ot 6vig lesz hatdlyban ds hatdlya meghosszabbodik mindaddig,
amig bdrmelyik Szerz6d6 F61 hat h6nappal a lejirat el6tt irdsban diplomdciai uton fel nem
mondja.

KtSZOLT Budapesten, 1981. 6vi szeptember h6 24 napjin - ami megfelel Dhu-I-qaada
hava 25 napjdnak, a Pr6f6ta haldlit6l szdniitott 1390. 6vben - k6t eredeti p6ldnyban magyar
6s arab nyelven 6s mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

A Magyar N6pk6ztdrsasdg r6szdr6l: A Szocialista N6pi Libiai
Arab Jamahiriya r6sz6r61:

[Signed - Signg]' [Signed - Sign] 2

Signed by J:nos Nagy - Signd par Jlnos Nagy.
2 Signed by Salem EI-Mednini - Signd par Salem EI-Mednini.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB
JAMAHIRIYA

The Hungarian People's Republic and the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya,
with a view to strengthening the bonds of friendship and co-operation existing between
the two countries and further developing the consular relations between them, have decided
to conclude the following Convention:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. 1. For the purposes of this Convention, the following expressions shall
have the meaning hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consulate agency;

(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the exercise
of consular functions;

(c) "Head of consular post" means the consular officer empowered to act in that
capacity;

(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular post,
appointed to exercise consular functions; this definition shall also apply to persons sent
to the consular post for purposes of training (trainees);

(e) "Consular employee" means any person performing administrative or technical
functions and any person employed in domestic service at the consular post;

(f) "Members of the consular post" means consular officers and consular employees;
(g) "Member of the private staff' means a person who is employed exclusively in

the private service of a member of the consular post;
(h) "Member of the family" means the spouse, children and parents of a member

of the consular post and the children and parents of the spouse, provided that they live
in the household of and are dependent on the member of the consular post;

(i) "Consular premises" means the buildings and parts of buildings and the land
ancillary thereto used for the purposes of the consular post, irrespective of ownership,
including the residence of the head of the consular post;

(j) "Consular archives" means all the papers, documents, correspondence, books,
films, sound tapes, cipher and code materials and files of the consular post, together with
the furnishings intended for their protection or safekeeping;

(k) "Official correspondence" means all correspondence relating to the consular post
and its functions;

(1) "Vessel of the sending State" means any craft entitled to fly the flag of the sending
State and registered in that State, with the exception of warships;

I Came into force on 21 March 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tripoli, in
accordance with article 57 (1).
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(m) "Aircraft of the sending State" means any aircraft registered in the sending State
and entitled to bear the insignia of its affiliation with that State, with the exception of military
aircraft.

2. The provisions of this Convention concerning nationals of the sending State shall
also apply to bodies corporate, including commercial companies, established pursuant to
the laws and other regulations of the sending State and having their head office in that State.

CHAPTER Ii. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT OF
CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. A consular post may be established in the territory of the receiving
State only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district shall be
established by agreement between the sending State and the receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification and the
consular district shall be made by agreement between the sending State and the receiving
State.

Article 3. 1. The head of the consular post shall be admitted to the exercise of his
functions after presenting his commission to the receiving State and being granted the
consular authorization (exequatur).

2. The sending State shall submit the commission to the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State through the diplomatic channel. The receiving State may reject the
commission without need to show cause.

3. The commission shall show the full name and rank of the head of the consular
post, the consular district and the seat of the consular post.

4. The head of the consular post may, with the consent of the receiving State,
commence the exercise of consular functions on a provisional basis, prior to obtaining the
consular authorization.

Article 4. The receiving State may at any time and without need to show cause notify
the sending State through the diplomatic channel of the withdrawal of the consular authori-
zation or of the fact that it considers a consular officer or a consular employee to be persona
non grata.

In that event, the sending State must recall the person concerned if he has begun the
exercise of his functions. If the sending State refuses or fails within a reasonable time to
carry out its obligations, the receiving State may cease to regard that person as a member
of the consular staff.

Article 5. 1. If for any reason the head of a consular post is unable to carry out
his functions or if his position is temporarily vacant, the sending State may appoint a con-
sular officer of the same consular post or of another of its consular posts in the receiving
State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in that State to exercise
those functions on a provisional basis after communicating the name of that person to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State in writing.

2. The acting head of a consular post shall enjoy the same rights, privileges and
immunities to which the head of a consular post is entitled under this Convention.

3. When, in accordance with paragraph 1 of this article, the functions of head of
consular post have been assigned on a provisional basis to a member of the diplomatic
staff of the diplomatic mission of the sending State, such assignment shall not affect the
diplomatic privileges and immunities to which he is entitled.
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Article 6 If the head of a consular post has been admitted, even provisionally, to
the exercise of his functions, the receiving State shall without delay notify the competent
authorities of the consular district to that effect and shall ensure that the necessary measures
are taken to enable him to exercise his official functions and to enjoy the rights to which
he is entitled under this Convention.

Article 7 Consular officers must be nationals of the sending State, must not be
permanent residents of the receiving State and must not engage in any gainful occupation
outside their official functions.

Article & 1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State or the authority
designated by that Ministry shall be notified in writing of:
(a) The appointment of members of a consular post, their arrival at the consular post after

appointment, their final departure or the termination of their functions and all other
changes relating to their rank or status that may occur in the course of their service
with the consular post;

(b) The arrival and final departure of a member of the family of a member of the consular
post living in the latter's household and the fact that a person has become or ceased
to be a member of the family of a member of the consular post;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and the termination
of their service;

(d) The employment of nationals or permanent residents of the receiving State as consular
employees or as members of the private staff in accordance with the laws and regulations
in force in the receiving State and the termination of such employment.
2. Where possible, prior notification of arrival and final departure shall also be given.
Article 9. 1. The competent authorities of the receiving State shall grant to every

consular officer, free of charge, a document attesting to his identity and rank.
2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to consular employees and members

of the private staff provided that they are not nationals or permanent residents of the receiving
State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to members of the families
of the persons referred to therein.

CHAPTER III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. 1. The receiving State shall accord the consular post full facilities for
the performance of its functions. It shall take all the necessary measures to enable members
of the consular post to exercise their official functions and to enjoy the privileges and
immunities provided for by this Convention.

2. The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall take
all necessary measures to ensure the protection of their person and their dignity.

Article 11. 1. The coat of arms of the sending State, together with the appropriate
bilingual inscription, may be affixed to the building of the consular post and to the residence
of the head of the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown on the building of the consular post,
at the residence of the head of the consular post and on his means of transport when used
on official business.

Article 12. The receiving State shall facilitate, in accordance with its laws and
regulations, the acquisition by the sending State of the premises necessary for its consular
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post and, where necessary, for the appropriate accommodation of the members of the
consular post.

Article 13. The sending State, in accordance with the conditions laid down in the
legislation of the receiving State, may:
(a) Acquire, own and use land, buildings and parts of buildings for the seat of the consular

post, the residence of the head of the consular post or living quarters for the other
members of the consular post;

(b) Build on the land it has obtained or adapt existing buildings for the above purposes.
The provisions of this article shall be without prejudice to the obligation of the sending

State to comply with legislation concerning construction, town planning and the protection
of antiquities of the receiving State.

Article 14. 1. The authorities of the receiving State may not enter the consular
premises or the living quarters of the consular officers without the consent of the head
of the consular post, the head of the diplomatic mission of the sending State in the receiving
State or a person designated by one of them.

2. The receiving State shall take all possible steps to protect the consular premises
against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of the consular
post or impairment of its dignity.

Article 15. The consular premises, their furnishings, the property of the consular post
and its means of transport shall be immune from any form of requisition for purposes of
national defence or public utility. If such requisition nevertheless becomes necessary and
if prior agreement between the sending State and the receiving State has been reached in
that connection through the diplomatic channel, all necessary steps must be taken to avoid
impending the performance of consular functions.

Article 16. 1. Consular premises and the living quarters of members of the consular
post owned or leased by the sending State shall be exempt from all national or local taxes
and dues other than those which represent payment for services rendered.

2. The exemptions referred to in paragraph 1 shall not apply to the person who
contracted with a person acting on behalf of the sending State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to means of transport which
are owned by the sending State and are used for the purposes of the consular post.

Article 17 The consular archives and documents shall be protected and inviolable
at all times and wherever they may be.

Article 18. 1. The receiving State shall permit and protect freedom of communi-
cation on the part of the consular post for all official purposes. In communicating with
the Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever situated,
of the sending State, the consular post may employ all appropriate means, including
diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular bags and messages in code or
cipher.

The consular post may not, however, install and use a wireless transmitter without
the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.
3. The packages constituting the consular bag shall bear visible external marks

indicating their character and may contain only official correspondence and documents
or articles intended exclusively for official use.

4. The packages constituting the consular bag shall be neither opened nor detained.
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5. The consular courier must be provided with an official document indicating his
status and the number of packages constituting the consular bag.

The consular courier must be a national of the sending State and must not be a per-
manent resident of the receiving State. The receiving State shall protect the consular courier
in the performance of his functions. He shall enjoy personal inviolability and shall not
be liable to arrest, detention or the restriction of his personal freedom in any other form.

6. The consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or of an aircraft.
The captain shall be provided with an official document indicating the number of packages
constituting the consular bag, but he shall not be considered to be a consular courier.
Consular officers may take possession of the consular bag directly and freely from such
a person.

Article 19. 1. Consular officers shall be exempt from the criminal, civil and
administrative jurisdiction of the receiving State, shall enjoy personal inviolability and shall
not be subject to restriction of their personal freedom in any form.

2. Consular employees shall be exempt from the criminal, civil and administrative
jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in the exercise of their official
duties. They shall not be subject to arrest, detention or any other restriction of their personal
freedom in respect of acts performed outside the exercise of their official duties other than
the deliberate commission of an offence which, under the law of the receiving State, is
punishable with imprisonment for a period of not less than five years or with a more severe
penalty.

3. Where a consular employee has been subjected to restriction of his personal free-
dom in any form, the head of the consular post shall be notified accordingly without
delay.

4. Any criminal proceedings instituted against a consular employee shall be conducted
in a manner which will least hamper him in the exercise of his official duties.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply in respect of a civil action:
(a) Arising out of a contract concluded by a member of the consular post in which he

did not act as a respresentative of the sending State;
(b) Relating to compensation for damage arising out of an accident caused by a vehicle,

vessel or aircraft in the receiving State;
(c) Relating to succession in which a consular officer is involved as heir, legatee, executor

or administrator in his capacity as a private person and not as a representative of the
sending State.
Article 20. 1. Members of a consular post may be called upon to give evidence as

witnesses; if a consular officer should decline to attend or to give evidence, no coercive
measure or penalty may be applied to him. Consular employees may not refuse to give
evidence as witnesses except in the cases mentioned in paragraph 3.

2. The authority requiring a member of a consular post to give evidence as a witness
must not impede him in the performance of his official duties.

The testimony of the consular officer may be taken at the consular post or at his
residence, or may be accepted in writing.

3. Members of a consular post may decline to give evidence as witnesses concerning
matters connected with the performance of their official duties or to produce official
correspondence or other documents from the consular archives. This provision shall also
apply to members of the families of members of the consular post with regard to matters
relating to the functions of the consular post.
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4. Members of a consular post may decline to give evidence as expert witnesses with
regard to the law of the sending State.

Article 21. 1. The sending State may waive the exemptions to which a member of
the consular post is entitled under articles 19 and 20; the waiver must be expressed and
stated in writing.

2. If a person enjoying exemption from jurisdiction initiates proceedings, he may
not invoke exemption from jurisdiction in respect of any counter-claim connected with the
principal claim.

3. A waiver of exemption from jurisdiction in civil and administrative proceedings
shall not be deemed a waiver of immunity from the execution of judicial decisions; in respect
of such decisions, a special waiver shall be necessary.

Article 22. Members of the consular post who are not permanent residents of the
receiving State shall be exempt from all obligations imposed by the laws and regulations
of the receiving State with regard to the registration and residence permits of aliens.

Article 23. 1. Members of the consular post shall be exempt from all taxes and dues
except:

(a) Indirect taxes which are normally incorporated into the price of goods or services;
(b) Taxes and dues on private immovable property situated in the territory of the receiving

State;
(c) Estate, succession and inheritance taxes, and duties on the transfer of property levied

by the receiving State, without prejudice to the provisions of article 25;
(d) Taxes and dues on private income having its source in the receiving State;
(e) Taxes and dues levied for specific services rendered;
(f) Registration, mortgage and court fees, without prejudice to the provisions of article 16.

2. Members of the consular post who employ persons whose wages or salaries are
subject to income tax in the receiving State must respect the obligations which the legis-
lation of the receiving State imposes upon employers concerning income tax and social
security.

Article 24. 1. The receiving State shall, in accordance with its legislation, permit
the entry, free of all customs duties, taxes and related charges other than charges for storage,
cartage and similar services, of:
(a) Articles for the official use of the consular post;
(b) Articles for the personal use of a consular officer or of members of his family, including

articles intended for their establishment.
2. The articles referred to in paragraph 1 shall be exempt from customs inspection

in the same manner as articles intended for the official use of a diplomatic mission or the
personal use of members of a diplomatic mission.

Article 25. 1. In the event of the death of a member of the consular post or of a
member of his family, the receiving State shall permit the export of all movable property
belonging to the estate of the deceased, with the exception of any such property which
was acquired in the receiving State and the export of which was prohibited at the time
of his death.

2. The receiving State shall not levy taxes on inheritance or on the transfer of movable
property the presence of which in the receiving State was due solely to the presence in
that State of the deceased as a member of the consular post or as a member of the family
of a member of the consular post.
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Article 26 Without prejudice to other laws and regulations concerning zones entry
into which is prohibited or regulated for reasons of public security, the receiving State
shall ensure freedom of movement and travel in its territory to all members of the consular
post.

Article 27 The means of transport owned by the sending State and used for the
purposes of the consular post and those owned by members of the consular post shall be
subject to compulsory insurance in the receiving State.

Article 2& The members of the families of members of the consular post shall enjoy
the privileges and immunities granted under this Convention to the members of the consular
post, provided that they are not nationals or permanent residents of the receiving State
and are not engaged in gainful employment in that State.

Article 29. Subject to the provisions of article 19, paragraph 3, consular employees
who are nationals or permanent residents of the receiving State shall not enjoy the privileges
and immunities provided for in this Convention.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 30. The consular post shall have the right:
(a) To promote the commercial, economic, scientific and cultural tourism interests of the

sending State and to facilitate the broadening of contacts between the sending State
and the receiving State and the development of friendly relations between them in the
above-mentioned and other spheres;

(b) To protect and promote the rights and interests of the sending State and of its nationals,
including bodies corporate.
Article 31. The consular post may exercise its consular functions only within its

consular district and may not exercise them outside that district without the consent of
the receiving State.

In the exercise of its functions, the consular post may address:
(a) The competent local authorities;
(b) The central authorities of the receiving State to the extent that such action does not

conflict with the laws and regulations of that State.
Article 32. The consular post shall have the right to represent nationals of the sending

State and to take the measures- subject to the laws and regulations in force in the receiving
State-necessary to ensure appropriate representation for them before tribunals and other
authorities if, because of absence or for any other reason, they are unable to defend their
rights and interests at the proper time.

Such representation shall cease when the represented person appoints an agent or himself
assumes the defence of this rights and interests.

Article 33. The consular post shall have the function of issuing passports and travel
documents to nationals of the sending State and extending their validity, modifying and
revoking them, granting visas or other similar documents to persons wishing to travel to
the sending State.

The consular post keeps a register of the nationals of the sending State resident in
the receiving State.

Article 34. 1. The consular post shall have the function of attesting to contracts
of marriage. Consular officers may solemnize marriages where both parties are nationals
of the sending State. The consular post shall notify the competent authorities of the
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receiving State of marriages so solemnized if required to do so by the law of the receiving
State.

2. If one of the parties to a marriage is a national of the sending State, the competent
authorities of the receiving State shall notify the consular post accordingly without delay.

3. Subject to the relevant legislation of the receiving State, the consular post shall
register the births, deaths, marriages and divorces of nationals of the sending State and
issue extracts from the civil register or other certificates relating to registration.

The competent authorities of the receiving State shall promptly and without charge
provide the consular post, at its request, with copies of, or extracts from the civil-status
documents of nationals of the sending State for official purposes.

Article 35. The consular post shall, in accordance with the legislation of the sending
State and the receiving State, perform the following acts:

(a) Draw up and certify, for nationals of the sending State, wills and other documents
which attest to their legal transactions in accordance with the legislation of the sending
State;

(b) Translate documents and certify the accuracy of translations;
(c) Draw up and certify agreements and contracts where the parties thereto are nationals

of the sending State, provided that such instruments do not establish, transfer or remove
rights of ownership of immovable property in the receiving State;

(d) Certify original documents drawn up in the sending State or the receiving State, and
copies of and extracts from such documents;

(e) Draw up and certify contracts and agreements relating to movable property or rights
in the sending State, regardless of the nationality of the parties concerned;

(f) Issue certificates of origin for goods;
(g) Post, on the consular premises, announcements relating to the rights and duties of

nationals of the sending State.
Documents drawn up or certified by the consular post shall be regarded as official

or officially certified documents having the same probative force and the same legal effects
as documents drawn up or certified by the authorities of the receiving State, provided that
their content is not contrary to the legislation of that State.

Article 36. The consular post may accept documents, cash and articles of value from
nationals of the sending State for safekeeping where that is not contrary to the legislation
of the receiving State; it may accept for safekeeping articles lost in the receiving State by
nationals of the sending State, with a view to returning them to their owners.

Article 37 The consular post may, at the request of the competent authorities of the
sending State, draw up statements or testimony given by nationals of the sending State
in their capacity as parties to or experts or witnesses in proceedings undertaken in the
sending State and may transmit judicial or other documents to nationals of the sending State.

Article 38. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular
post of the need to appoint a guardian or trustee for a national of the sending State residing
permanently or temporarily in the receiving State. The consular post shall, after receiving
such notification, co-operate with the competent authorities of the receiving State in the
appointment of the guardian or trustee.

Article 39. The consular post may communicate with nationals of the sending
State and, in case of need, provide them with assistance, including legal assistance,
or advice.
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The receiving State shall not restrict in any manner whatsoever the ability of nationals
of the sending State to communicate with or have access to the consular post.

Article 40. 1. The competent authorities of the receiving State shall inform the
consular post without delay of the arrest or detention of a national of the sending State
or the restriction of his personal freedom in any other form. The notification shall take
place within four days of the adoption of such measures.

2. A consular officer may visit, or converse or correspond with, a national of the
sending State who has been arrested or detained, or whose personal freedom has been
restricted in any other form, and assist him in organizing his legal defence. A consular
officer may also visit a national of the sending State who is serving a sentence of deprivation
of freedom.

The competent authorities of the receiving State shall, within seven days after the arrest
or detention of a national of the sending State, or the restriction of his personal freedom
in any other form, afford the consular officer an opportunity to visit the said national and
shall enable him to repeat his visits subsequently at reasonable intervals.

3. The competent authorities of the receiving State shall provide to such nationals
of the sending State as are concerned information relating to the rights to which they are
entitled under this article.

4. The rights referred to in this article shall be exercised in accordance with the laws
and regulations of the receiving State, subject to the condition that such laws and regulations
shall not preclude the exercise of those rights.

Article 41. The competent authorities of the receiving State shall inform the consular
post without delay of the death or serious injury of any national of the sending State and
of the causes thereof and shall provide the consular post, free of charge, with a copy of
the death certificate.

Article 42. 1. The competent authorities of the receiving State shall inform the
consular post without delay of the opening of a succession on the death of a national of
the sending State in the receiving State, or of a succession which falls to a national of the
sending State as heir regardless of the nationality of the deceased.

2. The competent authorities of the receiving State shall take action in accordance
with the laws and regulations of that State to protect the estate and shall provide the consular
post with the original or a copy of the will, if any, shall communicate to it any statement
relating to the estate and the names of the beneficiaries of the estate and shall inform it
of the value and content thereof.

The competent authorities of the receiving State shall also inform the consular post
of the initiation and status of succession proceedings.

3. The consular post may represent a national of the sending State involved in the
succession as an heir or otherwise before the tribunals and other authorities of the receiving
State where the said national is absent or has not appointed a representative.

4. The consular post may request the competent authorities of the receiving State
to undertake the following functions:

(a) To inventory, safeguard and seal the estate and to take measures for its protection,
including the appointment of an administrator and the collaboration of a consular officer
in such measures;

(b) To sell the property constituting the estate and to inform the consular post of the time
of the sale in order that the consular officer may be present.
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5. On completion of the succession proceedings or of other official action, the com-
petent authorities of the receiving State shall notify the consular post accordingly without
delay. After payment of the appropriate duties and taxes, they shall hand over to it as soon
as possible the estate or the portion thereof due the person represented by the consular post.

6. Where the estate is not of great value, the consular post may request delivery thereof
without succession proceedings, with a view to handing it over to the beneficiaries.

7. The consular post may take possession of the estate left by a national of the sending
State not permanently resident in the receiving State who has died there, for the purpose
of handing it over to the beneficiaries. It shall also have the right to receive moneys the
source of which is delayed remuneration, pensions and wages, and insurance policies.

8. The items referred to in paragraphs 5, 6 and 7 may be handed over only in
accordance with the laws and regulations of the receiving State.

Article 43. 1. Where a national of the sending State who is not a permanent resident
of the receiving State dies during a temporary stay in the latter State, the competent
authorities of the receiving State shall take his belongings into safekeeping and hand them
over to the consular post of the sending State without special proceedings. The consular
post shall pay the debts contracted by the deceased during his stay in the receiving State,
up to the limit of the value of the articles handed over to it.

2. The provisions of article 42, paragraph 8, shall apply to the movable property
referred to in paragraph 1.

Article 44. The consular post shall extend all possible assistance to vessels of the
sending State and their crews during their sojourn in the territorial and inland waters of
the receiving State, including ports.

The consular post shall be entitled to supervise and inspect such vessels and to meet
their masters and other members of their crews.

The competent authorities of the receiving State shall recognize all measures taken
by the consular post in accordance with the legislation of the receiving State in respect
of the vessels of the sending State and their crews and shall provide the assistance requested
by the post in connection with the taking of those measures.

Article 45. The consular post shall, with respect to vessels of the sending State, have
the right:
(a) To question the master of the vessel or other members of the crew, to examine, approve

and authenticate the vessel's papers, to approve authorizations relating to the vessel
and its cargo and passengers and to issue the documents necessary for the vessel's entry,
stay and departure;

(b) To make whatever arrangements are necessary for the treatment in hospital and the
repatriation of the master of the vessel or other members of the crew;

(c) To draw up and sign all certificates and other documents concerning the nationality
of the vessel, its ownership and other rights, the state of the vessel and its use;

(d) To extend protection and assistance to the master of the vessel and other members
of the crew in their relations with the tribunals and other competent authorities of the
receiving State; it may, for that purpose, ensure their legal defence and the services
of an interpreter or any other person;

(e) To make whatever arrangements are necessary to ensure discipline and order on board
the vessel;

(f) To carry out all other functions provided for in the laws and regulations of the sending
State with regard to navigation, on condition that they do not conflict with the legislation
of the receiving State.
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Article 46 1. The tribunals and other competent authorities of the receiving State
may directly exercise their powers with regard to crimes committed on board a vessel of
the sending State only in the case of:

(a) Offences committed by or to the detriment of a national of the receiving State, or
committed by or to the detriment of any other person not a member of the vessel's
crew;

(b) Offences which disturb the peace and security of the port or of the territorial or inland
waters of the receiving State;

(c) Offences against the laws and regulations of the receiving State concerning public health,
the safety of human life at sea, immigration, customs matters, marine pollution and
the smuggling of narcotic drugs;

(d) Offences punishable under the legislation of the receiving State by deprivation of freedom
for a period of not less than five years or a more severe penalty.

2. The tribunals and other competent authorities of the receiving State may directly
exercise their powers on board a vessel of the sending State with the consent of the consular
post or at its request.

Article 47 1. Where a tribunal or other competent authority of the receiving State
decides to arrest or detain, on board a vessel of the sending State, the master or any other
member of the crew or a passenger or any other person not having the nationality of the
receiving State, or where it decides to confiscate property or conduct an official procedure
on board the vessel, the competent authorities of the receiving State shall notify the consular
post accordingly in such a manner as to enable the consular officer to be in attendance
at the vessel before such action is taken. Where prior notification is not possible, the
competent authorities of the receiving State shall notify the consular post as quickly as
possible and before such actions are initiated.

The competent authorities of the receiving State shall enable the consular officer to
meet the person arrested or detained, to communicate with him and to take the necessary
measures for protecting the interests of the person concerned and the interests of the vessel.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to routine inspection carried out
by the competent authorities of the receiving State with regard to passports, customs, public
health, marine pollution and the safety of lives at sea, or to any action taken at the request
or with the consent of the consular post or the master of the vessel.

Article 4& Where a member of the crew who is not a national of the receiving State
leaves a vessel of the sending State in the receiving State without the consent of the master,
the competent authorities of the receiving State shall, at the request of the consular post,
provide assistance in the search for that person.

Article 49. A consular officer shall be entitled to visit any vessel bound for the ports
of the sending State, with a view to obtaining such information as will enable him to issue
or sign those documents which are prescribed in the laws and other regulations of the sending
State and are necessary for the entry of the vessel into the ports of that State and to providing
the information requested by the competent authorities of the sending State.

Article 50. 1. Where a vessel of the sending State is sunk or damaged, runs aground,
is swept ashore or sustains any other damage in the territorial or inland waters of the
receiving State, the competent authorities of the receiving State shall notify the consular
post or the sending State accordingly without delay.

2. In the cases referred to in paragraph 1, the competent authorities of the receiving
State shall take all measures necessary to save and protect the vessel, its passengers, its
crew, its equipment, its cargo, and other articles found on board the vessel. They shall
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also take such measures with regard to articles which form a part of the vessel or of its
cargo and which have become separated from the vessel. The competent authorities of the
receiving State shall notify the consular post of the measures taken and shall provide it
with the necessary assistance in taking any steps connected with the damaging, grounding
or sinking of the vessel. The consular post may request the authorities of the receiving
State to take the measures necessary to save and protect the vessel, its crew, its passengers,
its equipment, its cargo and other articles found on board. Such measures shall be taken
in co-operation with the master of the vessel.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any articles forming part of its
cargo are found on or near the coast of the receiving State and neither the master of the
vessel nor the owner, nor his agent, nor the underwriters are in a position to make
arrangements for their subsequent custody or disposal, the consular post shall be deemed
to be authorized, in its capacity as representative of the vessel's owner, to make such
arrangements as the owner himself could have made for such purposes had he been present.

4. The consular post may also make the arrangements stipulated in paragraph 3 in
respect of any article belonging to a national of the sending State originating on board
a vessel or forming part of its cargo, regardless of the nationality of that vessel, which
is brought into port, found on or near the shore of found on board a vessel which is disabled,
has run aground or has been sunk. The competent authorities in the receiving State shall
notify the consular post without delay of the existence of such an article.

5. The consular post may participate in an inquiry into the causes of the disablement,
running aground or sinking of a vessel.

6. Where a vessel of the sending State is disabled on the coast or in the ports or
territorial waters of the receiving State, the competent authorities of the receiving State
shall provide the consular post, at its request, with the necessary assistance.

7. Customs duties and other similar duties in the territory of the receiving State shall
not be applied to a disabled vessel or to its equipment, cargo and provisions if they are
not used in the receiving State.

Article 51. Where a member of the crew of a vessel belonging to the sending State
dies or is missing in the receiving State, whether on board the vessel or on shore, the master
of the vessel, his designee or the consular officer of the sending State shall have the exclusive
right to draw up an inventory of articles and items of value and other property left by the
deceased or missing person, and to take any other action necessary for the protection of
the property and its handing over with a view to liquidating the estate. If the deceased
or missing person is a national of the receiving State, the master or his designee shall draw
up the inventory at the time when death or disappearance is established. A copy of the
inventory shall be delivered to the competent authorities of the receiving State in order
that they may take the necessary action to protect the property and, if required, liquidate
the estate. The said authorities shall inform the consular post of the sending State of the
action taken.

Article 52. Unless otherwise provided in the international aviation treaties to which
Hungary and the Jamahiriya are parties, the provisions of articles 45-50 shall also apply
to aircraft registered in the sending State.

Article 53. 1. The consular post may levy in the territory of the receiving State fees
and other charges for consular acts in accordance with the laws and regulations of the sending
State.

2. The sums collected in payment for consular acts shall be exempt from all taxes
and dues in the receiving State.
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CHAPTER V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 54. The consular post may perform any other functions which it is authorized
by the sending State to perform and which are not prohibited by the laws and regulations
of the receiving State, are not opposed by that State or are stipulated in the international
agreements in force between the Contracting Parties.

Article 55. 1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded to them,
it is the duty of all persons enjoying privileges and immunities under this Convention to
respect the laws and regulations of the receiving State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with the
exercise of consular functions.

Article 56. 1. The provisions of this Convention shall also apply where a diplomatic
mission exercises consular functions.

2. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be informed in writing
of the full names of members of the diplomatic mission assigned to carry on consular
functions.

3. The members of the diplomatic mission assigned to consular service shall con-
tinue to enjoy all the privileges and immunities to which they are entitled as diplomatic
representatives.

Article 57 1. This Convention is subject to ratification. The Convention shall enter
into force on the date of the exchange of the instruments of ratification which shall take
place at Tripoli.

2. The Convention shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically renewed until such time as one of the Contracting Parties denounces it in
writing through the diplomatic channel at least six months before the date of its expiry.

DONE at Budapest on 24 September 1981, corresponding to 25 Dhu'lqa'dah in the year
1390 from the death of the Prophet, in duplicate in the Hungarian and Arabic languages,
both texts being equally authentic.

For the Hungarian People's Republic: For the Socialist People's
Libyan Arab Jamahiriya:

[JANOS NAGY] [SALEM EL-MEDNINI]

Under-Secretary of State Secretary, General People's Committee for
Ministry of Foreign Affairs Communications and Maritime Transport
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LA JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE POPULAIRE
ET SOCIALISTE

La Rdpublique populaire hongroise et la Jamahiriya arabe libyenne populaire et
socialiste, ddsireuses de renforcer les liens d'amiti6 et de cooperation qui existent entre
les deux pays et de d6velopper les relations consulaires entre eux, ont d6cidd de conclure
la Convention ci-apr~s :

CHAPITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes
s'entendent comme pr6cis6 ci-dessous :

a) L'expression , poste consulaire , s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat, vice-
consulat ou agence consulaire;

b) L'expression ,, circonscription consulaire , s'entend du territoire attribu6 t un poste
consulaire pour l'exercice de fonctions consulaires;

c) L'expression v chef de poste consulaire s'entend de tout fonctionnaire consulaire
habilit6 A agir en cette qualit6;

d) L'expression ,, fonctionnaire consulaire s'entend de toute personne, y compris le
chef de poste consulaire, charg6e de l'exercice de fonctions consulaires; cette d6finition
inclut les personnes ddtach6es aupr~s du poste consulaire des fins de formation (stagiaires);

e) L'expression ,, employ6 consulaire s'entend de toute personne qui remplit des
fonctions administratives ou techniques ainsi que de toute personne affect6e des services
domestiques au poste consulaire;

f) L'expression , membres du poste consulaire - s'entend des fonctionnaires consulaires
et des employ6s consulaires;

g) L'expression , membre du personnel priv6 , s'entend de toute personne qui est
exclusivement employde au service privd d'un membre du poste consulaire;

h) L'expression , membre de la famille >, s'entend du conjoint, des enfants et des parents
d'un membre du poste consulaire ainsi que des enfants et des parents du conjoint, A condition
qu'ils fassent partie du m6nage et soient A la charge de l'int6ress6;

i) L'expression , locaux consulaires >, s'entend des bdtiments ou des parties de batiments
et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s aux fins du poste
consulaire, y compris comme r6sidence du chef de poste consulaire;

j) L'expression o archives consulaires , comprend tous les papiers, documents, cor-
respondance, livres, films, bandes magn6tiques, mat6riel du chiffre et fichiers du poste
consulaire, ainsi que les meubles destin6s les prot6ger et t les conserver;

k) L'expression , correspondance officielle >> d6signe toute la correspondance ayant trait
au poste consulaire et A ses fonctions;

I Entrde en vigueur le 21 mars 1982 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu Tripoli, conformdment
au paragraphe I de I'article 57.
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1) L'expression v navire de l'Etat d'envoi - d~signe tout bdtiment autorisd battre le
pavilion de l'Etat d'envoi et immatricul6 dans cet Etat, A l'exception des navires de guerre;

m) L'expression - a~ronef de I'Etat d'envoi ) d~signe tout a6ronef immatricul6 dans
l'Etat d'envoi et autoris6 A porter les marques attestant de ses liens avec ledit Etat, A
I'exception des a6ronefs militaires.

2. Les dispositions de la prdsente Convention concernant les ressortissants de l'Etat
d'envoi sont dgalement applicables aux personnes morales, y compris les soci6tds
commerciales, constitu6es conform~ment A la l1gislation de l'Etat d'envoi et ayant leur siege
sur le territoire dudit Etat.

CHAPITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATIONS
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut 8tre dtabli sur le territoire de I'Etat de
residence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le si6ge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription sont fix6s d'un commun
accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

3. Toute modification ultdrieure du si~ge du poste consulaire, de sa classe et de sa
circonscription est arrtde d'un commun accord entre 'Etat d'envoi et l'Etat de rdsidence.

Article 3. 1. Le chef du poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions apres
presentation de sa lettre de provision A l'Etat de rdsidence et apr~s avoir requ l'autorisation
consulaire (exequatur).

2. L'Etat d'envoi communique la lettre de provision au Minist~re des affaires 6trangeres
de l'Etat de residence par la voie diplomatique. L'Etat de rdsidence peut rejeter la lettre
de provision sans avoir i motiver sa ddcision.

3. La lettre de provision indique les nom et pr6noms du chef de poste consulaire,
sa classe, la circonscription consulaire dans laquelle il exercera ses fonctions consulaires
et le siege du poste consulaire.

4. Le chef de poste consulaire peut, avec l'agr6ment de l'Etat de rdsidence, commencer
A exercer ses fonctions consulaires A titre provisoire avant d'avoir obtenu l'autorisation
consulaire.

Article 4. L'Etat de rdsidence peut A tout moment, et sans tre tenu de motiver sa
decision, informer l'Etat d'envoi qu'il retire l'autorisation consulaire ou qu'il considre un
fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire comme persona non grata.

En pareil cas, l'Etat d'envoi rappelle la personne en cause si elle a commenc6 A exercer
ses fonctions. Si l'Etat d'envoi refuse d'exdcuter ou n'ex6cute pas dans un d6lai raisonnable
ses obligations, l'Etat de r6sidence peut cesser de considdrer la personne en cause comme
membre du personnel consulaire.

Article 5. 1. Dans le cas ob, pour une raison quelconque, le chef de poste consulaire
n'est pas en mesure d'exercer ses fonctions ou si son poste est provisoirement vacant, l'Etat
d'envoi peut confier la direction provisoire du poste consulaire 5 un fonctionnaire consulaire
de ce poste ou d'un autre de ses postes consulaires sur le territoire de l'Etat de r6sidence
ou Aun membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans ledit Etat
apr~s avoir communiqu6 par 6crit le nom de l'intress6 au Ministate des affaires 6trang~res
de l'Etat de residence.

2. Le grant int6rimaire du poste consulaire jouit des m~mes droits, privileges et
immunitds que ceux dont b6n6ficie le chef d'un poste consulaire conform6ment A la pr6sente
Convention.
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3. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de
I'Etat d'envoi est nommd g6rant intdrimaire d'un poste consulaire dans les conditions
pr6vues au paragraphe I du pr6sent article, il continue jouir des privilges et immunitds
diplomatiques.

Article 6 D6s que le chef d'un poste consulaire est admis, mme A titre provisoire,
A I'exercice de ses fonctions, I'Etat de rdsidence est tenu d'en informer les autorit6s
comp6tentes de la circonscription consulaire; il est 6galement tenu de veiller ce que les
mesures n6cessaires soient prises afin que le chef de poste consulaire puisse s'acquitter
des devoirs de sa charge et b6n~ficier des droits prdvus par la prdsente Convention.

Article 7 Les fonctionnaires consulaires doivent 8tre ressortissants de l'Etat d'envoi,
ne peuvent pas tre rdsidents de l'Etat de rdsidence et ne peuvent se livrer A aucune activit6
A but lucratif ext6rieure A leurs fonctions officielles.

Article & 1. Le Minist6re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence sous l'autorit6
d6signde par ledit Minist~re est informd par 6crit :
a) De la nomination des membres d'un poste consulaire, de leur arrivde au poste consulaire

apr~s leur nomination, de leur d6part d6finitif ou de la fin de leurs fonctions ainsi que
de tous autres changements concernant leur classe ou leur statut pouvant intervenir
pendant leurs fonctions aupr~s du poste consulaire;

b) De l'arriv6e et du d6part d6finitif d'un membre de la famille d'un membre du poste
consulaire faisant partie du m6nage de ce dernier ainsi que du fait qu'une personne
est devenue ou a cess6 d'tre membre de la famille du membre du poste consulaire;

c) De l'arriv6e et du d6part d6finitif des membres du personnel priv6 ainsi que de la fin
de leurs fonctions;

d) De i'emploi de ressortissants ou de r6sidents permanents de l'Etat de residence en tant
qu'employds consulaires ou de membres du personnel priv6, conform6ment aux lois
et r~glements en vigueur dans l'Etat de r6sidence, ainsi que de la fin dudit emploi.

2. Si possible, il est 6galement donn6 notification prdalable des arrivdes et des d6parts
ddfinitifs.

Article 9. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence ddlivrent gratuitement
A tout fonctionnaire consulaire un document attestant de son identit6 et de sa classe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent 6galement aux
employds consulaires et membres du personnel priv6 qui ne sont pas ressortissants ou
r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont 6galement applicables
aux membres de la famille des personnes visdes dans lesdits paragraphes.

CHAPITRE III. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10. 1. L'Etat de rdsidence accorde au poste consulaire toute facilit6 pour
l'accomplissement de ses fonctions. I1 prend les mesures n6cessaires afin que les membres
du poste consulaire puissent exercer leurs fonctions officielles et b6n6ficier des privileges
et immunitds pr6vus par la pr6sente Convention.

2. L'Etat de r6sidence traite les fonctionnaires consulaires avec le respect qui leur
est dO et prend toutes les mesures ndcessaires pour emp~cher toute atteinte A leur personne
et t leur dignit6.

Article 11. 1. L'dcusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi que la d6nomination du
poste consulaire en la langue de l'Etat d'envoi et en celle de l'Etat de r6sidence peuvent
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6tre placds sur l'immeuble du poste consulaire et sur la rdsidence du chef du poste
consulaire.

2. Le drapeau national de l'Etat d'envoi peut 8tre arbord sur le bdtiment du poste
consulaire, sur la r6sidence du chef du poste consulaire et sur ses moyens de transport
pendant l'exercice de fonctions officielles.

Article 12. L'Etat de rdsidence facilite, conform6ment ses lois et r~glements,
l'acquisition par l'Etat d'envoi des locaux necessaires au poste consulaire et, en cas de besoin,
au logement des membres du poste consulaire.

Article 13. Conform6ment aux conditions stipul6es par la Igislation de I'Etat de
rdsidence, l'Etat d'envoi peut :
a) Acqu6rir, possdder et utiliser les terrains, bdtiments et parties de bAtiments destin6s

aux locaux du poste consulaire, t la r6sidence du chef du poste consulaire ou aux
logements des autres membres du poste consulaire;

b) Construire sur les terrains qu'il a acquis ou am6nager les batiments existants aux fins
susmentionndes.

Les dispositions du pr6sent article sont sans pr6judice de l'obligation qu'a I'Etat d'envoi
de se conformer A la 16gislation relative A la construction, i l'urbanisme et A la protection
des antiquit6s dans I'Etat de r6sidence.

Article 14. 1. Les autorit6s de I'Etat de r6sidence ne peuvent pas p6n6trer dans les
locaux consulaires ou dans les logements des fonctionnaires consulaires sans autorisation
du chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat
de r6sidence ou de la personne d6sign6e par l'un d'entre eux.

2. L'Etat de r6sidence prend toutes les mesures voulues pour prot6ger les locaux
consulaires contre toute intrusion ou tout dommage et pour pr6venir toute atteinte i la
tranquillit6 du poste consulaire ou A sa dignit6.

Article 15. Les locaux consulaires, leur mobilier, les biens du poste consulaire et
ses moyens de transport ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de r6quisition A des fins
de d6fense nationale ou d'utilit6 publique. Si, toutefois, une telle r6quisition se r6v~le
n6cessaire et si l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence se sont pr6alablement entendus A ce
sujet par la voie diplomatique, toutes les mesures n6cessaires doivent 8tre prises pour dviter
de goner l'accomplissement des fonctions consulaires.

Article 16 1. Les locaux consulaires et les logements des membres du poste
consulaire, s'ils sont la propri6t6 de l'Etat d'envoi ou ont 6t6 lou6s par lui, sont exempts,
dans l'Etat de r6sidence, de tous imp6ts ou taxes nationaux ou locaux autres que ceux perqus
en r6mun6ration de services rendus.

2. Les exemptions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
personnes qui ont pass6 un contrat avec une personne agissant au nom de l'Etat d'envoi.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont 6galement applicables
aux moyens de transport appartenant A l'Etat d'envoi et utilis6s aux fins du poste consulaire.

Article 17 Les archives et documents consulaires sont prot6g6s et inviolables A tout
moment, en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 18. 1. L'Etat de r6sidence permet et protege la libert6 de communication
du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement,
la mission diplomatique et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, oit qu'ils se
trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens de communication appropri6s,
y compris les courriers diplomatiques ou consulaires, ]a valise diplomatique ou consulaire
ou des messages en code ou en chiffre.
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Toutefois, le poste consulaire ne peut installer et utiliser le poste dmetteur de radio
qu'avec le consentement de I'Etat de rdsidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.
3. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des signes ext6rieurs visibles

de leur caract~re et ne peuvent contenir que la correspondance officielle ainsi que les
documents et objets destinds 8tre utilisds exclusivement pour les besoins du service.

4. Les colis constituant la valise consulaire ne doivent 6tre ni ouverts ni retenus.
5. Le courrier consulaire doit tre muni d'un document officiel attestant son statut

et indiquant le nombre de colis constituant la valise consulaire.
Ne peut 6tre courrier consulaire qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi ne r6sidant pas

en permanence dans l'Etat de rdsidence. Pendant l'accomplissement de ses fonctions, le
courrier consulaire se trouve sous la protection de l'Etat de rdsidence. 11 b6ndficie de
l'inviolabilit6 personnelle et ne peut 8tre ni arr~t-, ni retenu, ni voir sa libert6 personnelle
limit6e sous quelque forme que ce soit.

6. La valise consulaire peut 8tre confide au commandant de bord d'un navire ou d'un
a~ronef. Le commandant doit etre muni d'un document officiel indiquant le nombre de
colis qui constituent la valise consulaire; toutefois, il n'est pas consid6r6 comme courrier
consulaire. Les fonctionnaires consulaires peuvent librement prendre possession de la valise
consulaire directement des mains du commandant du navire ou de l'adronef.

Article 19. 1. Les fonctionnaires consulaires jouissent de l'immunit6 de juridiction
p6nale, civile et administrative de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les actes accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Ils ne peuvent 8tre ni arr&6s, ni ddtenus, ni
voir leur libert6 personnelle limit6e sous quelque forme que ce soit.

2. Les employds consulaires jouissent de l'immunitd de juridiction p6nale, civile et
administrative de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les actes accomplis dans l'exercice
de leurs fonctions officielles. Ils ne peuvent 8tre ni arr&t6s, ni d6tenus, ni voir leur libertd
personnelle limit6e sous quelque forme que ce soit pour des actes accomplis hors de
l'exercice de leurs fonctions officielles, sauf s'il s'agit d'une infraction commise d6lib6rdment
et qui, au regard de la 16gislation de l'Etat de r6sidence, est passible d'une peine de prison
de cinq ans au moins ou d'une peine plus s6v~re.

3. Dans le cas de privation de libert6 sous quelque forme que ce soit d'un employ6
consulaire, le chef de poste consulaire en est inform6 sans retard.

4. Lorsqu'une proc6dure p6nale est engag6e contre un employ6 consulaire, elle est
conduite de mani~re ganer le moins possible l'exercice de ses fonctions officielles.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas applicables
A une action civile :
a) D6coulant d'un contrat conclu par un membre du poste consulaire A un titre autre que

celui du reprdsentant de l'Etat d'envoi;
b) Concernant la r6paration d'un dommage r6sultant d'un accident causd dans l'Etat de

r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef;
c) Concernant une succession dans laquelle le fonctionnaire consulaire figure comme

h6ritier, 16gataire, ex6cuteur testamentaire ou administratif, A titre priv6 et non pas en
tant que repr6sentant de l'Etat d'envoi.
Article 20. 1. Les membres d'un poste consulaire peuvent tre appel~s A r6pondre

comme t6moins, m~me s'ils ne peuvent faire en aucun cas l'objet de mesures coercitives
ou de sanctions s'ils refusent de comparaitre ou de tdmoigner. Les employ6s consulaires
ne peuvent pas refuser de d6poser comme t~moins, sauf dans les cas mentionnds au
paragraphe 3.
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2. L'autoritd qui requiert le t~moignage d'un membre du poste consulaire doit 6viter
d'entraver 1'exercice de ses fonctions officielles.

Le t6moignage du fonctionnaire consulaire peut 8tre donn6 au poste consulaire ou
sa r6sidence, ou 6tre accept6 par 6crit.

3. Les membres d'un poste consulaire peuvent refuser de t6moigner sur des faits
concernant leurs fonctions officielles ou de produire de la correspondance officielle ou
d'autres documents se trouvant dans les archives consulaires. La prdsente disposition est
dgalement applicable aux membres de la famille des membres du poste consulaire en ce
qui concerne les questions ies aux fonctions du poste consulaire.

4. Les membres d'un poste consulaire peuvent refuser de t6moigner en tant qu'experts
sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 21. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux immunitds auxquelles un membre
du poste consulaire a droit conformdment aux articles 19 et 20; la renonciation doit 8tre
expresse et faire l'objet d'une notification 6crite.

2. Si une personnejouissant de l'immunit6 dejuridiction engage une proc6dure, elle
n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 de juridiction i l'gard de toute demande
reconventionnelle lie A la demande principale.

3. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou une proc&lure
administrative n'implique pas la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution
du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 22. Les membres du poste consulaire que ne sont pas r6sidents permanents
de l'Etat de r6sidence sont exempts de toutes les obligations pr6vues par les lois et r~gle-
ments de l'Etat de r6sidence en mati~re d'immatriculation des 6trangers et de permis de
s6jour.

Article 23. 1. Les membres du poste consulaire sont exempts de tous imp6ts et taxes,
l'exception :

a) Des imp6ts indirects qui sont normalement incorpor6s dans le prix des marchandises
ou des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situds sur le territoire de l'Etat de
r6sidence;

c) Des imp6ts et taxes perqus en cas de succession et de mutation par l'Etat de r6sidence,
sans pr6judice des dispositions de l'article 25;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de r6sidence;
e) Des imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services rendus;
f) Des droits d'enregistrement, d'hypoth~ques et de greffe, sans pr6judice de l'article 16.

2. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les traitements
et salaires sont soumis A l'imp6t sur le revenu dans l'Etat de r6sidence doivent respecter
les obligations que la 16gislation de cet Etat impose aux employeurs en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et de sdcuritd sociale.

Article 24. 1. Conform6ment A sa 16gislation, l'Etat de r6sidence autorise l'entr6e
sur son territoire et accorde l'exon6ration de tous droits de douane, taxes et autres redevances
connexes autres que les frais d'entrep6t et de transport aff6rents A des services analogues
pour :
a) Les objets destinds A l'usage officiel du poste consulaire;
b) Les objets destinds A l'usage personnel d'un fonctionnaire consulaire ou de membres

de sa famille, y compris les effets destinds A leur dtablissement.
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2. Les objets visds au paragraphe 1 du pr6sent article sont exempts de la visite
douani~re de la m~me faqon que les objets destinds A l'usage officiel d'une mission
diplomatique ou A I'usage personnel de membres d'une mission diplomatique.

Article 25. 1. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre
de sa famille, I'Etat de r6sidence autorise l'exportation de tous les biens meubles du d6funt,
A 'exception de ceux qui ont t6 acquis dans l'Etat de rdsidence et qui font l'objet d'une
prohibition d'exportation au moment du ddc~s.

2. L'Etat de r6sidence exon&e de droits de succession et de mutation les biens meubles
dont la prdsence sur son territoire 6tait due uniquement 6 la pr6sence dans l'Etat de residence
du ddfunt en tant que membre du poste consulaire ou membre de la famille d'un membre
du poste consulaire.

Article 26 Sans prdjudice des lois et r~glements concernant les zones dont I'entrde
est interdite ou r~glement6e pour des raisons de s6curit6 publique, l'Etat de residence garantit
la libert6 de d6placement sur son territoire de tous les membres du poste consulaire.

Article 27 Les moyens de transport appartenant A l'Etat d'envoi et utilisfs aux fins
du poste consulaire ainsi que ceux appartenant i des membres du poste consulaire sont
soumis aux dispositions en vigueur dans l'Etat de rdsidence en matire d'assurance
obligatoire.

Article 28. Les membres de la famille des membres du poste consulaire jouissent
des privileges et immunitds accord~s A ces derniers conform~ment A la pr6sente Convention
s'ils ne sont pas ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence et ne se livrent
sur le territoire de cet Etat A aucune activit6 lucrative.

Article 29. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 19, les employds
consulaires qui sont ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence ne jouissent
pas des privileges et immunitds prdvus par la prdsente Convention.

CHAPITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 30. Le poste consulaire est habilit6 A :
a) Promouvoir les int&&s commerciaux, dconomiques, scientifiques, culturels et tou-

ristiques de l'Etat d'envoi et favoriser le dfveloppement des relations entre l'Etat d'envoi
et l'Etat de r6sidence ainsi que le ddveloppement des relations amicales entre eux dans
les domaines susmentionn6s et dans d'autres domaines;

b) Prot6ger et promouvoir les droits et les intdr&ts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants,
y compris les personnes morales.
Article 31. Le poste consulaire ne peut exercer ses fonctions consulaires que dans

sa circonscription consulaire et ne peut les exercer ailleurs qu'avec le consentement de l'Etat
de rdsidence.

Dans l'exercice de ses fonctions, le poste consulaire peut s'adresser

a) Aux autorit6s locales comp6tentes;

b) Aux autoritfs centrales de l'Etat de rdsidence si cela n'est pas contraire aux lois et
r~glements dudit Etat.

Article 32. Le poste consulaire est habilit6 A reprdsenter les ressortissants de l'Etat
d'envoi et, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans l'Etat de r6sidence, A prendre
les mesures n6cessaires pour assurer la reprdsentation devant les tribunaux et autres autorit6s
de cet Etat si, en raison de leur absence ou pour toute autre raison, ils ne sont pas en
mesure de d6fendre au moment opportun leurs propres droits et intr&s.
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Cette reprdsentation prend fin Iorsque la personne repr6sentde nomme un mandataire
ou assume elle-meme la d6fense de ses propres droits et int6rets.

Article 33. Le poste consulaire a le droit d'dtablir aux ressortissants de l'Etat d'envoi
des passeports et des documents de voyage, de les renouveler, d'y introduire les modi-
fications n6cessaires et de les annuler, d'accorder des visas ou autres titres semblables aux
personnes souhaitant se rendre dans l'Etat d'envoi et de tenir un registre des ressortissants
de I'Etat d'envoi qui r6sident dans l'Etat de r6sidence.

Article 34. 1. Le poste consulaire a le droit de certifier les contrats de mariage.
Les fonctionnaires consulaires peuvent c616brer des mariages lorsque les deux conjoints
sont ressortissants de I'Etat d'envoi. Le poste consulaire informe les autorit6s comp6tentes
de I'Etat de r6sidence des mariages ainsi c616br6s si la 1gislation dudit Etat le prdvoit.

2. Si l'un des deux conjoints est ressortissant de l'Etat d'envoi, les autorit6s
comp6tentes de I'Etat de r6sidence en informent sans retard le poste consulaire.

3. Sous r6serve de la 16gislation pertinente de I'Etat de r6sidence, le poste consulaire
tient les registres des naissances, d6c~s, mariages et divorces des ressortissants de l'Etat
d'envoi et dd1ivre des extraits du registre de l'6tat civil ou d'autres certificats d'enregistrement.

Les autorit6s compdtentes de l'Etat de r6sidence fournissent sans retard et gratuitement
au poste consulaire, sur sa demande, les copies d'extraits du registre d'6tat civil des
ressortissants de l'Etat d'envoi dont il a besoin A des fins officielles.

Article 35. Le poste consulaire peut, conform6ment A la 16gislation de I'Etat d'envoi
et de l'Etat de r6sidence, accomplir les actes suivants :
a) Etablir et certifier, pour le compte de ressortissants de I'Etat d'envoi, des testaments

et autres documents attestant leurs transactions juridiques, conform6ment A la 16gislation
de l'Etat d'envoi;

b) Traduire des documents et certifier l'exactitude de leurs traductions;

c) Etablir et certifier des accords et contrats conclus entre des parties qui sont ressortissantes
de l'Etat d'envoi, i condition que iesdits instruments ne portent pas sur la cr6ation,
la mutation ou l'abrogation de droits de propridt6 sur des biens immobiliers;

d) Certifier des documents originaux 6tablis dans l'Etat d'envoi ou dans I'Etat de r6sidence
ainsi que les copies et extraits desdits documents;

e) Etablir et certifier des contrats et accords concernant des biens meubles ou des droits
mobiliers dans l'Etat d'envoi, quelle que soit la nationalit6 des parties int6ress6es;

J) Etablir des certificats d'origine de marchandises;

g) Afficher, sur les locaux consulaires, des avis concernant les droits et obligations des
ressortissants de l'Etat d'envoi.
Les documents 6tablis ou certifies par le poste consulaire sont consid6r6s comme des

documents officiels ou officiellement certifi6s et comme ayant la m~me force probante et
le m~me effet juridique que des documents 6tablis ou certifi6s par les autorit6s de l'Etat
de r6sidence, A condition que leur contenu ne soit pas contraire A la l6gislation dudit Etat.

Article 36 Le poste consulaire peut recevoir en d6p6t des documents, des sommes
en espces et des articles de valeur de ressortissants de I'Etat d'envoi si cela n'est pas contraire
A la 16gislation de I'Etat de r6sidence; il peut recevoir en d6p6t des objets perdus dans
I'Etat de r6sidence par des ressortissants de l'Etat d'envoi afin de les restituer leurs
propri6taires.

Article 37 Le poste consulaire, sur la demande des autorit6s comp6tentes de l'Etat
d'envoi, dresse proc~s-verbal des d6clarations ou t6moignages faits par des ressortissants
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de l'Etat d'envoi en leur qualitd de parties, d'experts ou de t6moins dans une procedure
entam6e dans I'Etat d'envoi et peut transmettre des pi&es judiciaires ou d'autres documents
aux ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 38. Si une tutelle ou une curatelle doit 8tre institude dans l'intdrat d'un
ressortissant de I'Etat d'envoi dont le domicile ou la r6sidence se trouve sur le territoire
de l'Etat de rdsidence, les autorit6s comp6tentes dudit Etat en avisent sans d6lai le poste
consulaire. Apr~s reception de cet avis, le poste consulaire coop~re avec I'autorit6 compdtente
de l'Etat de rdsidence aux fins de la nomination d'un tuteur ou curateur.

Article 39. Le poste consulaire peut communiquer avec les ressortissants de l'Etat
d'envoi et, si besoin est, leur fournir des avis ou une assistance, y compris une assistance
juridique.

L'Etat de r6sidence ne limite en aucune fagon la possibilitd que doivent avoir les
ressortissants de l'Etat d'envoi de communiquer avec le poste consulaire ou d'y avoir acc~s.

Article 40. 1. Les autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent sans retard
le poste consulaire de l'arrestation ou de la d6tention ou de toute autre mesure, quelle qu'elle
soit, restreignant la libert6 personnelle d'un ressortissant de l'Etat d'envoi. Cette notification
doit intervenir dans les quatre jours suivant l'adoption desdites mesures.

2. Un fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr6s de tout ressortissant
de l'Etat d'envoi ayant 6t arr&6 ou d6tenu ou ayant fait l'objet d'une mesure quelconque
de restriction de sa libert6 personnelle, de s'entretenir ou de correspondre avec lui et de
I'aider A organiser sa d6fense. Un fonctionnaire consulaire peut 6galement se rendre aupr~s
de tout ressortissant de l'Etat d'envoi qui purge une peine privative de libertd.

Les autorit6s compftentes de l'Etat de residence sont tenues, dans les sept jours suivant
l'arrestation ou la d6tention du ressortissant de l'Etat d'envoi ou l'application de toute autre
mesure de restriction de sa libert6 personnelle, de donner au fonctionnaire consulaire
l'occasion de se rendre aupr~s de l'int6ress6 et, par la suite, de lui permettre de r6p6ter
ses visites A des intervalles raisonnables.

3. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de residence informent les ressortissants
int6ress6s de l'Etat d'envoi des droits qu'ils peuvent invoquer en vertu du pr6sent article.

4. Les droits vis6s par le present article s'exercent conform6ment aux lois et r~glements
de l'Etat de r6sidence, 6tant entendu toutefois que ces lois et r~glements ne doivent pas
faire obstacle l'exercice desdits droits.

Article 41. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi d6cde ou est gravement bless6, les
autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en informent sans retard le poste consulaire,
lui font connaitre les causes du d6c~s ou de la blessure et lui fournissent, gratuitement,
une copie du certificat de d6c~s.

Article 42. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent sans retard
le poste consulaire de l'ouverture d'une succession en cas de dfc~s d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence, ou de l'ouverture d'une succession qui 6choit un
ressortissant de l'Etat d'envoi, quelle que soit la nationalit6 du d6funt.

2. Les autoritfs comp6tentes de l'Etat de r6sidence prennent toutes les mesures
voulues, conform6ment aux lois et r~glements dudit Etat, pour sauvegarder la succession
et communiquent au poste consulaire l'original ou une copie du testament, s'il y a lieu,
lui communiquent toute d6claration concernant la succession et les noms de ses b6n6ficiaires
et l'informent de la valeur et du contenu de la succession.

Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent 6galement le poste consulaire
de l'ouverture et de l'Ntat d'avancement des proc6dures successorales.
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3. Le poste consulaire peut repr6senter un ressortissant de l'Etat d'envoi intdressd
par la succession en tant qu'hdritier ou A un autre titre devant les tribunaux et autres autorit6s
de l'Etat de r6sidence lorsque l'intfress6 est absent ou n'a pas nomm6 de mandataire.

4. Le poste consulaire peut demander aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence
de prendre les mesures suivantes :
a) Inventorier, sauvegarder et sceller la succession et assurer sa protection, notamment

en nommant un administrateur, en demandant A un fonctionnaire consulaire de participer
l'ex6cution de ces mesures;

b) Vendre les biens constitutifs de la succession et informer le poste consulaire de la date
de la vente pour qu'un fonctionnaire consulaire puisse y assister.

5. Apr~s l'accomplissement des formalit6s relatives la succession ou l'exdcution
des autres mesures officielles, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en informent
sans retard le poste consulaire. Apr~s paiement des droits et imp6ts appropri6s, elles
remettent au poste consulaire, des que possible, la succession ou la partie de succession
qui 6choit la personne repr6sent6e par le poste consulaire.

6. Lorsque la valeur de la succession est modeste, le poste consulaire peut demander
qu'elle lui soit remise sans procddure de succession afin de la remettre A ses b6n6ficiaires.

7. Le poste consulaire peut prendre possession de la succession laiss6e par un
ressortissant de l'Etat d'envoi ayant d6c6d sur le territoire de l'Etat de r6sidence mais n'y
ayant pas sa r6sidence permanente pour la remettre A ses b6n6ficiaires. I1 a 6galement le
droit de recevoir les sommes d'argent repr6sentant le paiement de r6mun6rations arri6r6es,
de pensions, de traitements et d'indemnit6s d'assurance.

8. Les objets et sommes vis6s aux paragraphes 5, 6 et 7 du pr6sent article ne peuvent
8tre remis que conformdment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 43. 1. Au cas o6 un ressortissant de l'Etat d'envoi qui ne r6side pas en
permanence sur le territoire de l'Etat de rdsidence viendrait A y ddc6der pendant un s6jour
temporaire, les autoritds comp6tentes de I'Etat de r6sidence assurent la garde de ses effets
personnels et les remettent au poste consulaire de l'Etat d'envoi sans procddure sp6ciale.
Le poste consulaire est tenu de r6gler les dettes contractdes par le d6funt pendant son s6jour
dans I'Etat de r6sidence jusqu'I concurrence de la valeur des articles qui lui ont td remis.

2. Les dispositions du paragraphe 8 de l'article 42 sont dgalement applicables aux
biens meubles vis6s au paragraphe 1 du prdsent article.

Article 44. Le poste consulaire fournit toute l'assistance possible aux navires de l'Etat
d'envoi et leur 6quipage lorsque ces navires se trouvent dans les ports, les eaux territoriales
ou les eaux int6rieures de l'Etat de r6sidence.

Le poste consulaire est habilit6 contr6ler et inspecter les navires et A s'entretenir
avec le capitaine ou tout membre de l'6quipage.

Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence doivent respecter toutes les mesures
prises par le poste consulaire conform6ment la 16gislation de l'Etat de r6sidence A l'6gard
des navires de l'Etat d'envoi et de leur 6quipage et fournir toute l'assistance demand6e par
le poste consulaire aux fins de l'adoption de ces mesures.

Article 45. Le poste consulaire est habilit6, A l'6gard des navires de l'Etat d'envoi, A:

a) Interroger le capitaine ou tout membre de l'6quipage, examiner, v6rifier et certifier les
documents de bord, approuver les autorisations concernant le navire, sa cargaison et
ses passagers et ddlivrer les documents n6cessaires l'entr6e, au sjour et au d6part
du navire;

Vol. 1343. 1-22525



1983 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 327

b) Prendre toutes les mesures n~cessaires pour faire hospitaliser ou rapatrier le capitaine
ou tout membre de l'dquipage;

c) Etablir et signer tous les certificats et autres documents concernant la nationalitd du
navire, sa propri~td, les autres droits sur le navire, son dtat et son utilisation;

d) Accorder protection et assistance au capitaine et A tout membre de l'6quipage dans leurs
relations avec les tribunaux et autres autoritfs comp6tentes de I'Etat de r6sidence; il
peut, cette fin, assurer leur d6fense juridique et leur fournir les services d'un interpr~te
ou de toute autre personne;

e) Prendre les dispositions n6cessaires pour assurer la discipline et I'ordre i bord du navire.
f) S'acquitter de toutes les autres fonctions prdvues par les lois et r~glements de l'Etat

d'envoi en ce qui concerne la navigation, condition qu'ils ne soient pas contraires
la 16gislation de l'Etat de rdsidence.

Article 46 1. La juridiction des tribunaux et autres autorit6s compftentes de l'Etat
de r6sidence ne peut s'exercer directement A l'6gard des infractions commises A bord d'un
navire de I'Etat d'envoi, sauf au cas oii :
a) L'infraction a W commise par un ressortissant de l'Etat de r6sidence ou A l'encontre

d'un ressortissant de cet Etat, ou par toute autre personne ou A l'encontre de toute autre
personne, si celle-ci n'est pas le capitaine ou un membre de I'6quipage du navire;

b) L'infraction trouble la paix ou attente A la s6curit6 du port, des eaux territoriales ou
des eaux intfrieures de l'Etat de rdsidence;

c) L'infraction concerne les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs A l'hygi~ne,
A la sauvegarde de la vie humaine en mer, A l'immigration, aux douanes, A la pollution
marine ou A la contrebande de stupdfiants;

d) L'infraction est assortie, d'apr~s la legislation de l'Etat de r6sidence, d'une peine de
privation de libertd d'au moins cinq ans ou d'une peine plus s6v&e.

2. Les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence peuvent exercer
directement leur juridiction A bord d'un navire de l'Etat d'envoi avec le consentement du
poste consulaire ou sur sa demande.

Article 47 1. Lorsqu'un tribunal ou toute autre autorit6 comp6tente de l'Etat de
r6sidence se propose d'arr~ter ou de d~tenir, A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, le capitaine
ou un membre de l'dquipage de ce navire, un passager ou toute autre personne qui n'est
pas ressortissante de l'Etat de rdsidence, ou de saisir des biens ou de proc6der officiellement
A une enqu~te it bord du navire, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en avisent
le poste consulaire assez t6t pour qu'un fonctionnaire consulaire soit pr6sent A bord du
navire avant que la mesure envisagde ne soit prise. S'il est impossible d'aviser le poste
consulaire A l'avance, les autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence l'avisent le plus t6t
possible, mais en tout cas avant qu'elles ne commencent A prendre lesdites mesures.

Les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence sont tenues de permettre au fonction-
naire consulaire de s'entretenir avec la personne arrte ou d6tenue, de communiquer avec
elle et de prendre les mesures n6cessaires pour prot6ger les intdr~ts de l'int6ressd ainsi
que les int6r&ts du navire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont applicables ni aux inspections ordinaires
en mati~re de passeport, de douane, de sant6 publique, de pollution marine ou de sauvegarde
de vies humaines en mer, ni aux mesures prises A la demande ou avec le consentement
du poste consulaire ou du capitaine du navire.

Article 4& Si un membre de l'quipage qui n'est pas ressortissant de I'Etat de rdsidence
abandonne un navire de l'Etat d'envoi sur le territoire de l'Etat de r6sidence sans le con-
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sentement du capitaine, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de residence fournissent, sur
la demande du poste consulaire, toute l'assistance voulue pour rechercher l'int~ressd.

Article 49. Un fonctionnaire consulaire est autoris6 k se rendre bord de tout navire
devant appareiller pour l'Etat d'envoi afin d'obtenir des informations ndcessaires pour
lui permettre d'6tablir ou de signer les documents prescrits par les lois ou r~glements
de l'Etat d'envoi et les documents requis pour l'entr6e du navire dans les ports dudit
Etat et afin d'obtenir les informations demanddes par les autoritfs comp6tentes de l'Etat
d'envoi.

Article 50. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, est avari6, 6choue ou est
rejet6 sur la rive ou s'il subit d'autres avaries dans les eaux territoriales ou int6rieures de
l'Etat de residence, les autoritds comp6tentes dudit Etat en informent sans retard le poste
consulaire de l'Etat d'envoi.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, les autorit6s compftentes
de l'Etat de r6sidence prennent toutes les mesures ndcessaires pour sauver et prot6ger le
navire, ses passagers, son 6quipage, son 6quipement, sa cargaison et les autres biens se
trouvant bord. Elles prennent 6galement les mesures voulues pour sauvegarder les biens
appartenant au navire ou A sa cargaison mais s6pards du navire. Les autorit6s compdtentes
de l'Etat de r6sidence informent le poste consulaire des mesures adopt6es et lui fournissent
l'aide n6cessaire pour prendre toutes les mesures qu'imposent les avaries, l'6chouage ou
le naufrage du navire. Le poste consulaire peut demander aux autorit6s de l'Etat de r6sidence
de prendre les mesures voulues pour sauver et prot6ger le navire, son 6quipage, ses passagers,
son 6quipement, sa cargaison et les autres biens se trouvant bord. Ces mesures sont prises
en coop6ration avec le capitaine du navire.

3. Si un navire avarid de l'Etat d'envoi ou tout bien faisant partie de sa cargaison
sont trouv6s sur la rive ou proximit6 de la rive de l'Etat de r6sidence et que nile capitaine
du navire, ni le propri6taire ou l'agent de ce dernier, ni l'assureur du navire ne sont i m~me
de prendre les mesures n6cessaires pour le sauvegarde du navire ou de ses biens ou pour
en disposer, le poste consulaire est considdr6 comme autorise, en sa qualit6 de repr6sentant
du propri6taire du navire, A prendre les mesures que le propri6taire du navire prendrait
lui-m~me A cet effet s'il avait W pr6sent.

4. Si l'on ram~ne au port, trouve sur la rive ou i proximit6 de la rive de l'Etat d'envoi
ou trouve h bord d'un navire qui a subi une avarie, 6chou6 ou naufrag6 un objet quelconque
appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi qui se trouvait initialement A bord dudit
navire ou faisait partie de sa cargaison, quelle que soit la nationalit6 dudit navire, le poste
consulaire peut 6galement prendre les dispositions stipul6es au paragraphe 3 du pr6sent
article. Si un tel objet est trouv6, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en informent
sans retard le poste consulaire.

5. Le poste consulaire peut participer i toute enqu~te sur les causes de l'avarie, de
l'chouage ou du naufrage du navire.

6. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi subit une avarie a proximit6 de la c6te ou dans
les ports ou les eaux territoriales de l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de cet
Etat fournissent au poste consulaire, sur la demande, toute l'assistance n6cessaire.

7. Le navire qui a subi une avarie, son 6quipement, sa cargaison et son mat6riel
d'armement ne sont pas passibles, sur le territoire de I'Etat de r6sidence, des droits
de douane ou autres taxes similaires, A moins qu'ils ne soient utilisds dans l'Etat de
r6sidence.

Article 51. Si un membre de l'6quipage d'un navire appartenant i l'Etat d'envoi d6cde
ou est port6 disparu dans l'Etat de r6sidence, que ce soit 4 bord du navire ou i terre, le
capitaine du navire, la personne d6sign6e par lui ou le fonctionnaire consulaire de I'Etat
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d'envoi est exclusivement habilitd A faire l'inventaire des effets personnels, articles de valeur
et autres biens laiss6s par la personne d6c6dde ou disparue et A prendre toutes autres mesures
n6cessaires pour en assurer la sauvegarde et la remise afin de liquider la succession. Si
la personne d6c6d6e ou port6e disparue est ressortissante de l'Etat de r6sidence, le capitaine
du navire ou la personne d6sign6e par lui 6tablit I'inventaire A la date A laquelle le d6c~s
ou la disparition est constat6. Une copie de I'inventaire est remise aux autorit6s comp6tentes
de l'Etat de rdsidence pour qu'elles puissent prendre les mesures n6cessaires pour sauve-
garder et, si besoin est, liquider la succession. Lesdites autoritds informent le poste
consulaire de l'Etat d'envoi des mesures prises.

Article 52. Les dispositions des articles 45 A 50 s'appliquent 6galement aux a6ronefs
enregistr6s dans l'Etat d'envoi A condition qu'elles ne soient pas contraires aux accords
internationaux relatifs i l'aviation auxquels la Hongrie et la Jamahiriya sont parties.

Article 53. 1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de r6si-
dence des taxes et redevances consulaires, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat
d'envoi.

2. Les taxes et redevances consulaires sont exempt6es du paiement de tous imp6ts
et droits dans l'Etat de r6sidence.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

Article 54. Le poste consulaire peut s'acquitter de toutes autres fonctions autoris6es
par l'Etat d'envoi, A condition qu'elles ne soient pas interdites par les lois et r~glements
de I'Etat de r6sidence et que ledit Etat ne s'y oppose pas, ou de toutes autres fonctions
stipul6es par les accords internationaux en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 55. 1. Sans pr6judice des privileges et immunitds qui leur sont accord6s,
toutes les personnes qui jouissent de privileges et d'immunitds en vertu de la prdsente
Convention sont tenues de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

2. Les locaux consulaires ne doivent pas atre utilis6s de fagon incompatible avec
I'exercice des fonctions consulaires.

Article 56. 1. Les dispositions de la pr6sente Convention sont 6galement applicables
lorsque les fonctions consulaires sont exercees par une mission diplomatique.

2. Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence est informd par 6crit
des noms et pr6noms des membres de la mission diplomatique auxquels sont confides des
fonctions consulaires.

3. Les membres de la mission diplomatique auxquels sont confides des fonctions
consulaires continuent de jouir de tous les privileges et de toutes les immunit6s auxquels
ils ont droit en leur qualit6 de reprdsentants diplomatiques.

Article 57 1. La prdsente Convention est sujette A ratification. Elle entrera en vigueur
i la date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Tripoli.

2. La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera automatiquement reconduite A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne la d6nonce par 6crit, par la voie diplomatique, six mois au moins avant la date de son
expiration.
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FAIT A Budapest le 25 Dhu al-qa'ada de l'annde 1390 apr~s la mort du Proph~te,
correspondant au 24 septembre 1981, en double exemplaire en hongrois et en arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique populaire hongroise

Le Sous-Secr6taire d'Etat
au Minist~re des affaires 6trang~res,

[JANOS NAGY]

Pour la Jamahiriya arabe libyenne
populaire et socialiste :

Le Secr6taire du Comitd central populaire
des communications et des transports
maritimes,

(SALEM EL-MEDNINI]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER
1947'

APPLICATION in respect of the World Intel-

lectual Property Organization (annex XV)

Notification received on:

15 December 1983

DENMARK

(With effect from 15 December 1983.)

Registered ex officio on 15 December 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or
revised texts of annexes to the Convention transmitted to the
Secretary-General subsequent to the date of its registration, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645,
p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 14, as well as annex A in volumes 936, 945, 950, 954, 972,
973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061, 1126,
1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308,
1312 and 1329.

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-
TIONS SPtCIALISItES. APPROUVtE
PAR L'ASSEMBLEE GtN1tRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

APPLICATION t l'Organisation mondiale de la

propri~t6 intellectuelle (annexe XV)

Notification reque le

15 d6cembre 1983

DANEMARK

(Avec effet au 15 d6cembre 1983.)

Enregistree d'office le 15 dcembre 1983.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour
les textes finals ou rdvisds des annexes communiqu6es au
Secr~taire gdn6ral postdrieurement A la date d'enregistrement
de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337;
pour d'autres faits ultdrieurs, voir les r6ffrences donndes dans
les Index cumulatifs n' I A 14, ainsi que 'annexe A des vo-
lumes 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007, 1026,
1038, 1041, 1046, 1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236,
1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312 et 1329.

Vol. 1343, A-521



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED AT
GENEVA ON 28 JULY 1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 December 1983

MOZAMBIQUE

(With effect from 15 March 1984. Adopting
alternative (b) under article 1 (B).)

With the following reservations:

"In respect of articles 13 and 22:
"The Government of Mozambique will take

these provisions as simple recommendation not
binding it to accord to refugees the same treatment
as is accorded to Mozambicans with respect to
elementary education and property.
"In respect of articles 17 and 19:

"The Government of Mozambique will inter-
pret [these provisions] to the effect that it is not
required to grant privileges from obligation to ob-
tain a work permit.
"As regards article 15:

"The Government of Mozambique will not be
found to accord to refugees or group of refugees
resident in its territory more extensive rights than
those enjoyed by nationals with respect to the right
of association and it reserves the right to restrict
them in the interest of national security.

"As regards article 26:
"The Government of Mozambique reserves its

right to designate place or places for principal
residence for refugees or to restrict their freedom
of movement whenever considerations of national
security make it advisable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 14. as well as annex A in volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023,
1051. 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122. 1155,
1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247 to 1249, 1252,
1261, 1289, 1299, 1312, 1332 and 1333.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES REFUGIES. SIGNtE A
GENEVE LE 28 JUILLET 1951'

ADHESION

Instrument deposi le

16 d6cembre 1983

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 15 mars 1984. Avec adoption de
la formule b prdvue au paragraphe B de Par-
ticle 1.)

Avec les r6serves suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les articles 13 et 22
Le Gouvernement du Mozambique considre

ces dispositions comme de simples recommanda-
tions ne l'obligeant pas A accorder aux r6fugi6s,
en matire d'enseignement primaire et de pro-
pridt6, le m~me traitement qu' ses nationaux.

En ce qui concerne les articles 17 et 19 :
Le Gouvernement du Mozambique intepr~te

[ces dispositions) comme ne l'obligeant pas ac-
corder de dispenses l'obligation d'obtenir un per-
mis de travail.
En ce qui concerne l'article 15

Le Gouvernement du Mozambique ne sera pas
tenu d'accorder aux rdfugi6s ou groupes de r6-
fugi~s rdsidant sur son territoire un traitement plus
favorable que celui qu'il accorde A ses nationaux
en ce qui concerne le droit d'association, et il
r6serve son droit de limiter l'exercice de ce droit
dans l'int6ret de la s6curit6 nationale.

En ce qui concerne l'article 26 :
Le Gouvernement du Mozambique r6serve son

droit de d6signer le lieu ou les lieux dans lesquels
les r6fugi6s doivent avoir leur r6sidence principale
ou de limiter leur libert6 de circulation chaque
fois que des consid6rations touchant la s6curit6
nationale le justifieront.

I Nations Unies, Recueil des TraitSs, vol. 189, p. 137; pour
les faits ulttrieurs. voir les r6fdrences donnees dans les Index
cumulatifs n11 2 ,a 14, ainsi que lannexe A des volumes 917,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079. 1081, 1098, 1102.
1108. 1119, 1122, 1155, 1165, 1172. 1182. 1207, 1225, 1236, 1241,
1247 A 1249, 1252, 1261. 1289, 1299, 1312, 1332 et 1333.
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"As regards article 34: En ce qui concerne 'article 34
"The Government of Mozambique does not Le Gouvernement du Mozambique considre

consider itself bound to grant to refugees facilities qu'il n'est pas tenu d'accorder aux rdfugi6s, en
greater than those granted to other categories of ce qui concerne la 16gislation en mati~re de
aliens in general, with respect to naturalization naturalisation, des facilitds plus importantes que
laws." celles qu'il accorde en g6n6ral aux autres cate-

gories d'dtrangers.

Registered ex officio on 16 December 1983. Enregistre d'office le 16 decembre 1983.
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES
BETWEEN STATES AND NATIONALS OF
OTHER STATES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON 18 MARCH
1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the International
Bank for Reconstruction and Development on:

1 November 1983

BARBADOS

(With effect from 1 December 1983. Signature
affixed on 13 May 1981.)

Certified statement was registered by the Inter-
national Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 13 December 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575. p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
8 to 14. as well as annex A in volumes 958. 1055, 1088, 1090,
1119. 1120, 1150. 1175. 1225, 1253 and 1302.

N" 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFItRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE
ETATS ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
ETATS. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument diposg auprds de la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le :

Ir novembre 1983

BARBADE

(Avec effet au Ier d6cembre 1983. Signature
appos6e le 13 mai 1981.)

La d~claration certifige a &9 enregistrge par
la Banque internationale pour la reconstruction
et le dveloppement le 13 dcembre 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds. vol. 575, p. 159; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n"' 8 4 14, ainsi que I'annexe A des volumes 958,
1055, 1088, 1090. 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253 et 1302.
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No. 9431. CONVENTION CONCERNING
THE POWERS OF AUTHORITIES AND
THE LAW APPLICABLE IN RESPECT OF
THE PROTECTION OF INFANTS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
5 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

25 August 1983

TURKEY

(The accession shall have effect only in the rela-
tions between Turkey and the Contracting States
which declare that they accept this accession.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Turkey reserves, in accordance
with article 15 of the Convention, the jurisdic-
tion of the judge empowered to decide on a peti-
tion for annulment, dissolution or modification
of the marital relationship of the parents of an in-
fant, to take measures for the protection of his
person or property.

In accordance with article 11 of the Conven-
tion, the Government of Turkey notified the
Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands
of the designation of the following authority which
can directly give and receive the information en-
visaged in that article:

Adalet Bakanliki
Hukuk Isleri Genel Miidurhigu
(Ministry of Justice: Directorate-General for
Civil Affairs).

ACCEPTANCE of the accession by Turkey

Received by the Government of the Netherlands
on:

28 October 1983

FRANCE

(The Convention will enter into force as be-
tween France and Turkey on 27 December 1983.)

Certified statements are registered by the
Netherlands on 17 December 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143, and an-
nex A in volumes 793, 842 and 1270.

No 9431. CONVENTION CONCERNANT
LA COMPETENCE DES AUTORITES ET
LA LOI APPLICABLE EN MATIERE DE
PROTECTION DES MINEURS. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LA HAYE LE 5 OC-
TOBRE 1961'

ADHESION

Instrument d~pos aupr~s du Gouvernement
nderlandais le

25 aotit 1983

TURQUIE

(Uadh6sion n'aura d'effet que dans les rapports
entre la Turquie et les Etats contractants qui
dgclarent accepter cette adhesion.)

Avec la r6serve suivante :

, La R6publique de Turquie se r6serve, con-
form6ment l'article 15 de la Convention, la com-
p~tence du juge appel6 statuer sur une demande
en annulation, dissolution ou relhchement du lien
conjugal entre les parents d'un mineur, pour
prendre des mesures de protection de sa personne
ou de ses biens. ,

Conform6ment i l'article 11 de la Convention,
le Gouvemement turc a fait part au Minist~re des
affaires 6trang~res des Pays-Bas de la designation
de l'autorit6 ci-apr~s qui peut donner et recevoir
directement les informations visdes i cet article:

Adalet Bakanligi
Hukuk Isleri Genel Mudirligu
(Ministre de la Justice : Direction g6n6rale
des Affaires civiles).

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Turquie

Revue par le Gouvernement ngerlandais le

28 octobre 1983

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
France et la Turquie le 27 dgcembre 1983.)

Les d&larations certifies ont &9 enregistres
par les Pays-Bas le 17 ddcembre 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traits. vol. 658, p. 143, et an-
nexe A des volumes 793, 842 et 1270.
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No. 14236. CONVENTION ON THE RE-
COGNITION OF DIVORCES AND LEGAL
SEPARATIONS. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON I JUNE 1970'

ACCEPTANCES of the accession by Cyprus 2

Received on:

15 September 1983

SWITZERLAND

(The Convention entered into force as between
Switzerland and Cyprus on 14 November 1983.)

1 Decembre 1983

FINLAND

(The Convention will enter into force as be-
tween Finland and Cyprus on 30 January 1984.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 17 December 1983.

No 14236. CONVENTION SUR LA RECON-
NAISSANCE DES DIVORCES ET DES
SEPARATIONS DE CORPS. CONCLUEA
LA HAYE LE let JUIN 1970'

ACCEPTATIONS de l'adh~sion de Chypre2

Reques les :

15 septembre 1983

SUISSE

(La Convention est entree en vigueur entre la
Suisse et Chypre le 14 novembre 1983.)

Ier d6cembre 1983

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Finlande et Chypre le 30 janvier 1984.)

Les d~clarations certifles ont &t enregistrges
par les Pays-Bas le 17 dcembre 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 978, p. 393, et
annex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080, 1102, annexe A des volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080, 1102,
1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318 and 1330. 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318 et 1330.

2 Ibid. vol. 1301, No. A-14236. 2 Ibid., vol. 1301, n, A-14236.
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No 17418. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(;AISE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
SUR LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA CHIMIE. SIGNE A RAM-
BOUILLET LE 22 JUIN 19771

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNI. PARIS,
11 JUILLET 1983

Textes authentiques : frangais et russe.

Enregistr par la France le 13 ddcembre 1983.

I

RIPUBLIQUE FRANI AISE
MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Le Directeur des Affaires 6conomiques et financi~res

Paris, le 11 juillet 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

L'Accord entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques sur la cooperation dans le domaine de la chimie, signd A
Rambouillet le 22 juin 1977', est entr6 en vigueur le 9 juin 1978 pour une p6riode de cinq ans.

Conform6ment aux dispositions de son article 7, sa validit6 peut 8tre prorog6e pour de nouvelles
pdriodes de cinq ans, par accord expr~s des Parties contractantes ,.

Le proc~s-verbal de la dernire session de la Commission mixte franco-sovi6tique de coop6ration
scientifique, technique et dconomique, dite , Petite Commission ,, recommande aux deux Parties
de proc6der au renouvellement de cet Accord.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rdpublique franqaise est disposd
A proroger la validit6 de cet Accord pour une nouvelle pdriode de cinq ans i compter du 10juin 1983.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si cette proposition recueille l'agr6ment de
votre Gouvemement.

Dans I'affirmative, la prdsente lettre ainsi que votre r~ponse constitueront l'accord expr~s entre
nos deux Gouvernements vis6 l'article 7 de l'Accord du 22 juin 1977.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute considdration.

JEAN-CLAUDE PAYE

Son Excellence Monsieur Youli Vorontsov
Ambassadeur de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques
Paris

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1120, p. 241.
2 Entr6 en vigueur le II juillet 1983 par l'dchange desdites lettres.
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IlapHiK, 11 nonsi 1983 rosa

FocnOnaHH ainpeKTOp,

14Meto meCTb nOflTBepAHTb nonyieIle Bawero nHcbMa OT 11 HIORH 1983 roaa cneay-
towero coaep>KaHHR:

<<CornateHie Mewaly npaBHTenIbCTBOM 4DpaHUy3CKoI Pecny6nHKH H npaBH-
TeJbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CounajrnCTnqecKnx Pecny6nHK 0 COTPYQHH4eCTBe B
o6naCTH XHMHH, nounHcaHHoe B PaM6yrie 22 HIOHA 1977 roaa, BCTyrIn4IO B Cny 9 IFOHa
1978 roata CPOKOM Ha nflTb neT.

B COOTBeTCTBHH C nojioXKeHHAMH CTaTbH 7 CornaweHna CPOK ero aerCTBHSI Mo)KeT
npoaiJeBaTbCfl <<Ha nocniei4yoit~e HrTI4neTIHHe nepnoabi no cornacoBaHlo MeI(Dy
,QorOBapHBalonHMHcRi CTOpOHaMH >.

B FpOToKone nocneiHeri ceccHn CMeaHHo11 (bpaHKo-COBeTCKOA (<<Mano>)
KOMHCCHH no HayqHo-TeXHHieCKOMy H 3KOHOMH4eCKOMy COTPYaHHqeCTBY coaep)KHTCA
peKoMeH2auHR CTOpOHaM fpHCTynHTb K npoaneHHIO 3TOro CornameHHA.

I4Meio qeCTb nH4bOpMHPOBaTb Bac, qTo npaBHTejlbCTBO (DpaHuy3CKof Pecny6nnKH
rOTOBO npOJUInHTb CpOK efCeCTB5HI 3TOrO cornaweHna Ha oqepeRHbie IIRTb fleT, HaqHHaA
c 10 HIOHa 1983 roaa.

A1 6blln 6bl BaM npH3HaTeneH, ecim 6bi BbI MHe coo6LuHI, npHeMfelMo jin 3TO
npe.ino)KeHne JIA Bawero npaBHTenbcTBa.

B n0JIo)KHTeJnbHOM cnLyqae HaCTOAmuee nHCbMO H Barn OTBeT Ha Hero 6yxtyT qBJqITbCa
XtorOBopeHHOCTbO MeII.11BYMA HaiUJMH npaBHTenrbCTBaMH o npoalneHHH CornaweHH3a
OT 22 HIOHS 1977 rona, npeayCMOTpeHHoRi ero CTaTbefi 7.>
I4Meio qecTb coo6UMTb BaM o cornacHH fnpaBHTe.IbCTBa Coo3a COBeTCKHX CouHaj-IHCTH-

qecKHx Pecny61K C BblweH3noeHHblM.

HlpouIy Bac, rocioZUnH zIHpeKTOp, npHHHTb yBepeHH5H B MOeM BbICOKOM yBaKeHnHn.

[Signed - Signs]

10. BOPOHUtOB

4pe3Bblqa HbIrI H oRnHOMOHbIA nocon
Coo3a COBeTCKHX COuHaiHCTHqecKIx
Pecny6nhK BO HpatHH

)KaH-Knoay Fbio
FIonHOMOqHOMy MIHHCTpy,
o2lvpeKTOPY aenapTameHTa no 3KOHOMH4eCKHM

H (bHHaHCOBbIM BonpocaM MHHHCTePCTBa BHeUIHHX

CHoweHHR 4DpaHUy3CKOt1 Pecny6nHKH
[IapH)K

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le II juillet 1983

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 11 juillet 1983, dont le texte 6tait le suivant:

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que la proposition exposde plus haut rencontre l'agrdment du Gouver-
nement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.
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Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Directeur, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pinipotentiaire
de I'Union des Rdpubliques socialistes sovi&
tiques en France,

[Signe
Y. VORONTSOV

Monsieur Jean-Claude Paye
Ministre plnipotentiaire
Directeur des affaires 6conomiques et financi~res

au Minist~re des relations ext~rieures
de la Rdpublique franqaise

Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17418. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF CHEMISTRY. SIGNED AT RAMBOUILLET ON
22 JUNE 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. PARIS, 11 JULY 1983

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 13 December 1983.

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

The Director of Economic and Financial Affairs

Paris, 11 July 1983

Sir,
The Agreement between the Government of the French Republic and the Government of the

Union of Soviet Socialist Republics on co-operation in the field of chemistry, signed at Rambouillet
on 22 June 1977,' entered into force on 9 June 1978 for a period of five years.

In accordance with article 7 of the Agreement, it may be extended for "further periods of five
years by agreement between the Contracting Parties".

The record of the last meeting of the Joint Franco-Soviet Commission on scientific, technical
and economic co-operation, the so-called "Small Commission", recommends that the two Parties
should renew this Agreement.

I have the honour to inform you that the Government of the French Republic is willing to extend
this Agreement for a further period of five years from 10 June 1983.

I should be grateful if you will inform me whether your Government agrees to this proposal.
If so, this letter and your reply shall constitute the agreement between our two Governments

referred to in article 7 of the Agreement of 22 June 1977.
Accept, Sir, etc.

JEAN-CLAUDE PAYE

His Excellency Youli Vorontsov
Ambassador of the Union of Soviet

Socialist Republics
Paris

II

Paris, 11 July 1983

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 11 June 1983, which reads as follows:

[See letter I]

I United Nations. Treaty Series, vol. 1120, p. 241.
2 Came into force on 11 July 1983 by the exchange of the said letters.
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I have the honour to inform you that the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
agrees to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Y. VORONTSOV

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of Soviet Socialist Republics in
France

Mr. Jean-Claude Paye
Minister Plenipotentiary
Director of the Department of Economic and

Financial Affairs of the Ministry of
External Affairs of the French Republic

Paris
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 17816. CONVENIO ENTRE ESPANA Y EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO SOBRE
SEGURIDAD SOCIAL

ACUERDO ADMINISRATIVO RELATIVO A LAS MODALIDADES DE APLICACION DEL CONVENIO ENTRE EL
ESTADO ESPAROL Y EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

En aplicaci6n del artfculo 31 del Convenio sobre Seguridad Social entre el Estado espafiol y
el Gran Ducado de Luxemburgo firmado en Madrid, designado en adelante con el t6rmino "Convenio'"
las Autoridades competentes espafiolas y luxemburguesas han establecido de comtin acuerdo las
disposiciones siguientes:

TiTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. A los fines de aplicaci6n del presente Acuerdo:

a) El tdrmino "Oficina de Enlace" designa:

-En Espafia: al Instituto Nacional de Previsi6n.

-En Luxemburgo: el Ministerio de Trabajo y de la Seguridad Social.

La Autoridad competente de cada una de las Partes Contratantes podri designar otros Organismos
de enlace, informando de su decisi6n a la de la otra Parte.

b) Los tdrminos definidos en el articulo primero del Convenio, tienen la significaci6n que les
ha sido atribuida en dicho articulo.

Articulo 2. Para poder solicitar el reembolso de las cotizaciones, en virtud de la legislaci6n
de una Parte Contratante, de conformidad con Io previsto en al artfculo 6, pirrafo 6, del Convenio,
el trabajador acompafiar6 a la solicitud un certificado acreditativo de que no esti sujeto al seguro
obligatorio por aplicaci6n de la legislaci6n de la otra Parte Contratante. Este certificado serd expedido
por la Oficina de Enlace de esta tiltima Parte Contratante. Si el trabajador no presenta este certificado,
el Organismo que tramite la solicitud se dirigird a la Oficina de Enlace de la otra Parte Contratante
para obtenerlo.

Articulo 3. 1) En los casos a que se refiere la letra a) del articulo 8 del Convenio, la Oficina
de Enlace de la Parte Contratante cuya legislaci6n continie siendo aplicable, enviari al trabajador
un certificado acreditativo de que queda sometido a dicha legislaci6n.

Este certificado deberd ser presentado, en su caso, por el representante del empresario en el
otro Pais, o, si no existiese tal representante, por el propio trabajador.

2) Si la duraci6n del trabajo se prolongase m~is de 13 meses la confornidad prevista en la letra a)
del artfculo 8 del Convenio el empresario deberA solicitar la conformidad de la Autoridad competente
del Estado en cuyo territorio el trabajador haya sido destacado. Dicha Autoridad notificard su decisi6n
a la Autoridad Competente de la otra Parte Contratante, que a su vez informari a los Organismos
interesados de este Estado.

Arffculo 4. 1) Para el ejercicio del derecho de opci6n previsto en el artfculo 9, pirrafo 2, del
Convenio, el trabajador dirigiri su petici6n a la Oficina de Enlace del Estado representado, e infor-
marA al propio tiempo a su empresario sobre la petici6n formulada.

2) La Oficina de Enlace a qui6n la solicitud haya sido dirigida, informarA a la Oficina de Enlace
del otro Estado y enviar6 al trabajador un certificado acreditativo de que queda sometido a la legislaci6n
del Estado representado, durante el tiempo que trabaje en la Representaci6n diplomitica o consular
o al servicio personal de un Agente de dicha Representaci6n.
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TiTULO i1. DISPOSICIONES PARTICULARES

Capftulo 1. ENFERMEDAD, MATERNIDAD Y MUERTE (SUBSIDIO DE DEFUNCI6N)

Articulo 5. 1) Para beneficiarse de la totalizaci6n de los perfodos de seguro y asimilados, el
trabajador a que se refiere el pirrafo primero del artfculo 12 del Convenio, deberA presentar a la
Instituci6n competente de la Parte Contratante en cuyo territorio se encuentre, una certificaci6n
acreditativa de los perfodos cumplidos en aplicaci6n de la legislaci6n de la Parte Contratante en
cuyo territorio estuvo ocupado inmediatamente antes de la fecha de su iltima entrada en el territorio
de la primera Parte Contratante.

2) A petici6n del trabajador, la certificaci6n serA expedida por la Instituci6n competente, en
la que haya estado asegurado en iltimo lugar antes de dicha fecha. Si el trabajador no presenta esta
certificaci6n, la Instituci6n competente de la Parte Contratante en cuyo territorio el trabajador se
encuentre, solicitarA de la Instituci6n anteriormente mencionada que la expida y remita.

3) Cuando al trabajador a que se refiere el pdrrafo 1 del articulo 12 del Convenio se le haya
reconocido, para sf o para un miembro de su familia, el derecho a pr6tesis, grandes aparatos u otras
prestaciones en especie de gran importancia, por la Instituci6n competente de la Parte Contratante
en cuyo territorio estuvo asegurado antes de su entrada en el territorio de la otra Parte Contratante,
dichas prestaciones estardn a cargo de esta tiltima Instituci6n, incluso si se hubiesen suministrado
despu6s de su partida.

Articulo 6 1) Para beneficiarse de las prestaciones sanitarias en virtud de lo dispuesto en el
pirrafo 2 del artfculo 12 del Convenio, el trabajador presentardi a la Instituci6n del lugar de su residencia
una petici6n para que la Instituci6n a cargo de la cual est6n dichas prestaciones, solicita de la primera
Instituci6n que las facilite, indicando en especial la duraci6n mAxima durante la cual pueden ser
facilitadas. Si el trabajador no presentarA la solicitud, la Instituci6n del lugar de residencia se dirigirdi
a la Otra Instituci6n para obtenerla.

2) Lo dispuesto en el pirrafo 4 del artfculo 13 del Convenio, se aplicarA por analogfa.
Articulo 7 1) Para beneficiarse de la asistencia sanitaria, incluida en su caso la hospitaliza-

ci6n, durante una estancia temporal en el territorio de la Parte Contratante no competente, el traba-
jador o el titular de una pensi6n o renta a que se refiere el pirrafo primero del articulo 13 del Con-
venio, presentari a la Instituci6n del lugar de estancia una certificaci6n expedida por la Instituci6n
competente a ser posible antes del comienzo de la estancia temporal del trabajador o del titular de
la pensi6n o renta en el territorio de la otra Parte Contratante, acreditativa de su derecho a las men-
cionadas prestaciones. La certificaci6n indicardi especialmente la duraci6n del perfodo durante el
cual las prestaciones pueden ser facilitadas. Si el trabajador o el titular de una pensi6n o renta no
presentari la mencionada certificaci6n, la Instituci6n del lugar de estancia se dirigird a la Instituci6n
competente para obtenerla.

2) Las disposiciones del pdrrafo anterior serdn aplicables por analogfa a los miembros de familia
durante una estancia temporal en el territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 8. 1) Para facilitar las prestaciones sanitarias en el caso a que se refiere el pirrafo
primero del artfculo 13 del Convenio, serin asimismo de aplicaci6n las disposiciones siguientes:

2) En caso de hospitalizaci6n, la Instituci6n del lugar de estancia comunicard a la instituci6n
competente en un plazo de tres dfas desde que la conociera, la fecha de ingreso en un hospital o
en otro centro sanitario, asi como la duraci6n probable de la hospitalizaci6n. Cuando la duraci6n
efectiva de la hospitalizaci6n exceda de la duraci6n probable notificada anteriormente, la Instituci6n
del lugar de estancia comunicarA igualmente a la Instituci6n competente, y en el mismo plazo, la
fecha de salida.

3) Para obtener la autorizaci6n necesaria para la concesi6n de las prestaciones mencionadas
en el pdrrafo 4 del artfculo 13 del Convenio, la Instituci6n del lugar de estancia dirigiri una solicitud
a la Instituci6n competente. Cuando estas prestaciones hayan sido servidas, en caso de urgencia
absoluta, sin autorizaci6n de la Instituci6n competente, la Instituci6n del lugar de estancia lo comu-
nicari a dicha Instituci6n.

4) Los casos de urgencia absoluta a que se refiere el artfculo 13, pdirrafo 4, del Convenio serin
aquellos en que el suministro de las prestaciones no pueda ser aplazado sin poner en grave peligro
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la vida o la salud del interesado. Cuando accidentalmente se haya destrufdo o deteriorado un aparato
de pr6tesis u ortop6dico, bastari, para establecer la urgencia absoluta justificar la necesidad de la
reparaci6n o renovaci6n del aparato en cuesti6n.

Articulo 9. 1) Para beneficiarse de las prestaciones econ6micas durante una estancia temporal
en el territorio de la Parte Contratante no competente, el trabajador a que se refiere el ptrrafo primero
del articulo 13 del Convenio, deberd dirigirse sin demora a la Instituci6n del lugar de estancia presen-
tando, si la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio se encuentre lo prevd, un certificado
de incapacidad para el trabajo expedido por el medico que le asista. Indicarg ademts su direcci6n
en el pais en que se encuentre, asi como el nombre y direcci6n de la Instituci6n competente. En
la medida que sea posible, y, en todo caso, dento de los tres dias siguientes a la fecha en la que
el trabajador se dirigi6 a la Instituci6n del lugar de estancia, esta Instituci6n ordenari un reconoci-
miento por uno de sus inspectores medicos. El dictamen del mddico indicari la duraci6n probable
de la incapacidad y se remitirA por la Instituci6n del lugar de estancia a la Instituci6n competente
dentro de los tres dias siguientes a la fecha del control mddico. Dentro de los ocho dias siguientes
a la recepci6n de este dictamen la mencionada Instituci6n comunicard a la Instituci6n del lugar de
estancia si el trabajador puede beneficiarse de las prestaciones econ6micas en el pais en que se
encuentren.

2) Cuando el mddico inspector compruebe que el trabajador se encuentra apto para reanudar
el trabajo, la Instituci6n del lugar de estancia se lo notificarg al interesado y remitiri, sin demora,
una copia de la notificaci6n a la Instituci6n competente. Por lo que respecta a otros trabajadores
distintos de los mencionados en la letra a) del articulo 8 del Convenio si el mddico inspector com-
prueba que su estado de salud no le impide su vuelta al pais competente, la Instituci6n del lugar
de estancia notificari inmediatamente este informe al trabajador y remitird una copia de esta notificaci6n
a la Instituci6n competente.

3) La Instituci6n del lugar de estancia realizar6 los controles administrativos del trabajador
a que alude el p~irrafo 1 del presente articulo, como si se tratase de un asegurado propio.

4) La Instituci6n competente abonarA las prestaciones econ6micas por medio de giro postal
internacional, informando a la Instituci6n del lugar de estancia. Sin embargo, estas prestaciones podrin
ser abonadas por la Instituci6n del lugar de estancia por cuenta de la Instituci6n competente, si esta
iltima presta su conformidad. En este caso, la Instituci6n competente pondrS en conocimiento de
la Instituci6n del lugar de estancia el importe de las prestaciones y las fechas en las que deben ser
pagadas, asi como la duraci6n maxima para su percibo.

Articulo 10. 1) Para conservar el beneficio de las prestaciones en el pais de su nueva resi-
dencia, el trabajador a que se refiere el pdrrafo 2 del articulo 13 del Convenio deberg presentar
a la Instituci6n del lugar de su nueva residencia una certificaci6n por la que la Instituci6n compe-
tente le autoriza a conservar el disfrute de las prestaciones despu6s del traslado de residencia. Dicha
Instituci6n indicari, en su caso, en la certificaci6n, la duraci6n mAxima de la percepci6n de las
prestaciones sanitarias, de acuerdo con Io previsto por la legislaci6n por ella aplicable. La Insti-
tuci6n competente podr6, despuds del cambio de residencia del trabajador y a petici6n de dste,
expedir la certificaci6n cuando 6ste no haya podido ser expedido anteriormente por causa de fuerza
mayor.

2) Para el servicio de prestaciones por la Instituci6n de la nueva residencia del trabajador serin
aplicables por analogfa las disposiciones de los pdrrafos 2 y 3 del artfculo 8, y las del artfculo 9
del presente Acuerdo.

3) La Instituci6n de la nueva residencia realizard reconocimientos del beneficiario bien por
propia iniciativa, bien a petici6n de la Instituci6n competente, a fin de determinar si la asistencia
m6dica se le dispensa efectiva y regularmente. Dicha Instituci6n estA obligada a practicar los reco-
nocimientos y a informar mensualmente de sus resultados a la Instituci6n competente. La continua-
ci6n de la asistencia m6dica a cargo de la Instituci6n competente solamente procederi si se cumplen
estas reglas.

4) Las disposiciones de los pdirrafos I al 3 del presente articulo serin aplicables por analogia
a los miembros de la familia del trabajador que traslade su residencia al territorio de la Parte Con-
tratante, no competente, despu6s de la realizaci6n del riesgo de enfermedad o de maternidad.
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5) Cuando la Instituci6n del lugar de residencia compruebe que el trabajador puede reanudar
el trabajo, le notificard la fecha del tdrmino de su incapacidad laboral y remitirg inmediatamente
copia de la notificaci6n a la Instituci6n competente. El mismo procedimiento se aplicar-A cuando
la Instituci6n del lugar de residencia compruebe que la hospitalizaci6n debe terminar. Las presta-
ciones econ6micas dejarin de abonarse a partir de la fecha del alta de la incapacidad para el
trabajo, fijada por la Instituci6n del lugar de residencia.

6) Cuando la Instituci6n competente, basAndose en los informes que haya recibido, decida que
el trabajador se encuentra en condiciones para reanudar el trabajo, solicitarg de la lnstituci6n del
lugar de residencia comunique su decisi6n al trabajador. Las prestaciones econ6micas dejarfn de
abonarse a partir del dfa siguiente en que el trabajador haya sido informado de la decisi6n tomada
por la Instituci6n competente.

7) Cuando por la Instituci6n del lugar de residencia y por la Instituci6n competente se fijen,
en el mismo caso, dos fechas diferentes para determinar el tdrmino de la incapacidad para el trabajo,
prevalecerd la fecha fijada por la Instituci6n competente.

Articulo 11. 1) Para beneficiarse de las prestaciones sanitarias en el pais de su residencia,
los miembros de familia a que se refiere el pArrafo primero del articulo 14 del Convenio esuin
obligados a inscribirse en la Instituci6n del lugar de su residencia presentando los siguientes
justificantes:

i) Una certificaci6n expedida por la Instituci6n competente a petici6n del trabajador, que acredite
la existencia del derecho a prestaciones sanitarias del trabajador y de los miembros de familia.
Esta certificaci6n es valedera en tanto que la Instituci6n competente ho haya notificado a la
Instituci6n del lugar de residencia su anulaci6n.

ii) Los documentos normales exigidos por la legislaci6n del pals de residencia para la concesi6n
de prestaciones en especie a los miembros de familia.

2) La Instituci6n del lugar de residencia comunicarA a la Instituci6n competente si los miem-
bros de familia tienen o no derecho a las prestaciones en virtud de su propia legislaci6n.

Si dstos son ya beneficiarios de las mismas prestaciones como miembros de familia de un ase-
gurado que trabaje en el pafs de su residencia, las prestaciones estardn a cargo de la Instituci6n de
este pais.

3) El trabajador y los miembros de familia estarin obligados a informar a la Instituci6n del
lugar de residencia de estos tiltimos de todo cambio de su situaci6n susceptible de modificar su derecho
a las prestaciones sanitarias, particularmente el cese o cambio de empleo del trabajador, asi como
cualquier traslado de residencia o de estancia de dste o de un miembro de familia.

Artculo 12. En el caso a que se refiere el pdirrafo 2 del articulo 14 del Convenio, la Instituci6n
competente solicitarg, en caso necesario, de la Instituci6n del lugar de la dltima residencia de cual-
quier miembro de familia que hibiera trasladado su residencia al territorio del pais competente, que
le facilite informes relativos a los perfodos en que recibieron prestaciones inmediatamente antes del
traslado.

Articulo 13. 1) Para que el titular de una pensi6n o de una renta a que se refiere el pdrrafo 2,
articulo 16, del Convenio, pueda beneficiarse de las prestaciones sanitarias estard obligado a inscri-
birse en la Instituci6n del lugar de residencia, presentando una certificaci6n mediante la cual la
Instituci6n competente haga constar que el titular de la pensi6n o de la renta tiene derecho, asi como
los miembros de familia a las prestaciones sanitarias en virtud de su propia legislaci6n. La Institu-
ci6n que expida el certificado remitiri un duplicado del mismo a una de las siguientes Instituciones:
en Espafia, a la Delegaci6n Provincial del Instituto Nacional de Previsi6n; en Luxemburgo, a la
Inspecci6n de Instituciones Sociales.

2) El titular de una pensi6n o de una renta estarA obligado a informar a la Instituci6n del lugar
de residencia de cualquier cambio en su situaci6n capaz de modificar su derecho a las prestaciones
sanitarias, especialmente la interrupci6n o supresi6n en el percibo de la pensi6n o de la renta y cual-
quier cambio de su residencia o de los miembros de familia.

3) La Instituci6n que haya expedido la certificaci6n deberi informar a la Instituci6n de la otra
Parte Contratante la extinci6n del derecho a prestaciones sanitarias del titular de la pensi6n o de la renta.
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Articulo 14. 1) Los importes reales de los gastos correspondientes a las prestaciones sanitarias,
facilitadas en virtud de las disposiciones del pirrafo 2 del artfculo 12 y de los pArrafos 2 y 6 del
artfculo 13 del Convenio, sertin reembolsados por las Instituciones competentes a las Instituciones
que hubiesen facilitado las prestaciones citadas, segtin los datos que resulten de la contabilidad de
estos 6iltimos.

2) No sertn tomadas en cuenta, a efectos del reembolso, tarifas superiores a las aplicables
a las prestaciones sanitarias concedidas a los trabajadores sometidos a la legislaci6n aplicable
por la Instituci6n que hubiera facilitado las prestaciones a que se refiere el pirrafo 1 del presente
artfculo.

3) Lo previsto en el pirrafo 1 del presente artfculo se aplicard, por analogia, a las prestaciones
previstas en el pdrrafo 4, segunda frase, del articulo 9 y en el pArrafo 2, segunda frase, del articulo 18
del presente Acuerdo.

Articulo 15. 1) Los gastos correspondientes a las prestaciones sanitarias que se concedan en
virtud de las disposiciones del pirrafo I del articulo 14 del Convenio, se calculargn a tanto alzado
para cada ahio civil.

2) El importe del tanto alzado se obtendri multiplicando el coste medio anual por familia,
por el ntimero medio anual de las familias que hayan de tenerse en cuenta segtin resulta del
ntimero de formularios expedidos por las Instituciones competentes, que constituyen la base de
inscripci6n.

3) El coste medio anual por familia se estableceri por cada Parte Contratante, dividiendo los
gastos anuales correspondientes a las prestaciones sanitarias facilitadas por las Instituciones de una
de las Partes a la totalidad de los miembros de familia de los asegurados comprendidos en su legisla-
ci6n, por el nimero medio anual de los asegurados con miembros de familia sometidos a esta
legislaci6n.

4) Para la aplicaci6n del pdirrafo 2 del articulo 17 del Convenio, el reembolso de las presta-
ciones a que se refiere el pirrafo 1 del presente articulo se realizarA dentro de los limites fijados
para los reembolsos de las mismas prestaciones por Luxemburgo en sus relaciones con los otros
Estados miembros de las Comunidades Europeas.

5) La fecha inicial para la liquidaci6n del tanto alzado, serg la de apertura del derecho a las
prestaciones sanitarias por aplicaci6n de la legislaci6n del Estado competente.

6) Para el cdlculo del tanto alzado, los perfodos durante los cuales los interesados puedan acreditar
prestaciones serin liquidados por mensualidades.

El ntimero de meses se obtendrdi computando como unidad el mes natural en que se halle com-
prendida la fecha inicial, para la liquidaci6n del tanto alzado.

El mes natural en que se extinga el derecho no se tomar6 en consideraci6n, salvo si se trata
de un mes completo.

Los periodos inferiores a un mes de computaci6n como un mes completo.
Arffculo 16. A los fines del artfculo 16, pArrafo 2, del Convenio, se aplicarA por analogia,

el articulo 15 del presente Acuerdo, salvo que la fecha inicial para el cdilculo del tanto alzado
corresponda:

a) Con la fecha de apertura del derecho a las prestaciones sanitarias.
b) Con la fecha del traslado de residencia, cuando dsta sea posterior a la referida en el p~irrafo a).

Articulo 17 1) Para la aplicaci6n del artfculo 17 del Convenio, las Instituciones interesadas
actuarAn por intermedio de la Caja Nacional del Seguro de Enfermedad de los Trabajadores en
Luxemburgo, y del Instituto Nacional de Previsi6n en Espafia.

2) El reembolso de las prestaciones sanitarias facilitadas en virtud de las disposiciones del
p~irrafo 2 del artfculo 12 y de los pirrafos 1, 2 y 6 del articulo 13 del Convenio, se efectuarin para
cada semestre natural en el curso del semestre siguiente. El reembolso de las prestaciones sanitarias
facilitadas en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1 del articulo 14 y del pArrafo 2 del articulo 16
del Convenio, se efectuardi, para cada afio, en el curso del afho siguiente, dentro de los tres meses
siguientes a la recepci6n de las liquidaciones por las Instituciones aludidas en el pirrafo 1.
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Articulo 1& 1) Cuando una persona residente en el territorio de una de las Partes Contratantes
solicite un subsidio de defunci6n en virtud de la legislaci6n de la otra Parte, estar obligada a dirigir
su solicitud a la Instituci6n competente, acompaiiada de la documentaci6n justificativa de su derecho
requerida por la legislaci6n que esta Instituci6n aplique. La exactitud de los datos facilitados por
el interesado deberin constar en los documentos oficiales unidos a la solicitud o confirmarse por
las Instituciones competentes de la Parte Contratante, en cuyo territorio resida.

2) La Instituci6n competente remitiri, directamente, por giro postal internacional, el subsidio
de defunci6n debido en virtud de la legislaci6n aplicable por la misma a los beneficiarios que residan
en el territorio de la otra Parte Contratante. Sin embargo este subsidio podrA ser abonado por la
Instituci6n del lugar de residencia, por cuenta de la Instituci6n competente, si dsta ditima da su con-
formidad. En este caso, la Instituci6n competente comunicari a la Instituci6n del lugar de residencia
el importe del subsidio de defunci6n.

Capftulo 2. INVALIDEZ, VEJEZ Y MUERTE (PENSIONES Y OTRAS PRESTACIONES ESPECIALES).
PRESENTACI6N Y TRAMITACION DE SOLICITUDES

Articulo 19. 1) Para beneficiarse de prestaciones en virtud de las disposiciones del capftulo 2
del titulo III del Convenio, el trabajador o sus derechohabientes deberdn dirigir su solicitud a la
Instituci6n competente del lugar de su residencia segdn las modalidades determinadas por la legisla-
ci6n del pafs de residencia.

2) Cuando el trabajador que no resida en Espafia o en el Gran Ducado de Luxemburgo o sus
derechohabientes soliciten una prestaci6n en virtud de las disposiciones del capitulo 2 del tftulo III
del Convenio, deberin dirigir su demanda a la Instituci6n competente de la Parte Contratante bajo
cuya legislaci6n el trabajador hubiese estado asegurado iltimamente.

3) El solicitante indicari, en la medida de lo posible, la o las Instituciones de los dos Paises
en las que hubiese estado asegurado.

4) Salvo excepciones justificadas, las solicitudes deberin establecerse en los modelos de for-
mularios que de commin acuerdo aprueben las Autoridades competentes o, con su conformidad, las
Oficinas de enlace de las dos Partes Contratantes.

Articulo 20. La solicitud, tramitada de conformidad con las normas del articulo precedente,
serd tramitada por la Instituci6n competente a la cual se haya dirigido.

Articulo 21. 1) Para la tramitaci6n de las solicitudes de prestaciones debidas en virtud de las
disposiciones del capftulo 2 del titulo III del Convenio, la Instituci6n competente que instruya cl
expediente utilizard un formulario que comprenderd, especialmente, la relaci6n y el resumen de los
perfodos de seguro y periodos asimilados cumplidos por el asegurado en virtud de las legislaciones
a las que haya estado sometido.

2) La remisi6n a las Instituciones competentes del otro pals de este formulario sustituiri al
envio de los documentos justificativos.

Articulo 22. 1) La Instituci6n que instruya el expediente consignari en el formulario a que
se refiere el artfculo anterior los perfodos de seguro y perfodos asimilados, cumplidos segin la legisla-
ci6n que le sea aplicable y enviari tres ejemplares del mismo a la Oficina de Enlace del otro Estado,
que lo remitir6 a la Instituci6n competente.

2) La Instituci6n competente completari el formulario indicando los perfodos de seguro y los
perfodos asimilados cumplidos bajo su propia legislaci6n y lo devolverA, por duplicado a la Insti-
tuci6n que haya instrufdo el expediente. Ademis consignari en el formulario los siguientes datos:
los derechos que le corresponderian en virtud de su propia legislaci6n, teniendo en cuenta las dis-
posiciones del capftulo 2 del titulo III del Convenio; el importe de las prestaciones debidas en virtud
de su propia legislaci6n sin aplicar las disposiciones del artfculo 19 del Convenio solamente por
los periodos de seguro y asimilados cumplidos en virtud de la legislaci6n aplicable por la misma,
asf como la indicaci6n de las vas y plazos para recurrir.

3) Antes de fijar la prestaci6n de acuerdo con las disposiciones del capftulo 2, titulo III, del
Convenio y en los casos en que pudiera producirse un retraso en su concesi6n, la Instituci6n que
instruya el expediente efectuard [un] anticipo recuperable, calculado en funci6n del importe de la
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prestaci6n que deber6 pagarse en virtud de la legislaci6n aplicable por dicha Instituci6n, teniendo
en cuenta las disposiciones del Convenio.

Articulo 23. 1) Si la Instituci6n que instruya el expediente comprobase que el solicitante
tiene derecho a los beneficios que se reconocen segtn lo dispuesto en el pdrrafo 2 del articulo 20
del Convenio, determinar, el complemento al cual el solicitante es acreedor en virtud de dichas
disposiciones.

2) Cuando al aplicar el pdrrafo 2 del artfculo 20 del Convenio el abono de la pensi6n haya
de efectuarse en diferentes monedas nacionales, se efectuard la converci6n de acuerdo con el cambio
oficial del dia en que se liquide la misma. En caso de variaciones en el cambio, no procederd la
revisi6n de la pensi6n mds que cuando las diferencias excedan del 10 por 100.

Articulo 24. La Instituci6n que haya instruido el expediente notificarA al solicitante las deci-
siones que adopte con respecto a la liquidaci6n de las prestaciones calculadas por aplicaci6n del
articulo 20 del Convenio, advirtidndole de las vas y plazos para entablar los recursos previstos por
cada una de las legislaciones aplicables. Ademds, dicha Instituci6n remitir copia de esta notifica-
ci6n a cada una de las Instituciones competentes del otro Estado y les comunicarg la fecha en que
la notificaci6n haya sido remitida al solicitante.

Articulo 25. La base reguladora de prestaciones cuando al aplicar el articulo 22 del Convenio
no pudieran justificarse las cotizaciones efectuadas en Espafia, se establecerA con sujeci6n a las
siguientes normas:
1) La base reguladora de las pensiones y de los subsidios Temporales por Supervivencia, se obten-

drd sobre las bases de cotizaci6n que estuvieran vigentes en Espafia, durante cl perfodo a que
se refieren los apartados a) y b) del pfrrafo I del articulo 22 del Convenio, para los trabajadores
con la misma categoria profesional que aquella por la que cotiz6 el interesado por ilitima vez
en la Seguridad Social espafiola.

2) La base reguladora de los Subsidios e Indemnizaciones a tanto alzado por Invalidez Permanente
se obtendrA sobre la base de cotizaci6n que correspondiera en Espafia, en la fecha de comienzo
de la enfermedad o de ocurrir el accidente, a los trabajadores con la misma categorfa profesional
que la tiltima ostentada por el solicitante en las empresas espafiolas.

Capftulo 3. ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 26 En los casos a que se refiere el articulo 23 del Convenio para estimar el grado
de incapacidad, el trabajador deberd facilitar a la Instituci6n competente del pals bajo cuya legisla-
ci6n hubiera ocurrido el accidente de trabajo o la enfermedad profesional los datos relativos a los
accidentes de trabajo o enfermedades profesionales producidos anteriormente bajo la legislaci6n del
otro pais, cualquiera que fuera el grado de incapacidad reconocido. Si dicha Instituci6n lo estima
necesario, podrA efectuar las averiguaciones oportunas en las Instituciones que fueran competentes
para cubrir tales riesgos.

Article 27 Las disposiciones del presente Acuerdo relativas a las prestaciones de enfermedad,
serAn aplicables, por analogfa, para la concesi6n de prestaciones sanitArias y econ6micas que no
tengan el carActer de rentas.

Capftulo 4. DESEMPLEO

Artculo 28. 1) Para beneficiarse de las disposiciones del articulo 27 del Convenio, el interesado
deberd presentar en la Instituci6n competente una certificaci6n relativa a los periodos que hayan
de tenerse en cuenta, en la medida que se requiere, para completar los perfodos cumplidos, en virtud
de la legislaci6n aplicada por dicha Instituci6n.

2) La certificaci6n serd expedida, a petici6n del interesado, por la Instituci6n del pais en que
6ste hubiese cumplido los perfodos que hayan de tenerse en cuenta. Si el interesado no presentase
la certificaci6n, la Instituci6n competente solicitardi de la Instituci6n en cuesti6n la formalizaci6n
y envfo de la misma. Sin embargo, si el interesado hubiese presentado ya una certificaci6n, segdn
el articulo 5 del presente Acuerdo, la Instituci6n competente deberi dirigirse a la Instituci6n en que
obrase dicha certificaci6n.

Vol. 1343, A-17816



350 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

Capitulo 5. PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 29. A los fines del articulo 28 del Convenio, serdn aplicables por analogia, las disposi-
ciones del articulo 28 del presente Acuerdo.

Articulo 30. 1) Para beneficiarse de las prestaciones familiares en favor de los hijos mencionados
en el pirrafo I del artfculo 29 del Convenio, el trabajador dirigird su solicitud a la Instituci6n
competente.

2) Con la solicitud el trabajador presentari un estado de familia expedido por la Autoridad
competente de la Parte Contratante en cuyo territorio residen o se educan los hijos. Dicho estado
debe ser renovado anualmente.

3) El trabajador deberd igualmente informar a la Instituci6n competente de todo cambio en
la situaci6n de los hijos que pueda modificar su derecho a las prestaciones familiares; de toda modifica-
ci6n en el ntumero de los hijos por los cuales le son debidas las prestaciones familiares y del cambio
de residencia o de estancia de los mencionados hijos.

Articulo 31. 1) Para la aplicaci6n del artfculo 30 del Convenio, las disposiciones del articulo 30
del presente Acuerdo serin aplicables por analogfa.

2) Ademis, el titular de una pensi6n o de una renta que resida en el territorio de una de las
Partes Contratantes, deberd adjuntar a su petici6n una certificaci6n expedida por el Organismo de
la otra Parte Contratante si los hijos residen en esta Parte, acreditativa de que carecen de derecho
a una prestaci6n familiar, en virtud de la legislaci6n del pais de residencia de los hijos, o, en su
caso, el importe del subsidio debido en virtud de la legislaci6n de este pais.

Articulo 32. 1) La Instituci6n deudora de las prestaciones, las abonard directamente a los
beneficiarios por mensualidades vencidas, en cualquiera que sea su lugar de residencia.

2) Los gastos de transferencia correrin a cargo de la Instituci6n competente.

TITULO in. DISPOSICIONES DIVERSAS

Art culo 33. 1) Cuando las prestaciones econ6micas se paguen por intermedio de un Organismo
del lugar de residencia, la Instituci6n competente informarg a dicho Organismo de las causas que,
por su naturaleza, pudiera motivar la suspenci6n, modificaci6n o cese del derecho a las referidas
prestaciones.

2) El Organismo del lugar de residencia interrumpiri el pago cuando surja cualquiera de las
causas mencionadas anteriormente y lo comunicard a la Instituci6n competente.

Articulo 34. 1) Para aplicaci6n de los artfculos 11 y 19, pArrafos 1 y 2, del Convenio, los perfodos
de seguro y asimilados, serdn totalizados por la adquisici6n, mantenimiento o reanudaci6n del derecho
a las prestaciones, asi como para el cdilculo de las mismas, conforme a las normas siguientes:
a) Cuando un perfodo de seguro, cumplido por aplicaci6n de un seguro obligatorio, en virtud de

la legislaci6n de un pais, coincida con un perfodo de seguro, cumplido por aplicaci6n de un seguro
voluntario o facultativo, continuado en virtud de la legislaci6n del otro pais, s6lo se tomard en
cuenta el primer perfodo.

b) Cuando un perfodo de seguro, cumplido en virtud de la legislaci6n de un pais, coincida con un
periodo asimilado en virtud de la legislaci6n del otro pais, solamente se tomard en cuenta el primer
perfodo.

c) Cuando la legislaci6n de los dos paises considere a la vez un mismo perfodo a asimilado, s6lo
se tomari en cuenta el aplicable por la Instituci6n competente del pais bajo cuya legislaci6n
el asegurado hubiera estado sometido, a tftulo obligatorio, en tiltimo lugar, antes de dicho pe-
rfodo, cuando el asegurado no haya estado sometido a titulo obligatorio a la legislaci6n de un
pafs, antes de dicho perfodo, dste se tendrl en cuenta por la Instituci6n competente del pais bajo
cuya legislaci6n haya estado sometido a titulo obligatorio, por primera vez, despu6s del perfodo
en cuesti6n.

d) En el caso en que no pudiera determinarse exactamente la 6poca durante la cual se hubiesen
cumplido ciertos perfodos, en virtud de la legislaci6n de una Parte Contratante, se presumird
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que tales perfodos no se superponen a los perfodos cumplidos en virtud de la legislaci6n de
la otra Parte y serin tenidos en cuenta para la totalizaci6n de perfodos, en la medida que sea
necesaria.
2) Si en virtud del apartado a) del pirrafo I del presente artfculo no se tuvieran en cuenta

los periodos de seguro cumplidos a titulo de un seguro voluntario o facultativo, continuado, con-
forme a la legislaci6n de una Parte Contratante, en materia de invalidez, de vejez o de muerte (pen-
siones), las cotizaciones correspondientes a dichos perfodos se considerar:n como destinadas a in-
crementar las prestaciones debidas en virtud de dicha legislaci6n.

Articulo 35. 1) El control administrativo y sanitario de los titulares de prestaciones de una
de las Partes Contratantes que residan en el territorio de la otra, se efectuar6 a instancia de la Institu-
ci6n competente, por medio de la Instituci6n competente del pais de residencia y con la intervenci6n
de la Oficina de Enlace de dicho pais.

2) La Instituci6n competente tendri, no obstante, derecho a disponer el reconocimiento del
titular por un mddico de su elecci6n.

Articulo 36. Para valorar el grado de invalidez e incapacidad para el trabajo, las Instituciones
de cada pais tendrAn en cuenta los dictimenes m6dicos, asf como los informes de orden administra-
tivo facilitados por las Instituciones de dicho pals.

Dichas Instituciones conservar:n, sin embargo, el derecho a ordenar el reconocimiento del
interesado por un mddico de su elecci6n.

Articulo 37 Cuando, como consecuencia del control a que se refiere el articulo 35 del presente
Acuerdo, se comprobase que el titular de las prestaciones disfruta o ha percibido las prestaciones
estando o habiendo trabajado o que tuviese ingresos que excedieran del limite prescrito lo pondrA
en conocimiento de la Instituci6n competente. El informe indicard la naturaleza del empleo, el im-
porte de las retribuciones o los ingresos que el interesado hubiera obtenido en el curso del Oiltimo
trimestre transcurrido, la remuneraci6n normal percibida en la misma regi6n por un trabajador de
la categorfa profesional a la que el interesado perteneciese en la profesi6n ejercida antes de pro-
ducirse su invalidez, asi como, en su caso, el dictamen de un mddico especialista sobre la salud
del interesado.

Articulo 38. Cuando, despu~s de la suspensi6n de una prestaci6n, el interesado recupere su
derecho a la misma mientras resida en el territorio del otro pals, las Instituciones interesadas inter-
cambiarin las informaciones necesarias para la reanudaci6n del pago de la prestaci6n.

Arriculo 39. Los gastos producidos por los reconocimientos m6dicos, perfodos de observa-
ci6n, cualquier desplazamiento e investigaciones administrativas necesarias para efectuar el control
administrativo o m6dico, se abonarin por la Instituci6n que realice el control, de acuerdo con la
tarifa que la misma aplique y le serin reembolsados por la Instituci6n que los haya solicitado.

Articulo 40. La Instituci6n del lugar de residencia prestard sus buenos oficios a la Institu-
ci6n competente que se proponga actuar contra un beneficiario que haya obtenido prestaciones
indebidamente.

Articulo 41. 1) El Acuerdo Administrativo entre Espafia y Luxemburgo de 22 de junio de 1963
quedari derogado en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

2) El presente Acuerdo entrarA en vigor en la misma fecha que el Convenio y tendrAi igual
duraci6n.

HECHO en Luxemburgo, el 25 [de mayo] 1971 en doble ejemplar, uno en lengua espahiola y el
otro en lengua francesa, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Estado espafiol: Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Embajador de Espafia, Ministro de Trabajo,

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

RAMON SEDO JEAN DUPONG
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No 17816. CONVENTION ENTRE LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG ET L'ESPAGNE
SUR LA SICURITE SOCIALE. SIGNIE A MADRID LE 8 MAI 1969'

ARRANGEMENT 2 ADMINISTRATIF RELATIF AUX MODALITIS DAPPLICATION DE LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNEE. SIGNI A LUXEMBOURG LE 25 MAI 1971

Textes authentiques : espagnol et franqais.

Enregistrg par 1 'Espagne le 13 d~cembre 1983.

En application de l'article 31 de la Convention entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et I'Etat
espagnol sur la s6curit6 sociale, sign~e A Madrid, le 8 mai 19693, d~sign6e ci-apr~s par le terme
, Convention ,, les autorit~s comp~tentes luxembourgeoise et espagnole ont arr~t6, d'un commun
accord, les dispositions suivantes :

TITRE I-,. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1. Aux fins de l'application du present Arrangement

a) Le terme o organisme de liaison , d6signe

- En Espagne : L'Instituto Nacional de Previsi6n;

- Au Luxembourg : le Minist~re du Travail et de la Scurit6 sociale.

L'autorit6 comp6tente de chacune des Parties contractantes peut designer d'autres organismes
de liaison en informant l'autorit6 compdtente de l'autre Partie contractante.

b) Les termes d6finis ii l'article Ier de la Convention ont la signification qui leur est attribute
audit article.

Article 2. Pour pouvoir obtenir, en application de l'article 6, paragraphe 6, de la Convention,
le remboursement des cotisations en vertu de la legislation d'une Partie contractante, le travailleur
joint it sa demande une attestation certifiant qu'il n'est pas assujetti A l'assurance obligatoire en
application de la legislation de l'autre Partie contractante. Cette attestation est d6livr~e par l'organisme
de liaison de cette Partie. Si le travailleur ne prdsente pas cette attestation, l'organisme saisi de la
demande s'adresse A l'organisme de liaison de l'autre Partie contractante pour l'obtenir.

Article 3. 1) Dans les cas vis6s i l'alinda a de l'article 8 de la Convention, l'organisme de
liaison de l'Etat dont la legislation demeure applicable remet au travailleur un certificat attestant
qu'il reste soumis A cette 16gislation.

Ce certificat doit etre produit, le cas 6ch6ant, par le pr~pos6 de l'employeur dans l'autre Etat,
si un tel pr~pos6 existe, sinon par le travailleur lui-m~me.

2) Si la durde de travail se prolonge au-del de 12 mois, l'accord pr6vu A l'alin~a a de l'article 8
de la Convention doit 6tre demand6 par l'employeur A 'autorit6 comp~tente de l'Etat sur le territoire
duquel le travailleur est d~tach6. Cette autorit6 notifie sa decision A l'autorit6 comp~tente de l'autre
Partie contractante qui en informe les organismes int6ress~s de cet Etat.

Article 4. 1) Pour l'exercice du droit d'option conform~ment A l'article 9, paragraphe 2, de
la Convention le travailleur adresse, en informant en m~me temps son employeur, une demande A
l'organisme de liaison de I'Etat represent6.

2) L'organisme de liaison auquel la demande est adress~e en informe l'organisme de liaison
de l'autre Etat et remet au travailleur un certificat attestant qu'il est soumis, pendant qu'iI est occup6
dans le poste diplomatique ou consulaire en question, ou au service personnel d'un agent de ces
postes, A la 16gislation de l'Etat repr6sentd.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1136, p. 245, et annexe A du volume 1151.
2 Entr6 en vigueur le ler janvier 1972, date de I'entrte en vigueur de la Convention susmentionnte du 8 mai 1969. confor-

mdment au paragraphe 2 de l'article 41.
3 Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 1136 p. 245.
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TITRE iI. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre i. MALADIE, MATERNITI ET DtCIS (ALLOCATIONS AU DtCLS)

Article 5. 1) Pour b~ndficier de la totalisation des p~riodes d'assurance et pdriodes assimildes,
le travailleur visd au paragraphe Icr de I'article 12 de la Convention est tenu de prdsenter A I'insti-
tution compdtente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il s'est rendu une attestation
relative aux pdriodes accomplies en vertu de la 1dgislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle il dtait occupd en dernier lieu immddiatement avant la date de sa derni~re entrde sur
le territoire de la premiere Partie contractante.

2) L'attestation est d6livrde, la demande du travailleur, par l'institution comp6tente aupr~s
de laquelle il dtait assurd en dernier lieu avant ladite date. Si le travailleur ne pr6sente pas I'attesta-
tion, l'institution compttente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il s'est rendu demande
A 'institution susvis6e d'6tablir et de lui transmettre I'attestation.

3) Lorsque le travailleur visd au paragraphe 1Ir de I'article 12 de la Convention s'est vu recon-
naitre, pour lui-m~me ou un membre de sa famille, le droit aux proth~ses, le grand appareillage
ou I d'autres prestations en nature d'une grande importance par l'institution comp6tente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le travailleur dtait assurd en dernier lieu avant son entr6e
sur le territoire de I'autre Partie contractante, ces prestations sont A la charge de cette institution,
m~me si elles sont effectivement fournies apr~s son d6part.

Article 6 1) Pour b6ndficier des prestations en nature en vertu du paragraphe 2 de I'article 12
de la Convention, le travailleur pr6sente I l'institution du lieu de sa r6sidence une requ6te par la-
quelle l'institution qui prend les prestations en nature I sa charge demande A la premiere institution
de les servir, en indiquant notarnment la durde maximale pendant laquelle elles peuvent etre servies.
Si le travailleur ne prdsente pas cette requ6te, l'institution du lieu de r6sidence s'adresse A I'autre
institution pour l'obtenir.

2) La disposition du paragraphe 4 de l'article 13 de ia Convention est applicable par analogie.

Article 7 1) Pour bdn6ficier des soins m~dicaux, y compris, le cas 6ch~ant, l'hospitalisation,
lors d'un sdjour temporaire sur le territoire de la Partie contractante non compdtente le travailleur
ou le titulaire d'une pension ou rente visd au paragraphe 1er de l'article 13 de la Convention prdsente
h l'institution du lieu de s6jour une attestation dd1ivrde par l'institution comp6tente, si possible avant
le d6but du s6jour temporaire du travailleur ou du titulaire d'une pension ou rente sur le territoire
de l'autre Partie contractante, prouvant qu'il a droit aux prestations susmentionndes. Cette attesta-
tion indique notamment la dur6e de la p6riode pendant laquelle ces prestations peuvent 6tre servies.
Si le travailleur ou le titulaire d'une pension ou rente ne pr6sente pas ladite attestation, l'institution
du lieu de s~jour s'adresse I l'institution comp6tente pour l'obtenir.

2) Les dispositions du paragraphe pr6c6dent sont applicables par analogie aux membres de
famille lors de leur sdjour temporaire sur le territoire de I'autre Partie contractante.

Article 8. 1) Sont en outre applicables au service des prestations en nature, dans le cas vis6
au paragraphe ler de l'article 13 de la Convention, les dispositions suivantes.

2) En cas d'hospitalisation, l'institution du lieu de s6jour notifie I l'institution comp6tente,
dans un d61ai de trois jours A partir de la date oh elle en a pris connaissance, la date d'entrde dans
un h6pital ou dans un autre 6tablissement m6dical et la durde probable de l'hospitalisation. Lorsque
la dur6e effective de l'hospitalisation exc~de la dur6e probable prdc6demment notifi6e, l'institu-
tion du lieu de s6jour notifie 6galement I l'institution comp6tente, dans le meme d6lai, la date
de sortie.

3) Afin d'obtenir l'autorisation I laquelle l'octroi des prestations vis6es au paragraphe 4 de
l'article 13 de la Convention est subordonn6, l'institution du lieu de s6jour adresse une demande A
l'institution comp6tente. Lorsque ces prestations ont 6t6 servies, en cas d'urgence absolue, sans
I'autorisation de I'institution comp~tente, I'institution du lieu de s6jour avise imm6diatement ladite
institution.

4) Les cas d'urgence absolue au sens de I'article 13, paragraphe 4, de la Convention sont ceux
oh le service de la prestation ne peut tre diff&6 sans mettre gravement en danger la vie ou la sant6
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de l'int6ress6. Dans le cas oil une proth~se ou un appareillage est accidentellement cassd ou d~tdrior6,
il suffit, pour dtablir l'urgence absolue, de justifier la ndcessitd de la reparation ou du renouvelle-
ment de la fourniture en question.

Article 9. 1) Pour b6n6ficier des prestations en esp&es lors d'un s6jour temporaire sur le ter-
ritoire de la Partie contractante non comp6tente, le travailleur vis6 au paragraphe Ier de l'article 13
de la Convention est tenu de s'adresser imm6diatement A l'institution du lieu de s~jour, en lui pr6sen-
tant, si la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il se trouve le prdvoit,
un certificat d'incapacit6 de travail dlivr6 par le mddecin traitant. I1 indique en outre son adresse
dans le pays oii il se trouve ainsi que le nom et I'adresse de l'institution comp6tente. Aussit6t que
possible et en tout cas dans les trois jours qui suivent la date A laquelle le travailleur s'est adressd
i l'institution du lieu de s6jour, celle-ci fait procdder A un contr6le m6dical du travailleur par un
de ses m6decins-conseils. Le rapport de ce m~decin, qui mentionne la dur6e probable de l'incapacit6
de travail, est adress6 par l'institution du lieu de s6jour i l'institution comp6tente dans les trois jours
suivant la date de contr6le. Dans les huit jours de la r6ception de ce rapport par l'institution com-
p6tente, ladite institution fait connaitre A l'institution du lieu de sfjour si le travailleur peut b6nfficier
des prestations en esp&es dans le pays oi il se trouve.

2) Lorsque le m6decin-conseil constate que le travailleur est apte i reprendre le travail, l'insti-
tution du lieu de sdjour notifie au travailleur la fin de son incapacit6 de travail et adresse, sans ddlai,
une copie de cette notification A l'institution comp6tente. En ce qui concerne les travailleurs autres
que ceux vis6s i I'alin6a a de I'article 8 de la Convention, si le mfdecin-conseil constate que leur
dtat de sant6 n'empeche pas leur retour dans le pays comp6tent, l'institution du lieu de sfjour leur
notifie immddiatement cet avis m6dical et adresse une copie de cette notification A l'institution
compftente.

3) L'institution du lieu de s6jour procde au contr6le administratif du travailleur vis6 au para-
graphe I" du pr6sent article comme s'il s'agissait de son propre assur6.

4) L'institution comp6tente verse les prestations en esp&es par mandat-poste international et
en avise l'institution du lieu de s6jour. Toutefois, ces prestations peuvent re servies par l'institution
du lieu de s6jour pour le compte de l'institution comp6tente, si cette dernibre est d'accord. Dans
ce cas, l'institution comp6tente fait connaitre i l'institution du lieu de s6jour le montant des presta-
tions et la ou les dates auxquelles celles-ci doivent etre pay6es, ainsi que la durfe maximale du ser-
vice des prestations.

Article 10. 1) Pour conserver le b~ndfice des prestations dans le pays de sa nouvelle rdsidence,
le travailleur vis6 au paragraphe 2 de l'article 13 de la Convention est tenu de pr6senter ii l'institution
du lieu de sa nouvelle r6sidence une attestation par laquelle l'institution comp6tente l'autorise A con-
server le bfn6fice des prestations apr~s le transfert de sa rdsidence. Ladite institution indique, le
cas 6ch6ant, dans cette attestation la dur6e maximale du service des prestations en nature telle qu'elle
est pr6vue par la 16gislation qu'elle applique. L'institution comp6tente peut, apr~s le transfert de la
r6sidence du travailleur, et A la requ~te de celui-ci, d6livrer 1attestation, lorsque celle-ci n'a pu 8tre
dtablie ant6rieurement pout des raisons de force majeure.

2) Aux fins du service des prestations par l'institution de la nouvelle r6sidence du travailleur,
les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 8 et celles de l'article 9 du pr6sent arrangement
sont applicables par analogie.

3) L'institution de la nouvelle r6sidence fait proc6der p6riodiquement, soit de sa propre ini-
tiative, soit A la demande de l'institution comp6tente, i l'examen du b6n6ficiaire en vue de d~terminer
si les soins mddicaux sont effectivement et r6guli~rement dispens6s. Elle est tenue de pratiquer lesdits
examens et d'aviser mensuellement l'institution compftente de leur r6sultat. La continuation de la
prise en charge des soins m6dicaux par I'institution comp6tente est subordonn6e I'accomplisse-
ment de ces r~gles.

4) Les dispositions des paragraphes 1 i 3 du present article sont applicables par analogie aux
membres de famille du travailleur qui transferent leur r6sidence sur le territoire de la Partie con-
tractante non comp6tente apr~s la rdalisation du risque de maladie ou de maternit6.

5) Lorsque l'institution du lieu de r6sidence constate que le travailleur est apte i reprendre
le travail, elle lui notifie la date de la fin de son incapacit6 de travail et adresse immfdiatement copie
de cette notification i l'institution comp6tente. La meme proc6dure est applicable lorsque l'institu-
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tion du lieu de rdsidence constate que I'hospitalisation doit prendre fin. Les prestations en esp&es
cessent d'8tre versdes A partir de la date de la fin de l'incapacitd de travail fixde par l'institution
du lieu de rdsidence.

6) Lorsque l'institution compdtente, sur la base des renseignements qu'elle a requs, decide
que le travailleur est apte A reprendre le travail, elle demande A l'institution du lieu de r6sidence
de faire connaitre sa d6cision au travailleur. Les prestations en espces cessent d'tre vers6es At
partir du jour qui suit la date A laquelle le travailleur a W inform6 de la decision prise par l'institu-
tion comp6tente.

7) Lorsque, dans le mfme cas, deux dates diffdrentes de la fin de l'incapacit6 de travail sont
fix6es respectivement par l'institution du lieu de r6sidence et par l'institution comp~tente, la date
fixde par I'institution comp6tente l'emporte.

Article 11. 1) Pour bdn6ficier des prestations en nature dans le pays de leur r6sidence,
les membres de famille visfs au paragraphe Ier de I'article 14 de la Convention sont tenus de se
faire inscrire aupr~s de l'institution du lieu de leur rdsidence, en pr6sentant les pieces justificatives
suivantes :
i) Une attestation d6livr6e i la demande du travailleur, par l'institution comp6tente, certifiant

l'existence du droit aux prestations en nature du travailleur et de sa famille. Cette attestation est
valable aussi longtemps que l'institution comp6tente n'a pas notifi6 A l'institution du lieu de r6sidence
l'annulation de ladite attestation;

ii) Les pi~cesjustificatives normalement exigdes par la 16gislation du pays de rdsidence pour l'octroi
des prestations en nature aux membres de famille.

2) L'institution du lieu de r6sidence fait connaitre A l'institution comp6tente si les membres
de famille ont droit ou non aux prestations en vertu de la 1dgislation appliqu6e par la premiere ins-
titution. Si ceux-ci sont d6jA b6nfficiaires des mmes prestations en raison de leur appartenance
iA la famille d'un assurd occup6 dans le pays de leur rdsidence, les prestations restent i charge de
l'institution de ce pays.

3) Le travailleur et les membres de sa famille sont tenus d'informer l'institution du lieu
de r6sidence de ces derniers de tout changement dans leur situation susceptible de modifier le
droit des membres de famille aux prestations en nature, notamment tout abandon ou changement
d'emploi du travailleur ou tout transfert de la residence ou du s6jour de celui-ci ou d'un membre
de sa famille.

Article 12. Dans le cas visd au paragraphe 2 de l'article 14 de la Convention, l'institution
comp~tente demande, s'il est n6cessaire, A l'institution du lieu de la derni~re r6sidence de tout
membre de famille ayant transfr6 sa r6sidence sur le territoire du pays comp6tent, de lui fournir
des renseignements relatifs i la pdriode du service de prestations effectu6 imm6diatement avant ce
transfert.

Article 13. 1) Pour b6n6ficier des prestations en nature dans le pays de sa r6sidence, le titulaire
d'une pension ou d'une rente visd au paragraphe 2 de l'article 16 de la Convention est tenu de se
faire inscrire aupr~s de l'institution du lieu de sa rdsidence, en produisant une attestation par laquelle
les institutions d6bitrices de la pension ou de la rente font connaitre que le titulaire de la pension
ou de la rente a droit, pour lui-m6me et les membres de sa famille, aux prestations en nature en
vertu de la 16gislation de la partie d6bitrice de la pension ou de la rente. L'organisme qui a 6tabli
I'attestation transmet le double de celle-ci A l'organisme de I'autre Partie contractante, soit en Espagne
itla Delegaci6n Provincial del Instituto Nacional de Previsi6n, et au Luxembourg it l'Inspection des
Institutions sociales.

2) Le titulaire d'une pension ou d'une rente est tenu d'informer l'institution du lieu de sa r6sidence
de tout changement dans sa situation susceptible de modifier son droit aux prestations en nature,
notamment toute suspension ou suppression de sa pension ou de sa rente et tout transfert de sa r6sidence
ou de celle des membres de sa famille.

3) L'organisme qui a 6tabli l'attestation peut informer l'organisme de I'autre Partie contractante
de la fin des droits aux prestations en nature du titulaire d'une pension ou d'une rente.

Article 14. 1) En ce qui concerne les prestations en nature servies en vertu des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 12 et des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 13 de la Convention, les
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montants effectifs des d6penses affdrentes auxdites prestations, telles qu'elles rdsultent de la compta-
bilitd des institutions, sont remboursds par les institutions comp6tentes aux institutions qui ont servi
les prestations susvis6es.

2) Ne peuvent 6tre pris en compte, aux fins de remboursement, des tarifs supdrieurs t ceux
applicables aux prestations en nature servies aux travailleurs soumis A la 1dgislation appliqu6e par
l'institution ayant servi les prestations visdes au paragraphe 1er du prdsent article.

3) La disposition du paragraphe I" du pr6sent article s'applique par analogie aux prestations
prdvues au paragraphe 4, deuxi~me phrase, de I'article 9 et au paragraphe 2, deuxi~me phrase, de
'article 18 du pr6sent Arrangement.

Article 15. 1) En ce qui concerne les prestations en nature servies en vertu des dispositions
du paragraphe ler de l'article 14 de la Convention, les d6penses aff6rentes auxdites prestations sont
dvaludes forfaitairement pour chaque ann6e civile.

2) Le montant forfaitaire est obtenu en multipliant le cofit moyen annuel par famille par le
nombre moyen annuel des families entrant en ligne de compte, tel qu'il rdsulte des inventaires tenus
sur la base des formulaires d'inscription d6livr6s par les organismes comp6tents.

3) Le cofit moyen annuel par famille est 6tabli, pour chaque Partie contractante, en divisant
les d6penses annuelles des prestations en nature servies par les institutions de l'une des Parties
l'ensemble des membres des familles des assur6s soumis 4 sa 16gislation, par le nombre moyen annuel
des assur6s soumis A cette 16gislation ayant des membres de famille.

4) Par application du paragraphe 2 de l'article 17 de la Convention il est convenu que le rem-
boursement des prestations vis6es au paragraphe I" du prdsent article se fera dans les limites du
remboursement fixfes pour les memes prestations pour le Luxembourg dans ses relations avec les
autres Etats membres des Communaut6s europ6ennes.

5) La date servant de point de d6part pour le d6compte des forfaits est la date d'ouverture du
droit aux prestations en nature en vertu de la 16gislation de i'Etat comp6tent.

6) Pour le calcul des forfaits, la pdriode pendant laquelle les int6ress6s peuvent pr6tendre A
des prestations est d6compt6e en mois.

Le nombre de mois est obtenu en comptant pour une unitd le mois civil contenant la date servant
de point de d6part pour le d6compte des forfaits.

Le mois civil au cours duquel le droit a pris fin n'est pas comptd, sauf si ce mois est complet.

Une p6riode infdrieure A un mois est compt~e comme un mois.

Article 16 Aux fins de l'article 16, paragraphe 2, de la Convention, l'article 15 du pr6sent
Arrangement est appliqu6 par analogie sauf que la date servant de point de d6part pour le d6compte
des forfaits est
a) La date de l'ouverture du droit aux prestations en nature;

b) La date du transfert de rdsidence lorsqu'elle est post6rieure A la date visde sub a.

Article 17 1) Pour l'application de l'article 17 de la Convention, les institutions en cause agiront
par l'interm6diaire de la Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers, au Luxembourg, et
l'Instituto Nacional de Previsi6n, en Espagne.

2) Les remboursements des prestations en nature servies en vertu des dispositions du para-
graphe 2 de 'article 12 et des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 13 de la Convention s'effectueront
pour chaque semestre civil dans le courant du semestre suivant. Le remboursement des presta-
tions en nature servies en vertu des dispositions du paragraphe 1er de l'article 14 et du para-
graphe 2 de l'article 16 de la Convention s'effectueront pour chaque ann6e dans le courant de l'ann6e
suivante dans les trois mois qui suivent la r6ception des d6comptes par les institutions vis6es au
paragraphe 1er.

Article 18. 1) Lorsqu'une personne r~sidant sur le territoire d'une Partie contractante sollicite
le b6n6fice d'une allocation au d6c~s en vertu de la l6gislation de l'autre Partie contractante, elle
est tenue d'adresser sa demande A l'institution comp6tente, avec les pieces justificatives requises par
la l6gislation que cette institution applique. L'exactitude des renseignements donn6s par le requdrant
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doit tre dtablie par des pices officielles annexdes A la demande, ou confirmie par les organes com-
p6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ii rdside.

2) L'institution comp6tente verse directement par mandat-poste international l'allocation au
dc~s due en vertu de la 1dgislation qu'elle applique t un b6ndficiaire qui rdside sur le territoire
de l'autre Partie contractante. Toutefois cette allocation peut dtre servie par l'institution du lieu
de r6sidence pour le compte de l'institution comp~tente si cette derni~re est d'accord. Dans ce cas,
l'institution compdtente fait connaitre l'institution du lieu de rdsidence le montant de l'allocation
au ddc~s.

Chapitre 2. INVALIDITt, VIEILLESSE ET DtCtS (PENSIONS ET AUTRES PRESTATIONS SPECIALES).
INTRODUCTION ET INSTRUCTION DES DEMANDES

Article 19. 1) Pour b6ndficier des prestations en vertu des dispositions du chapitre 2 du titre
III de la Convention, le travailleur ou ses survivants sont tenus d'adresser leur demande i l'institu-
tion comp6tente du lieu de leur r6sidence selon les modalitds d6termin6es par la 1dgislation du pays
de r6sidence.

2) Lorsque le travailleur ou ses survivants, ne r6sidant pas au Grand-Duchd de Luxembourg
ou en Espagne, sollicitent le bfndfice d'une prestation en vertu des dispositions du chapitre 2 du
titre III de la Convention, ils sont tenus d'adresser leur demande l'institution comp6tente de la
Partie contractante sous la 1dgislation de laquelle le travailleur a t6 assurd en dernier lieu.

3) Le demandeur prdcise, dans la mesure du possible, la ou les institutions des deux pays aupr~s
desquelles le travailleur a 6t6 assurd.

4) Sauf exceptions justififes, les demandes doivent etre pr6sent6es sur des formulaires arr6t6s
de commun accord par les autoritds comp~tentes ou, avec leur autorisation, par les organismes de
liaison des deux Parties contractantes.

Article 20. La demande introduite conformment aux dispositions de l'article prec6dent est
instruite par l'institution comp6tente i laquelle elle a t6 adresse.

Article 21. 1) Pour l'instruction des demandes de prestations dues en vertu des dispositions
du chapitre 2 du titre III de la Convention, l'institution comp6tente qui instruit la demande utilise
un formulaire comportant notamment le relev6 et la r6capitulation des p6riodes d'assurance et p6riodes
assimil~es accomplies par l'assur6 en vertu des 16gislations auxquelles il a 6t6 soumis.

2) La transmission de ce formulaire aux institutions comp6tentes de I'autre Etat remplace la
transmission des pices justificatives.

Article 22. 1) L'institution d'instruction porte, sur le formulaire vis6 h l'article pr6c~dent, les
p6riodes d'assurance et p6riodes assimil6es accomplies au titre de la l6gislation qui lui est applicable
et envoie trois exemplaires A l'organisme de liaison de I'autre Etat qui les transmettra ii l'institution
comp6tente.

2) L'institution comp6tente complete le formulaire par l'indication des p6riodes d'assurance
et p6riodes assimil6es accomplies au titre de sa propre 16gislation et le renvoie en double exemplaire
Sl'institution d'instruction. En outre sont port6s sur le formulaire les renseignements suivants : le

montant des prestations qui sont dues en vertu de sa propre 16gislation compte tenu des dispositions
du chapitre 2 du titre III de la Convention, le montant des prestations [auxquelles] le demandeur
pourrait pr6tendre, sans application des dispositions de I'article 19 de la Convention pour les seules
p6riodes d'assurance et p6riodes assimildes accomplies en vertu de la 16gislation qu'elle applique,
ainsi que l'indication de voies et d6lais de recours.

3) Avant la fixation de la prestation selon les dispositions du chapitre 2 du titre III de la Con-
vention et dans les cas pouvant donner lieu A retard, I'institution d'instruction verse une avance
r~cup6rable calcul6e en fonction du montant de la prestation qui devrait etre pay6e en vertu de la
16gislation nationale appliqude par ladite institution, compte tenu des dispositions de la Convention.

Article 23. 1) Si l'institution d'instruction constate que le demandeur a droit au b6n6fice des
dispositions du paragraphe 2 de I'article 20 de la Convention, elle d6termine le compl6ment auquel
le demandeur a droit en vertu desdites dispositions.
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2) Lors de l'application du paragraphe 2 de I'article 20 de la Convention, la conversion des
montants libelles en diffrentes monnaies nationales est effectu6e compte tenu du cours officiel de
change valable le jour oh la pension est liquid~e. En cas de variation de ce cours, il n'est proc~d

l la revision de la pension que lorsque ces variations d~passent dix pour cent.

Article 24. L'institution d'instruction notifie au demandeur i'ensemble des dcisions prises
concernant la liquidation des prestations calcul~es en application de l'article 20 de la Convention
ainsi que les voies et les d61ais de recours prdvus par chacune des legislations appliqudes. De plus,
ladite institution adresse copie de cette notification A chacune des institutions comp~tentes de l'autre
Etat et communique la date 5 laquelle cette notification a dt6 remise au demandeur.

Article 25. Lorsque l'assur6, en application de l'article 22 de la Convention, ne peut pas justifier
le paiement de cotisations en Espagne, la base r6gulatrice des prestations sera 6tablie selon les r~gles
suivantes :
1) La base r6gulatrice des pensions permanentes et des allocations limit6es dans le temps est

obtenue par r6f6rence aux classes de cotisation en vigueur durant la pdriode vis6e par les
alin~as a et b du paragraphe 1 de I'article 22 de la Convention pour la m~me cat~gorie pro-
fessionnelle que celle dans laquelle l'int6ressd a cotisd pour la derni~re fois A la s6curit6 sociale
espagnole;

2) La base r6gulatrice des allocations et indemnit6s forfaitaires en cas d'invalidit6 permanente est
obtenue par rdf6rence aux classes de cotisation qui pourraient tre en vigueur en Espagne
la date du commencement de la maladie ou A la date de la survenance de l'accident pour les
travailleurs de la m~me cat~gorie professionnelle que celle h laquelle l'int6ress6 a appartenu.

Chapitre 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 26. Aux fins de l'appr6ciation du degr6 d'incapacitd dans le cas vis6 l'article 23 de
la Convention, le travailleur est tenu de fournir A l'institution comp6tente du pays sous la I6gislation
duquel l'accident du travail ou la maladie professionnelle est survenu, les renseignements n6cessaires
relatifs aux accidents du travail ou maladies professionnelles survenus ant6rieurement sous la Idgislation
de I'autre pays, quel que soit le degr6 de l'incapacit6 provoqu6 par ces cas. Si ladite institution l'estime
n6cessaire, elle peut se documenter sur ces cas aupr~s de la ou les institutions qui ont 6t6 comp6tentes
pour en assurer la r6paration.

Article 27. Pour I'octroi des prestations en nature et des prestations en esp~ces autres que les
rentes, les dispositions du pr6sent arrangement relatives aux prestations de I'assurance maladie sont
applicables par analogie.

Chapitre 4. CHOMAGE

Article 28. 1) Pour b6ndficier de l'une des dispositions de l'article 27 de la Convention,
l'intfress6 est tenu de presenter A l'institution compdtente une attestation relative aux pdriodes i

prendre en compte, dans la mesure oii il est n6cessaire d'y faire appel pour compldter les p6riodes
accomplies en vertu de la 1dgislation appliqu6e par ladite institution.

2) L'attestation est ddlivr6e, A la demande de l'int6ress6, par l'institution du pays o6 il a accompli
les p6riodes A prendre en compte. Si l'intdress6 ne prdsente pas l'attestation, I'institution comp6tente
demande A l'institution en question, d'6tablir et de lui transmettre l'attestation. Toutefois, si l'in-
tfress6 a ddjA prfsent une attestation selon l'article 5 du pr6sent Arrangement l'institution com-
p6tente doit s'adresser A i'institution qui d6tient cette attestation.

Chapitre 5. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 29. Aux fins de 'article 28 de la Convention, les dispositions de l'article 28 du pr6sent
arrangement sont applicables par analogie.

Article 30. 1) Pour b6ndficier des allocations familiales en faveur de ses enfants visds au
paragraphe Ier de l'article 29 de la Convention, le travailleur adresse une demande A l'institution
compftente.
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2) A l'appui de sa demande, le travailleur est tenu de produire un dtat de famille ddlivr6 par
l'autoritd compdtente en mati/re d'6tat civil de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
r6sident ou sont 6lev6s les enfants. Cet dtat de famille doit tre renouvel6 une fois par an.

3) Le travailleur est 6galement tenu d'informer l'institution comp6tente de tout changement
dans la situation de ses enfants susceptible de modifier le droit aux allocations familiales, de toute
modification du nombre des enfants pour lesquels les allocations familiales sont dues et de tout transfert
de r6sidence ou de s6jour desdits enfants.

Article 31. 1) Aux fins de l'application de l'article 30 de la Convention, les dispositions de
l'article 30 du pr6sent Arrangement sont applicables par analogie.

2) Par ailleurs le titulaire d'une pension ou d'une rente r~sidant sur le territoire de l'une des
Parties contractantes est tenu de joindre A sa demande une attestation dd1ivrde par l'organisme de
l'autre Partie contractante si les enfants r6sident sur le territoire de celle-ci attestant qu'aucune alloca-
tion familiale ou prestation en tenant lieu n'est due en vertu de la 1dgislation du pays de rdsidence
des enfants ou le cas 6ch~ant le montant de l'allocation due en vertu de la 16gislation de ce pays.

TITRE in. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32. 1) L'institution d6bitrice sert mensuellement par paiement direct les prestations
aux b6ndficiaires, quelle que soit leur rdsidence.

2) Les frais de ces transferts seront ii charge de l'institution comp6tente.

Article 33. 1) Lorsque les prestations en espces sont pay6es par l'intermldiaire d'un organisme
du lieu de r6sidence, l'organisme comp6tent notifiera At cet organisme les causes qui seraient de
nature ii motiver la suspension, la modification ou la cessation des droits Ai prestations.

2) L'organisme du lieu de r6sidence cessera tout paiement lorsque l'une des causes ci-dessus
s'est produite et en informera l'organisme compdtent.

Article 34. 1) La totalisation des pdriodes d'assurance et assimil6es vis6e aux articles 1i,
19, paragraphes Ier et 2, de la Convention en vue de I'acquisition, du maintien ou du recouvre-
ment du droit aux prestations ainsi que pour le calcul des prestations s'effectue conform6ment aux
r~gles suivantes :
a) Lorsqu'une p6riode d'assurance accomplie au titre d'une assurance obligatoire en vertu de la

Idgislation d'un pays coincide avec une p6riode d'assurance accomplie au titre d'une assurance
volontaire ou facultative continu6e en vertu de la 16gislation de l'autre pays, seule la premiere
est prise en compte;

b) Lorsqu'une p6riode d'assurance accomplie en vertu de la Idgislation d'un pays coincide avec
une p6riode assimil6e en vertu de la 16gislation de l'autre pays, seule la premiere est prise en
compte;

c) Toute p6riode assimil6e, prdvue ii la fois par les 16gislations des deux pays, n'est prise en compte
que par l'institution comp6tente du pays ii la 16gislation duquel l'assur6 a td soumis ii titre
obligatoire, en dernier lieu avant ladite p6riode; lorsque l'assur6 n'a pas td soumis, At titre
obligatoire, ii une 16gislation d'un pays, avant ladite p6riode, celle-ci est prise en compte par
l'institution comp6tente du pays ii la 16gislation duquel il a td soumis titre obligatoire pour
la premiere fois apr~s la p6riode en question;

d) Dans le cas oh l'6poque i laquelle certaines p6riodes ont 6t6 accomplies en vertu de la 16gislation
d'une Partie contractante ne peut Wre d6terminde de fagon pr6cise, il est prdsum6 que ces p6riodes
ne se superposent pas ii des p6riodes accomplies en vertu de la 16gislation de l'autre Partie, et
il en est tenu compte, en vue de la totalisation des p6riodes, dans la mesure oii elles peuvent
utilement &re prises en consid6ration.
2) Si, en vertu de l'alin6a a du paragraphe Ier du prdsent article, des p6riodes d'assurance

accomplies au titre d'une assurance volontaire ou facultative continude conform6ment ii la 16gisla-
tion d'une Panie contractante en mati~re d'invalidit6, de vieillesse ou de d6cbs (pensions) ne sont
pas prises en compte, les cotisations aff6rentes ii ces p6riodes sont consid6r6es comme destin6es
ii majorer les prestations dues en vertu de ladite 16gislation.
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Article 35. 1) Le contr6le administratif et m~dical des titulaires de prestations de l'une des
Parties contractantes r6sidant sur le territoire de I'autre est effectu6 A la demande de l'organisme
competent par les soins de l'organisme comptent du pays de r6sidence qui sera saisi par I'interm6diaire
de l'organisme de liaison de ce pays.

2) L'institution comp6tente conserve toutefois le droit de faire proc6der t l'examen du titulaire
par un m6decin de son choix.

Article 36. Pour 6valuer le degr6 d'invalidit6 ou d'incapacitd de travail, les institutions de chaque
pays font 6tat des constatations m6dicales ainsi que des informations d'ordre administratif recueillies
par les institutions de l'autre pays.

Lesdites institutions conservent, toutefois, le droit de faire proc6der l'examen de l'int6ressd
par un m6decin de leur choix.

Article 37 Lorsque, la suite du contr6le vis6 A l'article 35 du prdsent arrangement, il a 6t6
constat6 que le titulaire de prestations est ou a 6 occup6 alors qu'il est ou 6tait au b6n6fice de ces
prestations, ou qu'il a des ressources exc6dant la limite prescrite, un rapport est adress6 i l'institu-
tion comp6tente. Le rapport indique la nature de l'emploi effectu6, le montant des gains ou ressources
dont l'intdress6 a b~n~ficid au cours du dernier trimestre 6coul, la r~mundration normale perque
dans la mme r6gion par un travailleur de la cat~gorie professionnelle A laquelle appartenait Fin-
t6ress6 dans la profession qu'il exerait avant de devenir invalide, ainsi que, le cas 6chdant, l'avis
d'un m6decin expert sur l'6tat de sant6 de l'int6ressd.

Article 3& Lorsque, apr~s suspension d'une prestation, l'int~ressd recouvre son droit A presta-
tion alors qu'il r6side sur le territoire de l'autre pays, les institutions intdress6es 6changent tous
renseignements utiles en vue de la reprise du paiement de la prestation.

Article 39. Les frais resultant des examens m6dicaux, des mises en observation, des d6placements
g6n6ralement quelconques et des enqutes administratives ou m6dicales n6cessaires A l'exercice du
contr6le administratif ou m&lical sont A la charge de l'institution qui exerce le contr6le sur la base
du tarif appliqu6 par elle et ils sont remboursds par l'institution qui a demand6 le contr6le.

Article 40. L'institution du lieu de r6sidence prte ses bons offices l'institution comp6tente
qui se propose d'exercer un recours contre le bdn6ficiaire qui a obtenu indfiment des prestations.

Article 41. 1) L'arrangement administratif g~ndral entre I'Etat espagnol et le Grand-Duchd de
Luxembourg du 22 juin 1963 est abrog6 la date d'entr6e en vigueur du present Arrangement
administratif.

2) Le present Arrangement prendra effet au jour de I'entr6e en vigueur de la Convention et
aura la m~me dur6e.

FAIT A Luxembourg, le 25 mai 1971, en double original, en langues frangaise et espagnole, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg Pour I'Etat espagnol

[Signel [Signi]

JEAN DUPONG RAMON SEDO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17816. CONVENTION BETWEEN SPAIN AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT MADRID ON 8 MAY 19691

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT2 CONCERNING THE METHODS OF APPLICATION OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LUXEMBOURG ON 25 MAY 1971

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 13 December 1983.

Pursuant to article 31 of the Convention between Spain and the Grand Duchy of Luxembourg
on social security, signed at Madrid on 8 May 1969, 3 hereinafter referred to as "the Convention",
the competent authorities of Spain and Luxembourg have agreed on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of the application of this Arrangement:

(a) The term "liaison agency" means

-In Spain: the National Social Security Institute;

-In Luxembourg: the Ministry of Labour and Social Security.

The competent authority of either Contracting Party may designate other liaison agencies by
so informing the competent authority of the other Contracting Party.

(b) The terms defined in article 1 of this Convention shall have the same meaning as is assigned
to them in that article.

Article 2. In order to obtain, pursuant to article 6, paragraph 6, of the Convention, the reim-
bursement of contributions under the legislation of one Contracting Party, the employed person shall
attach to his application a statement certifying that he is not subject to compulsory insurance under
the legislation of the other Contracting Party. The said statement shall be issued by the liaison agency
of the latter Contracting Party. If the employed person fails to submit the said statement, the agency
processing the application shall request the liaison agency of the other Contracting Party to transmit it.

Article 3. (1) In the cases referred to in article 8, paragraph (a), of the Convention, the liaison
agency of the Contracting Party whose legislation continues to apply shall issue a certificate to the
employed person stating that he is still subject to the said legislation.

The said certificate must be submitted, where applicable, by the representative of the employer
in the other State, or, if there is no such representative, by the employed person himself.

(2) If the duration of employment exceeds 12 months, the employer must seek, in accordance
with article 8, paragraph (a), of the Convention, the consent of the competent authority of the State
to whose territory the employed person has been assigned. The said authority shall communicate
its decision to the competent authority of the other Contracting Party, which shall in turn transmit
it to the concerned agencies in that State.

Article 4. (1) In exercising his right of choice under article 9, paragraph 2, of the Convention,
the employed person shall address his request to the liaison agency of the sending State, at the same
time notifying his employer that he has done so.

(2) The liaison agency to which the request is addressed shall notify the liaison agency of
the other State and shall issue a certificate to the employed person stating that he is subject to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 244, and annex A in volume 1151.2 Came into force on I January 1972, the date of entry into force of the above-mentioned Convention of 8 May 1969. in
accordance with article 41 (2).

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 244.
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legislation of the sending State while he is employed at the diplomatic or consular post in question,
or is in the personal employ of an officer of such a post.

TITLE I. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. SICKNESS, MATERNITY AND DEATH (DEATH ALLOWANCES)

Article 5. (1) In order to benefit from the aggregation of insurance periods and equivalent
periods, the employed person referred to in article 12, paragraph 1, of the Convention must submit
to the competent institution of the Contracting Party to whose territory he has moved a certificate
attesting to the periods completed under the legislation of the Contracting Party in whose territory
he was last employed before the date of his last entry into the territory of the first-mentioned Con-
tracting Party.

(2) The certificate shall be issued at the request of the employed person by the competent
institution through which he was last insured before the above-mentioned date. If the employed person
fails to submit the said certificate, the competent institution of the Contracting Party to whose territory
he has moved shall request the above-mentioned institution to issue and transmit it.

(3) Where the employed person referred to in article 12, paragraph 1, of the Convention has
been granted, for himself or for a member of his family, entitlement to prosthesis, major appliances
or other major benefits in kind from the competent institution of the Contracting Party in whose
territory the employed person was last insured before his entry into the territory of the other Con-
tracting Party, the cost of such benefits shall be borne by the said institution even if they are actually
provided after his departure.

Article 6 (1) In order to receive health benefits under article 12, paragraph 2, of the Convention,
the employed person shall submit to the competent institution in his place of residence a request
from the institution bearing the cost of the benefits for the provision of such benefits by the first-
mentioned institution, indicating, inter alia, the maximum length of time during which they may
be provided. If the employed person fails to submit the request, the institution in the place of residence
shall contact the other institution in order to obtain it.

(2) The provisions of article 13, paragraph 4, of the Convention shall apply mutatis mutandis.

Article 7 (1) In order to receive health care, including, where applicable, hospitalization, during
a period of temporary abode in the territory of the Contracting Party which is not the competent
Party, the employed person or person entitled to a pension or annuity referred to in article 13,
paragraph 1, of the Convention shall submit to the institution in the place of abode a certificate issued
by the competent institution, if possible before the beginning of the period of temporary abode of
the employed person or person entitled to a pension or annuity in the territory of the other Contracting
Party, attesting that he is entitled to the above-mentioned benefits. The certificate shall indicate, inter
alia, the length of time during which these benefits may be provided. If the employed person or
person entitled to a pension or annuity fails to submit the said certificate, the institution in the place
of abode shall contact the competent institution in order to obtain it.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to family members
during a period of temporary abode in the territory of the other Contracting Party.

Article 8. (1) The following provisions shall also be applicable to health benefits in the case
referred to in article 13, paragraph 1, of the Convention.

(2) In the event of hospitalization, the institution in the place of abode shall notify the competent
institution, within three days of the date on which it learns of such hospitalization, of the date of
admission to the hospital or other medical establishment and the probable duration of the hospi-
talization. Where the actual duration of the hospitalization exceeds the probable duration previously
notified, the institution in the place of abode shall also notify the competent institution, within the
same time-limit, of the date of discharge.

(3) In order to obtain the authorization to which provision of the benefits referred to in article 13,
paragraph 4, of the Convention is subject, the institution in the place of abode shall submit an application
to the competent institution. Where these benefits have been provided, in a case of absolute urgency,
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without the authorization of the competent institution, the institution in the place of abode shall
immediately so advise the said institution.

(4) Cases of absolute urgency within the meaning of article 13, paragraph 4, of the Convention
shall be those in which provision of the benefits cannot be deferred without seriously endangering
the health or life of the person concerned. Where a prosthesis or appliance is accidentally broken
or damaged, the need for its repair or replacement shall be deemed sufficient for the purpose of
establishing absolute urgency.

Article 9. (1) In order to receive cash benefits during a period of temporary abode in the territory
of the Contracting Party which is not the competent Party, the employed person referred to in article 13,
paragraph 1, of the Convention shall immediately submit to the institution in the place of abode,
a certificate from the attending physician to the effect that the employed person is unfit, if that is
provided for under the legislation of the Contracting Party in whose territory he is living. He shall
also indicate his address in the country in which he is living, as well as the name and address of
the competent institution. As soon as possible, and in any case within three days of the date on which
the employed person submitted his application to the institution in the place of abode, the said insti-
tution shall order a medical examination of the employed person to be conducted by one of its consulting
physicians. The report of the said physician, indicating the probable duration of incapacity shall be
submitted by the institution in the place of abode to the competent institution within three days of
the date of the examination. Within eight days of receipt of the report by the competent institution,
said institution shall inform the institution in the place of abode whether the employed person is
entitled to receive cash benefits in the country in which he is living.

(2) When the consulting physician ascertains that the employed person is fit to return to work,
the institution in the place of abode shall so notify the employed person and shall transmit a copy
of the notification to the competent institution without delay. With regard to employed persons other
than those referred to in article 8, paragraph (a), of the Convention, if the consulting physician ascertains
that their state of health does not prevent their return to the competent country, the institution in
the place of abode shall notify them immediately of that medical opinion and transmit a copy of
the notification to the competent institution.

(3) The institution in the place of abode shall conduct an administrative check of the employed
person referred to in paragraph 1 of this article, as if he were insured with it.

(4) The competent institution shall pay cash benefits by international money order and shall
notify the institution in the place of abode. However, such benefits may be paid by the institution in
the place of abode on behalf of the competent institution, if the latter gives its consent. In such cases,
the competent institution shall inform the institution in the place of abode of the amount of the benefits
and the dates on which they are to be paid, as well as the maximum duration of the benefits.

Article 10. (1) In order to retain entitlement to benefits in his new country of residence, the
employed person referred to in article 13, paragraph 2, of the Convention must submit to the institution
in his new place of residence a certificate by which the competent institution authorizes him to retain
such entitlement after he has transferred his residence. The said institution shall indicate, on this
certificate, where applicable, the maximum period during which health benefits may be provided
under the legislation which it applies. At the request of the employed person, the competent institution
may issue the certificate after he has transferred his residence if for reasons of force majeure it could
not previously be issued.

(2) For the purposes of the provision of benefits by the institution in the employed person's
new place of residence, the provisions of article 8, paragraphs 2 and 3, and of article 9 of this
Arrangement shall apply mutatis mutandis.

(3) The institution in the new place of residence shall conduct either on its own initiative or
at the request of the competent institution, checks of the beneficiary to determine whether medical
care is being effectively and regularly provided. It must conduct the checks and report the results
monthly to the competent institution. The continued responsibility of the competent institution for
medical care shall be subject to the observance of these rules.

(4) The provisions of paragraphs 1 to 3 of this article shall apply, mutatis mutandis, to family
members of the employed person in cases where they transfer their residence to the territory of the
Contracting Party which is not the competent Party after falling sick or becoming pregnant.
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(5) When the institution in the place of residence acertains that the employed person is fit to
return to work, it shall notify him of the date on which the period of incapacity ends, and shall im-
mediately transmit a copy of the notification to the competent institution. The same procedure shall
be applied when the institution in the place of residence ascertains that hospitalization should be
terminated. Cash benefits shall be discontinued as from the date on the period of incapacity ends,
as determined by the institution in the place of residence.

(6) When the competent institution, on the basis of information which it has received, decides
that the employed person is fit to return to work, it shall request the institution in the place of residence
to notify the employed person of its decision. Cash benefits shall be discontinued as from the day
following the date on which the employed person is notified of the decision taken by the competent
institution.

(7) Where two different dates have been designated, in the same case, by the institution in
the place of residence and by the competent institution as the date on which the period of incapacity
ends, the date designated by the competent institution shall prevail.

Article 11. (1) In order to receive health benefits in their country of residence, the family
members referred to in article 14, paragraph 1, of the Convention must register with the institution
in their place of residence after first submitting the following documentation:

(i) A certificate issued by the competent institution at the request of the employed person attesting
to the entitlement to health benefits of the employed person and the members of his family. The
certificate shall remain valid until such time as the competent institution notifies the institution
in the place of residence that it is no longer valid;

(ii) The documentation normally required under the legislation of the country of residence for the
provisions of benefits in kind to family members.

(2) The institution in the place of residence shall inform the competent institution of the eligibility
or ineligibility of family members for benefits under the legislation applied by the first-mentioned
institution. If they are already receiving benefits as members of the family of an insured person
employed in their country of residence, the cost of the benefits shall continue to be borne by the
institution in that country.

(3) The employed person and members of his family shall be required to notify the institution
in their place of residence of any change in their status which might modify the entitlement of the
family members to health benefits, particularly if the employed person ceases to be employed or
changes his occupation, or if there is any change in the place of residence or abode of the employed
person or a member of his family.

Article 12. In the case referred to in article 14, paragraph 2, of the Convention, the competent
institution shall, where necessary, request the institution in the last place of residence of any family
member who has transferred his residence to the territory of the competent country to provide it
with information concerning the periods during which benefits were paid immediately before the
transfer.

Article 13. (1) In order to receive health benefits in his country of residence, the person in
receipt of a pension or annuity referred to in article 16, paragraph 2, of the Convention must register
with the institution in his place of residence, submitting a certificate by which the competent institu-
tion attests that the person in receipt of the pension or annuity is entitled, together with the members
of his family, to health benefits under its own legislation. The institution issuing the certificate shall
transmit a copy thereof to either of the following agencies: in Spain, the Provincial Office of the
National Social Security Institute; in Luxembourg, the Office of the Superintendent of Social
Institutions.

(2) The person in receipt of a pension or annuity shall be required to notify the institution
in his place of residence of any change in his status which might modify his entitlement to health
benefits, particularly if payment of the pension or annuity is suspended or discontinued, or if there
is any change in his place of residence or in that of the members of his family.

(3) The institution issuing the certificate shall notify the institution of the other Contracting
Party if the person in receipt of a pension or annuity is no longer entitled to health benefits.
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Article 14. (1) The actual amounts spent on health benefits provided under the provisions of
article 12, paragraph 2, and article 13, paragraphs I, 2 and 6, of the Convention shall be reimbursed
by the competent institutions to the institutions which provided the benefits, the amounts being deter-
mined from the latter institutions' accounts.

(2) Rates higher than those applicable to health benefits provided to employed persons subject
to the legislation applied by the institution which provided the benefits referred to in paragraph 1
of this article shall not be taken into account for purposes of reimbursement.

(3) The provisions of paragraph I of this article shall apply, mutatis mutandis, to the benefits
provided for in article 9, paragraph 4, second sentence, and in article 18, paragraph 2, second sentence,
of this Arrangement.

Article 15. (1) Costs relating to health benefits provided under the provisions of article 14,
paragraph 1, of the Convention shall be calculated in lump sums for each calendar year.

(2) The amount of the lump sum shall be obtained by multiplying the average annual cost per
family by the average annual number of families to be taken into account, as determined by the number
of registration forms issued by the competent institutions.

(3) The average annual cost per family shall be determined, by each Contracting Party, by dividing
the annual expenditure on health benefits provided by the institutions of one Party to all the family
members of insured persons subject to its legislation, by the average annual number of insured per-
sons having family members subject to the legislation.

(4) For the purpose of article 17, paragraph 2, of the Convention, the costs of the benefits
referred to in paragraph 1 of this article shall be reimbursed within the limits determined for
Luxembourg's reimbursement of such benefits in its relations with the other States members of the
European Communities.

(5) The starting date for calculating the lump sum shall be the date of eligibility for health
benefits under the legislation of the competent State.

(6) For the purpose of determining the lump sum, the periods during which the parties con-
cerned may claim benefits shall be measured in months.

The number of months shall be obtained by counting as one unit the calendar month in which
the starting date for calculating the lump sum falls.

The calendar month in which the entitlement ends shall not be counted, unless it is a complete
month.

Periods of less than one month shall be counted as one month.

Article 16 For the purposes of article 16, paragraph 2, of the Convention, article 15 of this
Agreement shall be applied, mutatis mutandis, unless the starting date for calculating the lump sum is:
(a) The date of eligibility for health benefits;
(b) The date of transfer of residence if it is later than the date referred to in subparagraph (a).

Article 17 (1) For the purpose of article 17 of the Convention, the institutions concerned shall
act through the Worker's National Health Insurance Fund in Luxembourg, and the National Social
Security Institute in Spain.

(2) Reimbursement for health benefits provided under article 12, paragraph 2, and article 13,
paragraphs 1, 2 and 6, of the Convention shall be made for one half of the calendar year during
the following half of the year. Reimbursement for health benefits provided under article 14,
paragraph i, and article 16, paragraph 2, of the Convention shall be made for each year during the
following year within three months after the institutions referred to in paragraph 1 have received
the statements.

Article 18. (1) Where a person residing in the territory of one Contracting Party applies for
a death allowance under the legislation of the other Party, he must address his application to the
competent institution, together with the supporting documentation required by the legislation which
the latter institution applies. The accuracy of the information provided by the applicant must be
established by official documents attached to the application, or confirmed by the competent institu-
tions of the Contracting Party in whose territory he resides.
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(2) The competent institution shall remit directly, by international money order, the death
allowance payable under the legislation which applies to the beneficiaries residing in the territory
of the other Contracting Party. However, this allowance may be paid by the institution in the place
of residence on behalf of the competent institution, if the latter gives its consent. In such cases, the
competent institution shall inform the institution in the place of residence of the amount of the death
allowance.

Chapter 2. INVALIDITY, OLD-AGE AND DEATH (PENSIONS AND OTHER SPECIAL BENEFITS).
SUBMISSION AND PROCESSING OF APPLICATIONS

Article 19. (1) In order to receive benefits under the provisions of title III, chapter 2, of the
Convention, the employed person or his survivors must apply to the competent institution in their
place of residence according to the rules determined by the legislation of the country of residence.

(2) Where the employed person or his survivors who are not resident in Spain or the Grand
Duchy of Luxembourg apply for benefits under the provisions of title III, chapter 2, of the Conven-
tion, they must address the application to the competent institution of the Contracting Party under
whose legislation the employed person was last insured.

(3) The applicant shall indicate, where possible, the institution or institutions of the two coun-
tries with which the employed person has been insured.

(4) Save where exceptions are justified, applications must be submitted on the forms jointly
approved by the competent authorities or, with their consent, by the liaison agencies of the two Con-
tracting Parties.

Article 20. The application, submitted in accordance with the provisions of the preceding article,
shall be processed by the competent institution to which it was addressed.

Article 21. (1) In processing an application for benefits payable under the provisions of title III,
chapter 2, of the Convention, the competent institution shall use a form containing, in particular,
a record and total figure for the insurance periods and equivalent periods completed by the insured
person under the systems of legislation to which he has been subject.

(2) The forwarding of the above-mentioned form to the competent institutions of the other country
shall be in lieu of the transmittal of supporting documents.

Article 22. (1) The institution processing the application shall record on the form referred
to in the preceding article the insurance periods and equivalent periods completed under the applicable
legislation, and shall send three copies of the form to the liaison agency of the other State, which
shall transmit them to the competent institution.

(2) The competent institution shall complete the form by indicating the insurance periods and
equivalent periods completed under its own national legislation, and shall return two copies thereof
to the processing institution. The first-mentioned institution shall also record the following informa-
tion: the applicant's entitlement under the aforementioned legislation, taking into account the provi-
sions of title III, chapter 2, of the Convention; the amount of the benefit to which he would be
entitled under that legislation, but for the provisions of article 19 of the Convention, solely on the
basis of insurance periods and equivalent periods completed under the applicable legislation; and
the remedies and time-limits therefor.

(3) Before determining the benefit in accordance with the provisions of title III, chapter 2, of
the Convention, and in cases where the possibility of a delay in granting it exists, the processing
institution shall pay a recoverable advance, calculated on the basis of the amount of the benefit payable
pursuant to the national legislation applied by the said institution, taking into account the provisions
of the Convention.

Article 23. (1) If the processing institution ascertains that the applicant is entitled to the benefits
recognized under article 20, paragraph 2, of the Convention, it shall determine the additional amount
to which the applicant is entitled pursuant to the said provisions.

(2) Where in application of article 20, paragraph 2, of the Convention, the amount of the benefit
is payable in different national currencies, the conversion shall be made on the basis of the official
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exchange rate in effect on the date of payment. If there are fluctuations in the exchange rate, the
benefit may not be revised until the margin of fluctuation exceeds 10 per cent.

Article 24. The processing institution shall notify the applicant of the decisions taken with
regard to the payment of the benefits calculated in accordance with article 20 of the Convention,
and of the remedies and time-limits therefor under each of the applicable systems of legislation.
The processing institution shall also send a copy of the notification to each of the competent institutions
of the other State, and shall inform them of the date on which the notification was sent to the applicant.

Article 25. For the purposes of article 22 of the Convention, where the insured person is unable
to prove that he paid contributions in Spain, the reference income for the calculation of benefits shall
be fixed according to the following rules:
(1) The reference income for the calculation of pensions and temporary survivors' benefits shall

be obtained by reference to the base of contributions in effect in Spain during the period re-
ferred to in article 22, paragraphs 1 (a) and (b), of the Convention, for the occupational category
in which the person concerned last contributed to Spanish social security;

(2) The reference income for the calculation of lump sum allowances and compensation in cases
of permanent invalidity shall be obtained by reference to the base of contributions in effect
in Spain when the illness began or when the accident occurred, for employed persons in the
occupational category to which the applicant belonged in a Spanish establishment.

Chapter 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 26. In the cases referred to in article 23 of the Convention, for the purpose of assessing
the degree of disability, the employed person must provide the competent institution of the country
under whose legislation the industrial accident or occupational disease occurred with information
concerning any industrial accidents or occupational diseases that had previously occurred under the
legislation of the other country, whatever the degree of disability determined. If the aforementioned
institution deems it necessary, it may make appropriate inquiries of any institutions which were
competent to cover such risks.

Article 27 The provisions of this Arrangement relating to sickness benefits shall apply, mutatis
mutandis, to the provision of health and cash benefits other than annuities.

Chapter 4. UNEMPLOYMENT

Article 28. (1) In order to receive benefits under article 27 of the Convention, the person
concerned must submit to the competent institution a certificate attesting to the periods to be taken
into account, to the extent necessary, to supplement the periods completed under the legislation ap-
plied by that institution.

(2) The certificate shall be issued, at the request of the person concerned, by the institution
of the country where he completed the periods to be taken into account. If the person concerned
fails to submit the certificate, the competent institution shall request the institution in question to
issue and transmit it. However, if the person concerned has already submitted a certificate under
article 5 of this Arrangement, the competent institution shall contact the institution holding the
certificate.

Chapter 5. FAMILY ALLOWANCES

Article 29. For the purposes of article 28 of the Convention, the provisions of article 28 of
this Arrangement shall apply mutatis mutandis.

Article 30. (1) In order to receive family allowances for the children referred to in article 29,
paragraph 1, of the Convention, the employed person shall apply to the competent institution.

(2) Together with his application, the employed person shall submit a family status report issued
by the competent authority of the Contracting Party in whose territory the children reside or are
being educated. Such a status report shall be submitted annually.
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(3) The employed person shall also notify the competent institution of any change in the status
of the children which might modify his entitlement to family allowances, any change in the number
of children for whom he is entitled to family allowances, and any change of residence or abode on
the part of the children.

Article 31. (1) For the purposes of article 30 of the Convention, the provisions of article 30
of this Arrangement shall apply mutatis mutandis.

(2) In addition, a person in receipt of a pension or annuity residing in the territory of one Con-
tracting Party must attach to his application a certificate issued by the agency of the other Contract-
ing Party if the children reside in the territory of the latter Party, attesting that they are not entitled
to any family allowance under the legislation of the country of residence, or where applicable, stating
the amount of the allowance to which they are entitled under that country's legislation.

Article 32. (1) The institution providing the allowances shall pay them directly to the
beneficiaries in monthly instalments, wherever their place of residence.

(2) The transfer costs shall be borne by the competent institution.

TITLE t11. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 33. (1) Where cash benefits are paid through an agency in the place of residence, the
competent institution shall notify the agency of any development likely to cause the suspension,
modification or termination of the entitlement to benefits.

(2) The agency in the place of residence shall stop payments if any such development occurs,
and shall inform the competent institution accordingly.

Article 34. (1) The aggregation of insurance periods and equivalent periods referred to in
article 11 and article 19, paragraphs 1 and 2, of the Convention for the purposes of the acquisition,
maintenance or recovery of the right to benefits, and for the calculation of the benefits, shall be
carried out in accordance with the following rules:

(a) Where a period of compulsory insurance completed under the legislation of one country coin-
cides with a period of voluntary or optional insurance continued under the legislation of the other
country, only the former period shall be taken into account;

(b) Where an insurance period completed under the legislation of one country coincides with an
equivalent period under the legislation of the other country, only the former period shall be taken
into account;

(c) Where under the legislation of the two countries, the same or equivalent periods coincide, account
shall be taken of only the period applicable by the competent institution of the country under
whose legislation the insured person last completed a compulsory insurance period before the
equivalent period; where the insured person was not subject to compulsory insurance under the
legislation of either country before the equivalent period, that period shall be taken into account
by the competent institution of the country under whose legislation he was first subject to com-
pulsory insurance after the period in question;

(d) Where it is impossible to determine precisely when certain insurance periods were completed
under the legislation of one Contracting Party, it shall be assumed that such periods do not overlap
the periods completed under the legislation of the other Party, and they shall be taken into account
for the aggregation of periods, where necessary.

(2) Where, pursuant to paragraph I (a) of this article, periods of voluntary or optional insurance
continued under the legislation of one Contracting Party concerning invalidity, old age or death (pen-
sions) are not taken into account, the- contributions for those periods shall be deemed to be ear-
marked for the purpose of augmenting the benefits payable under that legislation.

Article 35. (1) The administrative check and medical examination of persons who are receiv-
ing benefits from one of the Contracting Parties and who reside in the territory of the other shall
be carried out at the request of the competent institution through the competent institution of the
country of residence, by the good offices of the liaison agency of that country.
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(2) The competent institution shall nevertheless have the right to have the person concerned
examined by a physician of its choice.

Article 36. In evaluating the degree of invalidity and incapacity, the institutions of each country
shall take into account the medical findings and administrative reports provided by the institutions
of the other country.

The said institutions shall, however, retain the right to have the person concerned examined by
a physician of their choice.

Article 37 Where, as a result of the check referred to in article 35 of this Arrangement, it
is found that the recipient of benefits was or is employed at the time when he was or is receiving
the benefits or that he has income exceeding the prescribed limit, a report shall be sent to the com-
petent institution. The report shall indicate the nature of the employment, the amount of the wages
or income earned by the person concerned during the previous quarter, the normal remuneration
earned in the same region by an employed person in the occupational category to which the person
concerned belonged in the position which he occupied before he became disabled, and, where
applicable, the findings of a medical specialist regarding his state of health.

Article 38. Where, following the suspension of a benefit, the person concerned recovers his
entitlement to the benefit while resident in the territory of the other country, the institutions con-
cerned shall exchange information required for the resumption of payment of the benefit.

Article 39. Costs connected with medical examinations, observation periods, travel and
administrative verification of any kind required for an administrative or medical check shall be borne
by the institution carrying out the check, on the basis of the rate applied by it, and shall be reim-
bursed by the institution which requested the check.

Article 40. The institution in the place of residence shall lend its good offices to the competent
institution where the latter proposes to take action against a person who received benefits to which
he was not entitled.

Article 41. (1) The Administrative Arrangement between Spain and Luxembourg of 22 June
1963 shall be abrogated on the date of entry into force of this Arrangement.

(2) This Arrangement shall take effect on the date of entry into force of the Convention and
shall remain in force for the same length of time.

DONE at Luxembourg on 25 May 1971, in duplicate in the Spanish and French languages, both
texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed] [Signed]

RAMON SEDO JEAN DUPONG
Ambassador of Spain Minister of Labour
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF DISCRIMINATION
AGAINST WOMEN. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 December 1983

FRANCE

(With effect from 13 January 1984).

With the following declarations and reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declarations
The Government of the French Republic declares that the preamble to the Convention-in par-

ticular the eleventh preambular paragraph-contains debatable elements which are definitely out of
place in this text.

The Government of the French Republic declares that the term "family education" in article 5 (b)
of the Convention must be interpreted as meaning public education concerning the family and that,
in any event, article 5 will be applied subject to respect for article 17 of the International Covenant
on Civil and Political Rights, 2 and article 8 of the European Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms.3

The Government of the French Republic declares that no provision of the Convention must be
interpreted as prevailing over provisions of French legislation which are more favourable to women
than to men.

Reservations
Articles 5 (b) and 16, 1 (d)
1. The Government of the French Republic declares that article 5 (b) and article 16,

paragraph I (d), must not be interpreted as implying joint exercise of parental authority in situations
in which French legislation allows of such exercise by only one parent.

2. The Government of the French Republic declares that article 16, paragraph 1 (d), of the
Convention must not preclude the application of article 383 of the Civil Code.

Article 7

The Government of the French Republic declares that article 7 must not preclude the applica-
tion of the second paragraph of article LO 128 of the electoral code.

Article 14

1. The Government of the French Republic declares that article 14, paragraph 2 (c), should
be interpreted as guaranteeing that women who fulfill the conditions relating to family or employ-
ment required by French legislation for personal participation shall acquire their own rights within
the framework of social security.

2. The Government of the French Republic declares that article 14, paragraph 2 (h), of the
Convention should not be interpreted as implying the actual provision, free of charge, of the services
mentioned in that paragraph.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and annex A in volumes 1252 to 1254, 1256, 1257, 1259. 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288. 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316. 1325 and 1332.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.
3 Ibid., vol. 213, p. 221.
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Articles 15 (2) and (3) and 16, 1 (c) and (h)

The Government of the French Republic declares that article 15, paragraphs 2 and 3, and article 16,

paragraphs I (c) and I (h), of the Convention must not preclude the application of the provisions

of Book Three, part V, chapter II, of the Civil Code.

Article 16 1 (g)

The Government of the French Republic enters a reservation concerning the right to choose a

family name mentioned in article 16, paragraph 1 (g), of the Convention.

Article 29

The Government of the French Republic declares, in pursuance of article 29, paragraph 2, of

the Convention, that it will not be bound by the provisions of article 29, paragraph 1.

Registered ex officio on 14 December 1983.
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No 20378. CONVENTION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION A L'EGARD DES FEMMES. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 18 DECEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument depose le

14 d6cembre 1983

FRANCE

(Avec effet au 13 janvier 1984.)

Avec les dclarations et rdserves suivantes

Declarations

, Le Gouvernement de la R6publique frangaise d6clare que le prdambule de la Convention con-
tient, notamment en son onzi~me consid6rant, des 616ments contestables qui n'ont en tout dtat de
cause pas leur place dans ce texte.

, Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise d6clare que l'expression , 6ducation familiale
qui figure A l'article 5, b, de la Convention doit tre interpr6t6e comme visant l'6ducation publique
relative A la famille, et qu'en tout itat de cause l'article 5 sera appliqu6 dans le respect de I'article 17
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques2 et de l'article 8 de la Convention
europ~enne de sauvegarde des droits de l'homme et des libert6s fondamentales 3.

, Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise d6clare qu'aucune disposition de la Convention
ne dolt 8tre interpr6t6e comme faisant obstacle aux dispositions de la 16gislation franqaise qui sont
plus favorables aux femmes qu'aux hommes.,

Reserves

Articles 5, b, et 16, 1, d
. 1) Le Gouvernement de la R6publique franqaise d6clare que l'article 5, b, et le paragraphe 1, d,

de l'article 16 de la Convention ne doivent pas 8tre interpr6tds comme impliquant I'exercice commun
de I'autorit6 parentale dans des situations oii la 16gislation franqaise ne reconnait cet exercice qu'A
un seul des parents.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise d6clare que le paragraphe 1, d, de l'article 16
de la Convention ne doit pas faire obstacle i l'application de 'article 383 du Code civil.

-Article 7

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise d6clare que l'article 7 ne doit pas faire obstacle
A l'application du deuxi~me alinda de l'article LO 128 du Code 6lectoral.

-Article 14
1) Le Gouvemement de la R6publique franqaise d6clare que le paragraphe 2, c, de l'article 14

doit 8tre interpr6t6 comme garantissant l'acquisition de droits propres dans le cadre de la s6curitd
sociale aux femmes qui satisfont aux conditions familiales ou d'activitd professionnelle requises par
la 1dgislation franqaise pour b6n6ficier d'une affiliation titre personnel.

"2) Le Gouvemement de la R6publique franqaise d6clare que le paragraphe 2, h, de l'article 14
de la Convention ne doit pas 6tre interpr6t6 comme indiquant la r6alisation mat6rielle et gratuite
des prestations prdvues dans cette disposition.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1249, p. 13, et annexe A des volumes 1252 A 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262,
1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316. 1325 et 1332.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.
3 Ibid., vol. 213, p. 221.
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"Articles 15, 2 et 3, et 16, 1, c et h
, Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise d~clare que les paragraphes 2 et 3 de l'article 15

et 1, c et h, de I'article 16 de la Convention ne doivent pas faire obstacle A I'application des dispositions
du chapitre II du titre V du Livre troisi~me du Code civil.

-Article 16, 1, g
, Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise dmet une r6serve en ce qui concerne le droit

au choix du nom de famille mentionnd au paragraphe 1, g, de I'article 16 de la Convention.
, Article 29

, Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise d6clare, conform~ment au paragraphe 2 de
I'article 29 de la Convention, qu'il ne sera pas i6 par les dispositions du paragraphe premier de
cet article. ,

Enregistrge d'office le 14 decembre 1983.
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No. 21052. AGREEMENT ESTABLISHING
THE AFRICAN DEVELOPMENT BANK,
AS AMENDED. CONCLUDED AT
LUSAKA ON 7 MAY 1982'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

15 December 1983

PORTUGAL

SAUDI ARABIA

(With effect from 15 December 1983.)

Registered ex officio on 15 December 1983.

No 21052. ACCORD PORTANT CREATION
DE LA BANQUE AFRICAINE DE DEVE-
LOPPEMENT, TEL QUE MODIFIE. CON-
CLU A LUSAKA LE 7 MAI 1982'

ADHESIONS

Instruments depos~s le

15 d6cembre 1983

PORTUGAL

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 15 d~cembre 1983.)

Enregistrees d'office le 15 d~cembre 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, No. 1-21052, and I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 1276, n' 1-21052.
annex A in volumes 1296, 1332 and 1342. et annexe A des volumes 1296, 1332 et 1342.
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No. 21888. CONVENTION CONCERNING
THE LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF INTER-STATE ECO-
NOMIC ORGANIZATIONS ACTIVE IN
CERTAIN SPHERES OF CO-OPERATION.
CONCLUDED AT BUDAPEST ON 5 DE-
CEMBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 September 1983

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 30 October 1983.)

With the following declaration:

No 21888. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT LEGAL ET AUX PRIVILEGES ET
IMMUNITES DES ORGANISATIONS ECO-
NOMIQUES INTER-ETATS ACTIVES
DANS CERTAINS DOMAINES DE COOPt-
RATION. CONCLUE A BUDAPEST LE
5 DECEMBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument depose le

1e" septembre 1983

TCHICOSLOVAQUIE

(Avec effet au 30 octobre 1983.)

Avec la d6claration suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1-CCP coo6uaercH, LITO KOMneTeHTHbie 4exocnoBaKHe KOHCTHTYUHOHHbIe opraHbi
olto6pHwH Ha3BaHHyIo KOHBeHUtL40 npt yCJIOBHH, LITO CornaeHle o npaBOBOM CTaTyce H
JrbrOTaX Me>K1yHapOXIHbIX oTpacneBbIX opraHl3atifl no 3KOHoMHqeCKOMy COTpyxtHH'LeCTBy,
noxtnrcaHHoe B BaptuaBe 9 ceHT.I6p.I 1966 r., noTepaeT cHjIy nocne TO1O, KaK KOHBeHU.H31 OT

5 aeKa6pa 1980 r. 6yzteT lpHMeH3TbCq KO BceM opraH3atuHlM, B OTHoteHHH KOTOpbIX B
HaCTOwtee BpeMR np4MeHaeTcH CornateHtie OT 9 ceHTq6pq 1966 r.

[TRANSLATION]

The Czechoslovak Socialist Republic states that
the competent Czechoslovak constitutional bodies
approved the Convention on condition that the
Agreement concerning the legal status and
privileges of international specialized organiza-
tions for economic co-operation, signed at War-
saw on 9 September 1966,2 shall cease to have
effect after the Convention of 5 December 1980
becomes applicable to all organizations to which
the Agreement of 9 September 1966 currently
applies.

Certified statement was registered by the Coun-
cil for Mutual Economic Assistance on 16 Decem-
ber 1983.

I United Nations, Treatq Series, vol. 1314, No. 1-21888.
2 Ibid., vol. 652, p. 223.

[TRADUCTION]

La Rdpublique socialiste tch~coslovaque
declare que les organes constitutionnels tch~co-
slovaques comp~tents ont approuv6 la Conven-
tion A condition que l'Accord relatif au statut
juridique et aux priviltges des organisations in-
ternationales spcialisdes de cooperation dcono-
mique, sign6 I Varsovie le 9 septembre 19662,
cesse d'avoir effet quand la Convention du 5 d6-
cembre 1980 s'appliquera toutes les organisa-
tions auxquelles s'applique actuellement IAccord
du 9 septembre 1966.

La declaration certifie a &e enregistre par
le Conseil d'assistance economique mutuelle le
16 decembre 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 1314, n' 1-21888.
2 Ibid.. vol. 652, p. 223.
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